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BCharger / Battery
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Battery art. no. U C W Ic t
RO BP18/2 1000001652 18 V 2,0 Ah 400 g 3 A 40 min
RO BP18/4 1000001653 18 V 4,0 Ah 670 g 3 A 80 min
RO BP18/4 Li-HD 1000002548 18 V 4,0 Ah 584 g 3 A 80 min
RO BP18/8 Li-HD 1000002549 18 V 8,0 Ah 977 g 3 A 160 min

昀椀g. charger and battery similar
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Charger art. no. U1 f1 P1 U2 I2 Nc W

RO BC14/36 EU 1000001654 220 - 240V 50 - 60Hz 85W 14 - 42V 3,0 A DC 4 - 10 600g

RO BC14/36 AUS 1000001655 220 - 240V 50 - 60Hz 85W 14 - 42V 3,0 A DC 4 - 10 600g

RO BC14/36 USA CND 1000001656 115V 50 - 60Hz 85W 14 - 42V 3,0 A DC 4 - 10 600g

RO BC14/36 UK 1000001691 220 - 240V 50 - 60Hz 85W 14 - 42V 3,0 A DC 4 - 10 600g

RO BC14/36 JP 1000003033 100V 50 - 60Hz 85W 14 - 42V 3,0 A DC 4 - 10 600g

3.



Intro 
 

EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG 
Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass dieses 
Produkt mit den angegebenen Normen und Richtlinien 
übereinstimmt. 

EU-DECLARATION OF CONFORMITY  
We declare on our sole accountability that this product 
conforms to the standards and guidelines stated. 

DECLARATION EU DE CONFORMITÉ  
Nous déclarons sous notre propre responsabilité que ce 
produit est conforme aux normes et directives indiquées. 

DECLARACION DE CONFORMIDAD EU  
Declaramos, bajo nuestra responsabilidad exclusiva, que 
este producto cumple con las normas y directivas 
mencionadas. 

DICHARAZIONE DI CONFORMITÀ EU  
Dichiariamo su nostra unica responsabilità, che questo 
prodotto è conforme alle norme ed alle direttive indicate. 

EU-KONFORMITEITSVERKLARING  
Wij verklaren in eigen verantwoordelijkheid dat dit 
product overeenstemt met de van toepassing zijnde 
normen en richtlijnen. 

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE EU  
Declaramos, sob responsabilidade exclusiva, que o 
presente produto está conforme com as Normas e 
Directivas indicadas. 

EU-KONFORMITETSERKLÆRING  
Vi erklærer som eneansvarlig, at dette produkt er i 
overensstemmelse med anførte standarder, 
retningslinjer og direktiver. 

EU-FÖRSÄKRAN  
Vi försäkrar på eget ansvar att denna produkt uppfyller 
de angivna normerna och riktlinjerna. 

EU-SAMSVARSERKLÆRING  
Vi erklærer på eget ansvar at dette produktet stemmer 
overens med de følgende normer eller normative 
dokumenter. 

TODISTUS EU-STANDARDINMUKAISUUDESTA  
Todistamme täten ja vastaamme yksin siitä, että tämä 
tuote on allalueteltujen standardien ja 
standardomisasiakirjojen vaatimusten mukainen. 

DEKLARACJA ZGODNOŚCI EU  
O\wiadczamy z peBną odpowiedzialno\cią, że produkt 
ten odpowiada wymaganiom następujących norm i 
dokumentów normatywnych. 

EU-PROHLÁ�ENÍ O SHODÌ  
Se vší zodpovìdností prohlašujeme, že tento výrobek 
odpovídá následujícím normám a normativním 
dokumentům. 

EU UYGUNLUK BEYANI  
Tek sorumlu olarak bu ürünün yönetmelik hükümleri 
uyarýnca aþaðýdaki normlara ve norm dokümanlarýna 
uygunluðunu beyan ederiz. 

EU-AZONOSSÁGI NYILATKOZAT  
Teljes felelősségünk tudatában kijelentjük, hogy jelen 
termék megfelel a következő szabványoknak vagy 
szabványossági dokumentumoknak. 

EU IZJAVA O SKLADNOSTI  
S polno odgovornostjo izjavljamo, da je ta izdelek 
skladen z navedenimi standardi in direktivami. 

VYHLÁSENIE O ZHODE EU  
Vyhlasujeme na vlastnú zodpovednosť, že tento výrobok 
vyhovuje uvedeným normám a smerniciam. 

EU-IZJAVA O USKLAĐENOSTI  
Izjavljujemo s punom odgovorno�ću da je ovaj proizvod 
u skladu s navedenim standardima i smjernicama. 

ЕU ДЕ���$�Ц�Я З� %ЪОТВЕТ%ТВ�Е  
!85 =09->B3>2>@=> 45:;0@8@0<5, G5 B>78 ?@>4C:B 
AJ>B25BAB20 =0 704045=8B5 =>@<8 8 ?@54?8A0=8O. 

DECLARAŢIE DE CONFORMITATE EU  
Declarăm pe propria răspundere că acest produs este 
conform cu standardele `i directivele enumerate. 

EL VASTAVUSDEKLARATSIOON  
Me deklareerimine ainuisikuliselt vastutades, et 
kõnealune toode üh-ildub esitatud normide ja 
direktiividega. 

EU ATITIKTIES DEKLARACIJA  
Prisiimdami visą atsakomybę deklaruojame, kad �is 
gaminys atitinka visus nurodytus standartus ir direktyvas. 

ES ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJA  
Mēs uz savu atbild,bu darām zināmu, ka �, prece atbilst 
norād,tajiem standartiem un direkt,vām 

ΔΗ�ΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ ��  
�±¼Ñ¾Àυ½¸ ½¸ απÀ»¼¸ºÃÄº»± ½αÄ ¸υ¹Ðv¸, ÏÄº αυÄÏ ÄÀ 
πÃÀÊÏv αvÄαπÀ»Ã²v¸Äαº ÃÄα α»Ï¼Àυ¹α πÃÏÄυπα ± 
°´´Ãαφα ÄυπÀπÀ²¸Ã¸Ä. 

ДЕ���$�Ц�Я О %ООТВЕТ%ТВ�� %Т�НД�$Т�М EU 
 K 70O2;O5< GB> MB>B ?@>4C:B A>>B25BAB2C5B 
A;54CNI8< AB0=40@B0<. 

EU 符符合合性性声声明明 

我们基于排他责任郑重声明: 本品符合所述标准和指令的
相关要求。 

EU 適適合合宣宣言言 
当社は自らの責任において、本製品が上記の規格および

ガイドラインに適合していることを宣言します。
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2011/65/EU, IEC 62368-1, EN IEC 55014-1, 
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DEUTSCH - Originalbetriebsanleitung! 
Bedienungsanleitung bitte lesen und aufbewahren! Nicht wegwerfen! Bei Schäden durch 
Bedienungsfehler erlischt die Garantie! Technische Änderungen vorbehalten! 

Seite 2 

ENGLISH - Original Manual! 
Please read and retain these directions for use. Do not throw them away! The warranty does not 
cover damage caused by incorrect use of the equipment! Subject to technical modifications! 

Page 15 

FRANÇAIS - Notice originale! 
Lire attentivement le mode d�emploi et le ranger à un endroit sûr! Ne pas le jeter! La garantie est 
annulée lors de dommages dûs à une manipulation erronée! Sous réserve de modifications 
techniques! 

Page 28 

ESPAÑOL 
¡Por favor, lea y conserve el manual de instrucciones! ¡No lo tire! ¡En caso de daños por errores de 
manejo, la garantía queda sin validez! Modificaciones técnicas reservadas! 

Página 41 

ITALIANO 
Per favore leggere e conservare le istruzioni per l´uso! Non gettarle via! In caso di danni dovuti ad 
errori nell´uso, la garanzia si estingue! Ci si riservano modifiche tecniche! 

Pagina 54 

NEDERLANDS 
Lees de handleiding zorgvuldig door en bewaar haar goed! Niet weggooien! Bij schade door 
bedieningsfouten komt de garantieverlening te vervallen! Technische wijzigingen voorbehouden! 

Bladzijde 67 

PORTUGUES 
Queiram ler e guardar o manual de instruções! Não deitar fora! Em caso de avarias por utilização 
incorrecta, extingue-se a garantia! Reservado o direito de alterações técnicas! 

Pagina 80 

DANSK 
Læs betjeningsvejledningen, og gem den til senere brug! Smid den ikke ud! Skader, som måtte 
opstå som følge af betjeningsfejl, medfører, at garantien mister sin gyldighed! Ret til tekniske 
ændringer forbeholdes! 

Side 93 

SVENSKA 
Läs igenom bruksanvisningen och förvara den väl! Kasta inte bort den! Garantin upphör om 
apparaten har använts eller betjänats på ett felaktigt sätt! Med reservation för tekniska ändringar! 

Sida 105 

NORSK 
Les bruksanvisningen og oppbevar den vel! Ikke kast den! Oppstår skader på grunn av 
betjeningsfeil opphører garantiens gyldighet! Tekniske forandringer forbeholdes! 

Side 117 

SUOMI 
Lue ja säilytä tämä käyttöohje! Älä heitä pois! Takuu ei kata käyttövirheistä aiheutuvia vahinkoja! 
Oikeudet teknisiin muutoksiin pidätetään! 

Sivulta 129 

POLSKI 
Instrukcję obslugi proszę przeczytać i zachować! Nie wyrzucać! Przy uszkodzeniach wynikajacych z 
blędów obsBugi wygasa gwarancja! Zmiany techniczne zastrzeżone! 

Strony 141 

CESKY 
Navod k obsluze si prosim pZečtěte a uschovejte jej! Nevyhazujte jej! V pripade po�kozeni 
zpusobenem chybnou obsluhou zanika zaruka! Technicke změny jsou vyhrazeny! 

Stránky 154 

TÜRKÇE 
Kullanim açiklamalarini lütfen dikkatlice okuyunuz ve bir yerde muhafaza ediniz! Çöpe atmayiniz! 
Kullaniminda yapilan hatalar, garantinin silinmesine neden olur! Teknik deðiþiklikler yapma hakkimiz 
saklidir! 

Sayfa 167 

MAGYAR 
Kérjük, olvassa el és őrizze meg a kezelési utasítást! Ne dobja el! A helytelen kezelésből származó 
károsodások esetén megszûnik a jótállás! Mûszaki változtatások fenntartva! 

Oldaltól 179 

SLOVENSKO 
Preberite navodila za uporabo in jih shranite! Ne odvrzite jih! Ob po�kodbah zaradi napak v uporabi 
preneha veljati garancija! Pridr�ujemo si pravico do tehničnih sprememb! 

Stran 192 

SLOVENSKÝ 
Prečítajte si prosím návod na obsluhu a uschovajte ho! Návod nezahadzujte! Pri po�kodeniach 
v dôsledku chýb pri obsluhe zaniká záruka! Technické zmeny vyhradené! 

Strana 205 

HRVATSKI 
Molimo da pročitate i spremite upute za uporabu! Nemojte ih baciti! Kod kvarova zbog 
pogre�ne uporabe odbacuje se jamstvo! Zadr�avamo pravo tehničkih izmjena! 

Stranica 218 

�Ъ���$%�� 
#@>G5B5B5 2=8<0B5;=> 8 70?075B5 8=AB@C:F8OB0 70 5:A?;>0B0F8O! !5 O 70E2J@;O9B5 8;8 
C=8I>60209B5! #@8 =0ABJ?8;8 45D5:B8 2A;54AB285 =0 =5?@028;=> >1A;C620=5 30@0=F8OB0 >B?040! 
&5E=8G5A:8 87<5=5=8O ?> C@540 A0 87:;NG8B5;=> 2 :><?5B5=F8OB0 =0 D8@<0B0 ?@>872>48B5;! 

%тр0ниц0 230 

  



 

Intro 
ROMÂNESC 
Vă rugăm să citidi `i să păstradi manualul de utilizare! Nu îl aruncadi! În cazul deteriorărilor cauzate 
de erori de operare, garandia se pierde! Ne rezervăm dreptul de a efectua modificări tehnice! 

Pagina 243 

ESTU 
Palun lugege kasutusjuhend läbi ja hoidke alles! Ärge visake ära! Kä-sitsemisvigadest tingitud 
kahjustuste korral kaotab garantii kehtivuse! Õigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud! 

Lehekülg 255 

LIETUVOS 
Perskaitykite naudojimo instrukciją ir pasilikite ją! Nei�meskite! Garan-tija nebus taikoma gedimams, 
atsiradusiems d�l netinkamo naudojimo! Pasiliekama teis� daryti techninius pakeitimus! 

Pusla-pis 268 

LATVIE�U 
Lūdzu, izlasiet un uzglabājiet lieto�anas instrukciju! Nemest prom! Ja ir bojājumi ekspluatācijas 
kļūdas dēļ, garantija zaudē spēku! Paturēt tehniskas izmaiFas! 

Lappuse 281 

���Η�Ι�Α 
�·¸´²¸Ä Ç¸ºÃºÃ½ÀÐ παÃα»α¼¸²Ã¹¸ ¾α ÄºÄ ·ºα³¯Ã¸Ä¸ »αº ¾α ÄºÄ φυ¼¯ÃÃ¸Ä¸! �¸¾ ÄºÄ π¸Ä¯¿¸Ä¸! £¸ ·¸½º¸Ä 
απÏ Ãφ¯¼½αÄα Ç¸ºÃºÃ½ÀÐ παυ¸º ¾α ºÃÇÐ¸º ¸ ¸´´Ð¸Ã¸! �¸ ¸πºφÐ¼α¿¸ ´ºα Ä¸Ç¾º»°Ä α¼¼α´°Ä! 

Σ¸λί·α 294 

P'CCK�� 
#@>GB8B5 8=AB@C:F8N ?> M:A?;C0B0F88 8 A>E@0=O9B5 5ё 4;O 40;L=59H53> 8A?>;L7>20=8O! B 
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中文版 

请阅读并妥善保存本使用说明书！请勿丢弃！不正当使用所造r的损害不属于保证范围！保留因技术

变化而对文档内容进行修改的权利！ 

第 331 页 

日本語 
操作説明書�目²通w�あと1保管wてく�さい！捨てて�いけませ³！操作²誤っ��め{生x

�損害{対wて�1保証�行zいませ³！本装置{対y»技術上~変更{¸º説明書~内容{一致

wzい場合があºまy！ 

ページ 344 

 
User Manual (Note/Warning/Caution)模块说明书和整机的说明书 
英文说明书，产品基本信息介绍，同时包含如下警语： 
IC Warning 
This device complies with Industry Canada license-exempt RSS standard(s). Operation is subject to 
the following two 
conditions: (1) this device may not cause interference, and (2) this device must accept any 
interference, including interference that may cause undesired operation of the device. 
Le présent appareil est conforme aux CNR d'Industrie Canada applicables aux appareils radio 
exempts de licence. 
L'exploitation est autorisée aux deux conditions suivantes: (1) l'appareil ne doit pas produire de 
brouillage, et (2) l'utilisateur de l'appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi, même si le 
brouillage est susceptible d'en compromettre le fonctionnement. 
RF: (warning message depends on the product, mobile device or portable device) 
便携式 (portable device): 
The device has been evaluated to meet general RF exposure requirement. The device can be used in 
portable exposure condition without restriction. 
The device has been evaluated to meet general RF exposure requirement. le dispositif de a été 
évalués à répondre général rf exposition exigence. 
移动式(mobile device)： 
The device has been evaluated to meet general RF exposure requirement. To maintain compliance 
with RSS-102 � Radio Frequency (RF) Exposure guidelines, this equipment should be installed and 
operated with a minimum distance of 20cm between the radiator and your body. 
le dispositif de a été évalué à répondre général rf exposition exigence.pour maintenir la conformité 
avec les directives d'exposition du RSS-102-Radio Fréquence (RF). ce matériel doit être installé et 
exploité à une distance minimale de 20 cm entre le radiateur et votre corps. 
 
  

320 
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 Kennzeichnungen in diesem Dokument 

 

Gefahr! 

Dieses Zeichen warnt vor Personenschäden. 

 

Achtung! 

Dieses Zeichen warnt vor Sach- oder Umweltschäden. 

 Aufforderung zu Handlungen 
 
 

 Symbolerklärung Aufschriften 

 
EU-Konformitätskennzeichnung 

 
UK-Konformitätskennzeichnung 

 
Bedienungsanleitung lesen 

 
Schutzbrille tragen 

 
Schutzhandschuhe tragen 

 
Giteki, MIC-Zertifizierung Japan 

 

WEEE-Entsorgungskennzeichnung 
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1 Hinweise zur Sicherheit 
 

1.1 Bestimmungsgemäße Verwendung 
 

ROCAM mini HD: 

Das TV-Inspektionssystem ROCAM mini HD ist für die Prüfung von Rohren, Hohlkörpern und 
Hohlräumen, wie unter �Technische Daten� angegebenen Bereichen gedacht. Andere Anwen-
dungen sind unzulässig. 

Kameraköpfe nicht über längere Zeit in der Sonne stehen lassen. Diese kann zu Beschädigun-
gen des Kameramoduls führen! Alle geltenden Normen und Vorschriften sind zu beachten. 

 

Gerät ist nur zur Verwendung in Räumen geeignet, Gerät nicht dem Regen aussetzen!  

Im Einzelnen sind das unter anderen: 

-  Gesetz über technische Arbeitsmittel (Gerätesicherheitsgesetz) mit zugehörigen Verordnun-
gen 

-  Niederspannungs-Richtlinie 

-  UVV VBG 1 �Allgemeine Vorschriften� 

-  UVV VBG 4 �Elektrische Anlagen und Betriebsmittel� 

-  Richtlinien für Arbeiten in Behältern und engen Räumen (BG-Regel 77), Richtlinie für Bild-
schirmarbeitsplätze. 

Verwenden Sie nur original ROTHENBERGER- oder CAS-(Cordless Alliance System) Akku-
packs und Zubehör. 

 

Ladegerät und Akku:  

Die Ladegeräte sind ausschließlich zum Laden von ROTHENBERGER und CAS (Cordless Alli-
ance System) Akkupacks geeignet. 

Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch Personen mit eingeschränkten physischen, senso-
rischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangels Erfahrung und/oder mangels Wissen benutzt 
zu werden, es sei denn, sie werden durch eine für ihre Sicherheit zuständige Person beaufsich-
tigt oder erhielten von ihr Anweisungen, wie das Gerät zu benutzen ist. 

Versuchen Sie niemals nicht-aufladbare Batterien zu laden. Explosionsgefahr! 

Mit CAS gekennzeichnete Akkupacks sind zu 100% kompatibel mit CAS-Geräten (Cordless Alli-
ance System). Zur Auswahl der richtigen Geräte wenden Sie sich bitte an Ihren Händler. Beach-
ten sie die Gebrauchsanleitungen der verwendeten Geräte. 

 

1.2 Allgemeine Sicherheitshinweise für Elektrowerkzeuge 

 

WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und 
technischen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. 

Versäumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen können elektrischen Schlag, 
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen. 

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen für die Zukunft auf. 

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff �Elektrowerkzeug� bezieht sich auf netzbe-
triebene Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne 
Netzkabel). 

1) Arbeitsplatzsicherheit 

a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuch-
tete Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen. 

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefährdeter Umgebung, in 
der sich brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube befinden. Elektrowerkzeuge er-
zeugen Funken, die den Staub oder die Dämpfe entzünden können. 

c) Halten Sie Kinder und andere Personen während der Benutzung des Elektro-
werkzeugs fern. Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle über das Elektrowerkzeug verlie-
ren. 

2) Elektrische Sicherheit 
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a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen. Der Ste-
cker darf in keiner Weise verändert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker ge-
meinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unveränderte Stecker und passende 
Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen Schlages. 

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten Oberflächen, wie von Rohren, Heizungen, 
Herden und Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes Risiko durch elektrischen Schlag, 
wenn Ihr Körper geerdet ist. 

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nässe fern. Das Eindringen von Wasser in 
ein Elektrowerkzeug erhöht das Risiko eines elektrischen Schlages. 

d) Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, 
aufzuhängen oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie die An-
schlussleitung fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Be-
schädigte oder verwickelte Anschlussleitungen erhöhen das Risiko eines elektrischen 
Schlages. 

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verlänge-
rungsleitungen, die auch für den Außenbereich geeignet sind. Die Anwendung eines für 
den Außenbereich geeigneten Verlängerungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen 
Schlages. 

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, 
verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutz-
schalters vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages. 

3) Sicherheit von Personen 

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an 
die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie 
müde sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. 
Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften 
Verletzungen führen. 

b) Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen 
persönlicher Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutz-
helm oder Gehörschutz, je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risi-
ko von Verletzungen. 

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das 
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/oder 
den Akku anschließen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elekt-
rowerkzeugs den Finger am Schalter haben oder das Elektrowerkzeug eingeschaltet an die 
Stromversorgung anschließen, kann dies zu Unfällen führen. 

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschlüssel, bevor Sie das Elekt-
rowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich in einem drehenden Teil 
des Elektrowerkzeugs befindet, kann zu Verletzungen führen. 

e) Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. Sorgen Sie für einen sicheren Stand 
und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch können Sie das Elektrowerkzeug in 
unerwarteten Situationen besser kontrollieren. 

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Hal-
ten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere 
Kleidung, Schmuck oder lange Haare können von sich bewegenden Teilen erfasst werden. 

g) Wenn Staubabsaug- und -Auffangeinrichtungen montiert werden können, sind diese 
anzuschließen und richtig zu verwenden. Verwendung einer Staubabsaugung kann Ge-
fährdungen durch Staub verringern. 

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht über die Si-
cherheitsregeln für Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem Ge-
brauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekun-
denbruchteilen zu schweren Verletzungen führen. 

4) Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeuges 
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a) Überlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Verwenden Sie für Ihre Arbeit das dafür 
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser 
und sicherer im angegebenen Leistungsbereich. 

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, 
das sich nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist gefährlich und muss repariert werden. 

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen abnehmba-
ren Akku, bevor Sie Geräteeinstellungen vornehmen, Einsatzwerkzeugteile wechseln 
oder das Elektrowerkzeug weglegen. Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert den unbeab-
sichtigten Start des Elektrowerkzeuges. 

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge außerhalb der Reichweite von Kindern 
auf. Lassen Sie keine Personen das Elektrowerkzeug benutzen, die mit diesem nicht 
vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind ge-
fährlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden. 

e) Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, 
ob bewegliche Geräteteile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile ge-
brochen oder so beschädigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeugs beein-
trächtigt ist. Lassen Sie beschädigte Teile vor dem Einsatz des Elektrowerkzeuges 
reparieren. Viele Unfälle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen. 

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfältig gepflegte Schneidwerk-
zeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu führen. 

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatzwerkzeug, Einsatzwerkzeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und 
die auszuführende Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen für andere als die 
vorgesehenen Anwendungen kann zu gefährlichen Situationen führen. 

h)  Halten Sie Griffe und Griffflächen trocken, sauber und frei von Öl und Fett. Rutschige 
Griffe und Griffflächen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elektrowerk-
zeugs in unvorhergesehenen Situationen. 

5) Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs 

a) Laden Sie die Akkus nur in Ladegeräten auf, die vom Hersteller empfohlen werden. 
Durch ein Ladegerät, das für eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht Brandge-
fahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird. 

b) Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Ge-
brauch von anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr führen. 

c) Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Büroklammern, Münzen, Schlüsseln, 
Nägeln, Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenständen, die eine Überbrückung 
der Kontakte verursachen könnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann 
Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben. 

d) Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie 
den Kontakt damit. Bei zufälligem Kontakt mit Wasser abspülen. Wenn die Flüssigkeit 
in die Augen kommt, nehmen Sie zusätzlich ärztliche Hilfe in Anspruch. Austretende 
Akkuflüssigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen führen. 

e) Benutzen Sie keinen beschädigten oder veränderten Akku. Beschädigte oder veränder-
te Akkus können sich unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder Verletzungs-
gefahr führen. 

f) Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen aus. Feuer oder 
Temperaturen über 130°C/265°F können eine Explosion hervorrufen. 

g) Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku oder das Akku-
werkzeug niemals außerhalb des in der Betriebsanleitung angegebenen Temperatur-
bereichs. Falsches Laden oder Laden außerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs 
kann den Akku zerstören und die Brandgefahr erhöhen. 

6) Service 

a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Ori-
ginal-Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Elekt-
rowerkzeugs erhalten bleibt. 
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b) Warten Sie niemals beschädigte Akkus. Sämtliche Wartung von Akkus sollte nur durch 
den Hersteller oder bevollmächtigte Kundendienststellen erfolgen. 

 

1.3 Spezielle Sicherheitshinweise 
 

ROCAM mini HD: 
 

Bei allen Arbeiten unbedingt Arbeitskleidung, Arbeitshandschuhe, Schutzbrille und Sicherheits-
schuhe tragen. 

Keinerlei Arbeiten im Inneren des Gerätes ausführen! In diesem Bereich darf ausschließlich ge-
schultes Fachpersonal (Kundendienst) tätig werden! 

Medizinische Anwendungen jeglicher Art mit Hilfe des TV-Inspektionssystems sind nicht zuläs-
sig! 

Kamerakopf und Schiebekabel nicht mit Gewalt aus dem Rohr ziehen! 

 

Unbedingt neben die �Achse� Rohr- Kabel stellen, sonst besteht Verletzungsgefahr! 

Das Schiebekabel ist starr und steht deshalb unter mechanischer Spannung! Beim Abrollen von 
der Haspel festhalten! 

Auf sicheren Stand achten. 

Der Mindestsehabstand muss laut UVV 50 cm (Mittelwert 64 cm) betragen! 

 

Überprüfen Sie vor jedem Gebrauch das Schiebekabel auf Beschädigungen. Beschä-
digte Schiebekabel müssen ersetzt werden! Bei Kontakt mit stromführenden Teilen 
besteht Lebensgefahr! 

 
 

Ladegerät und Akku:  
Dieses Ladegerät ist nicht vorgesehen für die Benutzung durch Kinder und Personen mit einge-
schränkten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung 
und Wissen. Dieses Ladegerät kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit eingeschränk-
ten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Wis-
sen benutzt werden, wenn sie durch eine für ihre Sicherheit verantwortliche Person beaufsichtigt 
werden oder von dieser im sicheren Umgang mit dem Ladegerät eingewiesen worden sind und 
die damit verbundenen Gefahren verstehen. Andernfalls besteht die Gefahr von Fehlbedienung 
und Verletzungen. 

Beaufsichtigen Sie Kinder bei Benutzung, Reinigung und Wartung. Damit wird sichergestellt, 
dass Kinder nicht mit dem Ladegerät spielen! 

Laden Sie keine nicht wiederaufladbaren Batterien! 

 

Warnung vor gefährlicher elektrischer Spannung! 

 

Verwenden Sie das Ladegerät nur in Räumen! 

 

Schützen Sie Ihr Ladegerät vor Nässe! 

Ziehen Sie bei Rauchentwicklung oder Feuer im Ladegerät sofort den Netzstecker! 

Stecken Sie keine Gegenstände in die Lüftungsschlitze des Ladegerätes - Gefahr eines elektri-
schen Schlags bzw. Kurzschlusses! 

Voll geladenen Akkupack nicht erneut laden! 

 

Akkupacks vor Nässe schützen! 

 

Akkupacks nicht dem Feuer aussetzen! 

Keine defekten oder deformierten Akkupacks verwenden! 
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In Bereichen mit hoher Metallstaubbelastung keine Akkupacks mit AIR COOLED-Ladegeräten 
laden. 

Akkupacks nicht öffnen! 

Kontakte der Akkupacks nicht berühren oder kurzschließen! 

 

Aus defekten Li-Ion-Akkupacks kann eine leicht saure, brennbare Flüssigkeit austre-
ten! 

 

Falls Akkuflüssigkeit austritt und mit der Haut in Berührung kommt, spülen Sie sofort 
mit reichlich Wasser. Falls Akkuflüssigkeit in Ihre Augen gelangt, waschen Sie sie mit 
sauberem Wasser aus und begeben Sie sich unverzüglich in ärztliche Behandlung! 

Transport von Li-Ion-Akkupacks: Die enthaltenen Li-Ionen-Akkus unterliegen den Anforde-
rungen des Gefahrgutrechts. Die Akkus können durch den Benutzer ohne weitere Auflagen auf 
der Straße transportiert werden. Beim Versand durch Dritte (z.B: Lufttransport oder Spedition) 
sind besondere Anforderungen an Verpackung und Kennzeichnung zu beachten. Hier muss bei 
der Vorbereitung des Versandstückes ein Gefahrgut-Experte hinzugezogen werden. 

Versenden Sie Akkus nur, wenn das Gehäuse unbeschädigt ist. Kleben Sie offene Kontakte ab 
und verpacken Sie den Akku so, dass er sich nicht in der Verpackung bewegt. Bitte beachten 
Sie auch eventuelle weiterführende nationale Vorschriften. 

 

2 Technische Daten 
 

ROCAM mini HD: 

Akkuspannung ................................... 18 V DC 

Nennaufnahmeleistung ...................... 16 W 

Arbeitstemperatur ............................... 0°C� +50 °C 

Lagertemperatur ................................. -20� +50 °C 

Abmessungen (LxBxH) ...................... 400 x 400 x 400 mm 

Gewicht mit Akku ............................... 6,5 kg (22m Schiebekabellänge) 

Monitor ............................................... Touchscreen 7" 

Bild-/Videoformat ................................ JPG/ AVI (Auflösung 1920px. x 1080px.) 

Video Ausgang ................................... HDMI 

Speicherkapazität ............................... 32 GB SD-Karte 

Kameramodul ..................................... CMOS colour PAL, TEC Modul: Ø17mm Länge 1m 

Module 25/22 HD: Mini Modul 20/16 HD: 

Kamerakopf-Durchmesser ................. ø 25 mm .......................... ø 20 mm 

Schiebekabel-Länge .......................... 22 m ................................. 16 m 

Schiebekabel-Durchmesser ............... ø 7.0 mm ......................... ø 6.0 mm 

Arbeitsbereich .................................... Ø 50 - 110 mm ................. Ø 40 - 90 mm 

Ortungssender ................................... 512 Hz ............................. 512 Hz 

Druckbeständigkeit ............................. 1 bar/ 10m Wassersäule .. 1 bar/ 10m Wassersäule 

Explosionsschutz ............................... Nein ................................. Nein 
 

Modul ROLOC PLUS HD: 

Funktionsbereich ................................ Vertikal 0.6 � 1.8m (2� - 8�), Horizontal 0 � 4.5m (0� � 15�) 

Abweichung und maximale Reichweite immer abhängig von Sonde, Boden, Rohrmaterial usw. 

Frequenzen ........................................ 512 Hz, 640 Hz, 50/60 Hz passiv, 33 KHz aktiv/passiv 

Gewicht .............................................. 3 lbs. 4.91 oz/ 1.5 Kg 

Abmessungen: 

Länge ................................................. 25�/ 63.5 cm 

Breite .................................................. 12.5�/ 31.75 cm 

Höhe ................................................... 4�/ 10.16 cm 
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Betriebs Umgebung: 

Temperatur ......................................... 0°C to 40°C (32°F to 104°F) 

Luftfeuchtigkeit ................................... Maximum 95% nicht kondensierend (Anzeigeeinheit) 

Lagertemperatur ................................. �20°C to 60°C (-4°F to 140°F) 
 

3 Technische Daten Ladegerät und Akku (B) 
 

Akku: Ladegerät: 

U = Spannung U1  = Eingangsspannung 

C = Nennkapazität f1  = Eingangsfrequenz 

W = Gewicht P1 = Eingangsleistung 

Ic = Ladestrom U2 = Ladespannung 

t = Ladedauer (90% voll) I2 = Max. Ladestrom 

Ladespannung ....................20,75 V DC Nc = Anzahl der Akkuzellen 

Ladetemperatur ...................0° - 50° C W = Gewicht 

Max. Entladetemperatur. .....5° - 50°C 

 

Beachten Sie die Netzspannung! Siehe 
Typenschild Ladegerät! Akku vor der ersten Anwendung aufladen! 

 
 

4 Funktion des Gerätes 
 

4.1 Übersicht (A) 

1 Kamerakopf 7 Gestell 

2 Ortungssender 8 Halterung  

3 Biegefeder 9 Kamerakabel 

4 Schiebekabel 10 Monitorhalterung 

5 Monitoreinheit 11 Akkuentriegelung 

5.1 Tastknopf Monitoreinheit 12 Akku 

6 Haspel   
 

4.2 Arbeitshinweise 

-  Schiebekabel nicht knicken! Gefahr von Kabelbruch! 

-  Schiebekabel nicht über scharfe Kanten ziehen! Gefahr von Kabelschäden! 

 

ACHTUNG! ROCAM mini HD immer vor Wasser schützen und in trockenen Innen-
räumen verwenden. Nur Kamerakopf (1) und Schiebekabel (4) dürfen mit Wasser in 
Berührung kommen! 

4.3 Akku einsetzen 

 Akku in die Aufnahme an der Rückseite der Monitoreinheit (5) bis zum Einrasten einstecken. 
Zum Entnehmen Akkuentriegelung (11) drücken und Akku abziehen. 

4.4 Installation ROCAM mini HD Haspel oder Modul ROLOC PLUS HD 

 

Es darf immer nur ein Kamerakabel an das Gerät angeschlossen werden! Beim Anbau 
oder bei der Abnahme eines Kamerakabels muss das Gerät ausgeschaltet sein! 

Der Stecker des Kamerakabels muss an die Monitoreinheit angeschlossen werden, um die RO-
CAM mini HD Haspel bzw. ROLOC PLUS HD verwenden zu können. Um das Kabel anschlie-
ßen zu können, müssen die Nut und die Feder zueinander ausgerichtet werden. Sobald sie 
ausgerichtet sind, ziehen Sie die Rändelmutter an, um die Verbindung zu sichern. 
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4.5 Arbeiten mit dem Gerät 

 

Arbeitsschutzkleidung tragen! Immer neben das Schiebekabel stellen! 

 Schiebekabel (4) mit Biegefeder (3) aus der Halterung (8) entnehmen. 

 

Achtung: Auf Sauberkeit und Beschädigungen überprüfen!  

 Falls notwendig, weiteres Zubehör montieren. Bei Rohrdurchmessern größer 70 mm immer 
Führungskörper verwenden! 

 Vor der Rohrinspektion das Rohrsystem reinigen. 

 Gerät am Tastknopf (5.1) der Monitoreinheit (5) einschalten. 

 

Zu starker Druck auf den Touchscreen kann die Monitoreinheit zerstören!  

 Kamerakopf (1) aus der Halterung (8) nehmen und Schiebekabel (4) von der Haspel (6) ab-
rollen. Das Schiebekabel ist starr und steht unter mechanischer Spannung.  

 Kamerakopf (1) in das Rohrsystem einführen und mit dem Schiebekabel (4) vorsichtig nach-
schieben. 

 

Schiebekabel (4) nicht über scharfe Kanten ziehen und nicht knicken! Das Kamerakabel 
vor jeder Verwendung auf Beschädigungen überprüfen! 

 

Das Schiebekabel (4) kann sich während des Vorschiebens in Schlaufen legen: Bruchge-
fahr!  

Bei aktivierter Selbstnivellierung ist das Kamerabild während des Vorschiebens durch mehrere 
Rohrbögen immer aufrecht. 

 Nach Beenden der Arbeiten das Schiebekabel (4) aus dem Rohr ziehen und direkt auf die 
Haspel (6) aufschieben. Dabei groben Schmutz und Wasser mittels eines Lappens von dem 
Schiebekabel (4) und Kamerakopf (1) entfernen. 

 Reinigung durchführen (siehe Pkt. 5). 

4.6 ROCAM Ortung 

Die Ortungssonde ist in der Biegefeder des Kamerakopfes mit eingebaut. Die Ortungssonde 
sendet Magnetfelder aus, die vom Ortungsempfänger empfangen werden und optisch und akus-
tisch umgesetzt werden. 

Das 512 Hz Messsystem kann neben Mauerwerk, Stein, Holz und Kunststoff durchdringen. 

Die Intensität des Signales ändert sich je nach Lage und Entfernung der Sonde vom Ortungs-
empfänger. 

4.7 Monitoreinheit mit Touchscreen 

Die ROCAM mini HD wird mit einer SD-Karte ausgeliefert, zum Speichern von Fotos und Vi-
deos. Zur Datenübertragung kann diese entnommen werden. 

Die Anschlüsse HDMI, Mini-USB und SD-Karte sind unten an der Monitoreinheit.  
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4.8 Benutzeroberfläche 

Helligkeit Indikator (0 � 4) 

 Zoom Indikator (1.0 � 3.0) 

 

Uhrzeit 

Speicherplatz Indikator 

 Akku Indikator 

 

 
 

Kamera Einstellungen 

 Foto/ Video Galerie 

Aufnahme  

Start/Stop Video 

Foto/ Video Modus 

 Systemeinstellungen 

Akku Indikator: 

Farbe weiß: 

 bis  100% bis 20% Akkukapazität,  Netzbetrieb 

Farbe rot: 

 Akku leer,  Akku außerhalb der Arbeitstemperatur (0° bis 50°C) 

 

Wird die ROCAM mini HD außerhalb der Arbeitstemperatur verwendet, kann es zu Störungen 
am Bildschirm kommen! Die ROCAM mini HD schaltet sich ggf. selbstständig ab! 

 
 

Kamera Einstellungen: 

 

 

 

Helligkeit Indikator 

 

 

 

Zoom Indikator (1.0 � 3.0) 
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Systemeinstellungen: 

Einstellungen schließen 

 

 

 

Selbstnivellierung ein/aus 

 

Wi-Fi Verbindung ein/aus 

 

Hotspot ein/aus 

Bluetooth Verbindung ein/aus 

 

Hochscrollen/ Runterscrollen 

4.9 Datenübertragung auf einen PC 

 Über Systemeinstellungen der ROCAM mini HD die Wifi-Funktion einschalten .  

 

SD Karte der ROCAM mini HD muss eingelegt sein! 

 Beim PC Wifi-Funktion einschalten und mit dem Drahtlosnetzwerk �ROCAMminiHD� verbin-
den. Der Netzwerksicherheitsschlüssel zum Verbinden lautet: �ROCAMminiHD�. 

 
 

4.10 Anzeige des Ortungs-Bildschirms 

Achten Sie darauf, das ROLOC PLUS HD in einer Position zu halten und sich lediglich horizon-
tal und vertikal zu einem stärkeren Signal vorzuarbeiten. 

 
A. Signalstärke 

B. Senderposition 

C. Sondenfrequenz 

Folgen Sie dem Positionskreuz (B). Achten Sie darauf, ob sich die Signalstärke auf beiden An-
zeigen erhöht. Achten Sie auch auf den akustischen Anzeiger, wenn Sie näher zum Sender/zur 
Sonde kommen. 

 

A 

B 

C 

B 

C A 
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A. Signalstärke 

B. Senderposition 

C. Sondenfrequenz 

Wenn Sie am Ort mit der größten Signalstärke angekommen sind (vorwärts/ rückwärts/ links/ 
rechts), befindet sich die Senderposition (B) in der Mitte des Bildschirms. 

 
Es kann nun eine Tiefenmessung durchgeführt werden. 

 
 
 

4.11 Ladegerät und Akku (B) 
 

Übersicht: 

1 Akkupack 4 Warnanzeige 

2 Schiebesitz 5 Taste der Kapazitätsanzeige 

3 Betriebsanzeige 6 Kapazitäts- und Signalanzeige 

Inbetriebnahme: 

 

Vergleichen Sie vor Inbetriebnahme, ob die auf dem Typenschild angegebene 
Netzspannung und Netzfrequenz mit den Daten Ihres Stromnetzes übereinstimmen! 

Geräte wie dieses, die Gleichstrom erzeugen, könnten einfache Fehlerstromschutzschalter be-
einflussen. Verwenden Sie Typ F oder besser, mit einem Auslösestrom von max. 30 mA. 

 

Vor Inbetriebnahme des Ladegerätes sicherstellen, dass die Lüftungsschlitze frei 
sind. Mindestabstand zu anderen Gegenständen min. 5 cm! 

Selbsttest: 

 Netzstecker einstecken. 

Die Warnanzeige (4) und die Betriebsanzeige (3) leuchten nacheinander für ca. 1 Sekunde, der 
eingebaute Lüfter läuft für ca. 5 Sekunden. 

Akkupack: 

Vor der Benutzung den Akkupack (1) aufladen. 

Laden Sie den Akkupack bei Leistungsabfall wieder auf. 

Die optimale Aufbewahrungstemperatur liegt zwischen 10°C und 30°C. Die zulässige Ladetem-
peratur liegt zwischen 0 °C und 50 °C. 

Li-Ion-Akkupacks haben eine Kapazitäts- und Signalanzeige (6): 

 Taste (5) drücken und der Ladezustand wird durch die LED-Leuchten angezeigt. 

Blinkt eine LED-Leuchte, ist der Akkupack fast leer und muss wieder aufgeladen werden. 

B 
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Bedienung: 

Akkupack laden: 

 Akkupack vollständig, bis zum Anschlag auf den Schiebesitz (2) aufschieben. 

 
Die Betriebsanzeige (3) blinkt. 

Erhaltungsladung: 

Ist die Ladung beendet, schaltet das Ladegerät automatisch auf Erhaltungsladung um. 

Der Akkupack kann im Ladegerät verbleiben und ist somit immer betriebsbereit. 

 
Die Betriebsanzeige (3) leuchtet dauernd. 

Störung: 

● Warnanzeige (4) leuchtet dauernd. 

 
Akkupack wird nicht geladen. Temperatur zu hoch/ zu niedrig. Liegt die Temperatur des Akku-
packs zwischen 0 °C und 50 °C, beginnt der Ladevorgang automatisch. 

● Warnanzeige (4) blinkt. 

 
Akkupack defekt. Akkupack sofort aus dem Ladegerät entnehmen. 

Akkupack wurde nicht richtig auf den Schiebesitz (2) aufgeschoben. 
 

5 Pflege und Wartung 
 

ROCAM mini HD: 
 

 

Nach jeder Rohrinspektion ROCAM mini HD unbedingt reinigen!  

 ROCAM mini HD am Tastknopf der Monitoreinheit ausschalten und Akku entnehmen. 

 Haspel (6) von der ROCAM mini HD abnehmen und unter fließendem Wasser reinigen. 

 Haspel nur getrennt von der ROCAM mini HD reinigen. 
 

 

ROCAM mini HD ist vor Wasser zu schützen und darf nur mit einem feuchten Lappen 
gereinigt werden!  

 Getrocknete Haspel wieder in die ROCAM mini HD einsetzen. 
 

Ladegerät: 

Reparaturen am Ladegerät dürfen nur durch eine Elektrofachkraft ausgeführt werden! 

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes beschädigt wird, muss sie durch den Hersteller 
oder seinen Kundendienst oder eine ähnlich qualifizierte Person ersetzt werden, um Gefährdun-
gen zu vermeiden. 

 

6 Zubehör 

Geeignetes Zubehör finden Sie im Hauptkatalog oder unter www.rothenberger.com  
 

7 Kundendienst 

Die ROTHENBERGER Kundendienst-Standorte stehen zur Verfügung, um Ihnen zu helfen (sie-
he Liste im Katalog oder online), und Ersatzteile und Kundendienst werden durch dieselben 
Standorte angeboten. Bestellen Sie Ihre Zubehör- und Ersatzteile bei Ihrem Fachhändler oder 
online über RO SERVICE+:  + 49 (0) 61 95/ 800 8200 w + 49 (0) 61 95/ 800 7491 
 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com  
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8 Entsorgung 

Teile des Gerätes sind Wertstoffe und können der Wiederverwertung zugeführt werden. Hierfür 
stehen zugelassene und zertifizierte Verwerterbetriebe zur Verfügung. Zur umweltverträglichen 
Entsorgung der nicht verwertbaren Teile (z.B. Elektronikschrott) befragen Sie bitte Ihre zustän-
dige Abfallbehörde. 

 

Werfen Sie Elektrowerkzeuge und Akkus/Batterien nicht in den Hausmüll! 

Nur für EU-Länder: Gemäß der Europäischen Richtlinie 2012/19/EU über Elektro- und Elektro-
nik-Altgeräte und ihrer Umsetzung in nationales Recht müssen nicht mehr gebrauchsfähige 
Elektrowerkzeuge und gemäß der europäischen Richtlinie 2006/66/EG müssen defekte oder 
verbrauchte Akkus/Batterien getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwertung 
zugeführt werden. 
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 Markings in this document 

 

Danger! 

This sign warns against the danger of personal injuries. 

 

Caution! 

This sign warns against the danger of property damage and damage to the environment. 

 Call for action 
 
 

 Explanation of symbols Labels 

 
EU conformity marking 

 
UK conformity marking 

 
Read operating instructions 

 
Wear safety goggles 

 
Wear protective gloves 

 
Giteki, MIC certification Japan 

 

WEEE disposal marking 
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1 Safety Notes 
 

FCC Notice � Declaration of Conformity Information 

 

This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B 
digital device, pursuant to part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to 
provide reasonable protection against harmful interference in a residential installation. 

This equipment uses and can radiate radio frequency energy and, if not installed and used in 
accordance with the instructions, may cause harmful interference to radio communications. 

However, there is no guarantee that interference will not occur in a particular installation. If this 
equipment does cause harmful interference to radio or television reception, which can be deter-
mined by turning the equipment o and on, the user is encouraged to try to correct the interfer-
ence by one or more of the following measures: 

 Reorient or relocate the receiving antenna. 

 Increase the separation between the equipment and receiver. 

 Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the receiver is 
connected. 

 Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help. 

WARNING: Only peripherals complying with the FCC class B limits may be attached to this 
equipment. 

Changes or modifications made to this equipment, not expressly approved by us or parties au-
thorized by us could void the user�s authority to operate the equipment. This device complies 
with part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following two conditions: (1) This de-
vice may not cause harmful interference, and (2) this device must accept any interference re-
ceived, including interference that may cause undesired operation. 

 

1.1 Intended use 
 

ROCAM mini HD: 

The ROCAM mini HD TV inspection system is solely for inspecting pipes, hollow cavities and 
hollow spaces, as indicated under Technical data. Other uses are discouraged. 

Do not leave camera heads in the sun for extended periods. This can damage the camera mod-
ule! All applicable standards and regulations must be observed. 

 

This tool is only suitable for indoor use. Never expose tool to rain!  

Among others, these particularly include: 

-  Laws on technical equipment (Equipment Safety Act) and associated regulations 

-  Low Voltage Directive 

-  UVV VBG 1 �General regulations� 

-  UVV VBG 4 �Electrical systems and equipment� 

-  Guidelines for work in containers and confined spaces (BG rule 77), Guideline for work-
stations. 

Use only original ROTHENBERGER or CAS (Cordless Alliance System) battery packs and ac-
cessories. 

 

Charger and battery:  

The chargers are only suitable for charging ROTHENBERGER and CAS (Cordless Alliance Sys-
tem) battery packs. 

This tool is not designed for use by persons with physical, sensory or mental disabilities, or with 
insufficient experience and/or knowledge, unless they are supervised by a person responsible 
for their safety, or have received instructions on how to use the tool by this person. 

Never attempt to charge batteries that are not rechargeable. Danger of explosion! 

Battery packs marked with CAS are 100% compatible with CAS devices (Cordless Alliance Sys-
tem). To select the appropriate device, please contact your ROTHENBERGER dealer. Read the 
relevant instructions for the devices used. 
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1.2 General power tool safety warnings 

 

WARNING! Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications 
provided with this power tool. 

Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious inju-
ry. 

Save all warnings and instructions for future reference. 

The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or bat-
tery-operated (cordless) power tool. 

1) Work area safety 

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents. 

b) Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of 
flammable liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or 
fumes. 

c) Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can 
cause you to lose control. 

2) Electrical safety 

a) Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use 
any adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching 
outlets will reduce risk of electric shock. 

b) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, 
ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is 
earthed or grounded. 

c) Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will in-
crease the risk of electric shock. 

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the 
power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or 
entangled cords increase the risk of electric shock. 

e) When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor 
use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock. 

f) If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current de-
vice (RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock. 

3) Personal safety 

a) Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power 
tool. Do not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, al-
cohol or medication. A moment of inattention while operating power tools may result in se-
rious personal injury. 

b) Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment 
such as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection used for appro-
priate conditions will reduce personal injuries. 

c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connect-
ing to power source and/or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying 
power tools with your finger on the switch or energising power tools that have the switch on 
invites accidents. 

d) Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a 
key left attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury. 

e) Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better 
control of the power tool in unexpected situations. 

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair and clothing 
away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving 
parts. 
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g) If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, 
ensure these are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-
related hazards. 

h) Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become compla-
cent and ignore tool safety principles. A careless action can cause severe injury within a 
fraction of a second. 

4) Power tool use and care 

a) Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The cor-
rect power tool will do the job better and safer at the rate for which it was designed. 

b) Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that 
cannot be controlled with the switch is dangerous and must be repaired. 

c) Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if de-
tachable, from the power tool before making any adjustments, changing accessories, 
or storing power tools. Such preventive safety measures reduce the risk of starting the 
power tool accidentally. 

d) Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamil-
iar with the power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are 
dangerous in the hands of untrained users. 

e) Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving 
parts, breakage of parts and any other condition that may affect the power tool�s op-
eration. If damaged, have the power tool repaired before use. Many accidents are 
caused by poorly maintained power tools. 

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting 
edges are less likely to bind and are easier to control. 

g) Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instruc-
tions, taking into account the working conditions and the work to be performed. Use 
of the power tool for operations different from those intended could result in a hazardous sit-
uation. 

h) Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery 
handles and grasping surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in unex-
pected situations. 

5) Battery tool use and care 

a) Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suita-
ble for one type of battery pack may create a risk of fire when used with another battery 
pack. 

b) Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of any other bat-
tery packs may create a risk of injury and fire. 

c) When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like paper 
clips, coins, keys, nails, screws or other small metal objects, that can make a connec-
tion from one terminal to another. Shorting the battery terminals together may cause 
burns or a fire. 

d) Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If 
contact accidentally occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, additionally seek 
medical help. Liquid ejected from the battery may cause irritation or burns. 

e) Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified. Damaged or modified 
batteries may exhibit unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk of injury. 

f) Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperature. Exposure to fire 
or temperature above 130°C (265°F) may cause explosion. 

g) Follow all charging instructions and do not charge the battery pack or tool outside 
the temperature range specified in the instructions. Charging improperly or at tempera-
tures outside the specified range may damage the battery and increase the risk of fire. 

6) Service 

a) Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical re-
placement parts. This will ensure that the safety of the power tool is maintained. 
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b) Never service damaged battery packs. Service of battery packs should only be performed 
by the manufacturer or authorized service providers. 

 

1.3 Special safety instructions 
 

ROCAM mini HD: 
 

Wear proper work clothes, work gloves, safety glasses and safety shoes. 

Do not perform any work inside the device! Only trained technical personnel (customer service) 
are allowed to work in this area! 

It is prohibited to use the TV inspection system for medical uses of any sort! 

Do not use force to pull the camera head and reel cable out of the pipe! 

 

Always set the pipe cable next to the �axis�; otherwise there is a risk of injury! 

The reel cable is rigid and is therefore under mechanical stress! Hold firmly when unwinding 
from the reel! 

Keep a firm footing. 

According to UVV, the minimum distance must be 50 cm (average 64 cm)! 

 

Before each use, check the reel cables for damage. Damaged reel cable must be 
replaced! Contact with electrically charged live parts can be fatal! 

 
 

Charger and battery: 
 

This charger is not intended for use by children and persons with physical, sensory or mental 
limitations or a lack of experience or knowledge. This charger can be used by children aged 8 
and above and by persons who have physical, sensory or mental limitations or a lack of experi-
ence or knowledge if a person responsible for their safety supervises them or has instructed 
them in the safe operation of the charger and they understand the associated dangers. Other-
wise, there is a danger of operating errors and injuries. 

Supervise children during use, cleaning and maintenance. This will ensure that children do not 
play with the charger. 

Do not charge non-rechargeable batteries. 

 

Danger - electrical voltage!! 

 

Only use the charger indoors! 

 

Protect the charger from moisture! 

Never allow children to use the machine. Children should be supervised to ensure that they do 
not play with the tool. 

Keep children away from the battery charger and the working area! 

Keep your battery charger out of reach of children! 

Pull out the mains plug immediately if the battery charger starts to smoke or flames emerge! 

Do not insert objects into the ventilation slots on the battery charger � there is a danger of elec-
tric shocks and short circuits! 

Do not recharge a fully charged battery pack! 

 

Protect battery packs from water and moisture! 

 

Do not expose battery packs to naked flame! 

Do not use faulty or deformed battery packs! 
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In areas with high metal dust exposure do not load any battery packs with AIR COOLED 
chargers. 

Do not open battery packs! 

Do not touch or short-circuit battery packs! 

 

Slightly acidic, flammable fluid may leak from defective Li-ion battery packs! 

 

If battery fluid leaks out and comes into contact with your skin, rinse immediately with 
plenty of water. If battery fluid leaks out and comes into contact with your eyes, wash 
them with clean water and seek medical attention immediately! 

Transporting li-ion battery packs: The contained lithium-ion batteries are subject to the Dan-
gerous Goods Legislation requirements. The user can transport the batteries by road without fur-
ther requirements. When being transported by third parties (e.g.: air transport or forwarding 
agency), special requirements on packaging and labelling must be observed. For preparation of 
the item being shipped, consulting an expert for hazardous material is required. Only send the 
battery pack if the housing is intact and no fluid is leaking. Remove the battery pack from the 
machine for sending. Prevent the contacts from short-circuiting (e.g. by protecting them with ad-
hesive tape). 

Dispatch batteries only when the housing is undamaged. Tape or mask off open contacts and 
pack up the battery in such a manner that it cannot move around in the packaging. Please also 
observe possibly more detailed national regulations. 

 

2 Technical Data 
 

ROCAM mini HD: 

Battery voltage ...................................... 18 V DC 

Rated power consumption .................... 16 W 

Working temperature ............................. 0°C� +50 °C 

Storage temperature ............................. -20� +50 °C 

Dimensions (L x W x H) ........................ 400 x 400 x 400 mm 

Weight (with battery .............................. 6,5 kg (22m slide cable length) 

Monitor .................................................. Touchscreen 7" 

Picture/Video format .............................. JPG/ AVI (resolution 1920px. x 1080px.) 

Video Out .............................................. HDMI 

Memory capacity ................................... 32 GB SD-card 

Camera module ..................................... CMOS color PAL, TEC Modul: Ø17mm length 1m 

Module 25/22 HD: Mini Modul 20/16 HD: 

Camera head diameter ......................... ø 25 mm ........................... ø 20 mm 

Slide cable length .................................. 22 m ................................. 16 m 

Slide cable diameter .............................. ø 7.0 mm .......................... ø 6.0 mm 

Working range ....................................... Ø 50 - 110 mm ................. Ø 40 - 90 mm 

Positioning transmitter ........................... 512 Hz .............................. 512 Hz 

Pressure resistance .............................. 1 bar/ 10m water column .. 1 bar/ 10m water column 

Explosion protection .............................. No ..................................... No 
 
 

Modul ROLOC PLUS HD: 

Functioning Range ................................. depth 0.6 � 1.8m (2� - 8�), horizontal 0 � 4.5m (0� � 15�) 

Deviation and maximum range always depending on SONDE, soil, pipe material etc. 

Frequencies............................................ 512 Hz, 640 Hz, 50/60 Hz passive, 33 KHz aktiv/passiv 

Weight .................................................... 3 lbs. 4.91 oz/ 1.5 Kg 
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Dimensions: 

Length .................................................... 25�/ 63.5 cm 

Width ...................................................... 12.5�/ 31.75 cm 

Height ..................................................... 4�/ 10.16 cm 

Operating Environment: 

Temperature ........................................... 0°C to 40°C (32°F to 104°F) 

Humidity ................................................. Maximum of 95% non-condensing (display unit) 

Storage Temperature ............................. �20°C to 60°C (-4°F to 140°F) 
 

3 Technical Data charger and battery (B) 
 

Battery: Charger: 

U = Voltage U1  = Input voltage 

C = Capacity f1  = Input frequency 

W = Weight P1 = Input power 

Ic = Charge current U2 = Charging voltage 

t = Approx. charging time (90% full) I2 = Max. charge current 

Charging voltage ...........20,75 V DC Nc = No. of battery cells 

Charging temperature .. 0° - 50° C, 32° - 122° F W = Weight 

Max. discharging 

temperature. ..................

 

5° - 50° C, 41° - 122° F  

Pay attention to the electrical outlet 
voltage! Check the label on the 
bottom of the charger! 

Recharge battery pack before first use! 
 
 

4 Function of the Unit 
 

4.1 Overview (A) 

1 Camera head 7 Frame 

2 Positioning probe 8 Holder 

3 Bending spring 9 Camera cable 

4 Reel cable 10 Monitor bracket 

5 Monitor unit 11 Battery release 

5.1 Push button monitor unit 12 Battery 

6 Reel   
 

4.2 Working notes 

-  Do not bend the reel cable! The cable may break! 

-  Do not pull the reel cable over sharp edges! The cable may become damaged! 

 

ATTENTION! Always protect ROCAM mini HD against water, and use only recom-
mended indoors. Only the camera head (1) and reel cable (4) may come into contact 
with water! 

4.3 Changing the battery 

 Insert the battery into the receptacle on the back of monitor unit (5) until it clicks into place. 
To remove, press the battery release (11) and pull the battery out. 

4.4 Installation ROCAM mini HD Haspel or Modul ROLOC PLUS HD 

 

Only one device should be connected to the unit at a time. Always make sure the unit is 
off when installing or removing imagers or other accessories! 

The plug of the camera cable must be connected to the monitor unit in order to use the ROCAM 
mini HD reel or ROLOC PLUS HD. To secure connector, make sure the key and slot are proper-
ly aligned. Once they are aligned, hand-tighten the knurled nut to hold the connection in place. 
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4.5 Working with the device 

 

Wear protective clothing! Always stand next to the reel cable! 

 Push reel cable (4) with bending spring (3) from the holder (8). 

 

Caution: Check for cleanliness and damage!  

 If necessary, additional accessories can be attached to camera. When using pipe diameters 
greater than 70 mm, always use guide body! 

 Clean the pipe system before inspection. 

 Turn the device on with the Power-button (5.1) located on the monitor (5). 

 

Excessive pressure on the touch screen may damage the monitor unit!  

 Remove the camera head (1) from the holder (8) and pull the cable (4) from the reel (6). The 
cable is rigid and is under mechanical stress. Therefore, hold it firmly when unwinding from 
the reel.  

 Guide the camera head (1) into the pipe system and carefully push it with the cable (4).  

 

Do not pull the cable (4) over sharp edges, and do not bend it!! Check the camera cable 
before each use for damage! 

 

While it is being pushed, the cable (4) may loop: Breakage may result!  

With self-leveling activated, the camera image is always upright while advancing through multi-
ple pipe bends. 

 After work is finished, pull the cable (4) out of the pipe and push it directly onto the reel (6). 
Remove coarse dirt and water with a rag while winding cable on reel. 

 Perform cleaning (see section 5). 

4.6 ROCAM positioning 

The positioning probe is built in the camera head spring. The positioning probe emits magnetic 
fields that are received by the positioning receiver and are transformed visually and audibly. 

The 512 Hz measuring system can penetrate masonry, stone, wood and plastic. 

The intensity of the signal changes depending on the position and distance from the receiver. 

4.7 Monitor unit with touchscreen 

The ROCAM mini HD comes with a SD card to save photo's and video's. This can be removed 
for data transfer.  

Connections HDMI, mini USB and SD card are on the bottom monitor unit 
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4.8 User interface 

Brightness Indicator (0 � 4) 

 Zoom Level Indicator (1.0 � 3.0) 

 

Time 

Storage Indicator 

 Battery Indicator 

 

 
 

Adjustments 

 Foto/ Video Gallery 

Take picture  

Start/Stop Video 

Change Video/picture 

 Settings 

Battery Indicator: 

Colour white: 

 to  Up to 100%, up to 20% battery capacity,  mains network opera-
tion 

Colour red: 

 Battery empty,  battery temperature exceeds the operating temperature (0° 
to 50°C) 

 

If the ROCAM mini HD is used outside the specified operating temperature range, faults 
can occur on the screen! The ROCAM mini HD may switch itself off autonomously! 

 
 

Camera settings: 

 

 

 

Light Intensity 

 

 

 

Zoom level (1.0 � 3.0) 
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Settings: 

Close settings menu 

 

 

 

Self leveling on/off 

 

Wi-Fi connection on/off 

 

Hotspot on/off 

Bluetooth connection on/off 

 

scroll up / scroll down 

4.9 Data transmission to a PC 

 Switch on the wifi function over the system settings of ROCAM mini HD .  

 

The SD card of the ROCAM mini HD must be inserted! 

 Switch on the wifi function on the PC and connect with the wireless network �ROCAM-
miniHD�. The network security key required to make the connection is: �ROCAMminiHD�. 

 
 

4.10 Locating Screen Display 

Be sure to keep the ROLOC PLUS HD in one position and only work your way horizontally and 
vertically to a stronger signal. 

 
A. Signal strength 

B. Transmitter position 

C. Probe frequency 

Follow the transmitter position (B). Watch as the signal strength increases by both the numeric 
indicator. Also note the audible indicator as you get closer to the transmitter / SONDE. 

 
A. Signal strength 

A 

B 

C 

B 

C A 
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B. Transmitter position 

C. Probe frequency 

When you have arrived at the location with the greatest signal strength (forward/ backward/ left/ 
right), the transmitter position (B) is in the center of the screen. 

 
A depth measurement can now be carried out. 

 
 
 

4.11 Charger and battery (B) 
 

Overview: 

1 Battery pack 4 Warning display 

2 Sliding seat 5 Capacity indicator button 

3 Operation display 6 Capacity and signal indicator 

Start of operation 

 

Before plugging in, check to see that the rated mains voltage and mains frequency, 
as specified on the rating label, match your power supply! 

Devices such as this one, which generate direct current, may have an effect on basic residual-
current circuit breakers. Use type F or better, with a release current of max. 30 mA. 

 

Before commissioning the charger, ensure that the air slots are free. Minimum 
distance to other objects is 5 cm/ 2"! 

Self-test: 

 Insert mains supply plug. 

The warning display (4) and the operating indicator (3) light up one after the other for approx. 1 
second and the installed fan runs for approx. 5 seconds. 

Battery pack: 

Charge the battery pack before use (1). 

If performance diminishes, recharge the battery pack. 

The ideal storage temperature is between 10°C / 50° F and 30°C / 86° F. The permissible stor-
age temperature is between 0°C and 50°C / 32° - 122° F. 

Li-ion battery packs have a capacity and signal indicator: (6) 

 Press the button (5), the LEDs indicate the charge level. 

If one LED is flashing, the battery pack is almost flat and must be recharged. 

  

B 
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Handling 

Charging battery pack: 

 Push the battery pack completely to the stop on the sliding seat (2). 

 
The operating indicator (3) flashes. 

Conservation charge: 

Once the charging process has finished, the battery charger automatically switches to conserva-
tion mode. 

The battery pack can remain in the battery charger and is therefore always ready for use. 

 
The operating display (3) lights up continuously. 

Fault: 

● Warning display (4) lights up continuously. 

 
Battery pack is not charged. Temperature too high/ too low. When the temperature of the battery 
pack is between 0 °C and 50 °C / 32° - 122° F, the charging process begins automatically. 

● Warning display (4) flashes. 

 
Battery pack is defective. Remove the battery pack immediately from the charger. 

The battery pack was not pushed correctly onto the sliding seat (2). 
 

5 Care and Maintenance 
 

ROCAM mini HD: 
 

 

Always clean ROCAM mini HD after every pipe inspection!  

 Turn ROCAM mini HD off with the power button on the monitor and remove the battery. 

 Take off the reel (6) from the ROCAM mini HD and clean under running water. 

 Only clean the reel when removed from the ROCAM mini HD. 
 

 

ROCAM mini HD must be protected against water and must only be cleaned with a damp 
cloth!  

 Insert dried reel back into the ROCAM mini HD. 
 

Charger: 

Repairs to the charger must only be carried out by qualified electricians. 

If the mains connection cable of this tool is damaged, in order to prevent endangering personnel 
and property it must be replaced by the manufacturer, or the Customer Service of the manufac-
turer, or a similarly qualified person. 

 

6 Accessories 

You can find suitable accessories in the main catalog or at www.rothenberger.com  
 
 

7 Customer service 

The ROTHENBERGER service locations are available to help you (see listing in catalog or on-
line) and replacement parts and service are also available through these same service locations. 
Order your accessories and spare parts from your specialist retailer or using RO SERVICE+ 

online:  + 49 (0) 61 95/ 800 8200 w + 49 (0) 61 95/ 800 7491  service@rothenberger.com - 
www.rothenberger.com  
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8 Disposal 

Components of the unit are recyclable material and should be put to recycling. For this purpose 
registered and certified recycling companies are available. For an environmental friendly dispos-
al of the non-recyclable parts (e.g. electronic waste) please contact your local waste disposal 
authority. 

 

Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable batteries into household 
waste. 

For EU countries only: According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical and electron-
ic equipment and its transposition into national law, power tools that are no longer usable, and, 
according to the Directive 2006/66/EC, defective or drained batteries must be collected sepa-
rately and disposed of in an environmentally correct manner. 

Only for United Kingdom: According to The Waste Electrical and Electronic Equipment Regu-
lations 2013 (SI 2013/3113) (as amended) and the Waste Batteries and Accumulators Regula-
tions 2009 (SI 2009/890) (as amended), products that are no longer usable must be collected 
separately and disposed of in an environmentally friendly manner. 
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 Pictogrammes contenus dans ce document 

 

Danger! 

Ce pictogramme signale un risque de blessure pour les personnes. 

 

Attention! 

Ce pictogramme signale un risque de dommage matériel ou de préjudice pour 
l�environnement. 

 Nécessité d�exécuter une action 
 
 

 Explication des symboles Inscriptions 

 
Marquage de conformité UE 

 
Marquage de conformité UK 

 
Lire le mode d'emploi 

 
Porter des lunettes de protection 

 
Porter des gants de protection 

 
Giteki, certification MIC Japon 

 

Marquage de mise au rebut DEEE 
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1 Consignes de sécurité 
 

1.1 Utilisation conforme aux dispositions 
 

ROCAM mini HD: 

Le système d�inspection télévisé ROCAM mini HD est exclusivement conçu pour le contrôle des 
tuyaux, corps et cavités, comme les espaces indiqués dans les « Caractéristiques techniques ». 
Toute autre utilisation n�est pas autorisée. 

Ne pas laissez les tête de caméra exposées au soleil pendant des périodes prolongées. Ceci 
peut entraîner des dommages du module de caméra! Toutes les normes et les dispositions doi-
vent être respectées. 

 

Appareil à utiliser uniquement dans un local, à ne jamals exposer à la pluie!  

Parmi celle-ci, il faut citer: 

-  la loi sur les ressources techniques (loi sur la sécurité des appareils) avec les dispositions cor-
respondantes 

-  la directive sur la basse tension 

-  UVV VBG 1 �Dispositions générales� 

-  UVV VBG 4 �Installations et ressources électriques� 

-  directives pour les travaux dans des récipients et des espaces étroits (BG-Regel 77), directive 
sur les postes avec écran. 

Utilisez uniquement des batteries et des accessoires originaux ROTHENBERGER ou CAS 
(Cordless Alliance System). 

 

Chargeur et Accumulateur:  

Les chargeurs sont uniquement prévus pour charger des batteries de ROTHENBERGER et 
CAS (Cordless Alliance System). 

Cet outil ne doit pas être utilisé par des personnes présentant des capacités physiques, senso-
rielles ou mentales réduites ou manquant d'expérience et/ ou de connaissances, sauf si elles 
sont surveillées par une personne responsable de leur sécurité ou qu'elles reçoivent des instruc-
tions sur l'utilisation de l'outil. 

Ne jamais essayer de charger des piles non rechargeables. Danger d'explosion! 

Les batteries portant la mention CAS sont 100 % compatibles avec les appareils CAS (Cordless 
Alliance System). Pour le choix des appareils corrects, veuillez Vous adresser à votre reven-
deur. Observez les notices d'utilisation des appareils utilisés. 

 

1.2 Avertissements de sécurité généraux pour l�outil électrique 

 

AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de sécurité, les instructions, les 
illustrations et les spécifications fournis avec cet outil électrique. 

Ne pas suivre les instructions énumérées ci-dessous peut provoquer un choc électrique, un in-
cendie et/ou une blessure sérieuse. 

Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir s'y reporter ul-
térieurement. 

Le terme "outil électrique" dans les avertissements fait référence à votre outil électrique alimenté 
par le secteur (avec cordon d�alimentation) ou votre outil électrique fonctionnant sur batterie 
(sans cordon d�alimentation). 

1) Sécurité de la zone de travail 

a) Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Les zones en désordre ou sombres 
sont propices aux accidents. 

b) Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphère explosive, par exemple 
en présence de liquides inflammables, de gaz ou de poussières. Les outils électriques 
produisent des étincelles qui peuvent enflammer les poussières ou les fumées. 

c) Maintenir les enfants et les personnes présentes à l�écart pendant l�utilisation de 
l�outil électrique. Les distractions peuvent vous faire perdre le contrôle de l�outil. 
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2) Sécurité électrique 

a) Il faut que les fiches de l�outil électrique soient adaptées au socle. Ne jamais modifier 
la fiche de quelque façon que ce soit. Ne pas utiliser d�adaptateurs avec des outils 
électriques à branchement de terre. Des fiches non modifiées et des socles adaptés ré-
duisent le risque de choc électrique. 

b) Éviter tout contact du corps avec des surfaces reliées à la terre telles que les tuyaux, 
les radiateurs, les cuisinières et les réfrigérateurs. Il existe un risque accru de choc élec-
trique si votre corps est relié à la terre. 

c) Ne pas exposer les outils électriques à la pluie ou à des conditions humides. La péné-
tration d�eau à l�intérieur d�un outil électrique augmente le risque de choc électrique. 

d) Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon pour porter, tirer ou débran-
cher l�outil électrique. Maintenir le cordon à l�écart de la chaleur, du lubrifiant, des 
arêtes vives ou des parties en mouvement. Des cordons endommagés ou emmêlés 
augmentent le risque de choc électrique. 

e) Lorsqu�on utilise un outil électrique à l�extérieur, utiliser un prolongateur adapté à 
l�utilisation extérieure. L�utilisation d�un cordon adapté à l�utilisation extérieure réduit le 
risque de choc électrique. 

f) Si l'usage d'un outil électrique dans un emplacement humide est inévitable, utiliser 
une alimentation protégée par un dispositif à courant différentiel résiduel (RCD). 
L'usage d'un RCD réduit le risque de choc électrique. 

3) Sécurité des personnes 

a) Rester vigilant, regarder ce que vous êtes en train de faire et faire preuve de bon sens 
dans votre utilisation de l�outil électrique. Ne pas utiliser un outil électrique lorsque 
vous êtes fatigué ou sous l�emprise de drogues, de l�alcool ou de médicaments. Un 
moment d�inattention en cours d�utilisation d�un outil électrique peut entraîner des blessures 
graves. 

b) Utiliser un équipement de protection individuelle. Toujours porter une protection pour 
les yeux. Les équipements de protection individuelle tels que les masques contre les pous-
sières, les chaussures de sécurité antidérapantes, les casques ou les protections auditives 
utilisés pour les conditions appropriées réduisent les blessures. 

c) Éviter tout démarrage intempestif. S�assurer que l�interrupteur est en position arrêt 
avant de brancher l�outil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ramasser ou de le 
porter. Porter les outils électriques en ayant le doigt sur l�interrupteur ou brancher des outils 
électriques dont l�interrupteur est en position marche est source d�accidents. 

d) Retirer toute clé de réglage avant de mettre l�outil électrique en marche. Une clé lais-
sée fixée sur une partie tournante de l�outil électrique peut donner lieu à des blessures. 

e) Ne pas se précipiter. Garder une position et un équilibre adaptés à tout moment. Cela 
permet un meilleur contrôle de l�outil électrique dans des situations inattendues. 

f) S�habiller de manière adaptée. Ne pas porter de vêtements amples ou de bijoux. Gar-
der les cheveux et les vêtements à distance des parties en mouvement. Des vêtements 
amples, des bijoux ou les cheveux longs peuvent être pris dans des parties en mouvement. 

g) Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement d�équipements pour l�extraction 
et la récupération des poussières, s�assurer qu�ils sont connectés et correctement 
utilisés. Utiliser des collecteurs de poussière peut réduire les risques dus aux poussières. 

h) Rester vigilant et ne pas négliger les principes de sécurité de l'outil sous prétexte que 
vous avez l'habitude de l'utiliser. Une fraction de seconde d'inattention peut provoquer 
une blessure grave. 

4) Utilisation et entretien de l�outil électrique 

a) Ne pas forcer l�outil électrique. Utiliser l�outil électrique adapté à votre application. 
L�outil électrique adapté réalise mieux le travail et de manière plus sûre au régime pour le-
quel il a été construit. 

b) Ne pas utiliser l�outil électrique si l�interrupteur ne permet pas de passer de l�état de 
marche à arrêt et inversement. Tout outil électrique qui ne peut pas être commandé par 
l�interrupteur est dangereux et il faut le réparer. 
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c) Débrancher la fiche de la source d�alimentation et/ou enlever le bloc de batteries, s'il 
est amovible, avant tout réglage, changement d�accessoires ou avant de ranger l�outil 
électrique. De telles mesures de sécurité préventives réduisent le risque de démarrage ac-
cidentel de l�outil électrique. 

d) Conserver les outils électriques à l�arrêt hors de la portée des enfants et ne pas per-
mettre à des personnes ne connaissant pas l�outil électrique ou les présentes instruc-
tions de le faire fonctionner. Les outils électriques sont dangereux entre les mains 
d�utilisateurs novices. 

e) Observer la maintenance des outils électriques et des accessoires. Vérifier qu�il n�y a 
pas de mauvais alignement ou de blocage des parties mobiles, des pièces cassées 
ou toute autre condition pouvant affecter le fonctionnement de l�outil électrique. En 
cas de dommages, faire réparer l�outil électrique avant de l�utiliser. De nombreux acci-
dents sont dus à des outils électriques mal entretenus. 

f) Garder affûtés et propres les outils permettant de couper. Des outils destinés à couper 
correctement entretenus avec des pièces coupantes tranchantes sont moins susceptibles 
de bloquer et sont plus faciles à contrôler. 

g) Utiliser l�outil électrique, les accessoires et les lames etc., conformément à ces ins-
tructions, en tenant compte des conditions de travail et du travail à réaliser. 
L�utilisation de l�outil électrique pour des opérations différentes de celles prévues peut don-
ner lieu à des situations dangereuses. 

h) Il faut que les poignées et les surfaces de préhension restent sèches, propres et dé-
pourvues d'huiles et de graisses. Des poignées et des surfaces de préhension glissantes 
rendent impossibles la manipulation et le contrôle en toute sécurité de l'outil dans les situa-
tions inattendues. 

5) Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et précautions d�emploi 

a) Ne recharger qu�avec le chargeur spécifié par le fabricant. Un chargeur qui est adapté à 
un type de bloc de batteries peut créer un risque de feu lorsqu�il est utilisé avec un autre 
type de bloc de batteries. 

b) N�utiliser les outils électriques qu�avec des blocs de batteries spécifiquement dési-
gnés. L�utilisation de tout autre bloc de batteries peut créer un risque de blessure et de feu. 

c) Lorsqu�un bloc de batteries n�est pas utilisé, le maintenir à l�écart de tout autre objet 
métallique, par exemple trombones, pièces de monnaie, clés, clous, vis ou autres ob-
jets de petite taille qui peuvent donner lieu à une connexion d�une borne à une autre. 
Le court-circuitage des bornes d�une batterie entre elles peut causer des brûlures ou un feu. 

d) Dans de mauvaises conditions, du liquide peut être éjecté de la batterie; éviter tout 
contact. En cas de contact accidentel, nettoyer à l�eau. Si le liquide entre en contact 
avec les yeux, rechercher en plus une aide médicale. Le liquide éjecté des batteries peut 
causer des irritations ou des brûlures. 

e) Ne pas utiliser un bloc de batteries ou un outil fonctionnant sur batteries qui a été 
endommagé ou modifié. Les batteries endommagées ou modifiées peuvent avoir un com-
portement imprévisible provoquant un feu, une explosion ou un risque de blessure. 

f) Ne pas exposer un bloc de batteries ou un outil fonctionnant sur batteries au feu ou à 
une température excessive. Une exposition au feu ou à une température supérieure à 130 
°C (265 °F) peut provoquer une explosion. 

g) Suivre toutes les instructions de charge et ne pas charger le bloc de batteries ou l'ou-
til fonctionnant sur batteries hors de la plage de températures spécifiée dans les ins-
tructions. Un chargement incorrect ou à des températures hors de la plage spécifiée de 
températures peut endommager la batterie et augmenter le risque de feu. 

6) Entretien 

a) Faire entretenir l�outil électrique par un réparateur qualifié utilisant uniquement des 
pièces de rechange identiques. Cela assure le maintien de la sécurité de l�outil électrique. 

b) Ne jamais effectuer d'opération d'entretien sur des blocs de batteries endommagés. Il 
convient que l'entretien des blocs de batteries ne soit effectué que par le fabricant ou les 
fournisseurs de service autorisés. 
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1.3 Instructions de sécurité 
 

ROCAM mini HD: 
 

Lors de toute intervention, portez systématiquement des vêtements de travail, des gants et des 
lunettes de protection et des chaussures de sécurité. 

N�exécutez jamais de travaux à l�intérieur de l�appareil! Dans cette zone, seul un personnel spé-
cialisé et formé (service clientèle) est autorisé à agir! 

Les utilisations à fins médicales à l�aide du système d�inspection par TV ne sont pas autorisées! 

Ne tirez pas la tête de caméra et le câble de poussée avec force hors du tube! 

 

Placez obligatoirement à côté de l�« axe » un rouleau de câble, faute de quoi il 
existe un danger de blessure! 

Le câble de poussée est fixe et donc soumis à une tension mécanique ! Lors du déroulement du 
dévidoir, maintenez-le! 

Veillez à une assise sûre. 

La distance minimale de visibilité doit être selon l�ordonnance allemande sur l�assurance-
accidents (UVV) de 50 cm (en moyenne 64 cm)! 

 

Vérifiez avant chaque utilisation que le câble de poussée n'est pas endommagé. Tout 
câble de poussée endommagé doit immédiatement être remplacé ! Il existe un risque 
de blessure mortelle en cas de contact avec des pièces sous tension! 

 
 

Chargeur et Accumulateur:  
Ce chargeur n�est pas prévu pour être utilisé par des enfants ni par des personnes souffrant 
d�un handicap physique, sensoriel ou mental ou manquant d�expérience ou de connaissances. 
Ce chargeur peut être utilisé par les enfants (âgés d�au moins 8 ans) et par les personnes souf-
frant d�un handicap physique, sensoriel ou mental ou manquant d�expérience ou de connais-
sances, lorsque ceux-ci sont sous la surveillance d�une personne responsable de leur sécurité 
ou après avoir reçu des instructions sur la façon d�utiliser le chargeur en toute sécurité et après 
avoir bien compris les dangers inhérents à son utilisation. Sinon, il existe un risque de blessures 
et d�utilisation inappropriée. 

Ne laissez pas les enfants sans surveillance lors de l�utilisation, du nettoyage et de l�entretien. 
Faites en sorte que les enfants ne jouent pas avec le chargeur. 

Ne rechargez pas de piles non rechargeables. 

 

Attention : risque de choc électrique!! 

 

Ce chargeur doit exclusivement être utilisé à l'intérieur! 

 

Protégez le chargeur contre l'humidité! 

Ne jamais laisser les enfants utiliser l'appareil. Les enfants doivent être mis sous surveillance 
pour veiller à ce qu'ils ne jouent pas avec l'outil. 

Eloignez les enfants du chargeur et de la zone de travail. 

Rangez votre chargeur à un endroit inaccessible aux enfants! 

En cas de dégagement de fumées ou d'un feu à l'intérieur du chargeur, débranchez immédiate-
ment le cordon d'alimentation! 

N'introduisez pas d'objets dans les fentes d'aération du chargeur � risque d'électrocution ou de 
courtcircuit! 

Ne pas recharger un bloc batterie entièrement chargé! 

 

Protéger les blocs batteries de l'humidité! 
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Ne pas exposer les blocs batteries au feu! 

Ne pas utiliser de blocs batteries défectueux ou déformés ! 

Ne pas recharger des batteries avec les chargeurs AIR COOLED dans les zones avec une pré-
sence importante de poussières métalliques. 

Ne pas ouvrir les blocs batteries ! 

Ne jamais toucher ni court-circuiter entre eux les contacts d'un bloc batterie! 

 

Un bloc batterie défectueux Li-Ion peut occasionner une fuite de liquide légèrement 
acide et inflammable! 

 

En cas de fuite d'acide d'accumulateur et de contact avec la peau, rincer immédiate-
ment à grande eau. En cas de projection dans les yeux, les laver à l'eau propre et 
consulter immédiatement un médecin ! 

Transport de blocs batteries Li-Ion : Les batteries Lithium-ion sont soumises aux règlements 
de transport des matières dangereuses. L�utilisateur peut transporter les batteries par voie rou-
tière sans mesures supplémentaires. Lors d�une expédition par tiers (par ex. : transport aérien 
ou entreprise de transport), les mesures à prendre spécifiques à l�emballage et au marquage 
doivent être observées. Dans un tel cas, lors de la préparation de l�envoi, il est impératif de faire 
appel à un expert en transport des matières dangereuses. 

N�expédiez les accus que si le carter n�est pas endommagé. Recouvrez les contacts non proté-
gés et emballez l�accu de manière à ce qu�il ne puisse pas se déplacer dans l�emballage. Veuil-
lez également respecter les règlementations supplémentaires éventuellement en vigueur. 

 

2 Données techniques 
 

ROCAM mini HD : 

Tension ........................................... 18 V DC 

Puissance nominale consommée ... 16 W 

Température de travail .................... 0°C� +50 °C 

Température de stockage ............... -20� +50 °C 

Dimensions (LxlxH) ......................... 400 x 400 x 400 mm 

Poids avec accu .............................. 6,5 kg (22m Longueur du câble de guidage) 

Moniteur .......................................... Touchscreen 7" 

Format vidéo / photo ....................... JPG/ AVI (définition 1920px. x 1080px.) 

Vidéo out ......................................... HDMI 

Mémoire .......................................... 32 GB SD-Carte 

Module de camera .......................... CMOS colour PAL, Module TEC: Ø17mm longueur 1m 

Module 25/22 HD: Mini Modul 20/16 HD: 

Diamètre de la tête de caméra ........ ø 25 mm .............................. ø 20 mm 

Longueur du câble de guidage ........ 22 m .................................... 16 m 

Diamètre du câble de guidage ........ ø 7.0 mm ............................. ø 6.0 mm 

Plage de travail ............................... Ø 50 - 110 mm .................... Ø 40 - 90 mm 

Émetteur de localisation .................. 512 Hz ................................ 512 Hz 

Résistance à la pression ................. 1 bar/ 10m Colonne d'eau .. 1 bar/ 10m Colonne d'eau 

Protection anti-explosion ................. Non ..................................... Non 
 

Module ROLOC PLUS HD: 

Zone de fonctionnement ................. Verticale 0,6 � 1,8m (2' - 8'), Horizontale 0 � 4,5m (0' � 15') 

L'écart et la portée maximale dépendent toujours de la sonde, du sol, de la matière du tuyau, 
etc. 

Fréquences ..................................... 512 Hz, 640 Hz, 50/60 Hz passif, 33 KHz actif/passif 

Poids ............................................... 3 lbs. 4,91 oz/ 1,5 Kg 
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Dimensions : 

Longueur ......................................... 25"/ 63,5 cm 

Largeur ............................................ 12,5"/ 31,75 cm 

Hauteur............................................ 4"/10,16 cm 

Conditions ambiantes de service : 

Température .................................... 0°C à 40°C (32°F à 104°F) 

Humidité .......................................... Maximum 95% sans condensation (écran d'affichage) 

Température de stockage ............... �20°C à 60°C (-4°F à 140°F) 
 

3 Données techniques chargeur et accumulateur (B) 
 

Accumulateur: Chargeur: 

U = Tension U1  = Tension d'entrée 

C = Capacité nominale f1  = Fréquence d'entrée 

W = Poids P1 = Puissance d'entrée 

Ic = Courant de charge U2 = Tension de charge 

t = Temps de charge (90%) I2 = Courant de charge max 

Tension de charge ..............................20,75 V DC Nc = Nombre cellules de batteries 

Température de charge .......................0° - 50° C W = Poids 

Température de déchargement max. ..5° - 50° C 

 

Tenir compte de la tension du réseau! 
Voir la plaque signalétique du char-
geur! 

Recharger entièrement l�accumulateur avant la 
ère utilisation! 

 
 

4 Fonctionnement de l'appareil 
 

4.1 Vue d'ensemble (A) 

1 tête de la caméra 7 Châssis 

2 sonde de localisation 8 support 

3 ressort de flexion 9 Câble caméra 

4 câble de poussée 10 Support de l'écran 

5 unité du moniteur 11 Bouton de libération de la batterie 

5.1 Bouton poussoir module d'affichage 12 Batterie 

6 dévidoir   
 

4.2 Indications de travail 

- Ne courbez pas le câble de poussée ! Risque de rupture du câble! 

- Ne tirez pas le câble au-dessus de bords coupants ! Risque de dommage du câble! 

 

ATTENTION ! Protégez toujours le ROCAM mini HD de l'eau et ne l'utilisez qu'à 
l'intérieur de locaux secs. Seuls la tête de la caméra (1) et le câble de poussée (4) 
peuvent entrer en contact avec l'eau! 

4.3 Échange d�accumulateur 

 Insérez la batterie dans le compartiment à l'arrière du module d'affichage (5) jusqu'en butée. 
Pour retirer la batterie, enfoncez le bouton de libération de la batterie (11) et tirez la batterie 
hors du compartiment. 
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4.4 Installation Dévidoir ROCAM mini HD ou Module ROLOC PLUS HD 

 

Il n'y a toujours qu'un seul câble de caméra qui puisse être raccordé à l'appareil ! 
L'appareil doit toujours être éteint pour brancher ou débrancher un câble de caméra! 

La prise du câble de la caméra doit être raccordé au module d'affichage pour que le dévidoir 
ROCAM mini HD ou le module ROLOC PLUS HD puissent être utilisés. Pour pouvoir raccorder 
le câble, il faut aligner la rainure et le ressort. Dès qu'ils sont alignés, vissez l'écrou moleté pour 
sécuriser le raccordement. 

4.5 Travail avec l�appareil 

 

Portez des vêtements conçus pour la sécurité du travail ! Placez toujours le câble de 
poussée à proximité! 

 Retirez le câble de poussée (4) avec le ressort de flexion (3) de la fixation (8). 

 

Attention : Vérifiez la propreté et l'absence de dommages!  

 Si nécessaire, montez les autres accessoires. En cas de diamètre de tuyau supérieur à 70 
mm, utilisez toujours un corps de guidage! 

 Nettoyez le système de tuyauterie avant d�inspecter les tubes. 

 Mettre l'appareil en marche à l'aide de la touche (5.1) située sur l'unité du moniteur (5). 

 

Une trop forte pression de la touche sur l'écran tactile peut détruire l'unité de moniteur !  

 Retirez la tête de la camera (1) du support (8) et dérouler le câble de poussée (4) du dévi-
doir (6). Le câble de poussée est fixe et est soumis à des tensions mécaniques. Remarque: 
C�est pour cela que lors du déroulement du dévidoir (6) il faut le maintenir.  

 Introduisez la tête de la caméra (1) dans le système de tuyauterie et poussez avec précau-
tion avec le câble de poussée (4).  

 

Ne tirez pas le câble au-dessus (4) de bords coupants et ne le pliez pas!! Contrôlez 
l'absence de dommages sur le câble de la caméra avant chaque utilisation! 

 

Le câble de poussée (4) peut se mettre en boucle pendant la poussée: risque de rupture!!  

Quand la mise à niveau automatique est active, l'image de la caméra est toujours verticale pen-
dant la progression à travers plusieurs coudes de tuyaux. 

 Une fois l'intervention terminée, tirez le câble de poussée (4) hors du tuyau et remettez-le 
directement sur l'enrouleur (6). Ce faisant, éliminez les salissures et l'eau du câble de pous-
sée (4) et de la tête de la caméra (1) à l'aide d'un chiffon. 

 Procédez au nettoyage (voir le point 5). 

4.6 Détection ROCAM 

La sonde de détection est intégrée dans le ressort de la tête de la caméra. La sonde de localisa-
tion émet des champs magnétiques reçus par le récepteur de localisation et transformés en son 
et en image. 

Le système de mesure à 512 Hertz peut passer au travers de la maçonnerie, mais aussi au tra-
vers des pierres, du bois et du plastique. 

L�intensité du signal est modifiée en fonction de la situation et de l�éloignement de la sonde par 
rapport au récepteur. 

4.7 Unité de moniteur avec écran tactile 

Le ROCAM mini HD est livré avec une carte SD pour l'enregistrement des photos et des vidéos. 
Pour le transfert des données, vous pouvez la retirer. 

Les raccords HDMI, Mini-USB et carte SD sont situés sur l'unité de moniteur.  
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4.8 Interface utilisateur 

Indicateur de la luminosité (0 � 4) 

 Indicateur de zoom (1.0 � 3.0) 

 

Heure 

Indicateur de la taille de la 
mémoire 

Indicateur de la batterie 

 

 
 

Paramètres de la caméra 

 Galerie photos / vidéos 

Enregistrement  

Vidéo Marche/Arrêt 

Mode Photo / Vidéo 

 Paramètres système 

Indicateur de la batterie : 

Blanc : 

Entre  et  100% à 20% de capacité,  Utilisation sur secteur 

Rouge : 

 Batterie vide,  Batterie en dehors de la plage de températures de service (0° 
à 50°C) 

 

Le dysfonctionnement de l'écran est possible si le système ROCAM mini HD est utilisé en 
dehors de la plage de températures de service ! Le système ROCAM mini HD s'éteint alors 
automatiquement ! 

 
 

Paramètres de la caméra : 
 
 

 

 

 

Indicateur de la luminosité 

 

 

 

Indicateur de zoom  

(1.0 � 3.0) 
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Paramètres système : 

Fermer la fenêtre des paramètres 

 

 

 

Mise à niveau automatique 
Marche/Arrêt 

Connexion Wi-Fi Marche/Arrêt 

 

Hotspot Marche/Arrêt 

Connexion Bluetooth Mar-
che/Arrêt 

 

Faire défiler vers le haut / Faire défiler vers le bas 

4.9 Transfert des données vers un PC 

 Dans les paramètres système du ROCAM mini HD, activez la fonction Wi-Fi .  

 

La carte SD du ROCAM mini HD doit être installée! 

 Activez la fonction Wi-Fi sur le PC et connectez-vous au réseau sans fil �ROCAMminiHD�. 
La clé de sécurité du réseau pour la connexion est: �ROCAMminiHD�. 

 
 

4.10 Affichage de l'écran de détection 

Veillez à maintenir le ROLOC PLUS HD en position pour ne travailler qu'à l'horizontale ou à la 
verticale pour obtenir un signal plus fort. 

 
A. Force du signal 

B. Position de l'émetteur 

C. Fréquence de la sonde 

Suivez la position de la croix (B). Vérifiez que la force du signal augmente sur les deux affi-
chages. Faites également attention à l�indicateur sonore lorsque vous vous rapprochez de 
l�émetteur/de la sonde. 

A 

B 

C 
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A. Force du signal 

B. Position de l'émetteur 

C. Fréquence de la sonde 

Quand vous arrivez là où le signal est le plus fort (avant / arrière / gauche / droite), la position de 
l'émetteur (B) se trouve au centre de l�écran. 

 
La mesure de la profondeur peut alors être prise. 

 
 
 

4.11 Chargeur et Accumulateur (B) 
 

Vue d'ensemble: 

1 Bloc batterie 4 Témoin d'alerte 

2 Logement coulissant 5 Touche de l'indicateur de capacité 

3 Témoin de contrôle 6 Indicateur de capacité et de signalisation 

Mise en marche: 

 

Avant la mise en service, comparez si la tension secteur et la fréquence secteur 
indiquées sur la plaque signalétique correspondent aux caractéristiques de votre 
réseau de courant! 

B 

C A 
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Les appareils comme celui-ci, qui génèrent du courant continu, pourraient influencer des dis-
joncteurs différentiels simples. Utilisez un type F, ou mieux, avec un courant de déclenchement 
max. de 30 mA. 

 

Avant de mettre le chargeur en service, s'assurer que les fentes d'aération sont bien 
dégagées. Respecter une distance minimale de 5 cm par rapport à tout autre objet! 

Autotest: 

 Brancher le cordon d'alimentation. 

Le témoin d'avertissement (4) et le témoin de service (3) s'allument successivement pendant 
env. 1 seconde et le ventilateur intégré fonctionne pendant env. 5 secondes. 

Bloc batterie : 

Charger le bloc batterie (1) avant utilisation. 

En cas de baisse de puissance, recharger le bloc batterie. 

La température de stockage optimale se situe entre 10 °C et 30 °C. La température de charge 
admissible se situe entre 0 °C et 50 °C. 

Les blocs batteries Li-Ion sont pourvus d'un indicateur de capacité et de signalisation (6) :  

 Presser la touche (5) pour afficher l'état de charge par le biais des voyants DEL. 

Si un voyant DEL clignote, le bloc batterie est presque épuisé et doit être rechargé 

Maniement 

Charge du bloc batterie: 

 Insérer le bloc batterie entièrement, jusqu'en butée, dans le logement coulissant (2). 

 
Le témoin de fonctionnement (3) clignote. 

Mode entretien: 

A la fin de l'opération de charge, le chargeur commute automatiquement sur le mode d'entretien. 

Le bloc batterie peut rester dans le chargeur et sera ainsi opérationnel à tout moment. 

 
Le témoin de contrôle (3) s'allume en fixe. 

Dépannage: 

● Le témoin d'avertissement (4) est allumé en permanence. 

 
Le bloc batterie n'est pas chargé. Température trop élevée / trop basse. Si la température du 
bloc batterie se situe entre 0 °C et 50 °C, le processus de charge débute automatiquement. 

● Le témoin d'avertissement (4) clignote. 

 
Bloc batterie défectueux. Retirer immédiatement le bloc batterie du chargeur. 

Le bloc batterie n'a pas été inséré correctement dans le logement coulissant (2). 
 

5 Entretien et révision 
 

ROCAM mini HD: 
 

 

Après chacune des inspections, nettoyez obligatoirement ROCAM mini HD!  

 Éteignez ROCAM mini HD à l'aide du bouton de l'unité d'affichage et retirez la batterie. 

 Retirez l'enrouleur (6) du ROCAM mini HD et nettoyez sous l'eau courante. 

 Ne nettoyez l'enrouleur que s'il est séparé de ROCAM mini HD. 
 

 

L'appareil doit être protégé de l'eau et il ne doit être nettoyé qu'à l'aide d'un chiffon humide!  

 Réinstallez l'enrouleur sec sur ROCAM mini HD. 
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Chargeur: 

Les travaux de réparation sur le chargeur ne doivent être effectués que par un spécialiste! 

Au cas où le cordon d'alimentation électrique de cet outil serait endommagé, le faire remplacer 
par le fabricant, son service après-vente ou une personne de qualification comparable afin d'évi-
ter tout risque. 

 

6 Accessoires 

Vous pouvez trouver les accessoires appropriés dans le catalogue principal ou sur 
www.rothenberger.com 

 
 

7 Service à la clientèle 

Les centres de service clientèle ROTHENBERGER sont disponibles pour vous aider (voir la liste 
dans le catalogue ou en ligne) et pour le remplacement des pièces, ainsi que pour la révision. 
Commandez vos accessoires et pièces de rechange auprès de votre revendeur spécialisé ou 
RO SERVICE+ online:  + 49 (0) 61 95/ 800 8200 w + 49 (0) 61 95/ 800 7491 
 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com  

 

8 Elimination des déchets 

Certaines pièces de l�appareil sont recyclables et peuvent donc faire l�objet d�un traitement de 
recyclage. Des entreprises de recyclage agréées et certifiées sont disponibles à cet effet. Ren-
seignez-vous auprès de votre administration de déchets compétente pour l�élimination non pol-
luante des pièces non recyclables (par ex. déchets électroniques). 

 

Ne jetez pas les outils électroportatifs et les accus/piles avec les ordures ménagères ! 

Pour les pays européens uniquement: Conformément à la directive européenne 2012/19/UE 
relative aux déchets d�équipements électriques et électroniques (DEEE) et sa transposition dans 
le droit national français, les outils électroportatifs devenus inutilisables et conformément à la di-
rective 2006/66/CE les piles/accus défectueux ou usagés doivent être mis de côté et rapportés 
dans un centre de collecte et de recyclage respectueux de l�environnement. 

Valable uniquement pour la France : 
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 Marcaciones en este documento 

 

Peligro! 

Este símbolo avisa de que el usuario corre peligro de lesionarse. 

 

Atención! 

Este símbolo avisa de que hay peligro de causar daños materiales o medioambientales. 
 Requerimiento de actuar 

 
 

 Explicación de los símbolos Etiquetas 

 
Marcado de conformidad UE 

 
Marcado de conformidad del Reino Unido 

 
Lea el manual de instrucciones 

 
Llevar gafas de protección 

 
Llevar guantes de protección 

 
Giteki, certificación MIC Japón 

 

Etiquetado de eliminación de RAEE 
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1 Indicaciones de seguridad 
 

1.1 Utilización exclusiva con los fines especificados 
 

ROCAM mini HD: 

El sistema de inspección TV ROCAM mini HD está concebido exclusivamente para comprobar 
tubos, cuerpos huecos y espacios huecos, previamente, destinados a los campos de aplicación 
reseñados en los �Datos Técnicos / campos de aplicación�. No se permite ninguna otra aplica-
ción. 

No dejar las cabezal de cámara expuestas al sol durante mucho tiempo. En caso contrario po-
dría dañarse el módulo de la cámara. Se respetarán todas las normas y disposiciones vigentes. 

 

Solo use los aparatos en interiores, protéjalo de la lluvia!  

Se trata en concreto de las siguientes: 

-  Leyes sobre medios de trabajo técnicos (Ley de seguridad de máquinas) con las ordenan-
zas correspondientes 

-  Directiva de Baja tensión 

-  UVV VBG 1 �Reglamentos generales� 

-  UVV VBG 4 �Instalaciones eléctricas y medios de producción� 

-  Directivas para trabajos en depósitos y estancias estrechas (BG-reglas 77), directiva para 
pantallas de puestos de trabajo. 

Utilice solo baterías y accesorios originales de ROTHENBERGER o CAS (Cordless Alliance 
System). 

 

Cargador y Acumulador: 

Los dispositivos de carga son para cargar exclusivamente baterías de ROTHENBERGER y 
CAS (Cordless Alliance System). 

Esta herramienta no está pensada para ser utilizada por personas con limitaciones físicas, sen-
soriales o mentales o que no tengan la experiencia y/o los conocimientos debidos, a menos que 
sean vigilados por una persona encargada de su seguridad o que hayan recibido de ésta ins-
trucciones sobre la utilización de la herramienta. 

No intente en ningún caso cargar baterías no recargables. ¡Existe peligro de explosión! 

Con las baterías con marcación CAS se logra la compatibilidad al 100 % con los dispositivos 
CAS (Cordless Alliance System). Para elegir el aparato correcto consulte a su vendedor. Ob-
serve los manuales de uso de los aparatos usados. 

 

1.2 Advertencias de peligro generales para herramientas eléctricas 

 

ADVERTENCIA! Lea íntegramente las advertencias de peligro, las instrucciones, 
las ilustraciones y las especificaciones entregadas con esta herramienta eléctrica. 

En caso de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléc-
trica, un incendio y/o una lesión grave. 

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para futuras consultas. 

El término herramienta eléctrica empleado en las siguientes advertencias de peligro se refiere a 
herramientas eléctricas de conexión a la red (con cable de red) y a herramientas eléctricas ac-
cionadas por acumulador (o sea, sin cable de red). 

1) Seguridad del puesto de trabajo 

a) Mantenga limpio y bien iluminado su puesto de trabajo. El desorden o una iluminación 
deficiente en las áreas de trabajo pueden provocar accidentes. 

b) No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosión, en el que 
se encuentren combustibles líquidos, gases o material en polvo. Las herramientas 
eléctricas producen chispas que pueden llegar a inflamar los materials en polvo o vapores. 

c) Mantenga alejados a los niños y otras personas de su puesto de trabajo al emplear la 
herramienta eléctrica. Una distracción le puede hacer perder el control sobre la herramien-
ta eléctrica. 
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2) Seguridad eléctrica 

a) El enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma de corriente utili-
zada. No es admisible modificar el enchufe en forma alguna. No emplear adaptadores 
en herramientas eléctricas dotadas con una toma de tierra. Los enchufes sin modificar 
adecuados a las respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de una descarga eléctri-
ca. 

b) Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra como tuberías, radiadores, co-
cinas y refrigeradores. El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es mayor si 
su cuerpo tiene contacto con tierra. 

c) No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren líquidos en su 
interior. Existe el peligro de recibir una descarga eléctrica si penetran ciertos líquidos en la 
herramienta eléctrica. 

d) No utilice el cable de red para transportar o colgar la herramienta eléctrica, ni tire de 
él para sacar el enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable de red alejado del 
calor, aceite, esquinas cortantes o piezas móviles. Los cables de red dañados o enre-
dados pueden provocar una descarga eléctrica. 

e) Al trabajar con la herramienta eléctrica a la intemperie utilice solamente cables de 
prolongación apropiados para su uso en exteriores. La utilización de un cable de pro-
longación adecuado para su uso en exteriores reduce el riesgo de una descarga eléctrica. 

f) Si fuese imprescindible utilizar la herramienta eléctrica en un entorno húmedo, es ne-
cesario conectarla a través de un fusible diferencial. La aplicación de un fusible diferen-
cial reduce el riesgo a exponerse a una descarga eléctrica. 

3) Seguridad de personas 

a) Esté atento a lo que hace y emplee la herramienta eléctrica con prudencia. No utilice 
la herramienta eléctrica si estuviese cansado, ni tampoco después de haber consu-
mido alcohol, drogas o medicamentos. El no estar atento durante el uso de una herra-
mienta eléctrica puede provocarle serias lesiones. 

b) Utilice un equipo de protección y en todo caso unas gafas de protección. El riesgo a 
lesionarse se reduce considerablemente si, dependiendo del tipo y la aplicación de la he-
rramienta eléctrica empleada, se utiliza un equipo de protección adecuado como una mas-
carilla antipolvo, zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco, o protectores auditi-
vos. 

c) Evite una puesta en marcha fortuita. Asegurarse de que la herramienta eléctrica esté 
desconectada antes de conectarla a la toma de corriente y/o al montar el acumulador, 
al recogerla, y al transportarla. Si transporta la herramienta eléctrica sujetándola por el in-
terruptor de conexión/desconexión, o si alimenta la herramienta eléctrica estando ésta co-
nectada, ello puede dar lugar a un accidente. 

d) Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléc-
trica. Una herramienta de ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede producir 
lesiones al poner a funcionar la herramienta eléctrica. 

e) Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base firme y mantenga el equilibrio en 
todo momento. Ello le permitirá controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presen-
tarse una situación inesperada. 

f) Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No utilice vestimenta amplia ni jo-
yas. Mantenga su pelo, vestimenta y guantes alejados de las piezas móviles. La ves-
timenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden enganchar con las piezas en movimiento. 

g) Siempre que sea posible utilizar unos equipos de aspiración o captación de polvo, 
asegúrese que éstos estén montados y que sean utilizados correctamente. El empleo 
de estos equipos reduce los riesgos derivados del polvo. 

h) No permita que la familiaridad ganada por el uso frecuente de la herramienta eléctrica 
lo deje creerse seguro e ignorar las normas de seguridad. Una acción negligente puede 
causar lesiones graves en una fracción de segundo. 

4) Uso y trato cuidadoso de herramientas eléctricas 
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a) No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use la herramienta eléctrica prevista para el 
trabajo a realizar. Con la herramienta eléctrica adecuada podrá trabajar mejor y más segu-
ro dentro del margen de potencia indicado. 

b) No utilice herramientas eléctricas con un interruptor defectuoso. Las herramientas 
eléctricas que no se puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben hacerse repa-
rar. 

c) Saque el enchufe de la red y/o retire el acumulador desmontable de la herramienta 
eléctrica, antes de realizar un ajuste, cambiar de accesorio o al guardar la herramien-
ta eléctrica. Esta medida preventiva reduce el riesgo a conectar accidentalmente la herra-
mienta eléctrica. 

d) Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance de los niños. No permita la utili-
zación de la herramienta eléctrica a aquellas personas que no estén familiarizadas 
con su uso o que no hayan leído estas instrucciones. Las herramientas eléctricas utili-
zadas por personas inexpertas son peligrosas. 

e) Cuide la herramienta eléctrica y los accesorios con esmero. Controle si funcionan co-
rrectamente, sin atascarse, las partes móviles de la herramienta eléctrica, y si existen 
partes rotas o deterioradas que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta 
eléctrica. Haga reparar estas piezas defectuosas antes de volver a utilizar la herra-
mienta eléctrica. Muchos de los accidentes se deben a herramientas eléctricas con un 
mantenimiento deficiente. 

f) Mantenga los útiles limpios y afilados. Los útiles mantenidos correctamente se dejan 
guiar y controlar mejor. 

g) Utilice la herramienta eléctrica, accesorios, útiles, etc. de acuerdo a estas instruccio-
nes, considerando en ello las condiciones de trabajo y la tarea a realizar. El uso de he-
rramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos para los que han sido concebidas 
puede resultar peligroso. 

h) Mantenga las empuñaduras y las superficies de las empuñaduras secas, limpias y li-
bres de aceite y grasa. Las empuñaduras y las superficies de las empuñaduras resbaladi-
zas no permiten un manejo y control seguro de la herramienta eléctrica en situaciones im-
previstas 

5) Trato y uso cuidadoso de aparatos accionados por acumulador 

a) Solamente cargar los acumuladores con los cargadores recomendados por el fabri-
cante. Existe riesgo de incendio al intentar cargar acumuladores de un tipo diferente al pre-
visto para el cargador. 

b) Solamente emplee los acumuladores previstos para la herramienta eléctrica. El uso de 
otro tipo de acumuladores puede provocar daños e incluso un incendio e explosiones. 

c) Si no utiliza el acumulador, guárdelo separado de clips, monedas, llaves, clavos, tor-
nillos o demás objetos metálicos que pudieran puentear sus contactos. El cortocircuito 
de los contactos del acumulador puede causar quemaduras o un incendio. 

d) La utilización inadecuada del acumulador puede provocar fugas de líquido. Evite el 
contacto con él. En caso de un contacto accidental enjuagar el área afectada con 
abundante agua. En caso de un contacto con los ojos recurra además inmediatamen-
te a un médico. El líquido del acumulador puede irritar la piel o producir quemaduras. 

e) No utilice acumuladores dañados o modificados. Los acumuladores dañados o modifi-
cados pueden provocar un comportamiento inesperado y dar lugar a fuego, explosión o pe-
ligro de lesiones. 

f) No exponga los acumuladores al fuego o temperaturas excesivas. El fuego o tempera-
turas superiores a 130 °C (265 °F) pueden provocar la explosión del acumulador. 

g) Observe todas las indicaciones para la carga y no cargue nunca el acumulador o la 
herramienta por acumulador a una temperatura fuera del rango indicado en las ins-
trucciones de servicio. La carga incorrecta o fuera del rango de temperaturas admisible 
puede destruir el acumulador o incrementar el riesgo de incendio. 

6) Servicio 
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a) Únicamente haga reparar su herramienta eléctrica por un profesional, empleando ex-
clusivamente piezas de repuesto originales. Solamente así se mantiene la seguridad de 
la herramienta eléctrica. 

b) No realice nunca trabajos de mantenimiento en los acumuladores. Todos los trabajos 
de mantenimiento en acumuladores deben ser realizados exclusivamente por el fabricante o 
un servicio técnico autorizado. 

 

1.3 Instrucciones relativas a la seguridad 
 

ROCAM mini HD: 
 

Durante todos los trabajos es indispensable llevar ropa de trabajo, guantes de trabajo, gafas de 
protección y calzado de seguridad. 

No realizar trabajo alguno en el interior del aparato. En este área trabajará exclusivamente per-
sonal técnico (del servicio técnico) debidamente instruido. 

No se permiten aplicaciones médicas de cualquier tipo con ayuda del sistema de inspección TV. 

No tirar con violencia de la cabezal de cámara ni del cable distribuidor para sacarlos del tubo! 

 

Colocar siempre el cable-tubo junto al �eje�, de lo contrario subyacerá peligro de 
lesiones! 

El cable distribuidor es rígido y está sometido por ello siempre a tensión mecánica. Sujetarlo al 
desenrollar del carrete. 

La base tiene que ser sólida. 

La distancia mínima deberá ser como mínimo de 50 cm (valor medio 64 cm) conforme al regla-
mento de prevención de accidentes UVV! 

 

Antes de cada uso compruebe que el cable de cambio no tenga daños. ¡Los cables 
dañados se tienen que sustituir! ¡En caso de contacto con piezas que lleven corriente 
existe peligro para la vida! 

 
 

Cargador y Acumulador: 
 

Este cargador no está previsto para la utilización por niños y personas con limitadas capacida-
des físicas, sensoriales o intelectuales o con falta de experiencia y conocimientos. Este carga-
dor puede ser utilizado por niños desde 8 años y por personas con limitadas capacidades físi-
cas, sensoriales e intelectuales o con falta de experiencia y conocimientos siempre y cuando 
estén vigilados por una persona responsable de su seguridad o hayan sido instruidos en la utili-
zación segura del cargador y entendido los peligros inherentes. En caso contrario, existe el pe-
ligro de un manejo erróneo y lesiones. 

Vigíle a los niños durante la utilización, la limpieza y el mantenimiento. Así se asegura, que los 
niños no jueguen con el cargador. 

No cargue baterías no recargables. 

 

Aviso ante una tensión eléctrica peligrosa!! 

 

Utilice el cargador únicamente en lugares cerrados! 

 

Mantenga el cargador alejado de la humedad! 

Bajo ningún concepto está permitido que los niños utilicen la herramienta. 

Vigile a los niños para asegurarse de que no juegan con la herramienta. 

Mantenga a los niños fuera del alcance del cargador y de su zona de trabajo. 

Guarde el cargador fuera del alcance de los niños. 

En caso de emisión de humos o de fuego, desconecte inmediatamente el cargador de la red 
eléctrica. 

No sitúe ningún objeto en la rejilla de ventilación del cargador, existe peligro de sufrir una des-
carga eléctrica o un cortocircuito. 
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No recargue un acumulador completamente cargado! 

 

Mantenga los acumuladores alejados de la humedad! 

 

No ponga el acumulador en contacto con el fuego! 

No use acumuladores defectuosos o deformados. 

No cargar baterías utilizando cargadores AIR COOLED en zonas con alta concentración de pol-
vo metálico. 

No abra el acumulador. 

No toque ni ponga en cortocircuito los contactos de la batería! 

 

De los acumuladores de litio defectuosos puede llegar a salir un líquido ligeramente 
ácido e inflamable! 

 

En caso de que salga algo del líquido del acumulador y entre en contacto con la piel, 
lavar inmediatamente con agua abundante. En caso de contacto del líquido con los 
ojos, lavarlos con agua limpia y acudir inmediatamente a un centro médico! 

Transporte de acumuladores de Li-Ion: Los acumuladores de iones de litio incorporados es-
tán sujetos a los requerimientos estipulados en la legislación sobre mercancías peligrosas. Los 
acumuladores pueden ser transportados por carretera por el usuario sin más imposiciones. En 
el envío por terceros (p. ej., transporte aéreo o por agencia de transportes) deberán considerar-
se las exigencias especiales en cuanto a su embalaje e identificación. En este caso deberá re-
currirse a los servicios de un experto en mercancías peligrosas al preparar la pieza para su en-
vío. 

Únicamente envíe acumuladores si su carcasa no está dañada. Si los contactos no van protegi-
dos cúbralos con cinta adhesiva y embale el acumulador de manera que éste no se pueda mo-
ver dentro del embalaje. Observe también las prescripciones adicionales que pudieran existir al 
respecto en su país. 

 

2 Datos técnicos 
 

ROCAM mini HD : 

Voltaje de acumulador ....................... 18 V DC 

Consumo de potencia nominal ........... 16 W 

Temperatura de funcionamiento ........ 0°C� +50 °C 

Temperatura de almacenamiento ...... -20� +50 °C 

Dimensiones (long. x anch. x alt) ....... 400 x 400 x 400 mm 

Peso con batería ................................ 6,5 kg (22m longitud del cable inserción) 

Monitor ............................................... Touchscreen 7" 

Formato vídeo/foto ............................. JPG/ AVI (Resolución 1920px. x 1080px.) 

Video out ............................................ HDMI 

Memoria ............................................. 32 GB de tarjeta SD 

Módulo de cámara ............................. CMOS colour PAL, TEC Módulo: Ø17mm longitud 1m 

Module 25/22 HD: Mini Modul 20/16 HD: 

Diámetro del cabezal de la cámara .... ø 25 mm .......................... ø 20 mm 

Longitud del cable de inserción .......... 22 m ................................. 16 m 

Diámetro del cable de inserción ......... ø 7.0 mm ......................... ø 6.0 mm 

Campo de trabajo ............................... Ø 50 - 110 mm ................. Ø 40 - 90 mm 

Transmisor de localización ................. 512 Hz ............................. 512 Hz 

Resistencia a la presión ..................... 1 bar / 10 m de ................ 1 bar / 10 m de 
columna de agua ............. columna de agua 

Protección contra la explosión ........... No .................................... No 
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Módulo ROLOC PLUS: 

Zona de funcionamiento ..................... Vertical 0,6 - 1,8 m (2� - 8�), horizontal 0 - 4,5 m (0� � 15�) 

La variación y el alcance máximo dependen siempre de la sonda, el suelo, el material de tu-
bería, etc. 

Frecuencias ........................................ 512 Hz, 640 Hz, 50/60 Hz pasivo, 33 KHz activo/pasivo 

Peso ................................................... 3 lbs. 4,91 oz/ 1,5 Kg 

Dimensiones: 

Longitud ............................................. 25�/ 63,5 cm 

Anchura .............................................. 12,5�/ 31,75 cm 

Altura .................................................. 4�/ 10,16 cm 

Entorno de funcionamiento: 

Temperatura ....................................... 0 °C A 40 °C (32 °F a 104 °F) 

Humedad del aire ............................... Máximo 95 % no condensadora (dispositivo indicador) 

Temperatura de almacenamiento ...... -20 °C a 60 °C (-4 °F a 140 °F) 
 

3 Datos técnicos cargador y acumulador (B) 
 

Acumulador: Cargador: 

U = Tensión U1  = Tensión de entrada 

C = Amperaje f1  = Potencia de entrada 

W = Peso P1 = Potencia de entrada 

Ic = Corriente de carga U2 = Tensión de carga 

t = Tiempo de carga (90%) I2 = Corriente de carga máx 

Tensión de carga ................20,75 V DC Nc = Nº de celdas 

Temperatura de carga .........0° - 50° C W = Peso 

Temp. de descarga máx. ....5° - 50° C 

 

¡Preste atención a la tensión de red! Antes 
del véase la placa de características del 
cargador! 

Cargar la batería completamente primer uso! 

 
 

4 Función del aparato 
 

4.1 Cuadro sinóptico (A) 

1 cabezal de la cámara 7 Cuadro 

2 sonda de localización 8 Soporte 

3 resorte curvo 9 Cable de la cámara 

4 cable distribuidor 10 Soporte del monitor 

5 unidad del monitor 11 Desbloqueo de la batería 

5.1 Botón de mando de la unidad del monitor 12 Batería 

6 carrete   
 

4.2 Indicaciones de trabajo 

-  ¡No doblar el cable distribuidor! ¡Peligro de rotura de cable! 

-  ¡No colocar el cable distribuidor sobre cantos pronunciados! ¡Peligro de rotura de cable! 

 

ATENCIÓN: Proteger la ROCAM mini HD siempre del agua y utilizarla en espacios 
interiores secos. ¡Solo pueden entrar en contacto con el agua el cabezal de la 
cámara (1) y el cable de cambio (4)! 

4.3 Colocar la batería 

 Insertar la batería en la parte trasera de la unidad del monitor (5) hasta que encaje. Para ex-
traer el desbloqueo de la batería (11), presione y retire la batería. 
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4.4 Instalación del cabestrante ROCAM mini HD o del módulo ROLOC PLUS HD 

 

¡Solo puede conectarse un cable de cámara al aparato! ¡Al montar o al quitar un cable 
de cámara, el aparato debe estar desconectado! 

El enchufe del cable de la cámara debe estar conectado a la unidad del monitor para poder uti-
lizar el cabestrante ROCAM mini HD o ROLOC PLUS HD. Para poder conectar el cable, la tuer-
ca y el muelle deben alinearse entre sí. En cuanto estén alineados, apriete la tuerca moleteada 
para asegurar la conexión. 

4.5 Trabajar con el aparato 

 

¡Llevar ropa de protección de trabajo! ¡Colocar siempre junto al cable distribuidor! 

 Retirar el cable de cambio (4) con muelle de flexión(3) del soporte (8). 

 

Atención: ¡Comprobar que esté limpio y sin daños!  

 En caso necesario, montar otros complementos. ¡En caso de diámetros del tubo de más de 
70 mm usar siempre cuerpos de guía! 

 Limpiar el sistema de tubos antes de inspeccionar el tubo. 

 Conectar el aparato con el botón (5.1) de la unidad del monitor (5). 

 

¡En caso de apretar demasiado fuerte el botón en la pantalla táctil, se puede estropear la 
unidad del monitor!  

 Sacar el cabezal de la cámara (1) del soporte (8) y desenrollar el cable distribuidor (4) del 
carrete (6). El cable distribuidor es rígido y está sometido a tensión mecánica. Atención: 
Por eso debe sujetar el cable distribuidor (4) al desenrollarlo del carrete (6).  

 Introducir el cabezal de la cámara (1) en el sistema de tubos y deslizar después con cuida-
do con el cable distribuidor (4). 

 

No colocar el cable distribuidor (4) sobre cantos pronunciados ni doblar el cable!! ¡Antes 
de cada uso comprobar que el cable de la cámara no tenga daños! 

 

El cable distribuidor (4) puede formar lazos durante el avance: ¡Peligro de rotura!  

En caso de una autonivelación activa, la imagen de la cámara se mantiene siempre recta mien-
tras se avanza por los codos de los tubos. 

 Tras terminar los trabajos, sacar el cable de cambio (4) del tubo y devolver directamente a 
la bobina (6). Retirar con un paño la suciedad y el agua del cable de cambio (4) y el cabezal 
de la cámara (1). 

 Realizar la limpieza (ver Pt. 5). 

4.6 Localización ROCAM 

La sonda de localización está montada en el muelle de flexión de la cabeza de la cámara. La 
sonda de localización emite campos magnéticos que son recibidos por el receptor de localiza-
ción e implementados óptica y acústicamente. 

El sistema de medición de 512 Hz puede atravesar muros, piedras, maderas y plástico. 

La intensidad de la señal cambia en función de la situación y distancia de la sonda del receptor 
de localización. 

4.7 Unidad de monitor con pantalla táctil 

La ROCAM mini HD se entrega con una tarjeta SD, para guardar fotos y vídeos. Para la trans-
misión de datos se pude retirar. 

Las conexiones HDMI, mini-USB y tarjeta SD se encuentran en la parte inferior de la unidad del 
monitor.  
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4.8 Interfaz de usuario 

Indicador de brillo (0 � 4) 

 Indicador de aumento (1,0 � 3,0) 

 

Hora 

Indicador de la posición de 
memoria 

 Indicador de batería 

 

 
 

Ajustes de la cámara 

 Galería de fotos/vídeos 

Toma Vídeo de 
inicio/parada 

Modo de foto/vídeo 

 Configuración del sistema 

Indicador de batería: 

Color blanco: 

 hasta  100 % a 20 % de capacidad de batería,  funcionamiento de 
red 

Color rojo: 

 Batería vacía,  batería fuera de la temperatura de trabajo (0° a 50 °C) 

 

¡Si ROCAM mini HD se utiliza fuera de la temperatura de trabajo, pueden producirse averías 
en la pantalla! ¡En caso necesario, ROCAM mini HD se desconecta por su cuenta! 

 
 

Ajustes de la cámara: 

 

 

 

Indicador de brillo 

 

 

 

Indicador de aumento (1,0 
� 3,0) 
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Configuración del sistema: 

Cerrar la configuración 

 

 

 

Autonivelación encendi-
da/apagada 

Conexión wifi encendi-
da/apagada 

 

Punto de acceso público encen-
dido/apagado 

Conexión Bluetooth encendi-
da/apagada 

 

Deslizar hacia arriba/abajo 

4.9 Transferencia de datos al ordenador 

 A través de la configuración del sistema de ROCAM mini HD, conecte la función Wi-Fi  

.  

 

¡La tarjeta SD de ROCAM mini HD tiene que estar puesta! 

 Active la función Wi-Fi en el ordenador y conéctese a la red inalámbrica �ROCAMminiHD�. 
La clave de seguridad para conectarse es: �ROCAMminiHD�. 

 
 

4.10 Visualización de la pantalla de localización 

Asegúrese de mantener ROLOC PLUS HD en una posición y solo prepararlo en horizontal y en 
vertical para una señal más potente. 

 
A. Potencia de la señal 

B. Posición del emisor 

C. Frecuencia de las sondas 

Siga la cruz de posición (B). Fíjese si la potencia de la señal de ambas visualizaciones aumen-
ta. Fíjese también en los indicadores acústicos, si se acercan al emisor/a la sonda. 

 

A 

B 

C 

B 

C A 
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A. Potencia de la señal 

B. Posición del emisor 

C. Frecuencia de las sondas 

Si ha llegado al sitio con la máxima potencia de señal (hacia delante / atrás / izquierda / dere-
cha), la posición del emisor (B) se encuentra en el centro de la pantalla. 

 
Solo se puede efectuar una medición de la profundidad. 

 
 
 

4.11 Cargador y Acumulador (B) 
 

Vista general: 

1 Acumulador 4 Indicador de aviso 

2 Asiento corredizo 5 Botón del indicador de capacidad 

3 Indicador de servicio 6 Indicador de capacidad y de señal 

Puesta en marcha: 

 

Antes de la puesta en marcha, compruebe que la tensión y la frecuencia de red que 
se indican en la placa de identificación se corresponden con las características de la 
red eléctrica! 

Dispositivos como este, que generan corriente continua, podrían influir sobre los interruptores 
de protección diferencial sencillos. Utilice el tipo F o superior con una corriente de desconexión 
máxima de 30 mA. 

 

Antes de poner en marcha el cargador, asegúrese de que las rejillas de ventilación no 
estén cubiertas. La separación mínima con otros objetos debe ser superior a 5 cm! 

Autoverificación: 

 Introduzca el enchufe. 

El indicador de aviso (4) y el indicador de servicio (3) se iluminan de modo consecutivo durante 
aprox. 1 segundo, el ventilador incorporado funciona durante aprox. 5 segundos. 

Batería: 

Antes de usarlo cargue el (1) acumulador. 

En caso de que decaiga la capacidad cargue el acumulador. 

A temperatura optimizada para armazenagem é entre 10°C e 30°C. A temperatura de carrega-
mento admissível é de 0 °C a 50 °C. 

Las baterías de ion litio (Li-Ion) y poseen un indicador de capacidad y de señal: (6) 

B 
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 Pulsar (5) botón y el nivel de carga será indicado por medio de LEDs. 

En caso de que un LED esté tintineando el acumulador está casi descargado y necesita ser 
cargado. 

Manejo: 

Carga del acumulador: 

 Deslizar el acumulador completamente, hasta el tope, sobre el asiento corredizo (2). 

 
El indicador de servicio (3) parpadea. 

Carga de compensación: 

Cuando la batería termina de cargarse, el cargador pasa automáticamente al estado de carga 
de compensación. 

El acumulador puede permanecer en el cargador y estar así siempre listo para el funcionamien-
to. 

 
El indicador de servicio (3) está encendido continuamente. 

Fallo: 

● El indicador de aviso (4) se ilumina de forma continua. 

 
El acumulador no se carga. La temperatura es demasiado alta o demasiado baja. Si la tempera-
tura de la batería está entre 0 °C y 50 °C, el proceso de carga comenzará automáticamente. 

● El indicador de aviso (4) parpadea. 

 
Acumulador defectuoso. Extraiga el acumulador del cargador inmediatamente. 

El acumulador no se desplaza correctamente sobre el asiento corredero (2). 
 

5 Cuidado y mantenimiento 
 

ROCAM mini HD: 
 

 

Después de cada inspección de tubos debe limpiarse siempre el tubo!  

 Desconectar el dispositivo del botón de la unidad del monitor retirar la batería. 

 Quitar el la bobina (6) de la ROCAM mini HD y lavar debajo e agua corriente. 

 Limpiar la bobina solamente separada del ROCAM mini HD. 
 

 

¡El aparato se tiene que proteger del agua y se tiene que limpiar solo con un paño húme-
do!  

 Volver a poner la bobina seca en el ROCAM mini HD. 
 

Cargador: 

Todas las reparaciones en el cargador deberán llevarse a cabo exclusivamente por técnicos 
especialistas. 

En caso de que el cable de alimentación de red de esta herramienta está dañado, sólo el fabri-
cante, su servicio de atención al cliente o una persona debidamente cualificada deberá sustituir-
lo con el propósito de evitar situaciones que entrañen peligro para el usuario. 

 

6 Accesorios 

Puede encontrar los accesorios adecuados en el catálogo principal o en www.rothenberger.com 
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7 Atención al cliente 

Los puntos de servicio de ROTHENBERGER (consulte la lista en el catálogo o en internet) es-
tán a su disposición para ayudarle y ofrecerle piezas de repuesto y servicio técnico. Para reali-
zar el pedido de accesorios y piezas de repuesto, acuda a su distribuidor especializado o utilice 
RO SERVICE+ online:  + 49 (0) 61 95/ 800 8200 w + 49 (0) 61 95/ 800 7491 
 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com  

 

8 Eliminación 

Algunas partes del aparato son materiales reciclables. Para su recogida se encuentran a dispo-
sición centros de reciclaje homologados y certificados. Para una eliminación ecológica de las 
piezas no reciclables (p.ej. chatarra del sistema electrónico) consulte con su organismo de lim-
pieza correspondiente. 

 

¡No arroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a la basura! 

Sólo para países UE: De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre aparatos eléctri-
cos y electrónicos de desecho y su realización en la legislación nacional y la directiva europea 
2006/66/CE, las herramientas eléctricas que ya no son aptas para su uso y respectivamente los 
acumuladores/las pilas defectuosos o vacíos deberán ser recogidos por separado y reciclados 
de manera respetuosa con el medio ambiente. 
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 Significato dei simboli presenti nelle istruzioni d´uso 

 

Pericolo! 

Questo simbolo mette in guardia dai danni fisici alle persone. 

 

Attenzione! 

Questo simbolo mette in guardia dai danni materiali alle cose o all�ambiente. 
 Seguire le istruzioni 

 
 

 Spiegazione dei simboli Etichette 

 
Etichettatura di conformità UE 

 
Marchio di conformità UK 

 
Leggere le istruzioni per l'uso 

 
Indossare occhiali di sicurezza 

 
Indossare guanti protettivi 

 
Giteki, certificazione MIC Giappone 

 

Etichettatura per lo smaltimento dei RAEE 
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1 Misure di sicurezza 
 

1.1 Uso conforme 
 

ROCAM mini HD: 

Il sistema di ispezione TV ROCAM mini HD è concepito esclusivamente per le verifica dei tubi, i 
corpi cavi come nei �Dati tecnici / ambiti di utilizzo�. Non sono ammesse altre applicazioni. 

Non esporre al sole le testina camera per un periodo prolungato. Ciò può comportare un dan-
neggiamento del modulo della camera! Tutte le norme e le leggi in vigore devono essere rispet-
tate. 

 

Apparecchio da utilizzare esclusivamente in luogo chiuso, e comunque non esposto a 
pioggia!  

In particolare: 

-  Legge sui mezzi di lavoro tecnici (legge sulla sicurezza degli apparecchi) con relative disposi-
zioni - Direttiva bassa tensione 

-  UVV VBG 1 �Norme generali� 

-  UVV VBG 4 �Impianti elettrici e mezzi di esercizio� 

-  Linee guida sulla manipolazione in contenitori e spazi ristretti /regola BG 77), direttiva sulle 
postazioni di lavoro con videoterminale. 

Utilizzare soltanto batterie e accessori originali ROTHENBERGER o CAS (Cordless Alliance 
System). 

 

Caricabatterie e batteria: 

I caricabatterie sono adatti esclusivamente per la ricarica di batterie ROTHENBERGER e CAS 
(Cordless Alliance System). 

Questo apparecchio non è concepito per essere utilizzato da persone con limitate capacità fisi-
che, psichiche, sensoriali o intellettuali o con insufficienti esperienze e/o conoscenze, a meno 
che ciò non avvenga sotto la sorveglianza di personale responsabile per la loro sicurezza o che 
questo personale fornisca le istruzioni necessarie per utilizzare l'apparecchio. 

Non ricaricare mai batterie non ricaricabili. Pericolo di esplosione! 

Le batterie contrassegnate con CAS sono compatibili al 100% con i dispositivi CAS (Cordless 
Alliance System). Per la scelta degli utensili appropriati, rivolgersi al proprio rivenditore. Attener-
si alle istruzioni d'uso degli utensili impiegati. 

 

1.2 Avvertenze generali 

 

AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di pericolo, le istruzioni operative, le 
figure e le specifiche qui accluse. 

Il mancato rispetto di tutte le istruzioni sottoelencate potrà comportare il pericolo di scosse elet-
triche, incendi e/o gravi lesioni. 

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni operative per ogni esigenza futu-
ra. 

Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle avvertenze di pericolo si riferisce ad utensili elettrici 
alimentati dalla rete (con linea di allacciamento) ed ad utensili elettrici alimentati a batteria (sen-
za linea di allacciamento). 

1) Sicurezza della postazione di lavoro 

a) Tenere la postazione di lavoro sempre pulita e ben illuminata. Il disordine oppure zone 
della postazione di lavoro non illuminate possono essere causa di incidenti. 

b) Non impiegare l�utensile in ambienti soggetti al rischio di esplosioni nei quali si trovi-
no liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli utensili elettrici producono scintille che possono 
far infiammare la polvere o i gas. 

c) Tenere lontani i bambini ed altre persone durante l�impiego dell�elettroutensile. Even-
tuali distrazioni potranno comportare la perdita del controllo sull�elettroutensile. 

2) Sicurezza 
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a) La spina di allacciamento alla rete dell�elettroutensile deve essere adatta alla presa. 
Evitare assolutamente di apportare modifiche alla spina. Non impiegare spine adatta-
trici assieme ad elettroutensili dotati di collegamento a terra. Le spine non modificate e 
le prese adatte allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche. 

b) Evitare il contatto fisico con superfici collegate a terra, come tubi, riscaldamenti, cu-
cine elettriche e frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel momento 
in cui il corpo é messo a massa. 

c) Custodire l�elettroutensile al riparo dalla pioggia o dall�umidità. L�eventuale infiltrazione 
di acqua in un utensile elettrico va ad aumentare il rischio d�insorgenza di scosse elettriche. 

d) Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti ed, in particolare, non usarlo per 
trasportare o per appendere l�elettroutensile oppure per estrarre la spina dalla presa 
di corrente. Non avvicinare il cavo a fonti di calore, olio, spigoli taglienti e neppure a 
parti della macchina che siano in movimento. I cavi danneggiati o aggrovigliati aumenta-
no il rischio d�insorgenza di scosse elettriche. 

e) Qualora si voglia usare l�utensile all�aperto, impiegare solo ed esclusivamente cavi di 
prolunga omologati per l�impiego all�esterno. L�uso di un cavo di prolunga omologato per 
l�impiego all�esterno riduce il rischio d�insorgenza di scosse elettriche. 

f) Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare l�elettroutensile in ambiente umido, 
utilizzare un interruttore di sicurezza. L�uso di un interruttore di sicurezza riduce il rischio 
di una scossa elettrica. 

3) Sicurezza delle persone 

a) È importante concentrarsi su ciò che si sta facendo e a maneggiare con giudizio 
l�utensile elettrico durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare l�utensile in caso di 
stanchezza o sotto l�effetto di droghe, bevande alcoliche e medicinali. Un attimo di di-
strazione durante l�uso dell�utensile potrà causare lesioni gravi. 

b) Indossare sempre equipaggiamento protettivo individuale, nonché guanti protettivi. 
Se si avrà cura d�indossare equipaggiamento protettivo individuale come la maschera anti-
polvere, calzature antinfortunistiche, casco protettivo o protezione dell�udito, a seconda 
dell�impiego previsto per l�utensile elettrico, si potrà ridurre il rischio di ferite. 

c) Evitare l�accensione involontaria dell�elettroutensile. Prima di collegarlo alla rete di 
alimentazione elettrica e/o alla batteria ricaricabile, prima di prenderlo oppure prima 
di iniziare a trasportarlo, assicurarsi che l�elettroutensile sia spento. Tenendo il dito 
sopra l�interruttore mentre si trasporta l�elettroutensile oppure collegandolo all�alimentazione 
di corrente con l�interruttore inserito, si vengono a creare situazioni pericolose in cui posso-
no verificarsi seri incidenti. 

d) Prima di accendere l�elettroutensile togliere gli attrezzi di regolazione o la chiave in-
glese. Un accessorio oppure una chiave che si trovi in una parte rotante della macchina può 
provocare seri incidenti. 

e) Evitare una posizione anomala del corpo. Avere cura di mettersi in posizione sicura e 
di mantenere l�equilibrio in ogni situazione. In questo modo è possibile controllare meglio 
l�elettroutensile in caso di situazioni inaspettate. 

f) Indossare vestiti adeguati. Evitare di indossare vestiti lenti o gioielli. Tenere i capelli, i 
vestiti ed i guanti lontani da pezzi in movimento. Vestiti lenti, gioielli o capelli lunghi po-
tranno impigliarsi in pezzi in movimento. 

g) In caso fosse previsto il montaggio didispositivi di aspirazione della polvere e di rac-
colta, assicurarsi che gli stessi siano collegati e che vengano utilizzati correttamente. 
L�utilizzo di un�aspirazione polvere può ridurre lo svilupparsi di situazioni pericolose dovute 
alla polvere. 

h) Una volta presa confidenza con gli utensili, evitare di trascurare le norme di sicurez-
za. Una mancanza di attenzione può causare gravi lesioni in una frazione di secondo. 

4) Trattamento accurato ed uso corretto degli elettroutensili 

a) Non sottoporre la macchina a sovraccarico. Per il proprio lavoro, utilizzare esclusi-
vamente l�elettroutensile esplicitamente previsto per il caso. Con un elettroutensile 
adatto si lavora in modo migliore e più sicuro nell�ambito della sua potenza di prestazione. 
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b) Non utilizzare utensili elettrici con interruttori difettosi. Un utensile elettrico che non si 
può più accendere o spegnere è pericoloso e dovrà essere riparato. 

c) Prima di procedere ad operazioni di regolazione sulla macchina, prima di sostituire 
parti accessorie oppure prima di posare la macchina al termine di un lavoro, estrarre 
sempre la spina dalla presa della corrente e/o estrarre la batteria ricaricabile, se rimo-
vibile. Tale precauzione eviterà che l�elettroutensile possa essere messo in funzione invo-
lontariamente. 

d) Quando gli elettroutensili non vengono utilizzati, conservarli al di fuori del raggio di 
accesso di bambini. Non fare usare l�elettroutensile a persone che non siano abituate 
ad usarlo o che non abbiano letto le presenti istruzioni. Gli elettroutensili sono macchine 
pericolose quando vengono utilizzati da persone non dotate di sufficiente esperienza. 

e) Eseguire la manutenzione degli elettroutensili e degli accessori. Accertarsi che le par-
ti mobili della macchina funzionino perfettamente, che non s�inceppino e che non ci 
siano pezzi rotti o danneggiati al punto da limitare la funzione dell�elettroutensile 
stesso. Prima di iniziare l�impiego, far riparare le parti danneggiate. Numerosi incidenti 
vengono causati da elettroutensili la cui manutenzione è stata effettuata poco accuratamen-
te. 

f) Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio curati con particolare 
attenzione e con taglienti affilati s�inceppano meno frequentemente e sono più facili da con-
durre. 

g) Utilizzare l�elettroutensile, gli accessori opzionali, gli utensili per applicazioni specifi-
che ecc., sempre attenendosi alle presenti istruzioni. Così facendo, tenere sempre 
presente le condizioni di lavoro e le operazioni da eseguire. L�impiego di elettroutensili 
per usi diversi da quelli consentiti potrà dar luogo a situazioni di pericolo. 

h) Mantenere impugnature e superfici di presa asciutte, pulite e prive di olio e grasso. 
Impugnature e superfici di presa scivolose non consentono di manipolare e controllare l'u-
tensile in caso di situazioni inaspettate. 

5) Trattamento ed utilizzo appropriato di utensili dotati di batterie ricaricabili 

a) Caricare la batteria solo ed esclusivamente con i dispositivi di carica consigliati dal 
produttore. Per un dispositivo di carica previsto per un determinato tipo di batteria, sussiste 
pericolo di incendio, se utilizzato con una batteria di tipo diverso. 

b) Utilizzare negli utensili elettrici solo ed esclusivamente le batterie o i tipi di batteria 
previsti allo scopo. L�uso di batterie di tipo diverso potrà dare insorgenza a esplosioni, le-
sioni e comportare il rischio d�incendi. 

c) Tenere la batteria non utilizzata lontano da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o da 
altri oggetti in metallo di piccole dimensioni che potrebbero causare un ponte tra i 
contatti. Un eventuale corto circuito tra i contatti della batteria potrà dare origine a bruciatu-
re o ad incendi. 

d) In caso di impiego sbagliato, potranno insorgere fuoriuscite di liquido dalla batteria. 
Evitarne il contatto. In caso di contatto casuale, sciacquare con acqua. Qualora il li-
quido dovesse entrare in contatto con gli occhi, chiedere immediato consiglio al me-
dico. Il liquido fuoriuscito dalla batteria potrà causare irritazioni cutanee o bruciature. 

e) Non utilizzare una batteria danneggiata o modificata. Le batterie danneggiate o modifi-
cate possono comportarsi in modo imprevedibile e causare incendi, esplosioni o lesioni. 

f) Non esporre la batteria al fuoco o a temperature eccessive. Il fuoco o temperature mag-
giori di 130 °C (265 °F) ne possono causare l�esplosione. 

g) Attenersi a tutte le istruzioni per la ricarica e non ricaricare mai la batteria o 
l�elettroutensile a batteria ad una temperatura esterna all�intervallo indicato nelle 
istruzioni d�uso. La ricarica errata o ad una temperatura esterna all�intervallo indicato può 
danneggiare irreparabilmente la batteria ed aumentare il pericolo di incendio. 

6) Assistenza 

a) Fare riparare l�elettroutensile solo ed esclusivamente da personale specializzato e so-
lo impiegando pezzi di ricambio originali. In tale maniera potrà essere salvaguardata la 
sicurezza dell�elettroutensile. 
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b) Non sottoporre mai a manutenzione le batterie danneggiate. Qualsiasi intervento di ma-
nutenzione sulle batterie deve essere eseguito dal costruttore o da un centro di assistenza 
autorizzato. 

 

1.3 Misure speciali di sicurezza 
 

ROCAM mini HD: 
 

In tutti i lavori è assolutamente necessario indossare indumenti da lavoro, guanti da lavoro, oc-
chiali di protezione e scarpe di sicurezza. 

Non eseguire alcun lavoro all�interno dell�apparecchio! In questo ambito soltanto il personale 
specializzato istruito (servizio assistenza) è autorizzato ad operare! 

Non sono consentite applicazioni mediche di qualsiasi tipo con l�ausilio del sistema di ispezione 
TV! 

Non estrarre la testina camera e il cavo di inserimento sforzando! 

 

Appoggiare assolutamente accanto all��asse� tubo-cavo, in caso contrario 
sussiste il pericolo di lesioni! 

Il cavo di inserimento è rigido ed è perciò soggetto a tensione meccanica! Reggere durante lo 
srotolamento dall�aspo! 

Prestare attenzione alla posizione sicura. 

La distanza visiva minima deve essere pari a 50 cm (valore medio 64 cm) in base a UVV! 

 

Verificare prima di qualsiasi utilizzo la presenza di danni sul cavo di avanzamento. I 
cavi di avanzamento difettosi devono essere sostituiti! In caso di contatto con le parti 
sotto tensione sussiste il pericolo di morte! 

 
 

Caricabatterie e batteria: 
 

Il presente caricabatteria non è inteso per l�utilizzo da parte di bambini, persone con limitate ca-
pacità fisiche, sensoriali o mentali o persone con scarsa conoscenza ed esperienza. Il presente 
caricabatteria può essere utilizzato da bambini a partire dagli 8 anni di età, da persone con limi-
tate capacità fisiche, sensoriali o mentali e da persone con scarsa conoscenza ed esperienza, 
purché siano sorvegliati da una persona responsabile della loro sicurezza o siano stati istruiti in 
merito all�impiego sicuro del caricabatteria e ai relativi pericoli. In caso contrario sussiste il ri-
schio di utilizzo errato e di lesioni. 

Sorvegliare i bambini durante l�utilizzo e le operazioni di pulizia e manutenzione. In questo modo 
si può evitare che i bambini giochino con il caricabatteria. 

Non effettuare la ricarica su batterie non ricaricabili. 

 

Avvertenza! Tensione elettrica pericolosa!! 

 

Utilizzare il caricabatteria soltanto in luoghi chiusi! 

 

Proteggere il caricabatteria dall'umidità! 

Non consentire mai ai bambini di utilizzare l'utensile. I bambini devono essere sorvegliati al fine 
di garantire che non giochino con l'apparecchio. 

Tenere lontano i bambini dal caricabatteria e dal luogo di lavoro! 

Riporre il caricabatteria lontano dalla portata dei bambini! 

In presenza di fumo o fuoco, staccare immediatamente la spina di alimentazione del caricabatte-
ria! 

Non inserire oggetti nella feritoia di aerazione del caricabatteria � Pericolo di scossa elettrica o 
di cortocircuito! 

Non ricaricare le batterie già cariche! 
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Proteggere la batteria dall'umidità! 

 

Non esporre le batterie al fuoco! 

Non utilizzare batterie difettose o deformate! 

Nelle aree caratterizzate da un'elevata presenza di polvere metallica, non ricaricare le batterie 
con i caricabatteria AIR COOLED. 

Non aprire le batterie! 

Non toccare o mettere in cortocircuito i contatti delle batterie! 

 

Dalle batterie al litio difettose può fuoriuscire un liquido leggermente acido e infiam-
mabile! 

 

Nel caso in cui si verifichi una perdita di liquido della batteria e questo venga in 
contatto con la pelle, risciacquare subito ed abbondantemente con acqua. Se il liquido 
della batteria dovesse entrare in contatto con gli occhi, risciacquare con acqua pulita 
ed affidarsi immediatamente alle cure di un medico! 

Trasporto di batterie al litio: Le batterie ricaricabili agli ioni di litio contenute sono soggette ai 
requisiti di legge relativi a merci pericolose. Le batterie ricaricabili possono essere trasportate su 
strada tramite l�utente senza ulteriori precauzioni. In caso di spedizione tramite terzi (es.: tra-
sporto aereo oppure spedizioniere) devono essere osservati particolari requisiti relativi ad imbal-
lo e marcatura. In questo caso per la preparazione del pezzo da spedire è necessario ricorrere 
ad un esperto per merce pericolosa. 

Spedire batterie ricaricabili solamente se la carcassa non è danneggiata. Coprire con nastro 
adesivo i contatti scoperti ed imballare la batteria ricaricabile in modo tale che non si muova 
nell�imballo. Vi preghiamo di osservare anche eventuali ulteriori norme nazionali. 

 

2 Dati tecnici 
 

ROCAM mini HD : 

Tensione dell´accumulatore ............... 18 V DC 

Potenza nominale assorbita ............... 16 W 

Temperatura de funcionamiento ........ 0°C� +50 °C 

Temperatura de almacenamiento ...... -20� +50 °C 

Dimensiones (long. x anch. x alt) ....... 400 x 400 x 400 mm 

Peso con batería ................................ 6,5 kg (22m longitud del cable de inserción) 

Monitor ............................................... Touchscreen 7" 

Formato vídeo/foto ............................. JPG/ AVI (Resolución 1920px. x 1080px.) 

Video out ............................................ HDMI 

Memoria ............................................. 32 GB SD card 

Módulo de cámara ............................. CMOS colour PAL, TEC Módulo: Ø17mm lunghezza 1m 

Module 25/22 HD: Mini Modul 20/16 HD: 

Diámetro del cabezal de la cámara .... ø 25 mm ................................ ø 20 mm 

Longitud del cable de inserción .......... 22 m ....................................... 16 m 

Diámetro del cable de inserción ......... ø 7.0 mm ............................... ø 6.0 mm 

Campo di funzionamento ................... Ø 50 - 110 mm ....................... Ø 40 - 90 mm 

Transmisor de localización ................. 512 Hz ................................... 512 Hz 

Resistenza alla pressione .................. 1 bar/ colonna d�acqua 10m .. 1 bar/ colonna d�acqua 10m 

Protezione antiesplosione .................. No .......................................... No 
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Módulo ROLOC PLUS: 

Ambito di funzionamento .................... Verticale 0,6 � 1,8m (2� - 8�), orizzontale 0 � 4,5m (0� � 
15�) 

Scostamento e gittata massima sempre dipendente da sonda, terreno, materiale del tubo, ecc. 

Frequenze .......................................... 512 Hz, 640 Hz, 50/60 Hz passiva, 33 KHz attiva/passiva 

Peso ................................................... 3 lbs. 4,91 oz/ 1,5 Kg 

Dimensioni: 

Lunghezza .......................................... 25�/ 63,5 cm 

Larghezza .......................................... 12,5�/ 31,75 cm 

Altezza ................................................ 4�/ 10,16 cm 

Ambiente di esercizio: 

Temperatura ....................................... da 0°C a 40°C (da 32°F a 104°F) 

Umidità dell�aria .................................. massimo 95% non condensante (unità di visualizzazione) 

Temperatura di stoccaggio ................. da -20°C a 60°C (da -4°F a 140°F) 
 

3 Dati tecnici batteria e caricabatteria (B) 
 

Batteria: Caricabatteria: 

U = Tensione U1  = Tensione di ingresso 

C = Capacità nominale f1  = Frequenza di ingresso 

W = Peso P1 = Potenza di ingresso 

Ic = Corrente di carica U2 = Tensione di carica 

t = Durata utile (90% compl) I2 = Corrente di carica max 

Tensione di carica .........................20,75 V DC Nc = Nr elementi batteria 

Temperatura di carica ...................0° - 50° C W = Peso 

Temperatura di scarico massima. .5° - 50° C 

 

Rispettare la tensione di rete! Vedere 
indicazioni sul caricabatteria! Caricare completamente la batteria prima del 

primo utilizzo! 
 
 

4 Funzionamento dell'attrezzo 
 

4.1 Panoramica (A) 

1 testina della camera 7 Carrello 

2 sonda di localizzazione 8 supporto 

3 molla a balestra 9 Cavo camera 

4 cavo di inserimento 10 Supporto monitor 

5 unità monitor 11 Sbloccaggio accumulatore 

5.1 Pulsante unità monitor 12 Batteria ricaricabile 

6 aspo   
 

4.2 Indicazioni di lavoro 

-  Non piegare il cavo di inserimento! Pericolo di rottura cavo! 

-  Non tendere il cavo di inserimento su spigoli taglienti! Pericolo di danni al cavo! 

 

ATTENZIONE! Proteggere sempre l'apparecchio ROCAM mini HD dall'acqua e 
utilizzare in locali interni asciutti. Solo la testa della camera (1) e il cavo di avanza-
mento (4) possono entrare a contatto con l'acqua! 

4.3 Inserire la batteria 

 Inserire la batteria nell�alloggiamento sul lato posteriore dell�unità monitor (5) fino a quando 
non è udibile lo scatto. Premere Sblocco batteria (11) per prelevarla e sfilare la batteria. 
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4.4 Installazione aspo ROCAM mini HD o modulo ROLOC PLUS HD 

 

È possibile collegare solo un cavo di camera sul dispositivo! Con l�aggiunta o la rimozio-
ne del cavo della camera è necessario spegnere il dispositivo! 

La spina del cavo della camera deve essere collegato con l�unità monitor per poter utilizzare 
l�aspo ROCAM mini HD ovvero ROLOC PLUS HD. Per collegare il cavo è necessario orientare 
tra di loro la scanalatura e la molla. Serrare il dado zigrinato dopo l�orientamento per assicurare 
il collegamento. 

4.5 Lavoro con l�apparecchio 

 

Indossare indumenti di lavoro! Appoggiare sempre accanto al cavo di inserimento! 

 Prelevare il cavo di avanzamento (4) con la molla di flessione (3) dal supporto (8). 

 

Attenzione: Provvedere alla pulizia a ai danneggiamenti!  

 In caso di necessità, montare altri accessori. Con diametri tubo maggiori di 70 mm, utilizzare 
sempre dei sistemi di guida! 

 Prima dell�ispezione tubo pulire il sistema tubi. 

 Accendere l'apparecchio premendo il pulsante (5.1) dell'unità monitor (5). 

 

La pressione troppo forte del tasto sul touchscreen può distruggere l'unità monitor!  

 Estrarre la testina della camera (1) dal support (8) e srotolare il cavo di inserimento (4) 
dall�aspo (6). Il cavo di inserimento è rigido ed è soggetta alla tensione meccanica. Atten-
zione: Reggere perciò il cavo di inserimento (4) durante lo srotolamento dall�aspo (6).  

 Inserire la testina della camera (1) nel sistema tubi e proseguire l�inserimento con cautela 
mediante il cavo di inserimento (4). 

 

Non tendere il cavo di inserimento (4) su spigoli taglienti e non piegarlo!! Verificare la 
presenza di danni sul cavo della camera! 

 

Il cavo di inserimento (4) può infilarsi in passanti durante la spinta: pericolo di rottura!  

In caso di autolivellamento attivato l�immagine della camera durante l�avanzamento è sempre 
mantenuta ritta grazie a diverse curve. 

 Dopo il termine dei lavori, estrarre il cavo di avanzamento (4) dal tubo e spingerlo diretta-
mente sull'aspo (6). Rimuovere in tale frangente lo sporco visibile e l'acqua mediante un 
panno dal cavo di avanzamento (4) e dalla testa della camera (1. 

 Eseguire la pulizia (vedere il punto 5). 

4.6 Localizzazione ROCAM 

La sonda di rilevazione della posizione è integrata nella molla di piegatura della testina della 
camera. La sonda di localizzazione invia dei campi magnetici che vengono captati dalla riceven-
te di localizzazione e convertiti otticamente e acusticamente. 

Il sistema di misurazione 512 Hz può passare, oltre che attraverso i muri, la pietra, il legno e la 
plastica. 

L�intensità del segnale cambia a seconda della posizione e della distanza della sonda dalla rice-
vente di localizzazione. 

4.7 Unità monitor con touchscreen 

Il ROCAM mini HD viene fornito con scheda SD per memorizzare fotografie e video e può esse-
re estratta per la trasmissione di dati. 

Le connessioni HDMI, Mini-USB e l'ingresso della scheda SD si trovano sul lato dell'unità moni-
tor.  
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4.8 Interfaccia utente 

Indicatore luminosità (0 � 4) 

 Indicatore zoom (1.0 � 3.0) 

 

Ora 

Indicatore spazio memoria 

 Indicatore batteria 

 

 
 

Impostazioni camera 

 Galleria foto / video 

Ripresa  

Video 
Avvio/Arresto 

Modalità foto / video 

 Impostazioni di sistema 

Indicatore batteria: 

Colore bianco: 

 a  100% a 20% della capacità della batteria  Funzionamento di re-
te 

Colore rosso: 

 Batteria vuota  Temperatura di lavoro fuori dai limiti della temperatura di la-
voro (da 0° a 50°C) 

 

Se la temperatura del ROCAM mini HD si trova al di fuori dei limiti di temperatura di lavoro, 
possono verificarsi inconvenienti sullo schermo! Il ROCAM mini HD potrebbe spegnersi da 
solo! 
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Impostazioni camera: 

 

 

 

Indicatore luminosità 

 

 

 

Indicatore zoom (1.0 � 
3.0) 

 
Impostazioni di sistema: 

Chiudere le impostazioni 

 

 

 

Autolivellamento Acceso/Spento 

 

Collegamento wifi Acce-
so/Spento 

 

Hotspot Acceso/Spento 

Collegamento Bluetooth Ac-
ceso/Spento 

 

Scorrere in alto/in basso 

4.9 Trasmissione dati a un PC 

 Attivare la funzione wifi attraverso le impostazioni di sistema del ROCAM mini HD 

.  

 

La scheda SD del ROCAM mini HD deve essere inserita! 

 Attivare la funzione wifi sul PC e collegarsi con la rete wireless �ROCAMminiHD�. La chiave 
per la rete wireless necessaria per il collegamento è: �ROCAMminiHD�. 

 
 

4.10 Indicazione dello schermo di rilevazione della posizione 

Prestare attenzione a mantenere il ROLOC PLUS HD in una posizione e avvicinarsi solo oriz-
zontalmente e verticalmente a un segnale più potente. 

 
A. Potenza segnale 

A 

B 

C 
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B. Posizione trasmettitore 

C. Frequenza sonda 

Seguire la crocetta della posizione (B). Fare attenzione all�aumento della potenza del segnale su 
entrambe le indicazioni. Fare attenzione anche al segnalatore acustico, quando ci si avvicina al 
trasmettitore/alla sonda. 

 
A. Potenza segnale 

B. Posizione trasmettitore 

C. Frequenza sonda 

Se siete arrivati nella posizione con la massima potenza del segnale (in avanti/ all�indietro/ a si-
nistra/ a destra), la posizione del trasmettitore (B) al centro dello schermo. 

 
È possibile eseguire ora una misurazione di profondità. 

 
 
 

4.11 Batteria e caricabatteria (B) 
 

Panoramica: 

1 Batteria 4 Spia di malfunzionamento 

2 Alloggio con meccanismo scorrevole 5 Indicatore di carica 

3 Spia di funzionamento 6 Indicatore di capacità e segnalazione livello 
di carica 

Messa in funzione: 

 

Prima della messa in funzione verificare che la tensione e la frequenza di alimenta-
zione elettrica disponibili corrispondano ai dati elettrici riportati sulla targhetta di 
identificazione! 

B 

C A 

B 
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Apparecchi come questo, che generano corrente continua, potrebbero esercitare influssi su un 
circuito di sicurezza per correnti di guasto. Utilizzare un apparecchio di tipo F o superiore, con 
corrente di apertura max. di 30 mA. 

 

Prima della messa in funzione del caricabatteria assicurarsi che le feritoie di aera-
zione siano libere. Distanza minima rispetto ad altri oggetti: almeno 5 cm! 

Autotest: 

 Inserire la spina di alimentazione. 

La spia di malfunzionamento (4) e la spia di funzionamento (3) si alternano per circa un secon-
do, la ventola integrata entra in funzione per circa 5 secondi. 

Batteria: 

Prima dell'utilizzo, caricare la batteria (1). 

Ricaricare la batteria in caso di calo di potenza. 

La temperatura di immagazzinaggio ottimale è compresa fra 10 °C e 30 °C. La temperatura di 
carica consentita è compresa fra 0 °C e 50 °C. 

Le batterie al litio sono dotate di un indicatore di capacità e di segnalazione del livello di carica 
(6): 

 Premendo il tasto (5), lo stato di carica viene indicato dai LED. 

Se lampeggia un LED, la batteria è quasi scarica e dovrà essere ricaricata. 

Uso: 

Caricare la batteria: 

 Inserire la batteria, fino in fondo nell�apposito alloggio (2). 

 
La spia di funzionamento (3) lampeggia. 

Carica di mantenimento: 

Una volta terminato il caricamento, il carica-batteria passa automaticamente alla posizione di ca-
rica di mantenimento. 

La batteria può rimanere all'interno del caricabatteria e, in questo modo, è sempre pronta per 
l'uso. 

 
La spia di funzionamento (3) rimane accesa. 

Malfunzionamento: 

● Spia di malfunzionamento (4) costantemente accesa. 

 
La batteria non viene ricaricata. Temperatura troppo alta/troppo bassa. Se la temperatura della 
batteria è compresa tra 0 °C e 50 °C, la procedura di carica inizia automaticamente. 

● Spia di malfunzionamento (4) lampeggiante. 

 
La batteria è guasta. Togliere immediatamente la batteria dal caricabatteria. 

La batteria non è stata inserita correttamente nell'apposito alloggio (2). 
 

5 Cura e manutenzione 
 

ROCAM mini HD: 
 

 

Dopo ciascuna ispezione del tubo pulire in ogni caso l�ROCAM mini HD!  

 Spegnere l'ROCAM mini HD  premendo il pulsante inferiore dell'unità motore e estrarre la 
batteria. 

 Estrarre l'aspo (6) del ROCAM mini HD e pulirlo sotto l'acqua corrente. 

 Pulire l'aspo solo separatamente dall'ROCAM mini HD. 
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Proteggere l'apparecchio dall'acqua e pulirlo solo con un panno umido!  

 Reinserire l'aspo asciugato nell'ROCAM mini HD. 
 

Caricabatterie: 

Le riparazioni al caricabatteria devono essere effettuate esclusivamente da un centro specializ-
zato per apparecchiature elettriche! 

Per evitare eventuali pericoli, quando la linea di collegamento di rete del presente apparecchio è 
danneggiata, farla riparare dal produttore, dal servizio clienti o da altra persona qualificata. 

 

6 Accessori 

Gli accessori adatti sono disponibili nel catalogo principale o su www.rothenberger.com 
 
 
 

7 Servizio clienti 

ROTHENBERGER è a completa disposizione per supporto e assistenza tecnica attraverso il vo-
stro rivenditore di fiducia o tramite il portale online RO SERVICE+:  + 49 (0) 61 95/ 800 8200 
w + 49 (0) 61 95/ 800 7491  service@rothenberger.com - www.rothenberger.com  

 

8 Smaltimento 

Alcune componenti sono riciclabili e sono da smaltire separatamente. Vi sono imprese addette e 
certificate a tali lavori. Per uno smaltimento corretto dei componenti non riciclabili (p.es. rifiuti 
elettronici) rivolgersi alle imprese competenti.  

 

Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti domestici! 

Solo per Paesi UE: Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature 
elettriche ed elettroniche e del suo recepimento nel diritto nazionale, gli elettroutensili non più 
utilizzabili e, ai sensi della Direttiva Europea 2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste, 
andranno raccolti separatamente e riciclati nel rispetto dell�ambiente. 
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 Gebruikte symbolen en tekens in dit document 

 

Gevaar! 

Dit symbool waarschuwt voor lichamelijk letsel. 

 

Let op! 

Dit teken waarschuwt voor materiële schade en schade aan het milieu. 

 Verzoek te handelen 
 
 

 Verklaring van symbolen Labels 

 
EU-conformiteitsmarkering 

 
UK conformiteitsmarkering 

 
Gebruiksaanwijzing lezen 

 
Draag een veiligheidsbril 

 
Draag beschermende handschoenen 

 
Giteki, MIC certificering Japan 

 

Etikettering verwijdering WEEE 
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1 Aanwijzingen betreffende de veiligheid 
 

1.1 Doelmating gebruik 
 

ROCAM mini HD: 

Het ROCAM mini HD TV-inspectiesysteem is uitsluitend bedoeld voor het inspecteren van bui-
zen, holle voorwerpen en holle ruimten, zoals beschreven bij �Technisch gegevens / toepas-
singsgebieden�. Andere toepassingen zijn niet toegestaan. 

Laat camerakop niet langdurig in de zon staan. Hierdoor kan de cameramodule beschadigd ra-
ken! Alle geldend normen en voorschriften moeten worden opgevolgd. 

 

Het apparaat is alléén geschikt voor toepassing in ruimtes, apparaat niet aan regen 
blootstellen!  

Dit zijn onder andere: 

-  Wetgeving m.b.t. technische arbeidsmiddelen (Machinerichtlijn) met de bijbehorende verorde-
ningen 

-  Laagspanningsrichtlijn 

-  UVV VBG 1 �Algemene voorschriften� 

-  UVV VBG 4 �Elektrische installaties en bedrijfsmiddelen� 

-  Richtlijnen voor het werken in tanks e krappe ruimten (BG-regel 77), richtlijn voor beeld-
schermwerkplekken. 

Gebruik uitsluitend originele ROTHENBERGER of CAS (Cordless Alliance System) accupacks 
en accessoires. 

 

Acculader en Accu:  

De opladers zijn uitsluitend geschikt voor het opladen van accupacks van ROTHENBERGER en 
CAS (Cordless Alliance System). 

Dit apparaat is niet bestemd voor gebruik door personen met beperkte fysieke, sensorische of 
geestelijke capaciteiten of die gebrek aan ervaring en/of kennis hebben, tenzij zij onder toezicht 
staan van een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid of van hem of haar aanwijzin-
gen hebben gekregen over het gebruik van het apparaat. 

Probeer nooit om niet-oplaadbare batterijen te laden. Risico van explosie! 

Met CAS gemarkeerde accupacks zijn 100% compatibel met CAS-apparaten (Cordless Alliance 
System). Neem voor de keuze van de juiste apparaten contact op met uw dealer. Neem de 
handleiding van de gebruikte apparaten in acht. 

 

1.2 Algemene veiligheidswaarschuwingen voor elektrische gereedschappen 

 

WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidswaarschuwingen, aanwijzingen, afbeel-
dingen en specificaties die bij dit elektrische gereedschap worden geleverd. 

Als de hieronder vermelde aanwijzingen niet worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok, 
brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben. 

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig gebruik. 

Het in de waarschuwingen gebruikte begrip �elektrisch gereedschap� heeft betrekking op elektri-
sche gereedschappen voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op elektrische gereed-
schappen voor gebruik met een accu (zonder netsnoer). 

1) Veiligheid van de werkomgeving 

a) Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een rommelige of onverlichte werk-
omgeving kan tot ongevallen leiden. 

b) Werk met het elektrische gereedschap niet in een omgeving met explosiegevaar waar-
in zich brandbare vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof bevinden. Elektri-
sche gereedschappen veroorzaken vonken die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen 
brengen. 

c) Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrische gereed-
schap uit de buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het gereedschap 
verliezen. 
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2) Elektrische veiligheid 

a) De aansluitstekker van het elektrische gereedschap moet in het stopcontact passen. 
De stekker mag in geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in 
combinatie met geaarde elektrische gereedschappen. Onveranderde stekkers en pas-
sende stopcontacten beperken het risico van een elektrische schok. 

b) Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde oppervlakken, bijvoorbeeld van bui-
zen, verwarmingen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico door een 
elektrische schok wanneer uw lichaam geaard is. 

c) Houd het elektrische gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen 
van water in het elektrische gereedschap vergroot het risico van een elektrische schok. 

d) Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het elektrische gereedschap te dra-
gen of op te hangen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de kabel uit 
de buurt van hitte, olie, scherpe randen en bewegende gereedschapdelen. Beschadig-
de of in de war geraakte kabels vergroten het risico van een elektrische schok. 

e) Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap werkt, dient u alleen verlengka-
bels te gebruiken die voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het gebruik van een 
voor gebruik buitenshuis geschikte verlengkabel beperkt het risico van een elektrische 
schok. 

f) Als het gebruik van het elektrische gereedschap in een vochtige omgeving onvermij-
delijk is, dient u een aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een aardlekscha-
kelaar vermindert het risico van een elektrische schok. 

3) Veiligheid van personen 

a) Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het 
elektrische gereedschap. Gebruik het gereedschap niet wanneer u moe bent of onder 
invloed staat van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid bij het 
gebruik van het gereedschap kan tot ernstige verwondingen leiden. 

b) Draag persoonlijke beschermende uitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het dragen 
van persoonlijke beschermende uitrusting zoals een stofmasker, slipvaste werkschoenen, 
een veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het 
elektrische gereedschap, vermindert het risico van verwondingen. 

c) Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat het elektrische gereedschap uitge-
schakeld is voordat u de stekker in het stopcontact steekt of de accu aansluit en 
voordat u het gereedschap oppakt of draagt. Wanneer u bij het dragen van het elektri-
sche gereedschap uw vinger aan de schakelaar hebt of wanneer u het gereedschap inge-
schakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden. 

d) Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels voordat u het elektrische gereed-
schap inschakelt. Een instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van het gereed-
schap kan tot verwondingen leiden. 

e) Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. Zorg ervoor dat u stevig staat en 
steeds in evenwicht blijft. Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onverwachte si-
tuaties beter onder controle houden. 

f) Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren, 
kleding en handschoenen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, sie-
raden en lange haren kunnen door bewegende delen worden meegenomen. 

g) Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd, 
dient u zich ervan te verzekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden gebruikt. 
Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het gevaar door stof. 

h) Ondanks het feit dat u eventueel heel goed vertrouwd bent met het gebruik van ge-
reedschappen, moet u ervoor zorgen dat u niet nonchalant wordt en veiligheidsvoor-
schriften voor het gereedschap gaat negeren. Een onoplettende handeling kan binnen 
een fractie van een seconde ernstig letsel veroorzaken. 

4) Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van elektrische gereedschappen 
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a) Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het daarvoor be-
stemde elektrische gereedschap. Met het passende elektrische gereedschap werkt u be-
ter en veiliger binnen het aangegeven capaciteitsbereik. 

b) Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch ge-
reedschap dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden ge-
repareerd. 

c) Trek de stekker uit het stopcontact en/of neem de accu (indien uitneembaar) uit het 
elektrische gereedschap, voordat u het elektrische gereedschap instelt, accessoires 
wisselt of het elektrische gereedschap opbergt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt on-
bedoeld starten van het elektrische gereedschap. 

d) Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat 
het gereedschap niet gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd zijn en deze 
aanwijzingen niet hebben gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer 
deze door onervaren personen worden gebruikt. 

e) Pleeg onderhoud aan elektrische gereedschappen en accessoires. Controleer of be-
wegende delen van het gereedschap correct functioneren en niet vastklemmen en of 
onderdelen zodanig gebroken of beschadigd zijn dat de werking van het elektrische 
gereedschap nadelig wordt beïnvloed. Laat deze beschadigde onderdelen voor het 
gebruik repareren. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische 
gereedschappen. 

f) Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snij-
dende inzetgereedschappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel vast en zijn ge-
makkelijker te geleiden. 

g) Gebruik elektrisch gereedschap, accessoires, inzetgereedschappen en dergelijke 
volgens deze aanwijzingen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de uit te 
voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de 
voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden. 

h) Houd handgrepen en greepvlakken droog, schoon en vrij van olie en vet. Gladde 
handgrepen en greepvlakken verhinderen dat het gereedschap in onverwachte situaties vei-
lig kan worden gehanteerd en bediend. 

5) Gebruik en onderhoud van accugereedschappen 

a) Laad accu�s alleen op in oplaadapparaten die door de fabrikant worden geadviseerd. 
Voor een oplaadapparaat dat voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat brandgevaar 
wanneer het met andere accu�s wordt gebruikt. 

b) Gebruik alleen de daarvoor bedoelde accu�s of het type accu in de elektrische ge-
reedschappen. Het gebruik van andere accu�s kan tot explosies, verwondingen en brand-
gevaar leiden. 

c) Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met paperclips, munten, sleutels, spij-
kers, schroeven en andere kleine metalen voorwerpen die overbrugging van de con-
tacten kunnen veroorzaken. Kortsluiting tussen de accucontacten kan brandwonden of 
brand tot gevolg hebben. 

d) Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken. Voorkom contact. Spoel bij on-
voorzien contact met water af. Wanneer de vloeistof in de ogen komt, dient u boven-
dien een arts te raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen 
leiden. 

e) Gebruik geen beschadigde of veranderde accu. Beschadigde of veranderde accu�s kun-
nen zich onvoorspelbaar gedragen en tot brand, ontploffing of verwondingsgevaar leiden. 

f) Stel een accu niet bloot aan vuur of te hoge temperaturen. Vuur of temperaturen boven 
130 °C (265 °F) kunnen een explosie veroorzaken. 

g) Volg alle instructies voor het laden en laad de accu of het accugereedschap nooit bui-
ten het in de handleiding aangegeven temperatuurbereik. Verkeerd laden of laden bui-
ten het toelaatbare temperatuurbereik kan de accu vernielen en het brandgevaar verhogen. 

6) Service 
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a) Laat het elektrische gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig 
personeel en alleen met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd 
dat de veiligheid van het gereedschap in stand blijft. 

b) Repareer nooit beschadigde accu�s. Alle onderhoudswerkzaamheden aan accu�s mogen 
uitsluitend worden uitgevoerd door de fabrikant of een geautoriseerde klantenservice. 

 

1.3 Veiligheidsinstructies 
 

ROCAM mini HD: 
 

Tijdens alle werkzaamheden is het noodzakelijk om werkkleding, werkhandschoenen, bescher-
mingsbril en veiligheidsschoenen te dragen. 

Voer nooit werkzaamheden uit binnenin het apparaat! In dit gedeelte mag uitsluitend worden 
gewerkt door vakpersoneel (klantendienst)! 

Medische werkzaamheden, van welke aard dan ook, met het TV-inspectiesysteem zijn niet toe-
gestaan! 

Camerakop en schuifkanaal niet met geweld uit de buis trekken! 

 

Beslist naast de �as� buis-kabel gaan staan, anders bestaat letselgevaar! 

De schuifkabel is star en staat daardoor onder mechanische spanning! Vasthouden bij het afrol-
len van de haspel! 

Let op een stabiele stand. 

De minimale kijkafstand moet volgens UVV 50 cm (gemiddeld 64 cm) zijn! 

 

Vóór elk gebruik dient de schuifkabel op beschadigingen gecontroleerd te worden. 
Beschadigde schuifkabels moeten worden vervangen! Bij contact met 
stroomgeleidende delen bestaat het risico op levensgevaar! 

 
 

Acculader en Accu: 
 

Dit oplaadapparaat is niet bestemd voor het gebruik door kinderen en personen met beperkte 
fysieke, sensorische of geestelijke capaciteiten of gebrekkige ervaring en kennis. Dit laadappa-
raat kan door kinderen vanaf 8 jaar alsook door personen met beperkte fysieke, sensorische of 
geestelijke capaciteiten of ontbrekende ervaring en kennis gebruikt worden als deze onder toe-
zicht staan van een voor hun veiligheid verantwoordelijke persoon of over het veilige gebruik 
van het laadapparaat geïnformeerd werden en de hiermee gepaard gaande gevaren verstaan. 
Anders bestaat er gevaar voor foute bediening en verwondingen. 

Houd kinderen in het oog bij gebruik, reiniging en onderhoud. Hierdoor wordt gegarandeerd dat 
kinderen niet met het oplaadapparaat spelen. 

Laad geen batterijen die niet oplaadbaar zijn. 

 

Waarschuwing voor gevaarlijke elektrische spanning!! 

 

Gebruik de acculader alleen binnenshuis! 

 

Bescherm de acculader tegen vocht! 

Laat nooit toe dat kinderen het apparaat gebruiken. Kinderen dienen onder toezicht te staan om 
ervoor te zorgen dat zij niet met het apparaat spelen. 

Houd kinderen uit de buurt van de acculader resp. het werkbereik! 

Bewaar de acculader op een voor kinderen ontoegankelijke plek! 

Trek bij rookontwikkeling of brand in de acculader onmiddellijk de stekker uit het stopcontact! 

Steek geen voorwerpen in de ventilatiesleuven van de acculader - gevaar voor een elektrische 
schok resp. kortsluiting! 

Volledig geladen accupacks niet opnieuw laden! 
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Accupacks tegen vocht beschermen! 

 

Accupacks niet aan vuur blootstellen! 

Geen defecte of vervormde accupacks gebruiken! 

Laad in omgevingen met een hoge metaalstofbelasting geen accupacks met AIR COOLED-
laders. 

Accupacks niet openen! 

Contacten van de accupacks niet aanraken of kortsluiten! 

 

Uit defecte Li-Ion-accupacks kan een licht zure, brandbare vloeistof lopen! 

 

Als accuvloeistof naar buiten stroomt en met de huid in aanraking komt, onmiddellijk 
afspoelen met overvloedig water. Wanneer er accuvloeistof in uw ogen komt, was deze 
dan uit met schoon water en zoek onmiddellijk een arts op voor behandeling! 

Transport van Li-ion-accupacks: Op de meegeleverde lithiumionaccu�s zijn de eisen voor het 
vervoer van gevaarlijke stoffen van toepassing. De accu�s kunnen door de gebruiker zonder 
verdere voorwaarden over de weg worden vervoerd. Bij de verzending door derden (bijv. lucht-
vervoer of expeditiebedrijf) moeten bijzondere eisen ten aanzien van verpakking en markering in 
acht worden genomen. In deze gevallen moet bij de voorbereiding van de verzending een des-
kundige voor gevaarlijke goederen worden geraadpleegd. 

Verzend accu�s alleen als de behuizing onbeschadigd is. Plak blootliggende contacten af en 
verpak de accu zodanig dat deze niet in de verpakking beweegt. Neem ook eventuele overige 
nationale voorschriften in acht. 

 

2 Technische gegevens 
 

ROCAM mini HD : 

Accuspanning ............................... 18 V DC 

Nominaal opgenomen vermogen . 16 W 

Bedrijfstemperatuur ...................... 0°C� +50 °C 

Opslagtemperatuur ...................... -20� +50 °C 

Afmetingen (LxBxH) ..................... 400 x 400 x 400 mm 

Gewicht met accu ......................... 6,5 kg (22m schuifkalbellengte) 

Monitor ......................................... Touchscreen 7" 

Formaat video/foto ....................... JPG/ AVI (Resolutie 1920px. x 1080px.) 

Video out ...................................... HDMI 

Geheugen .................................... 32 GB SD- kaart 

Cameramodule ............................. CMOS colour PAL, TEC Modul: Ø17mm lengte 1m 

Module 25/22 HD: Mini Modul 20/16 HD: 

Camerakop - diameter ................. ø 25 mm .............................. ø 20 mm 

Schuifkalbellengte ........................ 22 ........................................ 16 m 

Schuifkabeldiameter ..................... ø 7.0 mm ............................. ø 6.0 mm 

Werkbereik ................................... Ø 50 - 110 mm .................... Ø 40 - 90 mm 

Lokalisatiezender ......................... 512 Hz ................................. 512 Hz 

Drukbestendigheid ....................... 1 bar/ 10 m waterkolom ...... 1 bar/ 10 m waterkolom 

Explosiebeveiliging ....................... Nee ..................................... Nee 
 

Modul ROLOC PLUS: 

Functioneel bereik ........................ Verticaal 0,6 � 1,8 m (2� - 8�), Horizontaal 0 � 4,5 m (0� � 15�) 

Afwijking en maximale reikwijdte zijn altijd afhankelijk van de sonde, de bodem, het buismateri-
aal, enz. 

Frequenties .................................. 512 Hz, 640 Hz, 50/60 Hz passief, 33 KHz actief/passief 
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Gewicht ........................................ 3 lbs. 4.91 oz/ 1,5 kg 

Afmetingen 

Lengte .......................................... 25�/ 63,5 cm 

Breedte ......................................... 12.5�/ 31,75 cm 

Hoogte .......................................... 4�/ 10,16 cm 

Operationele omgeving: 

Temperatuur ................................. 0 °C tot 40 °C (32 °F tot 104 °F) 

Luchtvochtigheid .......................... Maximum 95% niet condenserend (beeldscherm) 

Opslagtemperatuur ...................... -20 °C tot 60 °C (-4 °F tot 140 °F) 
 

3 Technische gegevens acculader en accu (B) 
 

Accu: Acculader: 

U = Spanning U1  = Ingangsspanning 

C = Kapaciteit f1  = Ingangsfrequentie 

W = Gewicht P1 = Eingangsleistung 

Ic = Laadstroom U2 = Laadspanning 

t = Oplaadduur (90% voll) I2 = Max. laadstroom 

Laadspanning ......................20,75 V DC Nc = Aantal accucellen 

Laadtemperatuur .................0° - 50° C W = Gewicht 

Max. ontlaadtemperatuur. ...5° - 50° C 

 

Let op de netspanning! Zien type-
plaatje van het oplaadapparaat! De accu vóór het eerste gebruik volledig opladen! 

 
 

4 Werking van de machine 
 

4.1 Overzicht (A) 

1 camerakop 7 frame 

2 plaatsbepalingssonde 8 houder 

3 buigveer 9 Camerakabel 

4 Schuifkabel 10 Monitorhouder 

5 monitoreenheid 11 Ontgrendeling van de accu 

5.1 Drukknop - monitor 12 Accu 

6 haspel   
 

4.2 Werkaanwijzingen 

-  Schuifkabel niet knikken! Gevaar voor kabelbreuk! 

-  Schuifkabel niet over scherpe randen trekken! Gevaar voor beschadiging van de kabel! 

 

LET OP! ROCAM mini HD dient altijd beschermd te worden tegen water en mag 
uitsluitend in droge binnenruimtes worden gebruikt. Alleen de camerakop (1) en 
schuifkabel (4) mogen in contact komen met water! 

 

4.3 Accu plaatsen 

 Accu in de houder aan de achterkant van de monitor (5) insteken, totdat deze vastklikt. Voor 
het verwijderen van de accu, op de ontgrendeling van de accu (11) drukken en de accu uit-
nemen. 
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4.4 Installatie ROCAM mini HD-haspel of Module ROLOC PLUS HD 

 

Het is uitsluitend toegestaan om slechts één (1) camerakabel op het apparaat aan te 
sluiten. Bij het aansluiten of ontkoppelen van een camerakabel dient het apparaat 
uitgeschakeld te zijn! 

De stekker van de camerakabel aan de monitor moet worden aangesloten om de ROCAM mini 
HD-haspel resp. ROLOC PLUS HD te kunnen gebruiken. Om de kabel aan te kunnen sluiten, 
dienen de moer en veer ten opzichte van elkaar uitgelijnd te worden. Zodra deze uitlijning is vol-
tooid, draait u de kartelmoer vast om de verbinding te borgen. 

4.5 Werken met het apparaat 

 

Beschermende werkkleding dragen! Ga altijd naast de schuifkabel staan! 

 Schuifkabel (4) met buigveer (3) uit de houder (8) nemen. 

 

Let op: Controleren op verontreinigingen en beschadigingen!  

 Indien van toepassing, overige accessoires monteren. Bij buisdiameters groter dan 70 mm, 
altijd een geleidingsstuk monteren! 

 Vóór de buisinspectie het buissysteem reinigen. 

 Schakel het apparaat in, door op knop (5.1) van de monitoreenheid (5) te drukken. 

 

Druk niet te hard op het touchscreen; daardoor kan de monitoreenheid defect raken!  

 Camerakop (1) uit de houder (8) halen en schuifkabel (4) van de haspel (6) afrollen. De 
schuifkabel is star en staat onder mechanische spanning. Attentie: Daarom bij het afrollen 
van de haspel (6) de schuifkabel (4) vasthouden.  

 Camerakop (1) invoeren in het buissysteem en de schuifkabel (4) voorzichtig doorschuiven.  

 

Schuifkabel (4) niet over scherpe randen trekken en niet knikken!! De camerakabel vóór 
elk gebruik controleren op beschadigingen! 

 

De schuifkabel (4) kan tijdens het doorschuiven lussen vormen: breukgevaar!  

Bij een geactiveerde zelfnivellering staat het camerabeeld tijdens het doorschuiven dankzij 
meerdere bochtstukken altijd rechtop. 

 Na het voltooien van de werkzaamheden, de schuifkabel (4) uit de buis trekken en direct op 
de haspel (6) schuiven. Daarbij grove verontreinigingen en water met een doek van de 
schuifkabel (4) en camerakop (1) verwijderen. 

 Reiniging uitvoeren (zie punt 5). 

4.6 ROCAM plaatsbepaling 

De plaatsbepalingssonde is geïntegreerd in de buigveer van de camera. De plaatsbepalings-
sonde zendt magnetische golven uit, die door de plaatsbepalingsontvanger wordt ontvangen en 
optisch en akoestisch worden omgevormd. 

Het 512 Hz meetsysteem kan naast muren, steen, hout en kunststof doordringen. 

De intensiteit van het signaal wijzigt, afhankelijk van de afstand van de sonde van de plaatsbe-
palingsontvanger. 

4.7 Monitoreenheid met touchscreen 

De ROCAM mini HD wordt geleverd met een SD-kaart voor het opslaan van foto�s en video�s. 
Voor de overdracht van gegevens kan deze uit het apparaat worden gehaald. 

De HDMI-, mini-USB- en SD-kaartaansluitingen bevinden zich aan de onderkant van de moni-
torunit.  
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4.8 Gebruikersinterface 

Helderheid -indicator (0 � 4) 

 Zoom-indicator (1,0 � 3,0) 

 

Tijd 

Opslaglocatie-indicator 

 Accu-indicator 

 

 
 

Camera-instellingen 

 Foto- / videogalerij 

Houder  

Start/Stop - Video 

Foto- / videomodus 

 Systeeminstellingen 

Accu-indicator: 

Kleur wit: 

 tot  100% tot 20% accuvermogen,  voeding via het stroomnet 

Kleur rood: 

 Accu leeg,  accu buiten de operationele temperatuur (0° tot 50 °C) 

 

Als de ROCAM mini HD buiten de operationele temperatuur wordt gebruikt, kan dit tot 
storingen van het beeldscherm leiden! De ROCAM mini HD schakelt eventueel automatisch 
uit! 

 
 

Camera-instellingen: 

 

 

 

Helderheid -indicator 

 

 

 

Zoom-indicator (1,0 � 3,0) 
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Systeeminstellingen: 

Instellingen sluiten 

 

 

 

Zelfnivellering Aan/Uit 

 

Wi-Fi-verbinding Aan/Uit 

 

Hotspot Aan/Uit 

Bluetooth-verbinding Aan/Uit 

 

Omhoog/omlaag bladeren 

4.9 Gegevensoverdracht naar een pc 

 Schakel via de systeeminstellingen van de ROCAM mini HD de Wi-Fi-functie in .  

 

SD-kaart van de ROCAM mini HD moet geplaatst zijn! 

 Schakel op de pc de Wi-Fi-functie in en verbind de pc met het draadloze netwerk �ROCAM-
miniHD�. De netwerkbeveiligingssleutel voor de verbinding is: �ROCAMminiHD�. 

 
 

4.10 Weergave van het positioneringsbeeldscherm 

Let op dat u de ROLOC PLUS HD in een enkele positie blijft houden, zodat alleen horizontaal en 
verticaal een sterk signaal kan worden voorbereid. 

 
A. Signaalsterkte 

B. Zenderpositie 

C. Frequentie van de sonde 

Volg het positiekruis (B). Let op of de signaalsterkte op beide weergaven verhoogt. Let op de 
akoestische indicator als u in de buurt van de zender/sonde komt. 

 
A. Signaalsterkte 

A 

B 

C 

B 

C A 
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B. Zenderpositie 

C. Frequentie van de sonde 

Als u op de locatie met de hoogste signaalsterkte komt (voorwaarts/achterwaarts/links/rechts), 
zal de zenderpositie (B) in het midden van het beeldscherm staan. 

 
Nu kan een dieptemeting worden uitgevoerd. 

 
 
 

4.11 Acculader en Accu (B) 
 

Overzicht: 

1 Accupack 4 Waarschuwings-LED 

2 Schuifbevestiging 5 Toets voor de indicatie van de capaciteit 

3 Bedrijfs-LED 6 Capaciteits- en signaalindicatie 

In gebruik nehmen: 

 

Controleer voordat de machine in gebruik wordt genomen of de op het typeplaatje 
aangegeven spanning overeenkomt met de netspanning! 

Apparaten zoals deze, die gelijkstroom opwekken, kunnen eenvoudige differentieelschakelaars 
beïnvloeden. Gebruik type F of hoger, met een uitschakelstroom van max. 30 mA. 

 

Zorg er voor de ingebruikneming van de acculader voor dat de ventilatiesleuven vrij 
zijn. Minimale afstand tot andere voorwerpen ong. 5 cm! 

Zelftest: 

 Netstekker insteken. 

De waarschuwings-LED (4) en de bedrijfs-LED (3) lichten na elkaar ca. 1 seconde op, de inge-
bouwde ventilator loopt ca. 5 seconden. 

Accupack: 

Het accupack (1) voor gebruik opladen. 

Laad het accupack bij vermogensverlies weer op. 

De optimale opslagtemperatuur ligt tussen 10°C en 30°C. De toelaatbare oplaadtemperatuur ligt 
tussen 0 °C en 50 °C. 

Li-ion-accupacks hebben een capaciteits- en signaalindicatie (6): 

 Druk op toets (5) en de laadtoestand wordt door de LED-verlichting aangegeven. 

Wanneer een LED-lampje knippert, is het accupack bijna leeg en moet het weer opgeladen 
worden. 

B 
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Bediening: 

Accupack laden: 

 Accupack volledig, tot de aanslag op de schuifbevestiging (2) schuiven. 

 
De bedrijfs-LED (3) knippert. 

Conditieladen: 

Wanneer het laden is beëindigd, schakelt de acculader automatisch over op conditieladen. 

Het accupack kan in de acculader blijven zitten en is zodoende altijd gereed voor gebruik. 

 
De bedrijfs-LED (3) brandt continu. 

Storing: 

● Waarschuwings-LED (4) brandt continu. 

 
Accupack wordt niet opgeladen. Temperatuur te hoog/te laag. Ligt de temperatuur van het ac-
cupack tussen 0 °C en 50 °C, dan begint het laden automatisch. 

● Waarschuwings-LED (4) knippert. 

 
Accupack defect. Accupack direct uit de acculader nemen. 

Accupack is niet goed op de schuifbevestiging (2) geschoven. 
 

5 Instandhouding en onderhoud 
 

ROCAM mini HD: 
 

 

Na elke buisinspectie het ROCAM mini HD altijd reinigen!  

 Het apparaat via de knop van de monitoreenheid uitschakelen en de accu verwijderen. 

 De haspel (6) van de ROCAM mini HD nemen en onder stromend water reinigen. 

 De haspel uitsluitend gescheiden van het ROCAM mini HD reinigen. 
 

 

Het ROCAM mini HD dient beschermd te worden tegen water en mag uitsluitend met een 
vochtige doek worden gereinigd!  

 De afgedroogde haspel weer in het ROCAM mini HD plaatsen. 
 

Acculader: 

Reparaties aan de acculader mogen uitsluitend uitgevoerd worden door een erkend elektromon-
teur! 

Wanneer de elektrische leiding van dit apparaat wordt beschadigd, dient hij ter voorkoming van 
risico's door de producent, diens klantenservice of een soortgelijke gekwalificeerde persoon te 
worden vervangen. 

 

6 Toebehoren 

Passende accessoires vindt u in de hoofdcatalogus of op www.rothenberger.com 
 
 

7 Klantenservice 

De ROTHENBERGER service-locaties zijn er om u te helpen (zie lijst in de catalogus of online). 
Via deze service-locaties zijn ook vervangende onderdelen verkrijgbaar. Bestel uw accessoires 
en reserveonderdelen via de vakhandel of RO SERVICE+ online:  + 49 (0) 61 95/ 800 8200 

w + 49 (0) 61 95/ 800 7491  service@rothenberger.com - www.rothenberger.com  
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8 Afvalverwijdering 

Delen van het apparaat zijn recyclebare materialen en kunnen dus opnieuw worden gebruikt. 
Hiertoe staan geregistreerde en gecertificeerde recyclebedrijven ter beschikking. Voor de mili-
euvriendelijke verwerking van de niet-recyclebare delen (bijv. elektronisch schroot) dient u de 
plaatselijk bevoegde afvaldiensten te raadplegen. 

 

Gooi elektrische gereedschappen, accu�s en batterijen niet bij het huisvuil! 

Alleen voor de EU-landen: Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedankte elek-
trische en elektronische apparatuur en de implementatie in nationaal recht moeten niet meer 
bruikbare elektrische gereedschappen en volgens de Europese richtlijn 2006/66/EG moeten de-
fecte of verbruikte accu�s/batterijen apart worden ingezameld en op een voor het milieu verant-
woorde wijze worden gerecycled. 
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 Identificações neste documento 

 

Perigo! 

Este símbolo avisa de danos pessoais. 

 

Atenção! 

Este símbolo avisa de danos materiais ou ambientais. 
 Incentivo para acções 

 
 

 Explicação dos símbolos Etiquetas 

 
Marcação de conformidade UE 

 
Marcação de conformidade do Reino Unido 

 
Ler o manual de instruções 

 
Usar óculos de proteção 

 
Usar luvas de proteção 

 
Giteki, certificação MIC Japão 

 

Etiquetagem de eliminação de REEE 
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1 Indicações sobre a segurança 
 

1.1 Utilização correcta 
 

ROCAM mini HD: 

O sistema de inspecção de TV ROCAM mini HD destina-se exclusivamente à verificação de tu-
bos peças ocas e espaços ocos, tal como referido na secção �Dados técnicos / áreas de apli-
cação�. Não são permitidas outras aplicações. 

Não é permitido deixar as cabeça da câmara expostas ao sol durante um período de tempo pro-
longado.Isto pode causar danos no módulo da câmara! Todas as normas e especificações vál-
idas devem ser cumpridas. 

 

Dispositivo é adequado apenas para uso interno, não exponha este aparelho à chuva!  

Detalhadamente, estas consistem, entre outras: 

-  Lei relativa aos equipamentos de trabalho técnicos (lei de segurança para aparelhos) com os 
regulamentos pertencentes 

-  Directiva relativa a baixa tensão 

- �Especificações gerais� UVV VBG 1 

-  Sistemas e meios operacionais eléctricos� UVV VBG 4 

-  Directivas para trabalhos em contentores e espaços estreitos (norma BG 77), Directiva para 
locais de trabalho em ecrã. 

Utilize apenas baterias originais ROTHENBERGER ou CAS (Cordless Alliance System) e 
acessórios. 

 

Carregador e Acumulador:  

Os carregadores destinam-se exclusivamente para carregar baterias ROTHENBERGER e CAS 
(Cordless Alliance System). 

Este aparelho não é adequado para ser utilizado por pessoas com deficiências físicas, senso-
riais ou mentais, ou com práticas insuficientes e/ou conhecimentos insuficientes, a não ser que 
sejam controladas por uma pessoa responsável por sua segurança, ou que tenham recebido 
instruções desta pessoa sobre a utilização do aparelho. 

As baterias identificadas com CAS são 100% compatíveis com aparelhos CAS (Cordless Allian-
ce System). Entre em contacto com o seu vendedor para escolher a devida ferramenta. Obser-
var as Instruções de Serviço da ferramenta utilizada. 

 

1.2 Indicações gerais de advertência para ferramentas eléctricas 

 

ATENÇÃO! Devem ser lidas todas as indicações de segurança, instruções, 
ilustrações e especificações desta ferramenta elétrica. 

O desrespeito das instruções apresentadas abaixo pode causar choque elétrico, incêndio e/ou 
graves lesões. 

Guarde bem todas as advertências e instruções para futura referência. 

O termo �Ferramenta eléctrica� utilizado a seguir nas indicações de advertência, refere-se a 
ferramentas eléctricas operadas com corrente de rede (com cabo de rede) e a ferramentas 
eléctricas operadas com acumulador (sem cabo de rede). 

1) Segurança da área de trabalho 

a) Mantenha a sua área de trabalho sempre limpa e bem iluminada. Desordem ou áreas 
de trabalho insuficientemente iluminadas podem levar a acidentes. 

b) Não trabalhar com a ferramenta eléctrica em áreas com risco de explosão, nas quais 
se encontrem líquidos, gases ou pós inflamáveis. Ferramentas eléctricas produzem 
faíscas que podem iprovocar a ignição de pó e vapores. 

c) Manter crianças e outras pessoas afastadas da ferramenta elétrica durante a 
utilização. No caso de distração é possível que perca o controlo sobre o aparelho. 

2) Segurança eléctrica 
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a) A ficha da ferramentas eléctricas devem caber na tomada. A ficha não deve ser 
modificada de modo algum. Não utilize quaisquer fiches de adaptação junto com 
ferramentas eléctricas ligadas à terra. Fichas sem modificações e tomadas adequadas 
reduzem o risco de choques eléctricos. 

b) Evite que o corpo entre em contacto com superficies ligadas à terra, como por 
exemplo tubos, radiadores, fogões e geladeiras. Há um risco elevado de choques 
eléctricos, caso o corpo for ligado à terra. 

c) A ferramenta eléctrica não deve ser exposta à chuva nem humidade. A penetração de 
água na ferramenta eléctrica aumenta o risco de choques eléctricos. 

d) Não deverá utilizar o cabo para outras finalidades. Jamais utilizar o cabo para 
transportar a ferramenta elétrica, para pendurá-la, nem para puxar a ficha da tomada. 
Manter o cabo afastado de calor, óleo, cantos afiados ou partes do aparelho em 
movimento. Cabos danificados ou emaranhados aumentam o risco de um choque elétrico. 

e) Se trabalhar com uma ferramenta elétrica ao ar livre, só deverá utilizar cabos de 
extensão apropriados para áreas exteriores. A utilização de um cabo de extensão 
apropriado para áreas exteriores reduz o risco de um choque elétrico. 

f) Se não for possível evitar o funcionamento da ferramenta eléctrica em áreas 
húmidas, deverá ser utilizado um disjuntor de corrente de avaria. A utilização de um 
disjuntor de corrente de avaria reduz o risco de um choque eléctrico. 

3) Segurança de pessoas 

a) Esteja alerta, observe o que está a fazer, e tenha prudencia ao trabalhar com a a 
ferramenta eléctrica. Não use a ferramenta eléctrica se estiver fatigado ou sob a 
influência de drogas, álcool ou medicamentos. Um momento de falta de atenção 
durante a operação da ferramenta eléctrica pode causar graves lesões. 

b) Usar um equipamento pessoal de protecção. Sempre utilizar um óculos de protecção. 
Equipamento de segurança, como por exemplo, máscara de protecção contra pó, sapatos 
de segurança anti-derrapantes, capacete de segurança ou protecção auricular, de acordo 
com o tipo e aplicação da ferramenta eléctrica, reduzem o risco de lesões. 

c) Evitar uma colocação em funcionamento involuntária. Assegure-se de que a 
ferramenta elétrica esteja desligada, antes de conectá-la à alimentação de rede e/ou 
ao acumulador, antes de levantá-la ou de transportá-la. Se tiver o dedo no interruptor ao 
transportar a ferramenta elétrica ou se o aparelho for conectado à alimentação de rede 
enquanto estiver ligado, poderão ocorrer acidentes. 

d) Remover ferramentas de ajuste ou chaves de boca antes de ligar a ferramenta 
elétrica. Uma ferramenta ou chave que se encontre numa parte do aparelho em movimento 
pode levar a lesões. 

e) Evite uma posição anormal. Mantenha uma posição firme e mantenha sempre o 
equilíbrio. Desta forma é mais fácil controlar a ferramenta eléctrica em situações 
inesperadas. 

f) Use roupa apropriada. Não use roupa larga ou jóias. Mantenha o cabelo, roupa e 
luvas afastadas de partes em movimento. Roupas largas, jóias ou cabelos longos podem 
ser agarradas por partes em movimento. 

g) Se for possível montar dispositivos de aspiração ou de recolha, assegure-se de que 
estejam conectados e utilizados corretamente. A utilização de uma aspiração de pó 
pode reduzir o perigo devido ao pó. 

h) Não deixe que a familiaridade resultante de uma utilização frequente de ferramentas 
permita que você se torne complacente e ignore os princípios de segurança da 
ferramenta. Uma ação descuidada pode causar ferimentos graves numa fração de 
segundo. 

4) Utilização e manuseio cuidadoso de ferramentas eléctricas 

a) Não sobrecarregue a ferramenta eléctrica. Use para o seu trabalho a ferramenta 
eléctrica correcta. É melhor e mais seguro trabalhar com a ferramenta elétrica apropriada 
na área de potência indicada. 



 PORTUGUES  83 

b) Não utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor não puder ser ligado nem 
desligado. Qualquer ferramenta eléctrica que não possa ser controlada através do 
interruptor de ligar-desligar, é perigosa e deve ser reparada. 

c) Puxar a ficha da tomada e/ou remover o acumulador, se amovível, antes de executar 
ajustes no aparelho, de substituir acessórios ou de guardar o aparelho. Esta medida 
de segurança evita o arranque involuntário da ferramenta elétrica. 

d) Guardar ferramentas elétricas não utilizadas fora do alcance de crianças. Não permita 
que pessoas que não estejam familiarizadas com o aparelho ou que não tenham lido 
estas instruções, utilizem o aparelho. Ferramentas elétricas são perigosas se forem 
utilizadas por pessoas inesperientes. 

e) Tratar a ferramenta elétrica e os acessórios com cuidado. Controlar se as partes 
móveis do aparelho funcionam perfeitamente e não emperram, e se há peças 
quebradas ou danificadas que possam prejudicar o funcionamento da ferramenta 
elétrica. Permitir que peças danificadas sejam reparadas antes da utilização. Muitos 
acidentes têm como causa, a manutenção insuficiente de ferramentas elétricas. 

f) Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Ferramentas de cortes 
devidamente tratadas, com cantos afiados travam com menos frequência e podem ser 
controladas com maior facilidade. 

g) Utilizar a ferramenta elétrica, acessórios, ferramentas de aplicação, etc. conforme 
estas instruções. Considerar as condições de trabalho e a tarefa a ser executada. A 
utilização de ferramentas elétricas para outras tarefas a não ser as aplicações previstas, 
pode levar a situações perigosas. 

h) Mantenha os punhos e as superfícies de agarrar secas, limpas e livres de óleo e 
massa consistente. Punhos e superfícies de agarrar escorregadias não permitem o 
manuseio e controle seguros da ferramenta em situações inesperadas. 

5) Utilização e manuseio cuidadosos de ferramentas com acumuladores 

a) Apenas deverá carregar em carregadores,acumuladores recomendados pelo 
fabricante. Um carregador que é apropriado para um tipo de acumulador, pode causar um 
incêndio se se for utilizado para carregar outros acumuladores. 

b) Apenas utilize nas ferramentas eléctricas os acumuladores ou tipo de acumuladores 
previstos. A utilização de outros acumuladores pode levar a explosões, lesões e riscos de 
incêndio. 

c) Quando o acumulador não estiver em uso, mantenha-o afastado de outros objectos 
de metal, como por exemplo agrafos, moedas, chaves, pregos, parafusos, ou outros 
pequenos objectos metálicos que possam ligar em ponte os contactos. Um curto 
circuito entre os contactos do acumulador pode causar queimaduras ou incêndio. 

d) Aplicações inadequadas podem provocar fugas do líquido do acumulador. Evite o 
contacto com este líquido. No caso de um contacto acidental, lave imediatamente 
com água fresca. Se o líquido entrar em contacto com os olhos, procure um auxílio 
médico. O líquido que escapa do acumulador pode levar a irritações ou queimaduras da 
pele. 

e) Não utilize baterias danificadas ou alteradas. As baterias danificadas ou alteradas 
podem ter comportamentos inesperados e provocar incêndios, explosões ou ferimentos. 

f) Não expor a bateria a qualquer incêndio ou altas temperaturas. O fogo ou temperaturas 
acima de 130 °C (265 °F) podem provocar explosões. 

g) Siga todas as instruções de carregamento e nunca carregue a bateria ou a ferramenta 
sem fios fora da faixa de temperatura indicada no manual de instruções. O 
carregamento incorreto ou o carregamento fora da faixa de temperatura permitida pode 
avariar a bateria e aumenta o risco de incêndio. 

6) Serviço 

a) Só permita que o seu aparelho seja reparado por pessoal especializado e qualificado 
e só com peças de reposição originais. Desta forma é assegurado o funcionamento 
seguro do aparelho. 
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b) Não proceda à manutenção das baterias danificadas. A manutenção da bateria só deve 
ser efetuada pelo fabricante ou serviços de apoio ao cliente competentes. 

 

1.3 Instruções de segurança 
 

ROCAM mini HD: 
 

Usar sempre em todos os trabalhos vestuário de trabalho, luvas de proteção, óculos de pro-
teção e calçado de segurança. 

Não realizar quaisquer trabalhos no interior do aparelho! Nesta área é necessário trabalhar ex-
clusivamente pessoal técnico qualificado (serviço de apoio ao cliente)! 

As aplicações médicas de qualquer tipo com o auxílio do sistema de inspecção da TV não são 
permitidas! 

Não puxar a cabeça da câmara e o cabo de inserção com força do tubo! 

 

É absolutamente necessário colocar o cabo do tubo junto do �eixo�, caso 
contrário existe o perigo de lesões! 

O cabo de inserção está fixo e, por isso, está sujeito a tensão mecânica! Fixar ao desenrolar do 
carretel! 

Ter atenção à bancada fixa. 

A distância mínima tem de ser UVV 50 cm (valor médio de 64 cm)! 

 

Antes de cada utilização verifique eventuais danos no cabo de deslocamento. Os 
cabos de deslocamento danificados têm de ser substituídos! Em caso de contacto 
com peças sob tensão existe perigo de vida! 

 
 

Carregador e Acumulador: 
 

Este carregador não pode ser utilizado por crianças e pessoas com capacidades físicas, senso-
riais ou mentais reduzidas, ou com insuficiente experiência e conhecimentos. Este carregador 
pode ser utilizado por crianças a partir dos 8 anos, assim como pessoas com capacidades físi-
cas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou com insuficiente experiência e conhecimentos, desde 
que as mesmas sejam supervisionadas ou recebam instruções acerca da utilização segura do 
carregador e dos perigos provenientes do mesmo. Caso contrário há perigo de operação errada 
e ferimentos. 

Vigie as crianças durante a utilização, a limpeza e a manutenção. Desta forma garante que 
nenhuma criança brinca com o carregador. 

Não carregue baterias não recarregáveis. 

 

Aviso diante de tensão eléctrica perigosa!! 

 

Utilizar o carregador somente em recintos fechados! 

 

Proteger o seu carregador diante da humidade! 

Nunca deverá permitir a utilização do aparelho a crianças. Crianças devem ser vigiadas para 
certificar-se de que não brinquem com o aparelho. 

Manter crianças afastadas do carregador resp. da área de trabalho! 

Guardar o seu carregador longe do alcance das crianças! 

Quando há formação de fumaça ou fogo no carregador, puxar imediatamente a ficha da rede! 

Nunca inserir nenhum objecto nas saídas do ar do carregador � perigo de um choque eléctrico 
resp. curto-circuito! 

Não recarregar acumuladores já carregados! 

 

Proteger os acumuladores diante da humidade! 
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Não expor os acumuladores ao fogo! 

Não utilizar acumuladores defeituosos ou deformados! 

Não carregar baterias com carregadores AIR COOLED em zonas com elevada sobrecarga de 
pó de metal. 

Não abrir acumuladores! 

Não mexer nem curto-circuitar os contactos dos acumuladores! 

 

De acumuladores defeituosos de Li-Ion pode sair um líquido levemente ácido, 
inflamável! 

 

Caso escapar líquido dos acumuladores e entrar em contacto com a pele, enxaguar 
imediatamente com muita água. Se o líquido dos acumuladores entrar em contacto 
com os olhos, lave-os com água limpa e consulte imediatamente um médico! 

Transporte de acumuladores de iões de lítio: Os acumuladores de iões de lítio, contidos, 
estão sujeitos ao direito de materiais perigosos. Os acumuladores podem ser transportados na 
rua pelo utilizador, sem mais obrigações. Na expedição por terceiros (por ex.: transporte aéreo 
ou expedição), devem ser observadas as especiais exigências quanto à embalagem e à 
designação. Neste caso é necessário consultar um especialista de materiais perigosos ao 
preparar a peça a ser trabalhada. 

Só enviar acumuladores se a carcaça não estiver danificada. Colar contactos abertos e embalar 
o acumulador de modo que não possa se movimentar dentro da embalagem. Por favor observe 
também eventuais diretivas nacionais suplementares. 

 

2 Dados técnicos 
 

ROCAM mini HD : 

Tensão do acumulador ............................. 18 V DC 

Potência absorvida nominal ...................... 16 W 

Temperatura de trabalho ........................... 0°C� +50 °C 

Temperatura de armazenamento .............. -20� +50 °C 

Medições (LxPxA) ..................................... 400 x 400 x 400 mm 

Peso com bateria ...................................... 6,5 kg (22m comprimento do cabo) 

Monitor ...................................................... Touchscreen 7" 

Vídeo do formato/foto ................................ JPG/ AVI (Resolução 1920px. x 1080px.) 

Video out ................................................... HDMI 

Memória .................................................... 32 GB cartão SD 

Módulo da câmara .................................... CMOS colour PAL, TEC Modul: Ø17mm comprimento 
1m 

Module 25/22 HD: Mini Modul 20/16 HD: 

Medidor da cabeça da câmara .................. ø 25 mm ....................... ø 20 mm 

Comprimento do cabo de tracção ............. 22 m ............................. 16 m 

Medidor do diâmetro do cabo de tracção .. ø 7.0 mm ...................... ø 6.0 mm 

Gama de trabalho ..................................... Ø 50 - 110 mm ............. Ø 40 - 90 mm 

Emissor de localização ............................. 512 Hz .......................... 512 Hz 

Resistência à pressão ............................... 1 bar / 10 m  ................. 1 bar / 10 m 
coluna de água ............. coluna de água 

Proteção contra explosão ......................... Não ............................... Não 
 

Modul ROLOC PLUS: 

Área funcional ........................................... Vertical 0,6 � 1,8 m (2� - 8�), horizontal 0 � 4,5 m (0� � 
15�) 

Desvio e alcance máximo sempre dependentes da sonda, base, material da tubagem, etc. 
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Frequências .............................................. 512 Hz, 640 Hz, 50/60 Hz passivamente, 33 KHz ati-
vamente/passivamente 

Peso .......................................................... 3 lbs 4,91 oz / 1,5 kg 

Dimensões: 

Comprimento ............................................. 25� / 63,5 cm 

Largura ...................................................... 12,5� / 31,75 cm 

Altura ......................................................... 4� / 10,16 cm 

Ambiente de funcionamento: 

Temperatura .............................................. 0 °C a 40 °C (32 °F a 104 °F) 

Humidade do ar ......................................... Máximo 95% sem condensação (unidade de visuali-
zação) 

Temperatura de armazenamento .............. �20 °C a 60 °C (-4 °F a 140 °F) 
 

3 Dados técnicos carregador e acumulador (B) 
 

Acumulador: Carregador: 

U = Voltem U1  = Tensão de entrada 

C = Capacidade f1  = Frequência de entrada 

W = Peso P1 = Potência de entrada 

Ic = Corrente de carga U2 = Tensão de carga 

t = Tempos de carga (90%) I2 = Corrente de carga máx 

Tensão de carga ............................. 20,75 V DC Nc = Número de elementos do acumulador 

Temperatura de carga ..................... 0° - 50° C W = Peso 

Temperatura máxima de descarga. 5° - 50° C 

 

Observar a tensão de rede! Ver chapa 
de identificação do carregador! Carregar totalmente as pilhas antes da primeira 

utilização! 
 
 

4 Função do aparelho 
 

4.1 Vista geral (A) 

1 cabeça da câmara 7 Estrutura 

2 sonda de localização 8 Suporte 

3 mola de flexão 9 Cabo de câmara 

4 cabo de inserção 10 Suporte do monitor 

5 unidade de monitorização 11 Desbloqueio de bateria 

5.1 Botão da unidade do monitor 12 Bateria 

6 carretel   
 

4.2 Instruções de trabalho 

-  Não dobrar o cabo de inserção! Perigo de corte de cabos! 

-  Não puxar o cabo de inserção através de cantos afiados! Perigo de danos nos cabos! 

 

ATENÇÃO! Proteger sempre a ROCAM mini HD de água e utilizar em espaços 
interiores secos. Apenas a cabeça da câmara (1) e o cabo de deslocamento (4) 
devem entrar em contacto com água! 

4.3 Colocação da bateria 

 Inserir a bateria na entrada, na parte de trás da unidade do monitor (5) até encaixar. Para 
retirar, pressionar o desbloqueio de bateria (11) e tirar a bateria. 
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4.4 Instalação do carretel ROCAM mini HD ou módulo ROLOC PLUS HD 

 

Só deve ser ligado um cabo de câmara ao aparelho! Ao colocar ou retirar um cabo de 
câmara, o aparelho deve estar desligado! 

A ficha do cabo de câmara deve ser ligada à unidade do monitor para poder utilizar o carretel 
ROCAM mini HD ou ROLOC PLUS HD. Para poder ligar o cabo, a ranhura e a lingueta devem 
estar alinhadas uma com a outra. Assim que estiverem alinhadas, aperte a porca serrilhada pa-
ra fixar a união. 

4.5 Trabalhar com o aparelho 

 

Usar vestuário de proteção! Colocar sempre junto do cabo de inserção! 

 Remover o cabo de deslocamento (4) com mola flexível (3) do suporte (8). 

 

Atenção: Verificar quanto a limpeza e danos!  

 Se necessário, montar outros acessórios. No caso de diâmetros de tubo superiores a 70 
mm, utilizar sempre corpos de orientação! 

 Limpar o sistema de tubos antes da inspecção dos tubos. 

 Ligar o aparelho no botão (5.1) da unidade do monitor (5). 

 

Se premir o botão com demasiada força no ecrã tátil pode danificar a unidade do monitor!  

 Tirar a cabeça da câmara (1) do suporte (8) e desenrolar o cabo de inserção (4) do carretel 
(6). O cabo de inserção está fixo e está sujeito a tensão mecânica. Atenção: Por isso, ao 
desenrolar do carretel (6), fixe o cabo de inserção (4).  

 Inserir a cabeça da câmara (1) no sistema de tubos e empurrar para a frente cuidadosa-
mente com o cabo de inserção (4)  

 

Não puxar o cabo de inserção (4) através de cantos afiados e não dobrá-lo!! Verificar 
eventuais danos no cabo da câmara antes de cada utilização! 

 

O cabo de inserção (4) pode ser colocado enlaçado durante o avanço: Risco de corte!  

Com a autonivelação ativada, a imagem de câmara mantém-se sempre direita durante o ava-
nço devido a várias curvaturas de tubos. 

 Após a conclusão dos trabalhos, retirar o cabo de deslocamento (4) do tubo e enrolar dire-
tamente na bobina (6). Remover sujidade grosseira e água do cabo de deslocamento (4) e 
da cabeça da câmara (1) com um pano. 

 Realizar a limpeza (ver ponto 5). 

4.6 Localização da ROCAM 

A sonda de localização está incorporada na mola de curvatura da cabeça da câmara. A sonda 
de localização transmite campos magnéticos, os quais são recebidos do receptor de localização 
e convertidos óptica e acusticamente. 

O sistema de medição de 512 Hz pode penetrar alvenaria, pedra, madeira e plástico. 

A intensidade do sinal muda consoante a posição e o afastamento da sonda em relação ao re-
ceptor de localização. 

4.7 Unidade de monitorização com ecrã tátil 

A ROCAM mini HD é fornecida com um cartão SD para gravação de fotografias e vídeos. Este 
pode ser retirado para transferência de dados. 

As ligações HDMI, mini USB e cartão SD-Karte encontram-se na parte inferior da unidade de 
monitorização.  
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4.8 Interface do utilizador 

Indicador de brilho (0 � 4) 

 Indicador de zoom (1.0 � 3.0) 

 

Hora 

Indicador de memória 

 Indicador da bateria 

 

 
 

Configurações da câmara 

 Galeria de fotos/vídeos 

Entrada  

Início/paragem do 
vídeo 

Modo de fotos/vídeos 

 Configurações do sistema 

Indicador da bateria: 

Cor branca: 

 até  100% até 20% capacidade de bateria,  funcionamento ligado 
à rede elétrica 

Cor vermelha: 

 bateria vazia,  bateria fora da temperatura de trabalho (0° até 50 °C) 

 

Se a ROCAM mini HD for utilizada fora da temperatura de trabalho, podem ocorrer danos no 
ecrã! A ROCAM mini HD desliga-se autonomamente, se necessário! 

 
 

Configurações da câmara: 

 

 

 

Indicador de brilho 

 

 

 

Indicador de zoom (1.0 � 
3.0) 
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Configurações do sistema: 

Fechar configurações 

 

 

 

Ligar/desligar autonivelação 

 

Ligar/desligar ligação Wi-Fi 

 

Ligar/desligar hotspot 

Ligar/desligar ligação Bluetooth 

 

Percorrer para cima/para baixo 

4.9 Transferência de dados para um PC 

 Ligar as funções Wifi através das configurações do sistemas da ROCAM mini HD 

.  

 

O cartão SD da ROCAM mini HD tem de ser inserido! 

 Ligar as funções Wifi no computador e estabelecer a ligação à rede sem fios �ROCAMmi-
niHD�. O código de segurança da rede para estabelecer a ligação é: �ROCAMminiHD�. 

 
 

4.10 Indicação do ecrã de localização 

Preste atenção para manter a ROLOC PLUS HD numa posição e trabalhar preliminarmente a-
penas na horizontal e vertical com um sinal mais forte. 

 
A. Intensidade do sinal 

B. Posição do emissor 

C. Frequência da sonda 

Siga a cruz de posição (B). Verifique se a intensidade do sinal aumenta em ambas as indi-
cações. Preste atenção ao alarme sonoro quando se aproximar do emissor/da sonda. 

 

A 

B 

C 

B 

C A 
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A. Intensidade do sinal 

B. Posição do emissor 

C. Frequência da sonda 

Quando chega ao local com a maior intensidade do sinal (para a frente/para 
trás/esquerda/direita), a posição do emissor (B) encontra-se no meio do ecrã. 

 
Agora é possível realizar uma medição de profundidade. 

 
 
 

4.11 Carregador e Acumulador (B) 
 

Vista geral: 

1 Acumulador 4 Indicador de aviso 

2 Assento corrediço 5 Tecla da indicação de capacidade 

3 Indicador de funcionamento 6 Indicação de capacidade e sinalizador 

Colocação em funcionamento: 

 

Antes de ligar o cabo de alimentação, deve verificar se voltagem e frequência da rede 
de alimentação se adequam aos valores inscritos na placa técnica da ferramenta! 

Aparelhos deste tipo, que geram corrente contínua, podem influenciar interruptores diferenciais 
simples. Utilize o tipo F ou melhor, com uma corrente de activação de no máx. 30 mA. 

 

Antes de iniciar a utilização do carregador, deve certificar-se de que as aberturas de 
ventilação estão livres.Distância mínima aos outros objectos 5 cm! 

Autoteste: 

 Inserir a ficha da rede. 

O indicador de aviso (4) e o indicador de funcionamento (3) acendem um após outro por cerca 
de 1 segundo, o ventilador instalado liga por cerca de 5 segundos. 

Acumulador: 

Antes da sua utilização, deve carregar o acumulador (1). 

Recarregar o acumulador quando notar um perda de rendimento. 

A temperatura optimizada para armazenagem é entre 10°C e 30°C. A temperatura de 
carregamento admissível é de 0 °C a 50 °C. 

Acumuladores Li-Ion possuem uma indicação de capacidade e sinalizador (6): 

 Premer a tecla (5), e o estado de carga será indicado pelas lâmpadas LED. 

Assim que uma lâmpada LED piscar, o acumulador está quase vazio e deve ser recarregado. 

B 
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Operação: 

Carregar o acumulador: 

 Inserir o acumulador por inteiro, até o batente no assento corrediço (2). 

 
O indicador de funcionamento (3) pisca. 

Carga de manutenção: 

Após finalizado o carregamento, o carregador comuta automaticamente para carga de 
manutenção. 

O acumulador pode permanecer no carregador, estando desta forma sempre pronto para 
funcionar. 

 
O indicador de funcionamento (3) acende continuamente. 

Avaria: 

● O indicador de aviso (4) permanece aceso. 

 
O acumulador não está sendo carregado. A temperatura está demasiado alta/demasiado baixa. 
Se a temperatura do acumulador estiver entre 0 °C e 50 °C, o processo de carregamento inicia 
automaticamente. 

● O indicador de aviso (4) pisca. 

 
Acumulador com defeito. Retirar imediatamente o acumulador do carregador. 

O acumulador não tem sido inserido devidamente sobre o assento corrediço. 
 

5 Conservação e manutenção 
 

ROCAM mini HD: 
 

 

Após cada inspecção do tubo, limpar muito bem o ROCAM mini HD!  

 Desligar o ROCAM mini HD no botão tátil da unidade do monitor e retirar a bateria. 

 Retirar a bobina (6) da ROCAM mini HD e limpar sob água corrente. 

 Limpar a bobina apenas quando desligada do ROCAM mini HD. 
 

 

O aparelho tem de ser protegido da água e apenas deve ser limpo com um pano húmido!  

 Reinserir a bobina seca no ROCAM mini HD. 
 

Carregador: 

As reparações no carregador só devem ser efectuadas por pessoal qualificado! 

Se o cabo de conexão à rede da ferramenta for danificado, deverá ser substituído pelo fabrican-
te ou pelo seu serviço de assistência técnica ou por uma pessoal com qualificação semelhante, 
para evitar-se perigos. 

 

6 Acessórios 

Você pode encontrar acessórios adequados no catálogo principal ou em www.rothenberger.com 
 
 

7 Serviço de apoio ao cliente 

As instalações de assistência da ROTHENBERGER estão disponíveis para ajudá-lo (consulte a 
lista no catálogo ou online). Estas instalações de assistência colocam também ao seu dispor 
peças de substituição e assistência. Encomende os seus acessórios e peças sobresselentes a 
um revendedor especialista ou de RO SERVICE+ online:  + 49 (0) 61 95/ 800 8200  
w + 49 (0) 61 95/ 800 7491  service@rothenberger.com - www.rothenberger.com  
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8 Eliminação 

Algumas partes do equipamento são materiais valiosos e podem ser reciclados. Para este fim, 
há empresas de reciclagem autorizadas e certificadas à sua disposição. Para eliminar as partes 
não-recicláveis (p. ex. Sucata electrónica) de modo compatível com o ambiente, por favor, entre 
em contacto com a respectiva autoridade de reciclagem local. 

 

Não deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas no lixo doméstico! 

Só para países UE: Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos resíduos de 
equipamentos elétricos e eletrónicos e a sua implementação na legislação nacional, é 
necessário recolher separadamente as ferramentas elétricas que já não são usadas e, de 
acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE, as baterias/pilhas defeituosas e encaminhá-las 
para uma reciclagem ecológica. 
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 Symboleri denne dokumentation 

 

Fare! 

Dette tegn advarer mod personskader. 

 

Pas på! 

Dette tegn advarer mod ting- eller miljøskader. 

 Opfordrer til handling 
 
 

 Forklaring af symboler Etiketter 

 
EU-overensstemmelsesmærkning 

 
UK-overensstemmelsesmærkning 
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Giteki, MIC-certificering Japan 

 

Mærkning om bortskaffelse af WEEE 
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1 Henvisninger til sikkerheden 
 

1.1 Formålsbestemt anvendelse 
 

ROCAM mini HD: 

TV-inspektionssystemet ROCAM mini HD er udelukkende beregnet til kontrol af rør, hullegemer 
og hulrum, som de områder, der er angivet under �Tekniske data/anvendelsesområde�. Andre 
anvendelser er ikke tilladt. 

Lad aldrig kamerahovedet stå længere tid i solen. Det kan føre til beskadigelse af kameramodu-
let! Alle gældende normer og forskrifter skal overholdes. 

 

Maskinen er kun egnet til indendørsbrug, maskinen må ikke udsættes for regn!  

Det er blandt andet: 

-  Den tyske lov om tekniske arbejdsmidler (Gerätesicherheitsgesetz) med tilhørende forordnin-
ger 

-  Retningslinjer for lavspænding 

-  UVV VBG 1 �Generelle forskrifter� 

-  UVV VBG 4 �Elektriske anlæg og driftsmidler� 

-  Retningslinjer for arbejde i beholdere og trange rum (BG-regel 77); retningslinje for arbejds-
pladser med billedskærme. 

Anvend udelukkende originale batteripakker eller originalt tilbehør fra ROTHENBERGER eller 
CAS (Cordless Alliance System). 

 

Ladeapparatet og Batteri:  

Opladerne er udelukkende egnet til opladning af batteripakker fra ROTHENBERGER og CAS 
(Cordless Alliance System). 

Dette apparat er ikke beregnet til at blive anvendt af personer med nedsat fysisk, sensorisk eller 
psykisk funktionsevne eller af personer med manglende erfaring og/eller viden, medmindre dis-
se personer er under opsyn af en person, som er ansvarlig for deres sikkerhed, eller de har fået 
instruktioner fra denne person om, hvordan apparatet skal anvendes. 

Prøv aldrig at oplade ikke-opladelige batterier. Eksplosionsfare! 

Batteripakker, der er mærket med CAS, er 100 % kompatible med CAS-maskiner (Cordless Alli-
ance System). Henvend dig til din forhandler for valg af de rigtige apparater. Følg brugsanvis-
ningerne til de anvendte apparater. 

 

1.2 Generelle advarselshenvisninger for el-værktøj 

 

ADVARSEL! Læs alle sikkerhedsadvarsler, instruktioner, illustrationer og speci-
fikationer, som følger med el-værktøjet. 

I tilfælde af manglende overholdelse af anvisningerne nedenfor er der risiko for elektrisk stød, 
brand og/eller alvorlige personskader. 

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere brug. 

Det i advarselshenvisningerne benyttede begreb �el-værktøj� refererer til netdrevet el-værktøj 
(med netkabel) og akkudrevet el-værktøj (uden netkabel). 

1) Sikkerhed på arbejdspladsen 

a) Sørg for, at arbejdsområdet er rent og rigtigt belyst. Uorden eller uoplyste arbejdsområ-
der øger faren for uheld. 

b) Brug ikke el-værktøjet i eksplosionsfarlige omgivelser, hvor der findes brændbare 
væsker, gasser eller støv. El-værktøj kan slå gnister, der kan antænde støv eller dampe. 

c) Sørg for, at andre personer og ikke mindst børn holdes væk fra arbejdsområdet, når 
maskinen er i brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen. 

2) Elektrisk sikkerhed 

a) El-værktøjets stik skal passe til kontakten. Stikket må under ingen omstændigheder 
ændres. Brug ikke adapterstik sammen med jordforbundet el-værktøj. Uændrede stik, 
der passer til kontakterne, nedsætter risikoen for elektrisk stød. 
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b) Undgå kropskontakt med jordforbundne over- flader som f.eks. rør, radiatorer, komfu-
rer og køleskabe. Hvis din krop er jordforbundet, øges risikoen for elektrisk stød. 

c) Maskinen må ikke udsættes for regn eller fugt. Indtrængning af vand i maskinen øger ri-
sikoen for elektrisk stød. 

d) Brug ikke ledningen til formål, den ikke er beregnet til. Du må aldrig bære el-værktøjet 
i ledningen, hænge el-værktøjet op i ledningen eller rykke i ledningen for at trække 
stikket ud af kontakten. Beskyt ledningen mod varme, olie, skarpe kanter eller ma-
skindele, der er i bevægelse. Beskadigede eller indviklede ledninger øger risikoen for elek-
trisk stød. 

e) Hvis el-værktøjet benyttes i det fri, må der kun benyttes en forlængerledning, der er 
egnet til udendørs brug. Brug af forlængerledning til udendørs brug nedsætter risikoen for 
elektrisk stød. 

f) Hvis det ikke kan undgås at bruge el-værktøjet i fugtige omgivelser, skal der bruges 
et HFI-relæ. Brug af et HFI-relæ reducerer risikoen for at få elektrisk stød. 

3) Personlig sikkerhed 

a) Det er vigtigt at være opmærksom, se, hvad man laver, og bruge el-værktøjet fornuf-
tigt. Brug ikke noget el-værktøj, hvis du er træt, har nydt alkohol eller er påvirket af 
medikamenter eller euforiserende stoffer. Få sekunders uopmærksomhed ved brug af el-
værktøjet kan føre til alvorlige personskader. 

b) Brug beskyttelsesudstyr og hav altid beskyttelsesbriller på. Brug af sikkerhedsudstyr 
som f.eks. støvmaske, skridsikkert fodtøj, beskyttelseshjelm eller høreværn afhængig af 
maskintype og anvendelse nedsætter risikoen for personskader. 

c) Undgå utilsigtet igangsætning. Kontrollér, at el-værktøjet er slukket, før du tilslutter 
det til strømtilførslen og/eller akkuen, løfter eller bærer det. Undgå at bære el-værktøjet 
med fingeren på afbryderen og sørg for, at el-værktøjet ikke er tændt, når det sluttes til net-
tet, da dette øger risikoen for personskader. 

d) Gør det til en vane altid at fjerne indstillingsværktøj eller skruenøgle, før el-værktøjet 
tændes. Hvis et stykke værktøj eller en nøgle sidder i en roterende maskindel, er der risiko 
for personskader. 

e) Undgå en anormal legemsposition. Sørg for at stå sikkert, mens der arbejdes, og kom 
ikke ud af balance. Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere el-værktøjet, hvis 
der skulle opstå uventede situationer. 

f) Brug egnet arbejdstøj. Undgå løse beklædningsgenstande eller smykker. Hold hår, tøj 
og handsker væk fra dele, der bevæger sig. Dele, der er i bevægelse, kan gribe fat i løst-
siddende tøj, smykker eller langt hår. 

g) Hvis støvudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monteres, er det vigtigt, at dette til-
sluttes og benyttes korrekt. Brug af en støvopsugning kan reducere støvmængden og 
dermed den fare, der er forbundet støv. 

h) Selvom du kender værktøjet godt og er vant til at bruge det, skal du alligevel være 
opmærksom og overholde sikkerhedsanvisningerne. Et øjebliks uopmærksomhed kan 
medføre alvorlige personskader. 

4) Omhyggelig omgang med og brug af el-værktøj 

a) Undgå overbelastning af maskinen. Brug altid et el-værktøj, der er beregnet til det 
stykke arbejde, der skal udføres. Med det passende el-værktøj arbejder man bedst og 
mest sikkert inden for det angivne effektområde. 

b) Brug ikke en maskine, hvis afbryder er defekt. En maskine, der ikke kan startes og stop-
pes, er farlig og skal repareres. 

c) Træk stikket ud af stikkontakten og/eller fjern akkuen, hvis den er aftagelig, før ma-
skinen indstilles, før skift af tilbehørsdele og før el-værktøjet lægges til opbevaring. 
Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer utilsigtet start af el-værktøjet. 

d) Opbevar ubenyttet el-værktøj uden for børns rækkevidde. Lad aldrig personer, der ik-
ke er fortrolige med maskinen eller ikke har gennemlæst disse instrukser, benytte 
maskinen. El-værktøj er farligt, hvis det benyttes af ukyndige personer. 
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e) Vedligehold el-værktøj og tilbehørsdele. Kontroller, om bevægelige maskindele fun-
gerer korrekt og ikke sidder fast, og om delene er brækket eller beskadiget, således at 
el-værktøjets funktion påvirkes. Få beskadigede dele repareret, inden maskinen tages 
i brug. Mange uheld skyldes dårligt vedligeholdte el-værktøjer. 

f) Sørg for, at skæreværktøjer er skarpe og rene. Omhyggeligt vedligeholdte skæreværktø-
jer med skarpe skærekanter sætter sig ikke så hurtigt fast og er nemmere at føre. 

g) Brug el-værktøj, tilbehør, indsatsværktøj osv. iht. Disse instrukser. Tag hensyn til ar-
bejdsforholdene og det arbejde, der skal udføres. Anvendelse af el-værktøjet til formål, 
som ligger uden for det fastsatte anvendelsesområde, kan føre til farlige situationer. 

h) Hold håndtag og gribeflader tørre, rene og fri for olie og smørefedt. Hvis håndtag og 
gribeflader er glatte, kan værktøjet ikke håndteres og styres sikkert, hvis der sker noget 
uventet. 

5) Omhyggelig omgang med og brug af akku- værktøj 

a) Oplad kun akku�er i ladeaggregater, der er anbefalet af fabrikanten. Et ladeaggregat, 
der er egnet til en bestemt type akku�er, må ikke benyttes med andre akku�er � brandfare. 

b) Brug kun de akku�er eller akkutype, der er beregnet til el-værktøjet. Brug af andre ak-
ku�er øger risikoen for eksplosioner, personskader og er forbundet med brandfare. 

c) Ikke benyttede akku�er må ikke komme i berøring med kontorclips, mønter, nøgler, 
søm, skruer eller andre små  metalgenstande, da disse kan kortslutte kontakterne. En 
kortslutning mellem akku-kontakterne øger risikoen for personskader i form af forbrændin-
ger. 

d) Hvis akku�en anvendes forkert, kan der slippe væske ud af akku�en. Undgå at komme 
i kontakt med denne væske. Hvis det alligevel skulle ske, skylles med vand. Søg læ-
ge, hvis væsken kommer i øjnene. Akku-væske kan give hudirritation eller forbrændinger. 

e) Brug ikke batteriet, hvis det er beskadiget eller ændret. Beskadigede eller ændrede bat-
terier kan reagere uberegneligt og føre til brand, eksplosion eller kvæstelsesfare. 

f) Udsæt ikke et batteri for brand eller for høje temperaturer. Brand eller temperaturer over 
130 °C (265 °F) kan føre til eksplosion. 

g) Overhold alle instruktioner mht. opladning og oplad aldrig batteriet eller det batteri-
drevne værktøj under for temperaturområdet, der er nævnt i brugsanvisningen. For-
kert opladning eller opladning uden for det tilladte temperaturområde kan ødelægge batteriet 
og øge brandfaren. 

6) Service 

a) Sørg for, at el-værktøj kun repareres af kvalificerede fagfolk og at der kun benyttes 
originale reservedele. Dermed sikres størst mulig maskinsikkerhed. 

b) Vedligehold aldrig beskadigede batterier. Al vedligeholdelse af batterier må kun gennem-
føres af producenten eller befuldmægtigede kundeservicesteder. 

 

1.3 Sikkerhedsinstruktioner 
 

ROCAM mini HD: 
 

Bær, ved alle former for arbejde, arbejdsbeklædning, arbejdshandsker, beskyttelsesbriller og 
sikkerhedssko. 

Der må aldrig udføres arbejde inden i enheden! Sådant arbejde må udelukkende udføres af ud-
dannet fagpersonale (kundetjeneste)! 

Medicinske anvendelser af enhver type ved hjælp af TV-inspektionssystemet er ikke tilladt! 

Træk aldrig kamerahovedet og indføringskabel ud af røret med vold! 

 

Rørkablet skal ubetinget placeres under �aksen�, da der ellers er risiko for 
kvæstelse! 

Indføringskablet er stift og er derfor under mekanisk spænding! Hold fat i det ved afrulning af 
spolen! 

Sørg for sikker tilstand. 
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Minimumsafstanden skal iht. UVV være 50 cm (middelværdi 64 cm)! 

 

Før hvert brug kontrolleres glidekablet for beskadigelser. Beskadigede glidekabler 
skal udskiftes! Der er livsfare ved kontakt med strømførende dele! 

 
 

Ladeapparatet og Batteri: 
 

Denne lader er ikke beregnet til at blive betjent af børn eller personer med begrænsede fysiske, 
sensoriske eller mentale tilstand eller manglende erfaring og kendskab. Denne lader må kun 
bruges af børn fra 8 år samt af personer med begrænsede fysiske, sensoriske eller mentale til-
stand eller manglende erfaring og kendskab, hvis det sker under opsyn, eller de modtager an-
visninger på sikker omgang med laderen og således forstår de farer, der er forbundet hermed. I 
modsats fald er der risiko for fejlbetjening og personskader. 

Hold børn under opsyn ved brug, rengøring og vedligeholdelse. Derved sikres det, at børn ikke 
bruger laderen som legetøj. 

Oplad ikke genopladelige batterier. 

 

Advarsel mod farlig elektrisk spænding!! 

 

Brug kun opladeren indendøre! 

 

Beskyt opladeren mod fugtighed! 

Lad aldrig børn bruge maskinen. Børn skal være under opsyn for at sikre, at de ikke leger med 
apparatet. 

Hold børn væk fra opladeren eller arbejdsområdet! 

Opbevar opladeren utilgængeligt for børn! 

Opstår der røg eller ild i opladeren, skal netstikket straks trækkes ud! 

Stik ingen genstande ind i opladerens ventilationsspalter � Fare for elektrisk stød eller kortslut-
ning! 

Forsøg aldrig at genoplade fuldt opladte batteripakker! 

 

Beskyt batteripakker mod fugtighed! 

 

Udsæt ikke batteripakker for ild! 

Brug ingen defekte eller deformerede batteripakker! 

I områder med højt indhold af metalstøv må batteripakker ikke oplades med AIR COOLED-
opladere. 

Åbn ikke batteripakker! 

Berør eller kortslut ikke batteripakkens kontakter! 

 

Der kan sive let sur, brændbar væske ud af defekte Li-ion-batteripakker! 

 

Hvis der kommer batterivæske ud og væsken kommer i berøring med huden, skal 
huden omgående skylles med rigeligt vand. Skyl øjnene med rent vand og søg straks 
læge, hvis batterivæsken kommer i øjnene! 

Transport af Li-ion-batteripakker: De indeholdte Li-Ion-akkuer overholder bestemmelserne om 
farligt gods. Akkuerne kan transporteres af brugeren på offentlig vej uden yderligere pålæg. Ved 
forsendelse gennem tredjemand (f.eks.: lufttransport eller spedition) skal særlige krav vedr. Em-
ballage og mærkning overholdes. Her skal man kontakte en faregodsekspert, før forsendelses-
stykket forberedes. 

Send kun akkuer, hvis huset er ubeskadiget. Tilklæb åbne kontakter og indpak akkuen på en 
sådan måde, at den ikke kan bevæge sig i emballagen. Følg venligst også eventuelle, viderefø-
rende, nationale forskrifter. 

 



98  DANSK 

 

2 Tekniske data 
 

ROCAM mini HD : 

Batterispænding ........................... 18 V DC 

Nominel optagen effekt ................ 16 W 

Arbejdstemperatur ........................ 0°C� +50 °C 

Opbevaringstemperatur ............... -20� +50 °C 

Dimensioner (l x b x h) ................. 400 x 400 x 400 mm 

Vægt med akku ............................ 6,5 kg (22m skydekabel, længde) 

Monitor ......................................... Touchscreen 7" 

Format, video/foto ........................ JPG/ AVI (Opløsning 1920px. x 1080px.) 

Video out ...................................... HDMI 

Hukommelse ................................ 32 GB SD- kort 

Kameramodul ............................... CMOS colour PAL, TEC Modul: Ø17mm længde 1m 

Module 25/22 HD: Mini Modul 20/16 HD: 

Kamerahoved, diameter ............... ø 25 mm .............................. ø 20 mm 

Skydekabel, længde ..................... 22 m .................................... 16 m 

Skydekabel, diameter ................... ø 7.0 mm ............................. ø 6.0 mm 

Arbejdsområde ............................. Ø 50 - 110 mm .................... Ø 40 - 90 mm 

Pejlesender .................................. 512 Hz ................................. 512 Hz 

Trykmodstand .............................. 1 bar/ 10 m vandsøjle ......... 1 bar/ 10 m vandsøjle 

Eksplosionssikring ........................ nr ......................................... nr 
 

Modul ROLOC PLUS: 

Funktionelt område ...................... Vertikal 0,6 - 1,8 m (2' - 8'), vandret 0 - 4,5 m (0' - 15') 

Afvigelse og maksimal rækkevidde er altid afhængig af sonde, jord, rørmateriale osv. 

Frekvenser ................................... 512 Hz, 640 Hz, 50/60 Hz passiv, 33 KHz aktiv/passiv 

Vægt ............................................. 3 lbs. 4,91 oz/1,5 kg 

Dimensioner: 

Længde ........................................ 63,5 cm 

Bredde .......................................... 31,75 cm 

Højde ............................................ 10,16 cm 

Driftsmiljø: 

Temperatur ................................... 0°C to 40°C (32°F to 104°F) 

Luftfugtighed ................................ Maksimum 95 % ikke-kondenserende (displayenhed) 

Opbevaringstemperatur ............... -20°C til 60°C (-4°F til 140°F) 
 

3 Tekniske data ladeapparatet og batteri (B) 
 

Batteri: Ladeapparatet: 

U = Spænding U1  = Indgangsspænding 

C = Kapacitet f1  = Indgangsfrekvens 

W = Vægt P1 = Indgangseffekt 

Ic = Opladningsstrøm U2 = Opladningsspænding 

t = Opladningstid (90% opl.) I2 = Maks. Opladningsstrøm 

Opladningsspænding .............20,75 V DC Nc = Antal akkuceller 

Opladningstemperatur ............0° - 50° C W = Vægt 

Maks. Afladningsspænding ....5° - 50° C 

 

Kontrollér netspændingen! Se ladeaggrega-
tets typeskilt! Den genoladedige batteri skal aflades komplet! 
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4 Enhedens funktion 
 

4.1 Oversigt (A) 

1 kamerahovedet 7 Rack 

2 Pejlingssonden 8 holderen 

3 bladfjederen 9 Kabel til kamera 

4 indføringskablet 10 Beslag til monitor 

5 monitorenhedens 11 Batteriudløser 

5.1 Trykknap-monitorenhed 12 Genopladeligt batteri 

6 spolen   
 

4.2 Funktionsmåde 

- Knæk ikke indføringskablet! Fare for kabelbrud! 

- Træk aldrig indføringskablet over skarpe kanter! Fare for kabelbeskadigelse! 

 

ADVARSEL! Beskyt altid ROCAM mini HD mod vand, og brug i tørre lokaler. Kun 
kamerahovedet (1) og glidekablet (4) må komme i kontakt med vand! 

4.3 Indsæt batteri 

 Sæt batteriet i stikket på bagsiden af monitorenheden (5), der vil lyde et klik når det er på 
plads. For at fjerne batteriet, skal du trykke på batteriudløseren (11) og derefter fjerne batte-
riet. 

4.4 Installation af ROCAM mini HD rulle eller ROLOC PLUS HD modul 

 

Der kan kun tilsluttes ét kamerakabel til enheden ad gangen! Når der tilsluttes eller 
fjernes et kamerakabel, skal enheden være slukket! 

Kamerakabelstikket skal være tilsluttet monitorenheden for at ROCAM mini HD rullen eller 
ROLOC PLUS HD kan bruges. For at kunne forbinde kablet, skal not og fjer være på linje med 
hinanden. Når den er justeret, stram derefter den riflede møtrik for at sikre forbindelsen. 

4.5 Arbejde med enheden 

 

Bær beskyttelsesbeklædning! Stil dig altid ved siden af indføringskablet! 

 Tag glidekabel (4) med bøjefjeder (3) ud af holderen (8). 

 

Advarsel: Kontrollér for renhed og beskadigelse!  

 Hvis det er nødvendigt at montere yderligere tilbehør. Ved rørdiameter større end 70 mm 
skal der altid anvendes styrelegeme! 

 Rengør rørsystemet før rørinspektion. 

 Apparatet tændes på monitorenhedens (5) trykknap (5.1). 

 

For stærkt tryk på knappen på touchskærmen kan ødelægge monitorenheden!  

 Tag kamerahovedet (1) ud af holderen (8), og rul indføringskablet (4) af spolen (6). Indfø-
ringskablet er stift og er under mekanisk spænding. Vigtigt: Derfor skal du ved afrulning af 
det fra spolen (6) holde godt fat i det.  

 Før kamerahovedet (1) ind i rørsystemet, og skub det forsigtigt frem med indføringskablet 
(4). 

 

Træk aldrig indføringskablet (4) over skarpe kanter, og knæk det ikke!! Kontrollér kamer-
akablet for skader før hvert brug! 

 

Indføringskablet (4) kan lægge sig i løkker under fremadføringen: Brudfare!  
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Når selvnivellering er aktiveret, er kamerabilledet altid opretstående, mens det bevæger sig 
gennem flere rørbøjninger. 

 Efter slutningen af arbejdet trækkes glidekablet (4) ud af røret og skubbes direkte på rullen 
(6). Fjern groft snavs og vand fra glidekablet (4) og kamerahovedet (1) med en klud. 

 Udfør rengøring (se pkt. 5). 

4.6 ROCAM pejling 

Lokaliseringssonden sidder indbygget i kamerahovedets bøjningsfjeder. Pejlingssonden udsen-
der magnetfelter, der modtages af pejlingsmodtageren og konverteres optisk og akustisk. 

Målesystemet på 512 Hz kan trænge gennem mure, sten, træ og kunststof. 

Signalets intensitet ændres efter sondens stilling og afstand til pejlingsmodtageren. 

4.7 Monitorenhed med touchscreen 

ROCAM mini HD leveres med et SD-kort til lagring af fotoer og videoer. Kortet kan fjernes til da-
taoverførsel. 

HDMI-, mini-USB- og SD-kortforbindelserne er i bunden af monitorenheden.  
  

4.8 Brugergrænseflade 

Lysstyrkeindikator (0 � 4) 

 Zoom Indikator (1.0 � 3.0) 

 

Tidspunkt 

Indikator for diskplads 

 Batteri Indikator 

 

 
 

Kameraindstillinger 

 Foto/video galleri 

Optagelse  

Start/Stop Video 

Foto/video Modus 

 Systemindstillinger 

Batteri Indikator: 

Farve hvid: 

 til  100% til 20% batterikapacitet,  AC-drift 

Farbe rot: 

 Batteriet er tomt,  batteri er uden for arbejdstemperaturen (0° til 50°C) 

 

Hvis ROCAM mini HD bruges uden for arbejdstemperaturen, kan skærmen ikke fungere! 
ROCAM mini HD vil muligvis slukke automatisk! 
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Kameraindstillinger: 

 

 

 

Lysstyrke indikator 

 

 

 

Zoom Indikator (1.0 � 3.0) 

 
Systemindstillinger: 

Lukke indstillinger 

 

 

 

Selvnivellerende til/fra 

 

Wi-Fi-forbindelse til/fra 

 

Hotspot til/fra 

Bluetooth-forbindelse til/fra 

 

Rul op/ Rul ned 

4.9 Dataoverførsel til en PC 

 Tænd for wifi-funktionerne  via systemindstillingerne for ROCAM mini HD.  

 

SD-kortet til ROCAM mini HD skal være isat! 

 Tænd for wifi-funktionen på en PC, og etablér forbindelse til det trådløse netværk �RO-
CAMminiHD�. Netværkets sikkerhedsnøgle til etablering af forbindelsen er: �ROCAM-
miniHD�. 

 
 

4.10 Vis placeringsskærmen 

Sørg for at holde ROLOC PLUS HD i én position og kun arbejde dig op vandret og lodret for at 
modtage et stærkere signal. 

 
A. Signalstyrke 

A 

B 

C 
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B. Senderposition 

C. Probe frekvens 

Følg positionskrydset (B). Det er vigtigt at holde øje med om signalstyrken stiger på begge 
skærme. Lyt også efter den hørbare indikator, når du kommer tættere på senderen/sonden. 

 
A. Signalstyrke 

B. Senderposition 

C. Probe frekvens 

Når du er på stedet med den stærkeste signalstyrke (frem/bagud/venstre/højre), er senderposi-
tionen (B) i midten af skærmen. 

 
Der kan nu foretages en dybdemåling. 

 
 
 

4.11 Ladeapparatet og Batteri (B) 
 

Oversigt: 

1 Batteripakke 4 Advarselslampe 

2 Holder 5 Knap til kapacitetsindikator 

3 Driftslampe 6 Kapacitets- og signalindikator 

Idriftsættelse: 

 

Før De tager opladeren i brug, bør De kontrollere, at den på mærkepladen oplyste 
netspænding og frekvens er i overensstemmelse med den fra Deres strømforsyning! 

Apparater som dette, der genererer jævnstrøm, kan påvirke enkle fejlstrømsafbrydere. Anvend 
type F eller bedre, med en udløsningsstrøm på maks. 30 mA. 

B 

C A 

B 
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Før De tager opladeren i brug, bør De sikre Dem, at ventilationsspalterne er frie. 
Mindsteafstand til andre genstande min. 5 cm! 

Selvtest: 

 Tilslut netstikket. 

Advarselslampen (4) og driftslampen (3) lyser i ca. 1 sekund efter hinanden. Den indbyggede 
ventilator kører i ca. 5 sekunder. 

Batteripakke: 

Batteripakken (1) skal oplades før den første ibrugtagning. 

Genoplad batteripakken, når kapaciteten aftager. 

Den optimale opbevaringstemperatur ligger mellem 10 °C og 30 °C. Den tilladte ladetemperatur 
ligger mellem 0 °C og 50 °C. 

Li-ion-batteripakker har en kapacitets- og signalindikator (6): 

 Tryk på knappen (5), og ladetilstanden vises med lysdioderne. 

Blinker en lysdiode, er batteripakken næsten tom og skal genoplades. 

Betjening: 

Opladning af batteripakke: 

 Skub batteripakken helt ind i holderen (2) til anslag. 

 
Driftslampen (3) blinker. 

Vedligeholdelsesladning: 

Når batteripakken er færdigopladet, skifter opladeren automatisk til vedligeholdelsesladning. 

Batteripakken kan blive i opladeren og er dermed driftsklar. 

 
Driftslampen (3) lyser konstant. 

Fejl: 

● Advarselslampen (4) lyser konstant. 

 
Batteripakken oplades ikke. Temperaturen er for høj/lav. Ligger batteripakkens temperatur mel-
lem 0 °C og 50 °C, begynder ladeprocessen automatisk. 

● Advarselslampen (4) blinker. 

 
Batteripakken er defekt. Tag straks batteripakken ud af opladeren. 

Batteripakken er ikke skubbet rigtigt ind i holderen (2). 
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5 Pleje og eftersyn 
 

ROCAM mini HD: 
 

 

Efter hver rørinspektion skal ROCAM mini HD ubetinget rengøres!  

 Apparatet slukkes med en tastnederst på monitorenheden og batteriet fjernes. 

 Fjern rulle (6) fra ROCAM mini HD og rengør under rindende vand. 

 Rengør kun rullen adskilt fra ROCAM mini HD. 
 

 

Apparatet skal beskyttes mod vand og må kun rengøres med en fugtet klud!  

 Isæt den tørrede rulle i ROCAM mini HD igen. 
 

Ladeapparatet: 

Reparationer på opladeren må kun foretages af faguddannede elektrikere! 

Hvis netledningen til maskinen beskadiges, skal den udskiftes af producenten eller kundeservice 
eller en tilsvarende kvalificeret person for at forebygge farer. 

 

6 Tilbehør 

Du kan finde passende tilbehør i hovedkataloget eller på www.rothenberger.com 
 
 

7 Kundeservice 

ROTHENBERGER servicesteder er til rådighed til at hjælpe dig (se listen i kataloget eller online) 
og reservedele og service er også tilgængelig via de samme servicesteder. Du kan bestille tilbe-
hør og reservedele fra din forhandler og via RO SERVICE+ online:  
 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 w + 49 (0) 61 95/ 800 7491  service@rothenberger.com - 
www.rothenberger.com  

 

8 Affaldsbehandling 

Dele af apparetet er af brugbart materiale og kann genbruges. Hertil står autoriserede og certifi-
cerede genbrugsvirksomheder til rådighed. Til miljøvenlig affaldsbehandling af ikke brugbart ma-
teriale (f.eks. elektronikaffald) vær venlig at spørg den myndighed, hvorunder det sorterer. 

 

Smid ikke el-værktøj og akkuer/batterier ud sammen med det almindelige husholdnings-
affa! 

Kun til EU-lande: Iht. det europæiske direktiv 2012/19/EU om affald fra elektrisk og elektronisk 
udstyr og de nationale bestemmelser, der er baseret herpå, skal kasserede el-værktøjer, og iht. 
det europæiske direktiv 2006/66/EF skal defekte eller opbrugte akkuer/batterier indsamles sepa-
rat og genbruges iht. gældende miljøforskrifter. 
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 Symboler i detta dokument 

 

Fara! 

Denna symbol varnar för personskador. 

 

OBS! 

Denna symbol varnar för skador på material eller miljö. 

 Uppmaning till att agera 
 
 

 Förklaring av symboler Etiketter 

 
EU-märkning av överensstämmelse 

 
UK-överensstämmelse 

 
Läs bruksanvisningen 

 
Använd skyddsglasögon 

 
Använd skyddshandskar 

 
Giteki, MIC-certifiering Japan 

 

Märkning för bortskaffande av WEEE 
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1 Anvisningar om säkerhet 
 

1.1 Föreskriven användning 
 

ROCAM mini HD: 

TV-inspektionssystemet ROCAM mini HD är endast avsett för undersökning av rör och ihåliga 
hålrum som anges under �Specifikationer/ användningsområden� i angivna intervall. Andra till-
lämpningar är inte tillåtna. 

Lämna inte kamerahuvudet under en längre tid i solen. Detta kan orsaka skador på kameramo-
dulen! Alla tillämpliga standarder och föreskrifter måste följas. 

 

Enheten lämpar sig endast för inomhusbruk, får inte utsättas för regn!  

Dessa är bland annat: 

- Lagen om teknisk utrustning (säkerhetslagen för utrustning) och tillhörande förordningar 

- Lågspänningsdirektivet 

- UVV VBG 1 �Allmänna bestämmelser� 

- UVV VBG 4 �Elektriska system och utrustning� 

- Riktlinjer för arbete i trånga utrymmen (BG-regel 77), Policy för arbetsstationer 

Använd endast ROTHENBERGER - eller CAS-batteripaket (Cordless Alliance System) och till-
behör i original. 

 

Laddare och batteri:  

Laddarna är endast avsedda för laddning av batteripaket från ROTHENBERGER och CAS 
(Cordless Alliance System). 

Enheten är inte avsedd för användning av personer med begränsad fysisk, sensorisk eller men-
tal färdighet eller som saknar erfarenhet och/eller kunskaper, dvs. någon som kräver hjälp med 
anvisningar för att använda enheten eller står under överinseende av någon som ansvarar för 
säkerheten. 

Försök aldrig ladda batterier som inte är avsedda för uppladdning. Explosionsrisk! 

Med CAS-märkta batteripaket är till 100 % kompatibla med CAS-enheter (Cordless Alliance Sy-
stem). Behöver du hjälp att hitta rätt maskin, kontakta din återförsäljare. Följ bruksanvisningen 
till maskinen du använder. 

 

1.2 Allmänna säkerhetsanvisningar för elverktyg 

 

VARNING! Läs alla säkerhetsvarningar, instruktioner, illustrationer och specifi-
kationer som ingår med detta elverktyg. 

Fel som uppstår till följd av att instruktionerna nedan inte följts kan orsaka elstöt, brand och/eller 
allvarliga personskador. 

Förvara alla varningar och anvisningar för framtida bruk. 

Nedan använt begrepp �Elverktyg� hänför sig till nätdrivna elverktyg (med nätsladd) och till batte-
ridrivna elverktyg (sladdlösa). 

1) Arbetsplatssäkerhet 

a) Håll arbetsplatsen ren och välbelyst. Oordning på arbetsplatsen och dåligt belyst arbets-
område kan leda till olyckor. 

b) Använd inte elverktyget i explosionsfarlig omgivning med brännbara vätskor, gaser 
eller damm. Elverktygen alstrar gnistor som kann antända dammet eller gaserna. 

c) Håll under arbetet med elverktyget barn och obehöriga personer på betryggande av-
stånd. Om du störs av obehöriga personer kan du förlora kontrollen över elverktyget. 

2) Elektrisk säkerhet 

a) Elverktygets stickpropp måste passa till vägguttaget. Stickproppen får absolut inte 
förändras. Använd inte adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade elverktyg. 
Oförändrade stickproppar och passande vägguttag reducerar risken för elektriskt slag. 
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b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. rör, värmeelement, spisar och kyl-
skåp. Det finns en större risk för elektriskt slag om din kropp är jordad. 

c) Skydda elverktyget mot regn och väta. Tränger vatten in i ett elverktyg ökar risken för 
elektriskt slag. 

d) Missbruka inte nätsladden och använd den inte för att bära eller hänga upp elverkty-
get och inte heller för att dra stickproppen ur vägguttaget. Håll nätsladden på avstånd 
från värme, olja, skarpa kanter och rörliga maskindelar. Skadade eller tilltrasslade led-
ningar ökar risken för elstöt. 

e) När du arbetar med ett elverktyg utomhus använd endast förlängningssladdar som är 
avsedda för utomhusbruk. Om en lämplig förlängningssladd för utomhusbruk används 
minskar risken för elstöt. 

f) Använd ett felströmsskydd om det inte är möjligt att undvika elverktygets användning 
i fuktig miljö. Felströmsskyddet minskar risken för elstöt. 

3) Personsäkerhet 

a) Var uppmärksam, kontrollera vad du gör och använd elverktyget med förnuft. Använd 
inte elverktyget när du är trött eller om du är påverkad av droger, alkohol eller medi-
ciner. Under användning av elverktyg kan även en kort ouppmärksamhet leda till allvarliga 
kroppsskador. 

b) Bär alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglasögon. Den personliga skyddsut-
rustningen som t. ex. dammfiltermask, halkfria säkerhetsskor, hjälm eller hörselskydd � med 
beaktande av elverktygets modell och driftsätt � reducerar risken för kroppsskada. 

c) Undvik oavsiktlig igångsättning. Kontrollera att elverktyget är frånkopplat innan du 
ansluter stickproppen till vägguttaget och/eller ansluter/tar bort batteriet, tar upp eller 
bär elverktyget. Om du bär elverktyget med fingret på strömställaren eller ansluter påkopp-
lat elverktyg till nätströmmen kan olycka uppstå. 

d) Ta bort alla inställningsverktyg och skruvnycklar innan du kopplar på elverktyget. Ett 
verktyg eller en nyckel i en roterande komponent kan medföra kroppsskada. 

e) Undvik onormala kroppsställningar. Se till att du står stadigt och håller balansen. I 
detta fallkan du lätttare kontrollera elverktyget i oväntade situationer. 

f) Bär lämpliga kläder. Bär inte löst hängande kläder eller smycken. Håll håret, kläderna 
och handskarna på avstånd från rörliga delar. Löst hängande kläder, smycken och långt 
hår kann dras in av roterande delar. 

g) När elverktyg används med dammutsugnings- och -uppsamlingsutrustning, se till att 
dessa är rätt monterade och används på korrekt sätt. Användning av dammutsugning 
minskar de risker damm orsakar. 

h) Låt inte vanan att ofta använda verktygen göra att du blir slarvig och ignorerar verk-
tygets säkerhetsprinciper. En vårdslös åtgärd kan leda till allvarlig personskada inom 
bråkdelen av en sekund. 

4) Korrekt användning och hantering av elverktyg 

a) Överbelasta inte elverktyget. Använd för aktuellt arbete avsett elverktyg. Med ett lämp-
ligt elverktyg kan du arbeta bättre och säkrare inom angivet effektområde. 

b) Ett elverktyg med defekt strömställare får inte längre användas. Ett elverktyg som inte 
kan kopplas in eller ur är farligt och måste repareras. 

c) Dra stickproppen ur vägguttaget och/eller ta bort batteriet, om det kan tas ut ur el-
verktyget, innan inställningar utförs, tillbehörsdelar byts ut eller elverktyget lagras. 
Denna skyddsåtgärd förhindrar oavsiktlig inkoppling av elverktyget. 

d) Förvara elverktygen oåtkomliga för barn. Låt elverktyget inte användas av personer 
som inte är förtrogna med dess användning eller inte läst denna anvisning. Elverkty-
gen är farliga om de används av oerfarna personer. 

e) Underhåll elverktyg och tillbehör omsorgsfullt. Kontrollera att rörliga komponenter 
fungerar felfritt och inte kärvar, att komponenter inte brustit eller skadats; orsaker 
som kan leda till att elverktygets funktioner påverkas menligt. Låt skadade delar repa-
reras innan elverktyget tas i bruk. Många olyckor orsakas av dåligt skötta elverktyg. 
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f) Håll skärverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skötta skärverktyg med skarpa eggar 
kommer inte så lätt i kläm och går lättare att styra. 

g) Använd elverktyget, tillbehör, insatsverktyg osv. enligt dessa anvisningar. Ta hänsyn 
till arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Om elverktyget används på ett sätt som det inte 
är avsett för kan farliga situationer uppstå. 

h) Håll handtag och greppytor torra, rena och fria från olja och fett. Hala handtag och 
greppytor ger ingen säker hantering och kontroll över verktyget i oväntade situationer. 

5) Omsorgsfull hantering och användning av sladdlösa elverktyg 

a) Ladda batterierna endast i de laddare som tillverkaren rekommenderat. Om en laddare 
som är avsedd för en viss typ av batterier används för andra batterityper finns risk för brand. 

b) Använd endast batterier eller batterityp som är avsedda för aktuellt elverktyg. An-
vänds andra batterier finns risk för explosioner, kropsskada och brand. 

c) Håll gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra små metallföremål på avstånd från 
reservbatterier för att undvika en bygling av kontakterna. En kortslutning av batteriets 
kontakter kan leda till brännskador eller brand. 

d) Om batteriet används på fel sätt finns risk för att vätska rinner ur batteriet. Undvik 
kontakt med vätskan. Vid oavsiktlig kontakt spola med vatten. Om vätska kommer i 
kontakt med ögonen uppsök dessutom läkare. Batterivätskan kan medföra hudirritation 
eller brännskada. 

e) Använd aldrig ett skadat eller förändrat batteri. Skadade eller förändrade batterier kan 
förhålla sig på ett oväntat sätt och leda till brand, explosion eller skaderisker. 

f) Utsätt aldrig ett batteri för eld eller höga temperaturer. Eld och temperaturer över 130 °C 
(265 °F) kan framkalla en explosion. 

g) Följ alla anvisningar om laddning och ladda aldrig upp batterier eller det batteridrivna 
verktyget utanför det temperaturområde som anges i bruksanvisningen. Felaktig upp-
laddning eller uppladdning utanför det tillåtna temperaturområdet kan förstöra batteriet och 
öka brandrisken. 

6) Service 

a) Låt endast kvalificerad fackpersonal reparera elverktyget och endast med originalre-
servdelar. Detta garanterar att elverktygets säkerhet upprätthålls. 

b) Underhåll aldrig skadade batterier. Allt underhåll av batterier får endast utföras av tillver-
karen eller av auktoriserad kundtjänstverkstad. 

 

1.3 Säkerhetsanvisningar 
 

ROCAM mini HD: 
 

Vid allt arbete måste lämpliga arbetskläder, arbetshandskar, skyddsglasögon och skyddsskor 
användas. 

Inget arbete får utföras inuti maskinen! På detta område får endast utbildad personal arbeta 
(kontakta kundtjänst)! 

Medicinska tillämpningar av alla slag med hjälp av TV-kontrollsystemet är inte tillåtna! 

Kamerahuvudet och skjutkabel får inte dras ut ur röret med våld! 

 

Ställ rörkabeln bredvid �axeln�, annars finns risk för skador! 

Skjutkabeln är styv och är därför under mekanisk spänning! Håll i den vid avlindning från rullen! 

Se till att du står stadigt. 

Det minsta avståndet får vara UVV 50 cm (genomsnitt 64 cm)! 

 

Kontrollera att skjutkabeln inte har några skador före varje användning. Skadad 
skjutkabel måste bytas ut! Det råder omedelbar livsfara vid beröring av strömförande 
delar! 

 
 

Laddare och batteri: 
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Denna laddare är inte avsedd för användning av barn eller personer med begränsad fysisk, sen-
sorisk eller mental förmåga eller med bristande kunskap och erfarenhet. Denna laddare får an-
vändas av barn från 8 år och personer med begränsad fysisk, sensorisk eller mental förmåga el-
ler med bristande kunskap och erfarenhet om de övervakas av en person som ansvarar för de-
ras säkerhet, eller som instruerar dem i säker hantering av laddaren och gör att de förstår ris-
kerna. I annat fall föreligger fara för felanvändning och skador. 

Håll barn under uppsikt vid användning, rengöring och underhåll. På så sätt säkerställs att barn 
inte leker med laddaren. 

Ladda inga engångsbatterier. 

 

Varning för livsfarlig elspänning!! 

 

Använd bara laddaren inomhus! 

 

Skydda laddaren mot fukt! 

Tillåt aldrig att barn använder enheten. Håll barnen under uppsikt, så att de inte leker med en-
heten. 

Håll barn borta från laddaren och arbetsområdet! 

Förvara laddaren oåtkomlig för barn! 

Dra genast ur kontakten vid rökutveckling eller brand i laddaren! 

Stick aldrig in föremål i laddarens ventilationsöppningar - risk för stötar resp. kortslutning! 

Ladda inte fulladdade batterier! 

 

Skydda batterierna mot fukt! 

 

Skydda batterierna mot brand! 

Använd aldrig trasiga eller deformerade batterier! 

Ladda inte batterier med AIR COOLED-laddare i områden med mycket metalldamm. 

Öppna aldrig batterierna! 

Rör eller kortslut aldrig batteripolerna! 

 

Trasiga litiumjonbatterier kan läcka en något sur, brännbar vätska! 

 

Om du får läckande batterivätska på huden, spola direkt med rikligt med vatten. Får 
du batterivätska i ögonen, skölj med rent vatten och sök omedelbart läkarvård! 

Transport av litiumjonbatterier: De litiumjonbatterier som ingår är underkastade kraven för 
farligt gods. Användaren kan utan ytterligare förpliktelser transportera batterierna på allmän väg. 
Vid transport genom tredje person (t. ex. flygfrakt eller spedition) ska speciella villkor för för-
packning och märkning beaktas. I detta fall bör vid förberedelse av transport en expert för farligt 
gods konsulteras. 
Batterier får försändas endast om höljet är oskadat. Tejpa öppna kontakter och förpacka batte-
riet så att det inte kan röras i förpackningen. Beakta även tillämpliga nationella föreskrifter. 

 

2 Teknisk data 
 

ROCAM mini HD : 

Batterispänning ............................ 18 V DC 

Nominell ineffekt ........................... 16 W 

Arbetstemperatur ......................... 0°C� +50 °C 

Förvaringstemperatur ................... -20� +50 °C 

Mått (LxBxH) ................................ 400 x 400 x 400 mm 

Vikt med batteri ............................ 6,5 kg (22m tryckkabellängd) 
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Bildskärm ..................................... Touchscreen 7" 

Videoformat / Foto ........................ JPG/ AVI (upplösning 1920px. x 1080px.) 

Video out ...................................... HDMI 

Minne ........................................... 32 GB SD- kort 

Kameramodul ............................... CMOS colour PAL, TEC Modul: Ø17mm längd 1m 

Module 25/22 HD: Mini Modul 20/16 HD: 

Kamerahuvud diameter ................ ø 25 mm .............................. ø 20 mm 

Tryckkabellängd ........................... 22 m .................................... 16 m 

Tryckkabeldiameter ...................... ø 7.0 mm ............................. ø 6.0 mm 

Arbetsområde ............................... Ø 50 - 110 mm .................... Ø 40 - 90 mm 

Plats Sändare ............................... 512 Hz ................................. 512 Hz 

Tryckmotstånd .............................. 1 bar/ 10 m vattenpelare ..... 1 bar/ 10 m vattenpelare 

Explosionsskydd .......................... Nej ....................................... Nej 
 

Modul ROLOC PLUS: 

Funktionsområde ......................... Vertikal 0,6-1,8 m (2-8 tum), horisontell 0-4,5 m (0-15 tum) 

Avvikelse och maximal räckvidd beror alltid på sond, jord, rörmaterial etc. 

Frekvenser ................................... 512 Hz, 640 Hz, 50/60 Hz passiv, 33 KHz aktiv/passiv 

Vikt  .............................................. 1,5 kg 

Mått: 

Längd ........................................... 63,5 cm 

Bredd ............................................ 31,75 cm 

Höjd .............................................. 10,16 cm 

Driftmiljö: 

Temperatur ................................... 0 °C till 40 °C 

Luftfuktighet .................................. Max 95 % icke-kondenserande (displayenhet) 

Förvaringstemperatur ................... -20 °C till 60 °C 
 

3 Teknisk data laddare och batteri (B) 
 

Batteri: Laddare: 

U = Spänning U1  = Inspänning 

C = Kapacitet f1  = Ingångsfrekvens 

W = Vikt P1 = Ineffekt 

Ic = Laddningsström U2 = Laddningsspänning 

t = Laddningstid (90% fullt) I2 = Max. laddningsström 

Laddningsspänning .............20,75 V DC Nc = Antal battericeller 

Laddningstemperatur ..........0° - 50° C W = Vikt 

Max. temperatur laddning. ..5° - 50° C 

 

Beakta nätspänningen! Se laddarens 
typskylt! Ladda upp batteriet helt före första användningen! 

 
 

4 Funktion hos enheten 
 

4.1 Översikt (A) 

1 kamerahuvudet 7 Ram 

2 Söksonden 8 hållaren 

3 böjfjädern 9 Kamerakabel 

4 skjutkabeln 10 Bildskärmsfäste 

5 monitorn 11 Batteriupplåsning 

5.1 Tryckknapp bildskärmsenhet 12 Batteri 

6 rullen   
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4.2 Arbetsanvisningar 

- Akta så att inte skjutkabeln böjs Risk för kabelbrott! 

- Dra inte skjutkabeln över vassa kanter! Risk för kabelskador! 

 

OBSERVERA! Skydda alltid ROCAM mini HD mot vatten och använd endast i torra 
inomhusmiljöer. Endast kamerahuvudet (1) och skjutkabeln (4) får komma i kontakt 
med vatten! 

4.3 Sätt i batteriet 

 Skjut in batteriet i uttaget på baksidan av bildskärmsenheten (5) tills det klickar fast. Ta bort 
batteriet genom att trycka på batteriupplåsningen (11) och ta ut batteriet. 

4.4 Installation av ROCAM mini HD-rulle eller ROLOC PLUS HD-modul 

 

Endast en kamerakabel får anslutas till enheten åt gången! När du ansluter eller tar bort 
en kamerakabel måste enheten vara avstängd! 

Kamerakabelns kontakt måste vara ansluten till bildskärmsenheten för att kunna använda 
ROCAM mini HD-rullen eller ROLOC PLUS HD. För att kunna ansluta kabeln måste not och 
spår vara i linje med varandra. När den är inriktad, dra åt den räfflade muttern för att säkra an-
slutningen. 

4.5 Arbeta med enheten 

 

Bär skyddskläder! Stå alltid bredvid skjutkabeln! 

 Ta bort skjutkabeln (4) med böjfjädern (3) från hållaren (8). 

 

Se upp! Kontrollera för renhet och skador!  

 Vid behov, montera ytterligare tillbehör. För rördiametrar större än 70 mm använd alltid led-
ningssystem! 

 Rengör rörsystemet innan rörinspektionen utförs. 

 Slå på den monitorn (5) på tryckknappen (5.1). 

 

För kraftigt tryck på pekskärmen kan förstöra monitorenheten!  

 Ta ut kamerahuvudet (1) ur hållaren (8) och ta av skjutkabeln (4) från rullen (6). Skjutkabeln 
är stel och är under mekanisk spänning. Viktigt: Håll i skjutkabeln (4) vid avlindning från rul-
len (6).  

 För in kamerahuvudet (1) i rörsystemet och tryck på skjutkabeln (4). 

 

Dra inte skjutkabeln (4) över vassa kanter och böj den inte!! Kontrollera kamerakabeln före 
varje användning för skador! 

 

Skjutkabeln (4) kan ligga i slingor under förskjutandet: Risk för kabelbrott!  

Vid aktiv självnivellering är kamerabilden upprätt under avancemang genom flera kurvor. 

 Efter avslutat arbete dra skjutkabeln (4) från röret och skjut den direkt på rullen (6) . Ta bort 
grov smuts och vatten från växelkabeln (4) och kamerahuvudet (1) med hjälp av en trasa. 

 Rengör noggrant (se avsnitt 5). 
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4.6 ROCAM lokalisering 

Lokaliseringssonden är inbyggd i kamerahuvudets böjningsfjäder. Söksonden sänder magnetfält 
som mottas av positioneringsmottagaren som reagerar både visuellt och akustiskt. 

Mätsystemet på 512 Hz kan tränga igenom intilliggande murverk, sten, trä och plast. 

Intensiteten på signalen ändras beroende på placeringen och avståndet av sonden från posit-
ioneringsanordningens mottagare. 

4.7 Monitorenhet med pekskärm 

ROCAM mini HD levereras med ett sd-kort för att lagra foton och videos. För dataöverföring kan 
detta tas bort. 

HDMI-, mini-USB- och SD-kortanslutningarna finns på undersidan av monitorenheten.  
  

4.8 Användargränssnitt 

Ljusstyrksindikator (0-4) 

 Zoomindikator (1,0-3,0) 

 

Tid 

Indikator för diskutrymme 

 Batteriindikator 

 

 
 

Kamerainställningar 

 Foto/videogalleri 

Inspelning  

Starta/stoppa 
video 

Foto-/videoläge 

 Systeminställningar 

Batteriindikator: 

Vit färg: 

 till  100 % till 20 % batterikapacitet,  nätdrift 

Röd färg: 

 Batteriet är urladdat,  batteri utanför arbetstemperaturen (0° till 50 °C) 

 

Om ROCAM mini HD används utanför arbetstemperaturen kan skärmen inte fungera! RO-
CAM mini HD kan stängas av automatiskt! 
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Kamerainställningar: 

 

 

 

Ljusstyrksindikator 

 

 

 

Zoomindikator (1,0-3,0) 

 
Systeminställningar: 

Stäng inställningarna 

 

 

 

Självnivellering på/av 

 

Wi-Fi-anslutning på/av 

 

Hotspot på/av 

Bluetooth-anslutning på/av 

 

Scrolla upp/scrolla ner 

4.9 Överföring av data till en dator 

 Slå på båda WiFi-funktionerna via systeminställningarna på ROCAM mini HD .  

 

SD-kortet till ROCAM mini HD måste sättas in! 

 Om du har en dator, slå på Wifi-funktionen och anslut till det trådlösa nätverket �ROCAMmi-
niHD�. Nätverkets säkerhetsnyckel för att ansluta är: �ROCAMminiHD�. 

 
 

4.10 Visa lokaliseringsskärmen 

Se till att hålla ROLOC PLUS HD i en position och bara arbeta dig upp horisontellt och vertikalt 
för en starkare signal. 

 
A. Signalstyrka 

B. Sändarens position 

A 

B 

C 
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C. Sondfrekvens 

Följ positionskorset (B). Lägg märke till om signalstyrkan ökar på båda skärmarna. Lyssna även 
efter den hörbara indikatorn när du kommer närmare sändaren/sonden. 

 
A. Signalstyrka 

B. Sändarens position 

C. Sondfrekvens 

När du kommer till platsen med den starkaste signalstyrkan (framåt/bakåt/vänster/höger) är 
sändarpositionen (B) i mitten av skärmen. 

 
En djupmätning kan nu utföras. 

 
 
 

4.11 Laddare och batteri (B) 
 

Översikt: 

1 Batteri 4 Varningslampa 

2 Skjutfäste 5 Knapp till laddindikeringen 

3 Laddindikering 6 Ladd- och signalindikering 

Idrifttagning: 

 

Kontrollera först att spänningen och frekvensen på märkskylten stämmer överens 
med nätströmmen du ska använda! 

Maskiner av den här typen som kan generera likström, kan påverka enklare jordfelsbrytare. An-
vänd typ F eller bättre med brytström på max. 30 mA. 

B 

C A 

B 
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Se till så att ventilationsöppningarna på laddaren inte är igensatta innan du använder 
den. Håll ett avstånd om minst 5 cm till andra föremål! 

Självtest: 

 Sätta i kontakten. 

(4)Varningsindikeringen, laddindikeringen och underhållsladdindikeringen tänds efter varandra i 
ca (3)1 sekund, den inbyggda fläkten går på i ca 5 sekunder. 

Batteri: 

Ladda batteriet (1) före användning. 

Ladda batteriet när effekten avtar. 

Optimal förvaringstemperatur ligger mellan 10°C och 30°C. Tillåten förvaringstemperatur ligger 
mellan 0 och 50°C. 

Litiumjonbatterier har ladd- och signalindikering (6): 

 Tryck på knappen (5), så ger lysdioderna laddindikering. 

Om en lysdiod blinkar, så är batteriet nästan urladdat och kräver laddning igen. 

Användning: 

Ladda batteriet: 

 Skjut på batteriet tills det tar emot på skjutfästet (2). 

 
Laddindikeringen (3) blinkar. 

Underhållsladdning: 

Laddaren slår automatiskt om till underhållsladdning när laddningen är klar. 

Batteriet kan sitta kvar i laddaren, så att det är klart att använda. 

 
Laddindikeringen (3) lyser fast. 

Fel: 

● Varningslampan (4) lyser fast. 

 
Batteriet laddar inte. Temperaturen är för hög/låg. 

Ligger batteritemperaturen mellan 0°C och 50°C, så börjar laddningen automatiskt. 

● Varningsindikeringen (4) blinkar. 

 
Trasigt batteri. Ta genast ut batteriet ur laddaren. 

Batteriet är inte ordentligt påskjutet på skjutfästet (2). 
 

5 Skötsel och underhåll 
 

ROCAM mini HD: 
 

 

Efter varje rörinspektion måste enheten rengöras!  

 Stäng av enheten ner tryckknappen på monitorenheten och ta ut batteriet. 

 Avlägsna rullen (6) från ROCAM mini HD och rengör under rinnande vatten. 

 Rengör endast rullen när den är åtskild från ROCAM mini HD. 
 

 

ROCAM mini HD måste skyddas mot vatten och får endast rengöras med en fuktig trasa!  

 Sätt tillbaka den torkade rullen i ROCAM mini HD. 
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Laddaren: 

Laddaren får bara repareras av elektriker! 

Blir sladden på maskinen skadad, så måste du låta tillverkaren, service eller behörig elektriker 
byta den för att undvika risk för fara. 

 

6 Tillbehör 

Du hittar lämpliga tillbehör i huvudkatalogen eller på www.rothenberger.com 
 
 

7 Kundservice 

ROTHENBERGER serviceplatser finns tillgängliga för att hjälpa dig (se listan i katalogen eller 
online) och reservdelar och service finns också tillgängligt via samma serviceplatser. 
Beställ dina tillbehör och reservdelar från din specialiståterförsäljare eller använd RO SERVICE+ 
online:  + 49 (0) 61 95/ 800 8200 w + 49 (0) 61 95/ 800 7491  service@rothenberger.com - 
www.rothenberger.com  

 

8 Avfallshantering 

Vissa delar i detta verktyg innehåller ämnen som kan återvinnas. Detta kan utföras av certifie-
rade återvinningsföretag. Vid skrotning av icke återvinningsbara ämnen (t.ex. elektronikskrot) 
skall du ta kontakt med ansvarig kommunal instans. 

 

Släng inte elverktyg och inte heller batterier i hushållsavfall! 

Gäller endast EU-länder: Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EU om avfall som utgörs av 
eller innehåller elektrisk och elektronisk utrustning och dess tillämpning i nationell rätt ska för-
brukade elverktyg, och enligt det europeiska direktivet 2006/66/EG felaktiga eller förbrukade bat-
terier, samlas in separat och tillföras en miljöanpassad avfallshantering. 
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 Forklaring av symboler Etiketter 

 

Fare! 

Dette tegnet advarer mot personskader. 

 

OBS! 

Dette tegnet advarer mot materielle skader og miljøskader. 

 Oppfordring til handlinger 
 
 

 Forklaring av symboler Etiketter 
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1 Sikkerhetsmerknader 
 

1.1 Forskriftsmessig bruk 
 

ROCAM mini HD: 

TV-inspeksjonssystemet ROCAM mini HD er ment for kontroll av rør, hu-le objekter og hulrom, 
til bruk i områder som angitt under "Tekniske data". Annen bruk er ikke tillatt. 

Kamerahoder skal ikke utsettes for sollys i lang tid. Det kan føre til skader på kameramodu-len! 
Alle gjeldende standarder og forskrifter skal følges. 

 

Apparatet er kun ment for bruk innendørs, ikke utsett apparatet for regn!  

I detalj er dette blant annet: 

-  Lover om tekniske hjelpemidler (Tyskland "Gerätesicherheitsgesetz") med tilhørende forskrif-
ter 

-  Lavspenningsdirektivet 

-  UVV VBG 1 "Generelle forskrifter" 

-  UVV VBG 4 "Elektriske anlegg og driftsmidler" 

-  Retningslinjer for arbeider i beholdere og trange rom(BG-Regel 77), retningslinje for skjermar-
beidsplasser. 

Bruk kun original ROTHENBERGER- eller CAS- (Cordless Alliance System) batterier og tilbe-
hør.. 

 

Ladeapparat og Akkumulator:  

Laderne skal kun brukes til lading av ROTHENBERGER og CAS (Cordless Alliance System) 
batterier. 

Denne maskinen skal ikke brukes av personer som har begrensede fysiske eller psykiske evner 
eller sanseevner, eller som mangler erfaring eller kunnskap, uten at de er under oppsyn av en 
person med ansvar for sikkerheten eller de har fått opplæring av denne i hvordan maskinen skal 
brukes. 

Forsøk aldri å lade batterier som ikke er oppladbare. Eksplosjonsfare! 

Batterier med CAS-merking er 100 % kompatible med CAS-maskiner (Cordless Alliance Sy-
stem). Ta kontakt med forhandleren for informasjon om og valg av riktige apparater. Ta hensyn 
til de enkelte bruksanvisningene til apparatene som brukes. 

 

1.2 Generelle advarsler for elektroverktøy 

 

ADVARSEL! Les alle sikkerhetsanvisningene, instruksjonene, illustrasjonene og 
spesifikasjonene som følger med dette elektroverktøyet. 

Manglende overholdelse av anvisningene nedenfor kan medføre elektrisk støt, brann og/eller al-
vorlige personskader. 

Ta vare på alle advarsler og instruksjoner for fremtidig referanse. 

Det nedenstående anvendte uttrykket «elektroverktøy » gjelder for strømdrevne elektroverktøy 
(med ledning) og batteridrevne elektroverktøy (uten ledning). 

1) Sikkerhet på arbeidsplassen 

a) Hold arbeidsområdet rent og ryddig og sørg for bra belysning. Rotete arbeidsområder 
eller arbeidsområder uten lys kan føre til ulykker. 

b) Ikke arbeid med elektroverktøyet i eksplosjonsutsatte omgivelser � der det befinner 
seg brennbare væsker, gass eller støv. Elektroverktøy lager gnister som kan antenne 
støv eller damper. 

c) Hold barn og andre personer unna når elektroverktøyet brukes. Hvis du blir forstyrret 
under arbeidet, kan du miste kontrollen over elektroverktøyet. 

2) Elektrisk sikkerhet 

a) Støpselet til elektroverktøyet må passe inn i stikkontakten. Støpselet må ikke 
forandres på noen som helst måte. Ikke bruk adapterstøpsler sammen med jordede 



 NORSK  119 

elektroverktøy. Bruk av støpsler som ikke er forandret på og passende stikkontakter 
reduserer risikoen for elektriske støt. 

b) Unngå kroppskontakt med jordede overflater slik som rør, ovner, komfyrer og 
kjøleskap. Det er større fare ved elektriske støt hvis kroppen din er jordet. 

c) Hold elektroverktøyet unna regn eller fuktighet. Dersom det kommer vann i et elek-
troverktøy, øker risikoen for elektriske støt. 

d) Ikke bruk ledningen til andre formål, f. eks. til å bære elektroverktøyet, henge det opp 
eller trekke det ut av stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skarpe kanter el-
ler verktøydeler som beveger seg. Med skadede eller sammenfiltrede ledninger øker risi-
koen for elektrisk støt. 

e) Når du arbeider utendørs med et elektroverktøy, må du kun bruke en skjøteledning 
som er egnet til utendørs bruk. Når du bruker en skjøteledning som er egnet for utendørs 
bruk, reduseres risikoen for elektrisk støt. 

f) Hvis det ikke kan unngås å bruke elektroverktøyet i fuktige omgivelser, må du bruke 
en jordfeilbryter. Bruk av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektriske støt. 

3) Personsikkerhet 

a) Vær oppmerksom, pass på hva du gjør, gå fornuftig frem når du arbeider med et 
elektroverktøy. Ikke bruk elektroverktøy når du er trett eller er påvirket av narkotika, 
alkohol eller medikamenter. Et øyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktøyet 
kan føre til alvorlige skader. 

b) Bruk personlig verneutstyr og husk alltid å bruke vernebriller. Bruk av personlig 
verneutstyr som støvmaske, sklisikre vernesko, hjelm eller hørselvern - avhengig av type og 
bruk av elektroverktøyet - reduserer risikoen for skader. 

c) Unngå å starte verktøyet ved en feiltagelse. Forviss deg om at elektroverktøyet er 
slått av før du kobler det til strømmen og/eller batteriet, løfter det opp eller bærer det. 
Hvis du holder fingeren på bryteren når du bærer elektroverktøyet eller kobler 
elektroverktøyet til strømmen i innkoblet tilstand, kan dette føre til uhell. 

d) Fjern innstillingsverktøy eller skrunøkler før du slår på elektroverktøyet. Et verktøy 
eller en nøkkel som befinner seg i en roterende verktøydel, kan føre til personskader. 

e) Unngå en unormal kroppsholdning. Sørg for å stå stødig og i balanse. Dermed kan du 
kontrollere elektroverktøyet bedre i uventede situasjoner. 

f) Bruk alltid egnede klær. Ikke bruk vide klær eller smykker. Hold hår, tøy og hansker 
unna deler som beveger seg. Løstsittende tøy, smykker eller langt hår kan komme inn i 
deler som beveger seg. 

g) Hvis det kan monteres støvavsug- og oppsamlingsinnretninger, må du forvisse deg 
om at disse er tilkoblet og brukes på korrekt måte. Bruk av et støvavsug reduserer farer 
på grunn av støv. 

h) Selv når du er blitt vant til verktøyet, må du ikke bli sløv og ignorere 
sikkerhetsreglene for verktøyet. En uforsiktig handling kan forårsake alvorlig personskade 
i løpet av et brøkdels sekund. 

4) Omhyggelig bruk og håndtering av elektroverktøy 

a) Ikke overbelast verktøyet. Bruk et elektroverktøy som er beregnet til den type arbeid 
du vil utføre. Med et passende elektroverktøy arbeider du bedre og sikrere i det angitte 
effektområdet. 

b) Ikke bruk elektroverktøy med defekt på-/av-bryter. Et elektroverktøy som ikke lenger kan 
slås av eller på, er farlig og må repareres. 

c) Trekk støpselet ut av stikkontakten og/eller fjern batteriet (hvis demonterbart) før du 
utfører innstillinger på elektroverktøyet, skifter tilbehør eller legger maskinen bort. 
Disse tiltakene forhindrer en utilsiktet starting av elektroverktøyet. 

d) Elektroverktøy som ikke er i bruk, må oppbevares utilgjengelig for barn. Ikke la 
maskinen brukes av personer som ikke er fortrolig med dette eller ikke har lest disse 
anvisningene. Elektroverktøy er farlige når de brukes av uerfarne personer. 

e) Vær nøye med vedlikeholdet av elektroverktøyet og tilbehøret. Kontroller om bevege-
lige verktøydeler fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og om deler er brukket eller 
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skadet slik at dette innvirker på elektroverktøyets funksjon. Få disse skadde delene 
reparert før elektroverktøyet brukes. Dårlig vedlikeholdte elektroverktøy er årsaken til 
mange uhell. 

f) Hold skjæreverktøyene skarpe og rene. Godt stelte skjæreverktøy med skarpe skjær 
setter seg ikke så ofte fast og er lettere å føre. 

g) Bruk elektroverktøy, tilbehør, verktøy osv. i henhold til disse anvisningene. Ta hensyn 
til arbeidsforholdene og arbeidet som skal utføres. Bruk av elektroverktøy til andre 
formål enn det som er angitt, kan føre til farlige situasjoner. 

h) Hold håndtak og gripeflater tørre, rene og uten olje eller fett. Glatte håndtak og 
gripeflater hindrer sikker håndtering og styring av verktøyet i uventede situasjoner. 

5) Omhyggelig bruk og håndtering av batteridrevne verktøy 

a) Lad batteriet kun opp i ladeapparater som er anbefalt av produsenten. Det oppstår 
brannfare hvis et ladeapparat som er egnet til en bestemt type batterier, brukes med andre 
batterier. 

b) Bruk derfor kun riktig type batterier for elektroverktøyene. Bruk av andre batterier kan 
eksplosjoner, medføre skader og brannfare. 

c) Hold batteriet som ikke er i bruk unna binders, mynter, nøkler, spikre, skruer eller 
andre mindre metallgjenstander, som kan lage en forbindelse mellom kontaktene. En 
kortslutning mellom batterikontaktene kan føre til forbrenninger eller brann. 

d) Ved gal bruk kan det lekke væske ut av batteriet. Unngå kontakt med denne væsken. 
Ved tilfeldig kontakt må det skylles med vann. Hvis det kommervæske i øynene, må 
du i tillegg oppsøke en lege. Batterivæske som renner ut kan føre til irritasjoner på huden 
eller forbrenninger n. 

e) Ikke bruk et skadet eller forandret batteri. Skadede eller forandrede batterier kan forholde 
seg uforutsigbart og føre til brann, eksplosjon eller fare for skader. 

f) Ikke utsett batteriet for ild eller for høye temperaturer. Ild eller temperaturer over 130 °C 
(265 °F) kan forårsake en eksplosjon. 

g) Følg alle anvisningene til ladingen og lad batteriet eller batteriverktøyet aldri opp 
utenfor temperaturområdet som er angitt i bruksanvisningen. Feil lading eller lading 
utenfor det tillatte temperaturområdet kan ødelegge batteriet og øke brannfaren. 

6) Service 

a) Elektroverktøyet ditt skal alltid kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun med 
originale reservedeler. Slik opprettholdes maskinens sikkerhet. 

b) Vedlikehold aldri skadede batterier. Alt vedlikehold av batterier bør bare utføres av 
produsenten eller autorisert kundeservice. 

 

1.3 Spesielle sikkerhetsanvisninger 
 

ROCAM mini HD: 
 

Ved alle arbeider skal det alltid brukes arbeidstøy, arbeidshansker, vernebriller og vernesko. 

Det skal aldri utføres noen arbeider inne i apparatet! Slike oppgaver skal utelukkende utføres av 
opplært fagpersonell (kundeservice)! 

Ingen medisinsk bruk er av noe slag er tillatt for dette TV-inspeksjonssystemet! 

Kamerahode og skyvekabel skal ikke trekkes ut av røret med makt! 

 

Stå alltid utenfor "akselinjen" av rør-kabel, ellers er det fare for personskader! 

Skyvekabelen er stiv og står derfor under mekanisk spenning! Hold fast ved avrulling fra spolen! 

Pass på at du står stødig. 

Minste avstand skal i henhold til regelverket være på 50 cm (gjennomsnittsverdi 64 cm)! 

 

Undersøk skyvekabelen for skader før hver bruk. Skadet skyvekabel skal skiftes ut! 
Det er livsfare ved kontakt med strømførende deler! 
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Ladeapparat og Akkumulator: 
 

Denne laderen er ikke beregnet brukt av barn og personer med reduserte fysiske eller sanse-
messige evner eller med manglende erfaring og kunnskap. Denne laderen kan brukes av barn 
fra åtte år og oppover og personer med reduserte fysiske eller sansemessige evner eller mang-
lende erfaring og kunnskap hvis bruken skjer under tilsyn av en person som er ansvarlig for sik-
kerheten, eller vedkommende har fått opplæring i sikker bruk av plagget av denne personen, og 
forstår farene som er forbundet med bruken. Ellers er det fare for feilbetjening og personskader. 

Hold tilsyn med barn ved bruk, rengjøring og vedlikehold. Dermed er du sikker på at barn ikke 
leker med laderen. 

Du må ikke lade batterier som ikke er oppladbare. 

 

Varsel om farlig, elektrisk spenning!! 

 

Laderen skal bare brukes innendørs! 

 

Beskytt laderen mot fuktighet! 

La aldri barn bruke maskinen. Barn skal holdes under oppsyn for å unngå at de leker med ma-
skinen. 

Hold barn unna laderen og/eller arbeidsområdet. 

Oppbevar laderen utilgjengelig for barn. 

Hvis det oppstår røykutvikling eller brann i laderen, må du straks trekke ut nettstøpselet. 

Ikke stikk gjenstander inn i lufteåpningene på laderen - fare for elektrisk støt eller kortslutning! 

Ikke lad en fulladet batteripakke på nytt! 

 

Batteripakkene må beskyttes mot fuktighet! 

 

Ikke utsett batteripakkene for åpen ild! 

Ikke bruk defekte eller deformerte batterier. 

I områder med høy metallstøvbelastning skal det ikke brukes AIR COOLED ladere for å lade 
opp batteriene. 

Ikke åpne batteriene. 

Kontaktene i batteriene må ikke berøres eller kortsluttes! 

 

Det kan lekke en lett sur, brennbar væske fra ødelagte litium-ion-batteripakker! 

 

Hvis batterivæske kommer i kontakt med huden, må du straks skylle med rikelig med 
vann. Hvis du får batterivæske i øynene, må du skylle med rent vann og straks 
oppsøke lege! 

Transport av litium-ion-batterier: Li-ion-batteriene i verktøyet underligger kravene for farlig 
gods. Batteriene kan transporteres på veier av brukeren uten ytterligere krav. Ved forsendelse 
gjennom tredje personer (f. eks.: lufttransport eller spedisjon) må det oppfylles spesielle krav til 
emballasje og merking. Du må da konsultere en ekspert for farlig gods ved forberedelse av 
forsendelsen. 

Send batterier kun hvis huset ikke er skadet. Lim igjen de åpne kontaktene og pakk batteriet slik 
at det ikke beveger seg i emballasjen. Ta også hensyn til eventuelle videreførende nasjonale 
forskrifter. 
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2 Tekniske data 
 

ROCAM mini HD : 

Batterispenning ............................ 18 V DC 

Nominell inngangseffekt ............... 16 W 

Arbeidstemperatur ........................ 0°C� +50 °C 

Lagringstemperatur ...................... -20� +50 °C 

Dimensjoner (LxBXH) .................. 400 x 400 x 400 mm 

Vekt med batteri ........................... 6,5 kg (22 m skyvekabellengde) 

Skjerm .......................................... Berøringsskjerm 7" 

Bilde-/videoformat ........................ JPG/ AVI (oppløsning 1920px. x 1080px.) 

Videoutgang ................................. HDMI 

Minnekapasitet ............................. 32 GB SD-kort 

Kameramodul ............................... CMOS colour PAL, TEC modul: Ø17 mm lengde 1 m 

Module 25/22 HD: Mini Modul 20/16 HD: 

Kamerahode diameter .................. ø 25 mm .............................. ø 20 mm 

Skyvekabellengde ........................ 22 m .................................... 16 m 

Skyvekabel diameter .................... ø 7,0 mm ............................. ø 6,0 mm 

Arbeidsområde ............................. Ø 50 - 110 mm .................... Ø 40 - 90 mm 

Lokaliseringssender ..................... 512 Hz ................................. 512 Hz 

Trykkbestandighet ........................ 1 bar/ 10 m vannsøyle ........ 1 bar/ 10 m vannsøyle 

Eksplosjonsbeskyttet .................... Nei ....................................... Nei 
 

Modul ROLOC PLUS: 

Funksjonsområde ......................... Vertikal 0.6 � 1.8m (2� - 8�), Horisontal 0 � 4.5m (0� � 15�) 

Avvik og maksimal rekkevidde er alltid avhengig av sonder, rørmaterialet osv. 

Frekvenser ................................... 512 Hz, 640 Hz, 50/60 Hz passive, 33 KHz aktiv/passive 

Vekt .............................................. 3 lbs. 4.91 oz/ 1.5 Kg 

Dimensjoner: 

Lengde ......................................... 25�/ 63.5 cm 

Bredde .......................................... 12.5�/ 31.75 cm 

Høyde ........................................... 4�/ 10.16 cm 

Bruksforhold: 

Temperatur ................................... 0°C til 40°C (32°F til 104°F) 

Luftfuktighet .................................. Maksimum 95% ikke-kondenserende (displayenhet) 

Lagringstemperatur ...................... �20°C til 60°C (-4°F til 140°F) 
 

3 Tekniske data ladeapparat og akkumulator (B) 
 

Akkumulator: Ladeapparat: 

U = Spenning U1  = Inngangsspenning 

C = Nominell kapasitet f1  = Input Frequency 

W = Vekt P1 = Inngangseffekt 

Ic = Ladestrøm U2 = Ladespenning 

t = Ladetid (90% full) I2 = Max. Ladestrøm 

Ladespenning ......................20,75 V DC Nc = Antall battericeller 

Lading temperatur ...............0° - 50° C W = Vekt 

Max. utladet temperatur. .....5° - 50° C 

 

Ta hensyn til strømspenningen! Se 
ladeapparatets typeskilt! Batteriet må lades helt opp før første gangs bruk! 
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4 Funksjon av enheten 
 

4.1 Oversikt (A) 

1 Kamerahode 7 Stativ 

2 Lokaliseringssender 8 Holder  

3 Bøyefjær 9 Kamerakabel 

4 Skyvekabel 10 Skjermholder 

5 Skjermenhet 11 Batterilås 

5.1 Trykknapp skjermenhet 12 Batteri 

6 Spole   
 

4.2 Arbeidsanvisninger 

-  Ikke knekk skyvekabelen! Fare for kabelbrudd! 

-  Ikke trekk skyvekabelen over skarpe kanter! Fare for skader på kabelen! 

 

OBS! ROCAM mini HD må alltid beskyttes mot vann og kun brukes innendørs. Kun 
kamerahodet (1) og skyvekabelen (4) kan komme i kontakt med vann! 

4.3 Sette inn batteri 

 Trykk inn batteriet i holderen på baksiden av skjermenheten (5) til det går i lås. Trykk på bat-
terilåsen (11) og trekk ut for å ta ut batteriet. 

4.4 Installasjon ROCAM mini HD spole eller modul ROLOC PLUS HD 

 

Til enhver tid skal det kun være en kamerakabel koblet til apparatet! Apparatet må være 
avslått når en kamerakabel skal kobles til eller tas av! 

Støpselet på kamerakabelen skal kobles til skjermenheten for å kunne anvende ROCAM mini 
HD spolen henholdvis ROLOC PLUS HD. For tilkobling av kabelen må sporet og fjæren være 
innrettet mot hverandre. S snart de er innrettet, trekk til fingermutteren for å låse tilkoblingen. 

4.5 Arbeid med apparatet 

 

Bruk vernetøy! Stå alltid ved siden av skyvekabelen! 

 Ta skyvekabelen (4) med bøyefjær (3) ut av holderen (8). 

 

OBS: Sjekk at det er rent og uten skader!  

 Monter annet tilbehør om nødvendig. Ved rørdiametere over 70 mm må det alltid brukes fø-
ringskropp! 

 Rengjør rørsystemet før rørinspeksjon. 

 Slå på apparatet med trykknappen (5.1) på skjermenheten (5). 

 

For kraftige trykk på berøringsskjermen kan skade skjermenheten!  

 Ta kamerahodet (1) ut av holderen (8) og rull skyvekabelen (4) av spolen (6). Skyvekabelen 
er stiv og står under mekanisk spenning. Merknad: Hold fast skyvekabelen (4) ved avrulling 
fra spolen (6).  

 Før kamerahodet (1) inn i rørsystemet og etterskyv forsiktig med skyvekabelen (4).  

 

Ikke trekk skyvekabelen (4) over skarpe kanter og ikke knekk den! Kontroller kamerakabe-
len for skader før hver bruk! 

 

Skyvekabelen (4) kan legge seg i sløyfer ved fremskyving: Fare for brudd!  

Ved aktivert selvnivellering er kamerabildet alltid opp-rett under fremskyving gjennom flere 
røralbuer. 
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 Etter avsluttet arbeid, trekk skyvekabelen (4) ut av røret og skyv den direkte på spolen (6). 
Fjern samtidig grovt smuss og vann fra skyvekabelen (4) og kamerahodet (1) ved hjelp av 
en klut. 

 Gjennomfør rengjøring (se punkt 5). 

4.6 ROCAM lokalisering 

Lokaliseringssonden er montert i bøyefjæren på kamerahodet. Lokaliseringssonden sender ut 
magnetfelt som mottas fra lokaliseringsmottakeren og omformes til optisk og akustisk signal. 

512 Hz målesystemer kan i tillegg til murverk trenge gjennom stein. tre og plast. 

Intensitet av signalet endrer seg alt etter posisjon og avstand mellom sonde og lokaliserings-
mottaker. 

4.7 Skjermenhet med berøringsskjerm 

ROCAM mini HD leveres med et SD-kort for lagring av bilder og videoopptak. Det kan tas ut for 
overføring av data. 

Under på skjermenheten er det kontakter for HDMI, mini-USB og holder for SD.kortet.  
  

4.8 Brukergrensesnitt 

Lyshetsindikator (0 � 4) 

 Zoomindikator (1,0 � 3,0) 

 

Klokkeslett 

Minneplass indikator 

 Batteriindikator 

 

 
 

Kamerainnstillinger 

 Foto/video album 

Opptak  

Start/stopp video 

Foto/video modus 

 Systeminnstillinger 

Batteriindikator: 

Farge hvit: 

 til  100 % til 20 % batterikapasitet,  nettdrift 

Farge rød: 

 batteri tomt,  batteri utenfor arbeidstemperatur (0° til 50°C) 

 

Dersom ROCAM mini HD brukes utenfor arbeidstemperaturen kan det forekomme forstyrrel-
ser på bildet på skjermen! ROCAM mini HD slår seg eventuelt automatisk av! 
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Kamerainnstillinger: 

 

 

 

Lyshetsindikator 

 

 

 

Zoomindikator (1,0 � 3,0) 

 
Systeminnstillinger: 

Lukke innstillinger 

 

 

 

Selvnivellering av/på 

 

Wi-Fi tilkobling av/på 

 

Hotspot av/på 

Bluetooth-tilkobling av/på 

 

Rulle opp/rulle ned 

4.9 Dataoverføring til PC 

 Slå på Wifi-funksjonen på ROCAM mini HD i systeminnstillingene .  

 

SD-kortet må være satt inn i ROCAM mini HD! 

 På PC-en, slå på Wifi-funksjon og koble til det rådløse nettverket "ROCAMminiHD". Passord 
for nettverkstilkobling er: "ROCAMminiHD". 

 
 

4.10 Visning av lokaliserings-skjermbildet 

Pass på at ROLOC PLUS HD holdes i en posisjon for å kunne forholde seg horisontalt eller ver-
tikalt til et sterkere signal. 

 
A. Signalstyrke 

B. Senderposisjon 

A 

B 

C 
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C. Sondefrekvens 

Følg med på posisjonskrysset (B). Pass på om signalstyrken øker på de to indikatorne. Pass 
også på lydsignalet når du kommer nærmere sender/sonde. 

 
A. Signalstyrke 

B. Senderposisjon 

C. Sondefrekvens 

Når du er kommet til stedet med største signalstyrke (forover/bakover/venstre/høyre), befinner 
senderposisjonen (B) seg midt på bildet. 

 
Det kan nå gjennomføres dybdemåling. 

 
 
 

4.11 Ladeapparat og Akkumulator (B) 
 

Oversikt: 

1 Batteripakke 4 Advarsel 

2 Skyvespor 5 Knapp for kapasitetsindikator 

3 Driftsindikator 6 Kapasitets- og signalindikasjon 

Igangsetting: 

 

Kontroller før bruk at nettspenningen og nettfrekvensen på typeskiltet stemmer 
overens med strømnettets spesifikasjoner! 

Apparater som dette, som danner likestrøm, kann påvirke enkle jordfeilbrytere. Bruk type F eller 
bedre, med en utløserstrøm på maks. 30 mA. 

B 

C A 

B 
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Se til at ventilasjonsåpningene på laderen ikke er tilstoppet før du bruker den. 
Minsteavstanden til andre gjenstander skal minst være 5 cm! 

Selvtest: 

 Sett støpselet i stikkontakten. 

Varselindikatoren (4) og driftsindikatoren (3) lyser etter hverandre i ca. 1 sekund. Den innebygde 
viften går i ca. 5 sekunder. 

Batteri: 

Før bruk må batteriet (1) lades opp. 

Lad opp batteriet på nytt hvis effekten avtar. 

Den optimale oppbevaringstemperaturen ligger mellom 10 °C og 30 °C. Tillatt ladetemperatur 
ligger mellom 0 °C og 50 °C. 

Litium-ion-batteripakkene har en kapasitets- og signalindikasjon (6):  

 Trykk på tasten (5) for å lese av ladenivået ved hjelp av LED-lampene. 

Hvis en LED-lampe lyser, er batteripakken nesten tom og må lades opp igjen. 

Betjening: 

Opplading av batteripakke: 

 Batteripakken skyves helt inn til anslag på skyvesporet (2). 

 
Ladeindikatoren (3) blinker. 

Vedlikeholdslading: 

Når ladingen er fullført, kobles laderen automatisk om på vedlikeholdslading. 

Batteripakken kan bli i laderen og er dermed alltid klar til drift. 

 
Driftsindikatoren (3) lyser konstant. 

Feil: 

● Varselindikatoren (4) lyser konstan. 

 
Batteripakken lades ikke. Temperaturen er for høy / for lav. Hvis batteripakkens temperatur lig-
ger mellom 0 °C og 50 °C, begynner ladingen automatisk. 

● Varselindikatoren (4) blinker. 

 
Batteripakken er defekt. Ta straks batteripakken ut av laderen. 

Batteripakken ble ikke skjøvet riktig på skyvesporet (2). 
 

5 Pleie og vedlikehold 
 

ROCAM mini HD: 
 

 

Etter hver rørinspeksjon er det ubetinget viktig at ROCAM mini HD rengjøres!  

 Slå av ROCAM mini HD med trykknappen på monitorenheten og ta av batteriet. 

 Ta spolen (6) av ROCAM mini HD og rengjør under rennende vann. 

 Spolen skal alltid rengjøres separat fra ROCAM mini HD. 
 

 

ROCAM mini HD skal beskyttes mot vann og skal kun rengjøres med en våt klut!  

 Sett tørr spole inn igjen i ROCAM mini HD. 
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Ladeapparat: 

Laderen må kun repareres av elektrofagfolk. 

Hvis nettledningen til denne maskinen blir skadet, må den erstattes av produsenten eller dennes 
kundeservice, eller av en lignende kvalifisert person, for å unngå skader. 

 

6 Tilbehør 

Du finner passende tilbehør i hovedkatalogen eller på www.rothenberger.com 
 
 

7 Kundeservice 

ROTHENBERGER servicesentere kan hjelpe deg (se liste i katalogen eller på nettet) og reser-
vedeler/service kan du også få fra de samme stedene. Bestill tilbehør og reservedeler fra din 
spesialistforhandler eller bruk RO SERVICE+ online:  + 49 (0) 61 95/ 800 8200  

w + 49 (0) 61 95/ 800 7491  service@rothenberger.com - www.rothenberger.com  
 

8 Avfallsdumping 

Deler av apparatet er verdifulle stoffer, og kan tilføres resirkuleringen. Du kan bruke tillatte og 
sertifiserte resirkuleringsbedrifter til dette. For miljøvennlig avfallsdumping av de delene som 
ikke kan resirkuleres (f.eks. elektronikksøppel) spør du vennligst etter hos ansvarlige for 
avfallsdumping. 

 

Elektroverktøy og batterier må ikke kastes i vanlig søppe! 

Kun for EU-land: Ifølge det europeiske direktivet 2012/19/EU om brukt elektrisk og elektronisk 
utstyr og gjennomføringen av dette i nasjonalt lovverk må elektroverktøy som ikke lenger kan 
brukes, og ifølge det europeiske direktivet 2006/66/EC må defekte eller brukte oppladbare batte-
rier / engangsbatterier, sorteres og gjenvinnes på en miljøvennlig måte. 
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1 Turvallisuus 
 

1.1 Määräystenmukainen käyttö 
 

ROCAM mini HD: 

TV-tarkastusjärjestelmä ROCAM mini HD on suunniteltu ainoastaan putkien, onttojen esineiden 
sekä onteloiden tarkastamiseen, kuten kohdassa �Tekniset tiedot / Käyttöalueet� on kuvattu. 
Muunlainen käyttö ei ole sallittu. 

Älä jätä kamerapää pidemmäksi ajaksi aurinkoon. Se voi johtaa kameramoduulin vahingoittumi-
seen! Kaikkia voimassaolevia standardeja ja määräyksiä tulee noudattaa. 

 

Työkalu käytettävä sisätiloissa. Suojeltava sateelta!  

Nämä ovat muun muassa (osittain voimassa vain Saksassa): 

-  Laki teknisten työvälineiden käytöstä (laiteturvallisuuslaki) sekä siihen kuuluvat asetukset 

-  Pienjännitedirektiivi 

-  UVV VBG 1 �Yleiset määräykset� 

-  UVV VBG 4 �Sähkölaitteistot ja käyttövälineet� 

-  Työskentelyä säiliöissä ja ahtaissa tiloissa koskevat ohjesäännöt (BG-säädös 77), direktiivi 
näyttöpäätetyöstä. 

Käytä vain alkuperäisiä ROTHENBERGER- tai CAS- (Cordless Alliance System) akkuja ja lisä-
varusteita. 

 

Laturia ja Akun:  

Laturit soveltuvat ainoastaan ROTHENBERGER- ja CAS-(Cordless Alliance System) akkujen la-
taukseen. 

Tämä laite ei ole tarkoitettu sellaisten henkilöiden käytettäväksi, joilla on fyysisiä, aistimellisia tai 
henkisiä rajoitteita tai joilla ei ole käytön vaatimaa kokemusta ja/tai tietämystä, paitsi jos käyttö 
tapahtuu käyttäjän turvallisuudesta vastuussa olevan henkilön valvonnassa tai jos hän on neu-
vonut, miten laitetta tulee käyttää. 

Älä missään tapauksessa yritä ladata sellaisia paristoja, jotka eivät ole uudelleenladattavia. Rä-
jähdysvaara! 

CAS-merkityt akut ovat 100-prosenttisesti yhteensopivia CAS-laitteiden (Cordless Alliance Sys-
tem) kanssa. Oikeanlaisten laitteiden valitsemiseksi käänny lähimmän jälleenmyyjän puoleen. 
Noudata käytettävien laitteiden käyttöohjeita. 

 

1.2 Sähkötyökalujen yleiset turvallisuusohjeet 

 

VAROITUS! Lue kaikki tämän sähkötyökalun mukana toimitetut varoitukset, 
ohjeet, kuvat ja tekniset tiedot. 

Alla mainittujen ohjeiden noudattamisen laiminlyönti saattaa aiheuttaa sähköiskun, tulipalon 
ja/tai vakavan loukkaantumisen. 

Säilytä kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten. 

Turvallisuusohjeissa käytetty käsite �sähkötyökalu� käsittää verkkokäyttöisiä sähkötyökaluja 
(verkkojohdolla) ja akkukäyttöisiä sähkötyökaluja (ilman verkkojohtoa). 

1) Työpaikan turvallisuus 

a) Pidä työskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna. Työpaikan epäjärjestys ja valaise-
mattomat työalueet voivat johtaa tapaturmiin. 

b) Älä työskentele sähkötyökalulla räjähdysalttiissa ympäristössä, jossa on palavaa nes-
tettä, kaasua tai pölyä. Sähkötyökalu muodostaa kipinöitä, jotka saattavat sytyttää pölyn tai 
höyryt. 

c) Pidä lapset ja sivulliset loitolla sähkötyökalua käyttäessäsi. Voit menettää laitteen hal-
linnan, jos suuntaat huomiosi muualle. 

2) Sähköturvallisuus 

a) Sähkötyökalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan. Pistotulppaa ei saa muuttaa mil-
lään tavalla. Älä käytä mitään pistorasia-adaptereita maadoitettujen sähkötyökalujen 
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kanssa. Alkuperäisessä kunnossa olevat pistotulpat ja sopivat pistorasiat vähentävät säh-
köiskun vaaraa. 

b) Vältä koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten putkia. pattereita, liesiä tai jääkaap-
peja. Sähköiskun vaara kasvaa, jos kehosi on maadoitettu. 

c) Älä aseta sähkötyökalua alttiiksi sateelle tai kosteudelle. Veden tunkeutuminen sähkö-
työkalun sisään kasvattaa sähköiskun riskiä. 

d) Älä käytä verkkojohtoa väärin. Älä käytä sitä sähkötyökalun kantamiseen, ripustami-
seen tai pistotulpan irrottamiseen pistorasiasta vetämällä. Pidä johto loitolla kuu-
muudesta, öljystä, terävistä reunoista ja liikkuvista osista. Vahingoittuneet tai sotkeutu-
neet johdot kasvattavat sähköiskun vaaraa. 

e) Käyttäessäsi sähkötyökalua ulkona käytä ainoastaan ulkokäyttöön soveltuvaa jatko-
johtoa. Ulkokäyttöön soveltuvan jatkojohdon käyttö pienentää sähköiskun vaaraa. 

f) Jos sähkötyökalun käyttö kosteassa ympäristössä ei ole vältettävissä, tulee käyttää 
vikavirtasuojakytkintä. Vikavirtasuojakytkimen käyttö vähentää sähköiskun vaaraa. 

3) Henkilöturvallisuus 

a) Ole valpas, kiinnitä huomiota työskentelyysi ja noudata tervettä järkeä sähkötyökalua 
käyttäessäsi. Älä käytä sähkötyökalua, jos olet väsynyt tai huumeiden, alkoholin tahi 
lääkkeiden vaikutuksen alaisena. Hetken tarkkaamattomuus sähkötyökalua käytettäessä, 
saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen. 

b) Käytä suojavarusteita. Käytä aina suojalaseja. Suojavarusteet, kuten pölynsuojanaamari, 
luistamattomat turvajalkineet, kypärä ja kuulosuojaimet pienentävät, tilanteen mukaan oikein 
käytettyinä, loukkaantumisriskiä. 

c) Estä tahaton käynnistyminen. Varmista, että käynnistyskytkin on kytketty pois päältä 
ennen kuin yhdistät työkalun sähköverkkoon ja/tai akkuun, otat työkalun käteen tai 
kannat sitä. Jos kannat sähkötyökalua sormi käynnistyskytkimellä tai kytket sähkötyökalun 
pistotulpan pistorasiaan käynnistyskytkimen ollessa käyntiasennossa, altistat itsesi onnet-
tomuuksille. 

d) Poista mahdollinen säätötyökalu tai kiinnitysavain ennen kuin käynnistät sähkötyöka-
lun. Kiinnitysavain tai säätötyökalu, joka on unohdettu paikalleen sähkötyökalun pyörivään 
osaan, saattaa aiheuttaa tapaturman. 

e) Vältä epänormaalia kehon asentoa. Huolehdi aina tukevasta seisoma-asennosta ja ta-
sapainosta. Täten voit paremmin hallita sähkötyökalua odottamattomissa tilanteissa. 

f) Käytä tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Älä käytä löysiä työvaatteita tai koruja. Pidä 
hiukset, vaatteet ja käsineet loitolla liikkuvista osista. Väljät vaatteet, korut ja pitkät 
hiukset voivat takertua liikkuviin osiin. 

g) Jos laitteissa on pölynpoistoliitäntä, varmista, että se on kytketty oikein ja toimii kun-
nolla. Pölynpoistojärjestelmän käyttö vähentää pölyn aiheuttamia vaaroja. 

h) Työskentele keskittyneesti ja noudata aina turvallisuusmääräyksiä. Hetkellinenkin huo-
limattomuus voi aiheuttaa vakavia vammoja. 

4) Sähkötyökalujen huolellinen käyttö ja käsittely 

a) Älä ylikuormita laitetta. Käytä kyseiseen työhön tarkoitettua sähkötyökalua. Sopivan 
tehoisella sähkötyökalulla teet työt paremmin ja turvallisemmin. 

b) Älä käytä sähkötyökalua, jota ei voida käynnistää ja pysäyttää käynnistyskytkimestä. 
Sähkötyökalu, jota ei voi enää hallita käynnistyskytkimellä, on vaarallinen ja täytyy korjaut-
taa. 

c) Irrota pistotulppa pistorasiasta ja/tai irrota akku (jos irrotettava) sähkötyökalusta, en-
nen kuin suoritat säätöjä, vaihdat tarvikkeita tai viet sähkötyökalun varastoon. Nämä 
varotoimenpiteet estävät sähkötyökalun tahattoman käynnistymisen. 

d) Säilytä sähkötyökalut poissa lasten ulottuvilta, kun niitä ei käytetä. Älä anna sellais-
ten henkilöiden käyttää sähkötyökalua, joilla ei ole tarvittavaa käyttökokemusta tai 
jotka eivät ole lukeneet tätä käyttöohjetta. Sähkötyökalut ovat vaarallisia, jos niitä käyttä-
vät kokemattomat henkilöt. 

e) Pidä sähkötyökalut ja tarvikkeet hyvässä kunnossa. Tarkista liikkuvat osat virheelli-
sen kohdistuksen tai jumittumisen varalta. Varmista, ettei sähkötyökalussa ole mur-
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tuneita osia tai muita toimintaa haittaavia vikoja. Jos havaitset vikoja, korjauta sähkö-
työkalu ennen käyttöä. Monet tapaturmat johtuvat huonosti huolletuista sähkötyökaluista. 

f) Pidä leikkausterät terävinä ja puhtaina. Huolellisesti hoidetut leikkaustyökalut, joiden leik-
kausreunat ovat teräviä, eivät tartu helposti kiinni ja niitä on helpompi hallita. 

g) Käytä sähkötyökaluja, tarvikkeita, ruuvauskärkiä jne. näiden ohjeiden, käyttöolosuh-
teiden ja työtehtävän mukaisesti. Sähkötyökalun määräystenvastainen käyttö saattaa ai-
heuttaa vaaratilanteita. 

h) Pidä kahvat ja kädensijat kuivina ja puhtaina (öljyttöminä ja rasvattomina). Jos kahvat 
ja kädensijat ovat liukkaita, et pysty yllättävissä tilanteissa ohjaamaan ja hallitsemaan työka-
lua turvallisesti. 

5) Akkukäyttöisten työkalujen huolellinen käsittely ja käyttö 

a) Lataa akku vain valmistajan määräämässä latauslaitteessa. Latauslaite, joka soveltuu 
määrätyntyyppiselle akulle, saattaa muodostaa tulipalovaaran erilaista akkua ladattaessa. 

b) Käytä sähkötyökalussa ainoastaan kyseiseen sähkötyökaluun tarkoitettua akkua tai 
akun tyyppi. Jonkun muun akun käyttö saattaa johtaa räjähdykset, loukkaantumiseen ja tu-
lipaloon. 

c) Pidä irrallista akkua loitolla metalliesineistä, kuten paperinliittimistä, kolikoista, avai-
mista, nauloista, ruuveista tai muista pienistä metalliesineistä, jotka voivat oikosulkea 
akun koskettimet. Akkukoskettimien välinen oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai 
johtaa tulipaloon. 

d) Väärästä käytöstä johtuen saattaa akusta vuotaa nestettä, jota ei tule koskettaa . Jos 
nestettä vahingossa joutuu iholle, huuhtele kosketuskohta vedellä. Jos nestettä pää-
see silmiin, tarvitaan tämän lisäksi lääkärin apua. Akusta vuotava neste saattaa aiheut-
taa ärsytystä ja palovammoja. 

e) Älä käytä vioittunutta tai muutettua akkua. Vioittuneet tai muutetut akut saattavat käyttäy-
tyä ennalta arvaamattomasti ja johtaa tulipaloon, räjähdykseen tai loukkaantumisvaaraan. 

f) Älä aseta akkua tulen tai korkean lämpötilan vaikutuksen alaiseksi. Tuli ja yli 130 °C 
(265 °F) lämpötilat saattavat aiheuttaa räjähdyksen. 

g) Noudata latauksessa kaikkia määräyksiä äläkä lataa akkua tai akkutyökalua koskaan 
käyttöohjeessa annetun lämpötila-alueen ulkopuolella. Vääränlainen lataus tai lataus 
sallitun lämpötila-alueen ulkopuolella saattavat rikkoa akun ja lisätä tulipalovaaraa. 

6) Huolto 

a) Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkilöiden korjata sähkötyökalusi ja hyväksy 
korjauksiin vain alkuperäisiä varaosia. Näin varmistat, että sähkötyökalu säilyy turvallise-
na. 

b) Älä koskaan huolla vioittuneita akkuja. Kaikkien akkujen huolto tulisi teettää ainoastaan 
valmistajalla tai valtuutetuissa huoltoliikkeissä. 

 

1.3 Turvallisuusohjeet 
 

ROCAM mini HD: 
 

Käytä työskenneltäessä aina työvaatteita, suojakäsineitä, suojalaseja ja turvajalkineita. 

Laitteen sisäpuolelle ei saa tehdä mitään toimia! Tätä aluetta saa käsitellä ainoastaan koulutettu 
alan ammatti-henkilöstö (huoltopalvelu)! 

Kaikkinaiset TV-tarkastusjärjestelmän avulla suoritetut lääketieteelliset toimet ovat kiellettyjä! 

Älä vedä kamerapää ja työntökaapelia väkisin ulos putkesta! 

 

Asetu ehdottomasti putken ja kaapelin �akselin� sivulle, muuten tästä syntyy 
tapaturmanvaara! 

Työntökaapeli on jäykkä ja siinä vallitsee sen vuoksi mekaaninen jännitys! Pidä kaapelista kiinni 
sitä aukikelattaessa!  

Seiso tukevasti. 
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Vähimmäisnäkövälimatkan tulee tapaturmantorjuntamääräysten mukaan olla 50 cm (keskiverto-
arvo 64 cm)! 

 

Tarkasta työntökaapelin vauriot aina ennen käyttöä. Vaurioituneet työntökaapelit on 
vaihdettava. Hengenvaara kosketettaessa jännitteisiä osia! 

 
 

Laturia ja Akun: 
 

Tätä latauslaitetta ei ole tarkoitettu lasten eikä fyysisiltä, aistillisilta tai henkisiltä kyvyiltään rajoit-
teellisten tai puutteellisen kokemuksen tai tietämyksen omaavien henkilöiden käyttöön. Lapset ja 
henkilöt, jotka rajoitteisten fyysisten, aistillisten tai henkisten kykyjensä, kokemattomuutensa tai 
tietämättömyytensä takia eivät turvallisesti voi käyttää latauslaitetta, eivät saa käyttää sitä ilman 
vastuullisen henkilön valvontaa tai neuvontaa. Muutoin syntyy virheellisen käytön ja onnetto-
muuksien vaara. 

Valvo lapsia laitteen käytön, puhdistuksen ja huollon yhteydessä. Näin saat varmistettua sen, 
etteivät lapset leiki latauslaitteen kanssa. 

Älä lataa uudelleenladattavia paristoja. 

 

Varoitus vaarallisesta sähköjännitteestä!! 

 

Käytä latauslaitetta vain sisätiloissa! 

 

Suojaa latauslaitetta kosteudelta! 

Älä missään tapauksessa anna lasten käyttää laitetta. Huolehdi siitä, että lapset eivät pääse 
leikkimään koneen kanssa. 

Älä päästä lapsia latauslaitteen ja työskentelyalueen lähelle! 

Säilytä latauslaite lasten ulottumattomissa! 

Irrota latauslaite heti verkkopistokkeesta, jos havaitset savua tai liekkejä! 

Älä laita mitään esineitä latauslaitteen tuuletusrakoihin - sähköiskun tai oikosulun vaara! 

Älä lataa täyteenladattua akkua uudelleen! 

 

Suojaa akut kosteudelta! 

 

Älä altista akkuja tulelle! 

Älä käytä viallisia tai vääntyneitä akkuja! 

Tiloissa, joissa on paljon metallipölyä, ei saa ladata akkuja AIR COOLED-latureilla. 

Älä avaa akkuja! 

Älä koske akun koskettimiin äläkä oikosulje niitä! 

 

Viallisesta Li-Ion-akusta voi valua ulos lievästi hapanta, palonarkaa nestettä! 

 

Jos akkunestettä valuu ulos ja sitä joutuu iholle, huuhtele heti runsaalla vedellä. Jos 
akkunestettä joutuu silmiin, pese ne puhtaalla vedellä ja hakeudu välittömästi lääkärin 
hoitoon! 

Li-Ion-akkujen kuljetus: Toimitukseen kuuluvat litiumioniakut ovat vaara-ainelain määräysten 
alaisia. Käyttäjä saa kuljettaa akkuja kadulla ilman erikoistoimenpiteitä. Toimitettaessa sivullisen 
kautta (esim.: lentorahti tai huolinta) on noudatettava pakkausta ja merkintää koskevia erikois-
vaatimuksia. Tällöin on lähetyksen valmistelussa ehdottomasti käytettävä vaara-
aineasiantuntijaa. 

Lähetä akkuja ainoastaan, jos kotelo on vaurioitumaton. Teippaa avoimet liittimet ja pakkaa akku 
niin, että se ei pääse liikkumaan pakkauksessa. Ota myös huomioon mahdolliset tarkemmat 
kansalliset määräykset. 
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2 Tekniset tiedot 
 

ROCAM mini HD : 

Akkujännite ................................ 18 V DC 

Ottoteho .................................... 16 W 

Työskentelylämpötila ................. 0°C� +50 °C 

Varastointilämpötila ................... -20� +50 °C 

Mitat (p x l x k) ........................... 400 x 400 x 400 mm 

Paino akun/pariston kanssa ...... 6,5 kg (22m kamerapään halkaisija) 

Näyttö ........................................ Touchscreen 7" 

Formaatti video/valokuva .......... JPG/ AVI (Resoluutio 1920px. x 1080px.) 

Video out ................................... HDMI 

Muisti ......................................... 32 GB SD- kortti 

Kameramoduuli ......................... CMOS colour PAL, TEC moduuli: Ø17mm pituus 1m 

Module 25/22 HD: Mini Modul 20/16 HD: 

Kamerapään halkaisija .............. ø 25 mm ............................. ø 20 mm 

Vetokaapeli pituus ..................... 22 m ................................... 16 m 

Vetokaapeli halkaisija ................ ø 7.0 mm ............................ ø 6.0 mm 

Käyttöalue ................................. Ø 50 - 110 mm ................... Ø 40 - 90 mm 

Paikannuslähetin ....................... 512 Hz ................................ 512 Hz 

Paineenkestävyys ..................... 1 bar / 10 m vesipatsas ...... 1 bar / 10 m vesipatsas 

Räjähdyssuojaus ....................... Ei ........................................ Ei 
 

Modul ROLOC PLUS: 

Toiminta-alue ............................ pystysuora 0,6 � 1,8m (2� - 8�), vaakasuora 0 � 4,5m (0� � 15�) 

Poikkeus ja maksimiulottuvuus riippuvat aina sondista, maaperästä, putken materiaalista jne. 

Taajuudet .................................. 512 Hz, 640 Hz, 50/60 Hz passiivinen, 33 KHz aktiivi-
nen/passiivinen 

Paino ......................................... 3 lbs. 4.91 oz/ 1,5 kg 

Mitat: 

Pituus ........................................ 25�/63,5 cm 

Leveys ....................................... 12,5�/31,75 cm 

Korkeus ..................................... 4�/10,16 cm 

Toimintaympäristö: 

Lämpötila ................................... 0°C�40°C (32°F�104°F) 

Ilmankosteus ............................. Enintään 95 % ei kondensoituva (näyttöyksikkö) 

Varastointilämpötila ................... �20 °C�60 °C (-4°F� 140°F) 
 

3 Tekniset tiedot laturia ja akun (B) 
 

Akun: Laturia: 

U = Jännite U1  = Tulojännite 

C = Kapasiteetti f1  = Tulotaajuus 

W = Paino P1 = Ottoteho 

Ic = Latausvirta U2 = Latausjännite 

t = Latausaika (90% täynnä) I2 = Maks. latausvirta 

Latausjännite .............................20,75 V DC Nc = Akkukennojen lukumäärä 

Latauslämpötila .........................0° - 50° C W = Paino 

Maks. käyttölämpötila. ...............5° - 50° C 

 

Ota huomioon verkkojännite! Katso 
laitteen tyyppikilvessä! Akku tulee ladata täyteen ennen ensimmäistä käyt-

tökertaa! 
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4 Laitteen toiminta 
 

4.1 Koneen osat (A) 

1 kamerapää 7 Teline 

2 paikallistussondi 8 pidikkeestään 

3 vääntöjousen 9 Kamerakaapeli 

4 työntökaapeli 10 Monitorin pidike 

5 monitorin 11 Akun vapautus 

5.1 Monitoriyksikön tunnistuspainike 12 Akku 

6 kelalta   
 

4.2 Työskentelyohjeita 

- Älä taita työntökaapelia! Kaapelimurtuman vaara! 

- Älä vedä työntökaapelia terävien reunojen ylitse! Kaapeli voi vahingoittua! 

 

HUOMIO! Suojaa ROCAM mini HD aina vedeltä ja käytä kuivissa sisätiloissa. Vain 
kamerapää (1) ja työntökaapeli (4) saavat joutua kosketuksiin veden kanssa! 

4.3 Akun asentaminen 

 Työnnä akku monitoriyksikön (5) takapuolen syvennykseen niin pitkälle, että akku lukkiutuu 
kiinni. Irrota akku painamalla salpaa (11) ja vedä akku pois. 

4.4 ROCAM mini HD -kelan tai moduulin ROLOC PLUS HD asentaminen 

 

Laitteeseen saa liittää vain yhden kamerakaapelin kerrallaan! Laitteen virta on katkaista-
va, kun kamerakaapeli liitetään tai irrotetaan! 

Kamerakaapelin pistoke on liitettävä monitoriyksikköön, jotta ROCAM mini HD -kelaa tai ROLOC 
PLUS HD:tä voidaan käyttää. Kohdista ura ja kiila, kun liität kaapelin. Kun ne on kohdistettu, 
varmista liitos kiristämällä pyälletty mutteri. 

4.5 Työskentely laitteen kanssa 

 

Käytä suojavaatteita! Seiso aina työntökaapelin vierellä! 

 Ota työntökaapeli (4) ja jousi (3) pitimestä (8). 

 

Huomio: Tarkasta puhtaus ja vauriot!  

 Asenna tarvittaessa muita tarvikkeita. Kun putken läpimitta on yli 70 mm, käytä aina ohjain-
kappaleita. 

 Ennen putken tarkastusta tulee putkijärjestelmä puhdistaa. 

 Kytke laite päälle monitoriyksikön (5) painikkeesta (5.1). 

 

Kosketusnäytön liian voimakas painaminen saattaa rikkoa monitorin!  

 Ota kamerapää (1) pidikkeestään (8) ja kelaa työntökaapeli (4) kelalta (6) auki. Työntökaa-
peli on jäykkä ja siinä vallitsee sen vuoksi mekaaninen jännitys! Huomio: Pidä sen vuoksi 
kaapelista kiinni sitä aukikelattaessa.  

 Aseta kamerapää (1) putkijärjestelmään ja työnnä se varovasti sisään työntökaapelilla (4). 

 

Älä vedä työntökaapelia (4) terävien reunojen yli tai taita sitä!! Tarkasta kamerakaapeli 
vauriot ennen jokaista käyttöä! 

 

Työntökaapeliin (4) saattaa muodostua silmukoita sitä eteentyönnettäessä: Murtumavaa-
ra!  

Kun itsetasaus on käytössä, kameran kuva on aina pystysuora työnnettäessä usean putken 
mutkan läpi. 
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 Kun lopetat työskentelyn, vedä työntökaapeli (4) ulos putkesta ja työnnä suoraan kelalle (6). 
Pyyhi lika ja vesi rievulla työntökaapelista (4) ja kamerapäästä (1). 

 Puhdista (katso kohta 5). 

4.6 ROCAM paikallistus 

Paikannussondi on kamerapään taivutusjousessa. Paikallistussondi lähettää magneettikenttiä, 
jotka paikallistusvastaanotin ottaa vastaan ja muuntaa näkyväksi ja kuuluvaksi informaatioksi. 

512 Hz mittausjärjestelmä voi tunkeutua muurien, kiven, puun ja muovin läpi. 

Signaalin voimakkuus on riippuvainen siitä missä asennossa ja miten kaukana paikallistusvas-
taanottimesta sondi sijaitsee. 

4.7 Monitori ja kosketusnäyttö 

ROCAM mini HD:n mukana toimitetaan kuvien ja videoiden tallentamiseen yksi SD-kortti. Tie-
dostojen siirtämistä varten sen voi ottaa monitorista pois. 

HDMI-, mini-USB- ja SD-korttiliitännät ovat näyttöyksikön pohjassa.  
  

4.8 Käyttöliittymä 

Kirkkausilmaisin (0 � 4) 

 Zoom-ilmaisin (1.0 � 3.0) 

 

Kellonaika 

Muistitilan ilmaisin 

 Akun varaustilan ilmaisin 

 

 
 

Kameran säädöt 

 Kuva- / videogalleria 

Kuvaaminen  

Video start/stop 

Kuva- / videotila 

 Järjestelmäasetukset 

Akun varaustilan ilmaisin: 

Valkoinen: 

 �  akun varaustila 100 %�20 %,  verkkokäyttö 

Punainen: 

 akku tyhjä,  akku ei toimintalämpötilassa (0 °C � 50 °C) 

 

Näytön häiriöt ovat mahdollisia, jos ROCAM mini HD:tä käytetään toimintalämpötila-alueen 
ulkopuolella! ROCAM mini HD sammuu tarvittaessa itsestään! 
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Kameran säädöt: 

 

 

 

Kirkkausilmaisin 

 

 

 

Zoom-ilmaisin (1.0 � 3.0) 

 
Järjestelmäasetukset: 

Sulje asetukset 

 

 

 

Itsetasaus on/ei 

 

WiFi-yhteys on/ei 

 

Hotspot on/ei 

 

Bluetooth-yhteys on/ei 

 

Vieritys ylös/alas 

4.9 Tiedoston siirtäminen PC:lle 

 Kytke wifi päälle ROCAM  mini HD:n asetuksista .  

 

ROCAM mini HD:n SD-kortin tulee olla asemassa! 

 Kytke PC:n wifi-toiminto päälle ja liity verkkoon �ROCAMminiHD�. Verkon salasana: �RO-
CAMminiHD�. 

 
 

4.10 Paikannusnäyttö 

Pidä ROLOC PLUS HD yhdessä paikassa ja hae voimakkaampaa signaalia vaaka- ja pystyliik-
keellä. 

 
A. Signaalin voimakkuus 

B. Lähettimen paikka 

A 

B 

C 
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C. Sondin taajuus 

Seuraa paikkaristiä (B). Katso, voimistuuko kummankin näytön signaali. Kuuntele myös ääni-
merkkiä, kun lähestyt lähetintä/sondia. 

 
A. Signaalin voimakkuus 

B. Lähettimen paikka 

C. Sondin taajuus 

Kun olet voimakkaimman signaalin paikassa (eteen/taakse/vasen/oikea), lähettimen paikka (B) 
on keskellä näyttö. 

 
Syvyys voidaan mitata. 

 
 
 

4.11 Laturia ja Akun (B) 
 

Yhteenveto: 

1 Akku 4 Varoitusvalo 

2 Latausaukko 5 Kapasiteettinäytön painike 

3 Toiminnan merkkivalo 6 Kapasiteetti- ja signaalinäyttö 

Käyttöönotto: 

 

Ennen käyttöönottoa on verrattava, vastaako konekilvessä ilmoitettu verkkojännite ja 
verkkotaajuus paikallisen sähköverkon arvoja! 

Tämänkaltaiset tasavirtaa muodostavat laitteet voisivat aiheuttaa häiriöitä yksinkertaiselle vika-
virtasuojakytkimelle. Käytä tyypin F tai sitä parempaa kytkintä, jonka laukaisuvirta on enintään 
30 mA. 

B 

C A 

B 
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Varmista ennen latauslaitteen käyttöönottoa, että tuuletusraot ovat vapaana. 
Vähimmäisetäisyys muihin esineisiin väh. 5 cm! 

Itsetesti: 

 Kytke verkkopistoke paikalleen. 

Varoitusvalo (4) ja toiminnan merkkivalo (3) palavat perätysten n. 1 sekunnin ajan, integroitu 
tuuletin käy n. 5 sekunnin ajan. 

Akku: 

Lataa akku (1) ennen käyttöä. 

Lataa akku uudelleen sen tehon laskiessa. 

Optimaalinen säilytyslämpötila on 10...30 °C. Sallittu latauslämpötila on 0...50 °C. 

Li-Ion-akku on varustettu kapasiteetti- ja signaalinäytöllä (6): 

 Paina painiketta (5), jolloin varaustila näytetään LED-valoilla. 

Jos LED-valo vilkkuu, akku on lähes tyhjä ja täytyy ladata uudelleen. 

Käyttö: 

Akun lataaminen: 

 Työnnä akku kokonaan vasteeseen asti latausaukkoon (2). 

 
Toiminnan merkkivalo (3) vilkkuu. 

Ylläpitolataus: 

Kun lataus on päättynyt, latauslaite kytkeytyy automaattisesti ylläpitolataukselle. 

Akku voidaan jättää latauslaitteeseen, jolloin se on aina käyttövalmis. 

 
Toiminnan merkkivalo (3) palaa jatkuvasti. 

Häiriö: 

● Varoitusvalo (4) palaa jatkuvasti. 

 
Akku ei lataannu. Lämpötila liian korkea / liian matala. Kun akun lämpötila on 0 °C ja 50 °C välil-
lä, lataus alkaa automaattisesti. 

● Varoitusvalo (4) vilkkuu. 

 
Akku viallinen. Ota akku välittömästi pois latauslaitteesta. 

Akkua ei ole työnnetty oikein latausaukkoon (2). 
 

5 Hoito ja huolto 
 

ROCAM mini HD: 
 

 

Jokaisen putkentarkastuksen jälkeen laite tulee ehdottomasti puhdistaa!  

 Paina näyttöyksikön painiketta kytkeäksesi ROCAM mini HD pois päältä ja poista akku. 

 Poista kela (6) ROCAM mini HD ja puhdista juoksevalla vedellä. 

 Puhdista kela vain erikseen. 
 

 

Älä koskaan suuntaa vesisuihkua laitteen etusivulle (kuvaruutuun/käyttöpaneeliin)!  

 Aseta kuivunut ketä takaisin laitteeseen. 
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Laturia: 

Latauslaitteen korjaustöitä saavat suorittaa ainoastaan sähköalan ammattilaiset! 

Jos tämän laitteen verkkoliitäntäjohto vaurioituu, se täytyy turvallisuussyistä korvata uudella. 
Vaihdon saa suorittaa vain valmistaja, valmistajan huoltopalvelu tai vastaava valtuutettu ammat-
tihenkilö. 

 

6 Lisävarusteet 

Sopivat lisävarusteet löydät pääluettelosta tai osoitteesta www.rothenberger.com 
 
 

7 Asiakaspalvelu 

ROTHENBERGER-asiakaspalvelu palvelee teitä eri toimipaikoissa (katso tiedot katalogista tai 
internetistä) ja samoja yhteystietoja käyttäen käytettävissänne on myös vara-osia- sekä huolto-
palvelu. Voitte tilata lisävarusteita ja varaosia paikalliselta jälleenmyyjältä tai RO SERVICE+ on-
line:  + 49 (0) 61 95/ 800 8200 w + 49 (0) 61 95/ 800 7491  
 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com  

 

8 Kierrätys 

Koneessa on osia, jotka voidaan toimittaa uusiokäyttöön. Tätä varten on hyväksynnän ja sertifi-
kaatin saaneita kierrätysyrityksiä. Uusiokäyttöön soveltumattomien osien (esim. elektroniikkaro-
mu) ympäristöystävällisistä jätehuoltomahdollisuuksista saat tietoa paikallisilta jätehuoltoviran-
omaisilta. 

 

Älä heitä sähkötyökaluja tai akkuja/paristoja talousjätteisiin! 

Koskee vain EU-maita: Sähkö- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin 2012/19/EU ja 
sen kansalliseen lainsäädäntöön saattamisen mukaan käyttökelvottomat sähkötyökalut sekä 
EU-direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset tai loppuun käytetyt akut/paristot on kerättävä erik-
seen ja toimitettava ympäristöystävälliseen kierrätykseen. 
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 Oznakowanie w tym dokumencie 

 

Niebezpieczeństwo! 

Ten znak ostrzega przed zagrożeniem dla ludzi. 

 

Uwaga! 

Ten znak ostrzega przed możliwo\cią powstania zagrożenia dla dóbr materialnych i 
\rodowiska naturalnego. 

 Wezwanie do dziaBania 
 
 

 Objaśnienie symboli Etykiety 

 
Oznakowanie zgodno\ci UE 

 
Oznakowanie zgodno\ci UK 

 
Przeczytaj instrukcję obsBugi 

 
Nosić okulary ochronne 

 
Nosić rękawice ochronne 

 
Giteki, certyfikat MIC Japonia 

 

Oznakowanie utylizacji WEEE 
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1 Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa 
 

1.1 Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem 
 

ROCAM mini HD: 

Telewizyjny system inspekcyjny ROCAM mini HD jest przeznaczony wyBącznie do kontroli 
pustych przestrzeni rur, korpusów przestrzennych i wnętrza obiektów zgodnie z opisem zamies-
zczonym w rozdziale �Dane techniczne / obszary zastosowań�. Jakiekolwiek inne zastosowanie 
jest niedopuszczalne. 

Nie wystawiaj gBowica kameryna dziaBanie bezpo\redniego \wiatBa sBonecznego przez dBuższy 
okres czasu. Może to spowodować uszkodzenie moduBu kamery! Zastosuj się do wszystkich 
zasad i przepisów. 

 

Urządzenie można stosować tylko w pomieszczeniach zamkniętych!  

W szczególno\ci uwzględnij: 

-  przepisy dotyczące technicznego wyposażenia roboczego (bezpieczeństwo pracy urządzeń) z 
odpowiednimi rozporządzeniami, 

-  dyrektywę dotyczącą urządzeń niskonapięciowych, 

-  UVV VBG 1 �Przepisy ogólne� 

-  UVV VBG 4 �Urządzenia elektryczne i wyposażenie robocze� 

-  Dyrektywy dotyczące przeprowadzania prac w zbiornikach i ograniczonej przestrzeni (ReguBa 
BG 77), dyrektywa dotycząca pracy przy komputerze. 

Stosować wyBącznie oryginalne akumulatory I osprzęt ROTHENBERGER lub CAS (Cordless Al-
liance System). 

 

Aadowarki i Akumulator:  

Aadowarki są przeznaczone wyBącznie do Badowania akumulatorów ROTHENBERGER oraz 
CAS (Cordless Alliance System). 

Niniejsze urządzenie nie może być używane przez osoby o ograniczonych zdolno\ciach 
fizycznych, sensorycznych lub umysBowych ani osoby nie posiadające odpowiedniego 
do\wiadczenia i/lub wiedzy, chyba że, będą nadzorowane przez osobę odpowiedzialną za ich 
bezpieczeństwo lub otrzymaBy od niej instrukcje, w jaki sposób należy użytkować urządzenie. 

W żadnym wypadku nie wolno próbować Badować baterii, które nie są przewidziane do 
Badowania. Niebezpieczeństwo wybuchu! 

Akumulatory oznaczone symbolem CAS są w peBni kompatybilne z urządzeniami CAS (Cordless 
Alliance System). W sprawie wyboru prawidBowych urządzeń należy zwrócić się do sprzedawcy. 
Należy przestrzegać instrukcji obsBugi stosowanych urządzeń. 

 

1.2 Ogólne przepisy bezpieczeństwa 

 

OSTRZE|ENIE! Nale}y przeczytać wszystkie ostrze}enia i wskazówki dotyczące 
bezpieczeństwa u}ytkowania oraz przestudiować wszystkie rysunki i parametry 
techniczne, dostarczone wraz z niniejszym elektronarzędziem. 

Nieprzestrzeganie poniższych wskazówek może stać się przyczyną porażenia prądem 
elektrycznym, pożaru lub/i poważnych obrażeń ciaBa. 

Nale}y starannie przechowywać wszystkie przepisy i wskazówki bezpieczeństwa celem 
dalszego zastosowania. 

Użyte w poniższym tek\cie pojęcie �elektronarzędzie� odnosi się do elektronarzędzi zasilanych 
energią elektryczną z sieci (z przewodem zasilającym) i do elektronarzędzi zasilanych 
akumulatorami (bez przewodu zasilającego). 

1) Bezpieczeństwo miejsca pracy 

a) Miejsce pracy nale}y utrzymywać w czystości i dobrze oświetlone. Nieporządek i 
nieo\wietlone miejsce pracy mogą doprowadzić do wypadków. 

b) Nie nale}y pracować tym narzędziem w otoczeniu zagro}onym wybuchem, w którym 
znajdują się np. Batwopalne ciecze, gazy lub pyBy. Elektronarzędzia wywoBują iskry, które 
mogą podpalić ten pyB lub pary. 
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c) Podczas u}ytkowania urządzenia nale}y zwrócić uwagę na to, aby dzieci i inne osoby 
postronne znajdowaBy się w bezpiecznej odlegBości. Czynniki rozpraszające mogą 
spowodować utratę panowania nad elektronarzędziem. 

2) Bezpieczeństwo elektryczne 

a) Wtyczka urządzenia musi pasować do gniazda. Nie wolno zmieniać wtyczki w 
jakikolwiek sposób. Nie należy używać wtyczek adapterowych razem z uziemnionymi 
narzędziami.  Niezmienione wtyczki i pasujące gniazda zmniejszają ryzyko porażenia 
prądem. 

b) Nale}y unikać kontaktu z uziemnionymi powierzchniami jak rury, grzejniki, piece i 
lodówki. Istnieje zwiększone ryzyko porażenia prądem, gdy Państwa ciaBo jest uziemnione. 

c) Urządzenie nale}y trzymać zabezpieczone przed deszczem i wilgocią. Wniknięcie wody 
do elektronarzędzia podwyższa ryzyko porażenia prądem. 

d) Nigdy nie nale}y u}ywać przewodu do innych czynności. Nigdy nie nale}y nosić 
elektronarzędzia, trzymając je za przewód, ani u}ywać przewodu do zawieszenia 
urządzenia; nie wolno te} wyciągać wtyczki z gniazda pociągając za przewód. 
Przewód nale}y chronić przed wysokimi temperaturami, nale}y go trzymać z dala od 
oleju, ostrych krawędzi i ruchomych części urządzenia. Uszkodzone lub splątane 
przewody zwiększają ryzyko porażenia prądem elektrycznym. 

e) W przypadku pracy elektronarzędziem na wolnym powietrzu, nale}y u}ywać 
przewodu przedBu}ającego, dostosowanego równie} do zastosowań zewnętrznych. 
Użycie przedBużacza dostosowanego do pracy na zewnątrz zmniejsza ryzyko porażenia 
prądem elektrycznym. 

f) Je}eli nie da się uniknąć zastosowania elektronarzędzia w wilgotnym otoczeniu, 
nale}y u}yć wyBącznika ochronnego ró}nicowo-prądowego. Zastosowanie wyBącznika 
ochronnego różnicowo-prądowego zmniejsza ryzyko porażenia prądem. 

3) Bezpieczeństwo osób 

a) Podczas pracy z elektronarzędziem nale}y zachować ostro}ność, ka}dą czynność 
wykonywać uwa}nie i z rozwagą. Nie nale}y u}ywać elektronarzędzia, będąc 
zmęczonym lub znajdując się pod wpBywem narkotyków, alkoholu lub lekarstw. Chwila 
nieuwagi podczas pracy może może grozić bardzo poważnymi urazami ciaBa. 

b) Nale}y stosować osobiste wyposa}enie ochronne. Nale}y zawsze nosić okulary 
ochronne. Noszenie osobistego wyposażenia ochronnego � maski przeciwpyBowej, obuwia 
z szorstką podeszwą, kasku ochronnego lub \rodków ochrony sBuchu (w zależno\ci od 
rodzaju i zastosowania elektronarzędzia) � zmniejsza ryzyko obrażeń ciaBa. 

c) Nale}y unikać niezamierzonego uruchomienia narzędzia. Przed wBo}eniem wtyczki do 
gniazdka i/lub podBączeniem do akumulatora, a tak}e przed uniesieniem lub 
transportem elektronarzędzia, nale}y upewnić się, }e wyBącznik elektronarzędzia jest 
jest w pozycji wyBączonej. Przenoszenie elektronarzędzia z palcem opartym na 
wBączniku/wyBączniku lub wBożenie do gniazda sieciowego wtyczki wBączonego narzędzia, 
może stać się przyczyną wypadków. 

d) Przed wBączeniem elektronarzędzia, nale}y usunąć klucze i przyrządy nastawcze. 
Narzędzie lub klucz, pozostawiony w ruchomych czę\ciach urządzenia mogą spowodować 
obrażenia ciaBa. 

e) Nale}y unikać nienaturalnych pozycji przy pracy. Nale}y dbać o stabilną pozycję przy 
pracy i zachowanie równowagi. W ten sposób możliwa będzie lepsza kontrola 
elektronarzędzia w nieprzewidzianych sytuacjach. 

f) Nale}y nosić odpowiednie ubranie. Nie nale}y nosić lu{nego ubrania lub bi}uterii. 
WBosy, ubranie i rękawice nale}y trzymać z daleka od ruchomych części. Luźne 
ubranie, biżuteria lub dBugie wBosy mogą zostać wciągnięte przez poruszające się czę\ci. 

g) Je}eli producent przewidziaB urządzenia odsysające i wychwytujące pyB, nale}y 
upewnić się, }e są one podBączone i są prawidBowo stosowane. Użycie urządzenia 
odsysającego pyB może zmniejszyć zagrożenie zdrowia pyBami. 

h) Nie wolno pozwolić, aby rutyna nabyta w wyniku wielokrotnego u}ycia 
elektronarzędzia, zastąpiBa ścisBe przestrzeganie zasad bezpieczeństwa. Niedbale 
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obsBugiwane elektronarzędzie może w uBamku sekundy wyrządzić istotne szkody lub 
spowodować ciężkie obrażenia . 

4) PrawidBowa obsBuga i eksploatacja elektronarzędzi 

a) Nie nale}y przecią}ać elektronarzędzia. Nale}y dobrać odpowiednie elektronarzędzie 
do danej czynności. Najlepszą jako\ć i osobiste bezpieczeństwo można osiągnąć stosując 
odpowiednio dobrane elektronarzędzie i pracując z prędko\cią do jakiej zostaBo 
zaprojektowane. 

b) Nie nale}y u}ywać elektronarzędzia, którego wBącznik/wyBącznik jest uszkodzony. 
Elektronarzędzie, którego nie można wBączyć lub wyBączyć jest niebezpieczne i musi zostać 
naprawione. 

c) Przed rozpoczęciem jakichkolwiek prac nastawczych, przed wymianą osprzętu lub 
przed odBo}eniem elektronarzędzia nale}y wyjąć wtyczkę z gniazda sieciowego i/lub 
usunąć akumulator. Ten \rodek ostrożno\ci ogranicza ryzyko niezamierzonego 
uruchomienia elektronarzędzia. 

d) Nieu}ywane elektronarzędzia nale}y przechowywać w miejscu niedostępnym dla 
dzieci. Nie nale}y udostępniać narzędzia osobom, które nie są z nim obeznane lub nie 
zapoznaBy się z niniejszą instrukcją. Elektronarzędzia w rękach nieprzeszkolonego 
użytkownika są niebezpieczne. 

e) Elektronarzędzia i osprzęt nale}y utrzymywać w nienagannym stanie technicznym. 
Nale}y kontrolować, czy ruchome części urządzenia prawidBowo funkcjonują i nie są 
zablokowane, czy nie doszBo do uszkodzenia niektórych części oraz czy nie 
występują inne okoliczności, które mogą mieć wpByw na prawidBowe dziaBanie 
elektronarzędzia. Uszkodzone części nale}y naprawić przed u}yciem 
elektronarzędzia. Wiele wypadków spowodowanych jest niewBa\ciwą konserwacją 
elektronarzędzi. 

f) Narzędzia tnące nale}y utrzymywać ostre i czyste. Starannie pielęgnowane narzędzia 
tnące z ostrymi krawędziami tnącymi zablokowują się rzadziej i Batwiej się je prowadzi. 

g) Elektronarzędzia, osprzęt, końcówki itp. nale}y u}ywać zgodnie z niniejszą instrukcją, 
uwzględniając warunki pracy i rodzaj zadania, które nale}y wykonać. Wykorzystywanie 
elektronarzędzi do celów niezgodnych z ich przeznaczeniem jest niebezpieczne. 

h) Uchwyty i powierzchnie chwytowe powinny być zawsze suche, czyste, niezabrudzone 
olejem ani smarem. [liskie uchwyty i powierzchnie chwytowe nie pozwalają na bezpieczne 
trzymanie narzędzia i kontrolę nad nim w nieoczekiwanych sytuacjach. 

5) PrawidBowa obsBuga i eksploatacja narzędzi akumulatorowych 

a) Akumulatory nale}y Badować tylko w Badowarkach, które poleciB producent. Dla 
Badowarki, która nadaje się do Badowania okre\lonych akumulatorów istnieje 
niebezpieczeñstwo poźaru, gdy użyte zostaną inne akumulatory. 

b) Do elektronarzędzi nale}y u}ywać jedynie przewidzianych do tego akumulatorów lub 
typ baterii. Użycie innych akumulatorów może eksplozje, doprowadzić do obrażeń ciaBa i 
niebezpieczeństwa pożaru. 

c) Nieu}ywany akumulator nale}y trzymać z daleka od spinaczy, monet, kluczy, gwo{dzi, 
śrub lub innych maBych przedmiotów metalowych, które mogByby spowodować 
zmostkowanie kontaktów. Zwarcie pomiędzy kontaktami akumulatora może spowodować 
oparzenia lub pożar. 

d) Przy niewBaściwym u}yciu mo}liwe jest wydostanie się cieczy z akumulatora. Nale}y 
unikać kontaktu z nią. Przy przypadkowym kontakcie spBukać wodą. W przypadku, 
gdy ciecz dostaBa się do oczu nale}y dodatkowo skonsultować się z lekarzem. Ciecz 
akumulatorowa może doprowadzić do podrażnienia skóry lub oparzeń. 

e) Nie wolno u}ywać uszkodzonego lub zmodyfikowanego akumulatora. Uszkodzone lub 
zmodyfikowane akumulatory mogą się zachowywać w nieprzewidziany sposób i 
doprowadzić do pożaru, wybuchu lub obrażeń. 

f) Nie wolno wystawiać akumulatora na dziaBanie ognia lub wysokich temperatur. Ogień 
lub temperatury powyżej 130 °C (265 °F) mogą spowodować eksplozję. 
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g) Stosować się do wszystkich instrukcji dotyczących Badowania i nigdy nie Badować 
akumulatora lub narzędzi akumulatorowych poza podanym w instrukcji obsBugi 
zakresem temperatur. NieprawidBowy sposób Badowania lub Badowanie poza dozwolonym 
zakresem temperatur grozi zniszczeniem akumulatora i zwiększa ryzyko pożaru. 

6) Serwis 

a) Naprawę elektronarzędzia nale}y zlecać wyBącznie wykwalifikowanemu personelowi i 
przy u}yciu oryginalnych części zamiennych. W ten sposób zagwarantowana jest 
bezpieczna eksploatacja elektronarzędzia. 

b) Nie przeprowadzać nigdy prac serwisowych na uszkodzonych akumulatorach. 
Wszelkie prace serwisowe na akumulatorach wolno wykonywać wyBącznie producentowi lub 
autoryzowanemu serwisowi. 

 

1.3 Informacje dotyczące bezpieczeństwa 
 

ROCAM mini HD: 
 

Podczas wszelkich prac zawsze nosić ubranie robocze, rękawice robocze, okulary ochronne i 
buty ochronne. 

W żadnym wypadku nie wykonuj żadnych czynno\ci we wnętrzu urządzenia! Dostęp do tego 
obszaru jest dozwolony wyBącznie dla przeszkolonego personelu (serwis)! 

Medyczne zastosowania telewizyjnego systemu inspekcyjnego są zabronione! 

Nie wyciągaj przewodu i gBowica kameryna z rury z użyciem dużej siBy! 

 

Przyjmij pozycję blisko osi rura-przewód, w przeciwnym wypadku może doj\ć do 
obrażeń ciaBa! 

Przewód wsuwany jest sztywny, dlatego jest mechanicznie naprężony! Przytrzymuj go w trakcie 
odwijania z bębna! 

Zachowaj bezpieczną odlegBo\ć. 
Zgodnie z UVV, minimalny odstęp wynosić 50 cm (warto\ć \rednia 64)! 

 

Przed każdym użyciem sprawdzić elastyczny kabel pod kątem uszkodzeń. Uszkodzone 
kable elastyczne należy wymieniać! Styczno\ć z czę\ciami pod napięciem stanowi 
zagrożenie dla życia! 

 
 

Aadowarki i Akumulator: 
 

Niniejsza Badowarka nie jest przewidziana do użytkowania przez dzieci lub osoby ograniczone 
fizycznie, emocjonalnie, lub psychicznie, a także przez osoby z niewystarczającym do\wiadcze-
niem i/lub niedostateczną wiedzą. Niniejsza Badowarka może być użytkowana przez dzieci 
powyżej lat 8, przez osoby ograniczone fizycznie, emocjonalnie, lub psychicznie, a także przez 
osoby z niewystarczającym do\wiadczeniem i/lub niedostateczną wiedzą tylko w przypadku, gdy 
osoby te znajdują się pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczeństwo lub gdy 
zostaBy one poinstruowane, jak w bezpieczny sposób posBugiwać się niniejszą Badowarką i jakie 
ewentualne niebezpieczeństwa związane są z jej użytkowaniem. W przeciwnym wypadku istnie-
je niebezpieczeństwo niewBa\ciwego zastosowania, a także możliwo\ć doznania urazów. 

Podczas użytkowania, czyszczenia lub konserwacji, dzieci powinny znajdować się pod nadzo-
rem. Tylko w ten sposób można zagwarantować, że nie będą się one bawiBy Badowarką. 

Nie wolno Badować jednorazowych baterii. 

 

Ostrzeżenie przed niebezpiecznym napięciem elektrycznym!! 

 

Aadowarkę należy stosować wyBącznie w pomieszczeniach! 

 

Należy chronić Badowarkę przed wilgocią! 

Nie zezwalać dzieciom na korzystanie z urządzenia. Dzieci powinny znajdować się pod nadzo-
rem, aby zagwarantować, że nie będą bawiBy się tym urządzeniem. 
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Dzieci nie mogą znajdować się w pobliżu Badowarki względnie strefy roboczej! 

Aadowarkę należy przechowywać w taki sposób, aby nie byBa dostępna dla dzieci! 

W przypadku pojawienia się dymu lub ognia w Badowarce należy natychmiast wyciągnąć jej wty-
czkę sieciową! 

Nie wolno wkBadać żadnych przedmiotów w szczeliny wentylacyjne Badowarki � Niebe-
zpieczeństwo porażenia prądem elektrycznym względnie zwarcia! 

CaBkowicie naBadowanego akumulatora nie wolno ponownie Badować! 

 

Akumulatory należy chronić przed wilgocią! 

 

Nie wkBadać akumulatorów do ognia! 

Nie używać uszkodzonych lub zdeformowanych akumulatorów! 

W strefach o silnym obciążeniu pyBem metalowym nie Badować akumulatorów Badowarkami AIR 
COOLED (chBodzonymi powietrzem). 

Akumulatorów nie wolno otwierać! 
Nie wolno zwierać styków akumulatorów! 

 

Z uszkodzonych akumulatorów litowo-jonowych może wyciec lekko kwasowa ciecz 
palna! 

 

W przypadku wydostania się cieczy z akumulatora i przedostania się jej na skórę należy 
bezzwBocznie spBukać to miejsce dużą ilo\cią wody. W przypadku przedostania się 
cieczy z akumulatora do oczu należy przepBukać je czystą wodą i bezzwBocznie udać się 
do lekarza! 

Transport akumulatorów litowo-jonowych: ZaBączone w dostawie akumulatory litowo jonowe 
podlegają wymaganiom przepisów dotyczących towarów niebezpiecznych. Akumulatory mogą 
być transportowane drogą lądową przez użytkownika bez konieczno\ci speBnienia jakichkolwiek 
dalszych warunków. W przypadku przesyBki przez osoby trzecie (np. transport drogą powietrzną 
lub za po\rednictwem firmy spedycyjnej) należy dostosować się do szczególnych wymogów 
dotyczących opakowania i znakowania towaru. W takim wypadku podczas przygotowywania 
towaru do wysyBki należy skonsultować się z ekspertem d/s towarów niebezpiecznych. 

Akumulatory można wysyBać tylko wówczas, gdy ich obudowa nie jest uszkodzona. OdsBonięte 
styki należy zakleić, a akumulator zapakować w taki sposób, aby nie mógB on się poruszać 
(przesuwać) w opakowaniu. Należy wziąć też pod uwagę ewentualne przepisy prawa 
krajowego. 

 

2 Dane techniczne 
 

ROCAM mini HD : 

Napięcie akumulatora ........................ 18 V DC 

Znamionowy pobór mocy ................... 16 W 

Temperatura robocza ......................... 0°C� +50 °C 

Temperatura przechowywania ........... -20� +50 °C 

Wymiary (dB. x szer. x wys) ................ 400 x 400 x 400 mm 

Ciężar z akumulatorem ...................... 6,5 kg (22m dBugo\ć przesuwanego przewodu) 

Monitor ............................................... Touchscreen 7" 

Format wideo/zdjęć ............................ JPG/ AVI (Rozdzielczo\ć 1920px. x 1080px.) 

Wideo out ........................................... HDMI 

Pamięć ............................................... Karta SD 32 GB  

ModuB kamery ..................................... CMOS colour PAL, ModuB TEC: Ø17mm dBugo\ć 1m 
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Module 25/22 HD: Mini Modul 20/16 HD: 

[rednica gBowicy kamery ................... ø 25 mm .......................... ø 20 mm 

DBugo\ć przesuwanego przewodu ..... 22 m ................................. 16 m 

[rednica przesuwanego przewodu .... ø 7.0 mm ......................... ø 6.0 mm 

Zakres roboczy ................................... Ø 50 - 110 mm ................. Ø 40 - 90 mm 

Nadajnik lokalizacyjny ........................ 512 Hz ............................. 512 Hz 

Odporno\ć na ci\nienie ...................... 1 bar/ 10m sBupa wody .... 1 bar/ 10m sBupa wody 

Zabezpieczenie przeciwwybuchowe .. Nie ................................... Nie 
 

ModuB ROLOC PLUS: 

Obszar dziaBania ................................ Pionowo 0,6 � 1,8m (2� - 8�), Poziomo 0 � 4,5m (0� � 15�) 

OdchyBka i maksymalny zasięg jest zawsze zależny od sondy, podBoża, materiaBu rury itp. 

Częstotliwo\ci .................................... 512 Hz, 640 Hz, 50/60 Hz pasywnie, 33 KHz aktyw-
nie/pasywnie 

Masa .................................................. 3 lbs. 4,91 oz/ 1,5 kg 

Wymiary zewnętrzne: 

DBugo\ć .............................................. 25�/ 63.5 cm 

Szeroko\ć........................................... 12.5�/ 31.75 cm 

Wysoko\ć ........................................... 4�/ 10.16 cm 

Otoczenie robocze: 

Temperatura ....................................... 0°C do 40°C (32°F do 104°F) 

Wilgotno\ć powietrza ......................... Maksymalnie 95% bez kondensacji (wy\wietlane jednost-
ki) 

Temperatura magazynowania ............ -20°C do 60°C (-4°F do 140°F) 
 

3 Dane techniczne Badowarki I akumulatora (B) 
 

Akumulator: Aadowarki: 

U = Napięcie U1  = Napięcie wej\ciowe zasilania 

C = Pojemno\ć f1  = Częstotliwo\ć wej\ciowa 

W = Ciężar P1 = Moc wej\ciowa 

Ic = Natężenie Badowania U2 = Napięcie Badowania 

t = Czas Badowania (90%) I2 = Maks. natężenie Badowania 

Napięcie Badowania .............................20,75 V DC Nc = Liczba ogniw akumulatora 

Temperatura Badowania ......................0° - 50° C W = Ciężar 

Maks. temperatura ro-zBadowania. ......5° - 50° C 

 

Zwrócić uwagę na napięcie w sieci! 
Zobacz tabliczka znamionowa Badowarki! Akumulator przed pierwszym użyciem naBadować do 

końca! 
 
 

4 Funkcje urządzenia 
 

4.1 Rysunek zestawieniowy (A) 

1 obiektyw kamery 7 Statyw 

2 Sonda lokalizująca 8 uchwytu  

3 sprężyną 9 Kabel kamery 

4 przewód 10 Uchwyt monitora 

5 jednostki monitora 11 Odblokowanie akumulatora 

5.1 Przycisk jednostki monitora 12 Akumulator 

6 bębna   
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4.2 Wskazówki dotyczące obsBugi 

-  Nie Bam przewodu wsuwanego! Niebezpieczeństwo pęknięcia przewodu! 

-  Nie przeciągaj przewodu wsuwanego przez ostre krawędzie! Niebezpieczeństwo uszkodzenia 
przewodu!! 

 

UWAGA! Zawsze chronić ROCAM mini HD przed wodą i używać w suchych pomies-
zczeniach. Tylko gBowica kamery (1) i elastyczny kabel (4) mogą mieć styczno\ć z 
wodą! 

4.3 Monta} akumulatora 

 WBóż akumulator w mocowanie na tylnej stronie jednostki monitora (5) aż do zablokowania 
w zatrzasku. W celu wyjęcia naci\nij zatrzask akumulatora (11) i wyciągnij akumulator. 

4.4 Instalacja bębna ROCAM mini HD lub moduBu ROLOC PLUS HD 

 

Do urządzenia może być podBączony tylko jeden kabel! W trakcie podBączania lub 
odBączania kabla kamery, urządzenie musi być wyBączone! 

Wtyczka kabla kamery musi być podBączona do jednostki silnika w celu umożliwienia korzysta-
nia z bębna ROCAM mini HD lub ROLOC PLUS HD. W celu podBączenia kabla, nakrętka i 
sprężyna muszą zostać odpowiednio ustawione względem siebie. Po ich ustawieniu, dokręć 
nakrętki radeBkowane w celu zabezpieczenia poBączenia. 

4.5 ObsBuga urządzenia 

 

Nosić ubranie ochronne!  Zawsze zajmuj pozycję obok przewodu! 

 Wyjąć elastyczny kabel (4) ze zginaną sprężyną (3) z uchwytu (8). 

 

Uwaga: Sprawdzić pod kątem czysto\ci i uszkodzeń!  

 W razie potrzeby zamontować dodatkowe akcesoria. W przypadku rur o \rednicy powyżej 
70 mm zawsze używać korpusów prowadzących! 

 Przed rozpoczęciem inspekcji rury oczy\ć system rurowy. 

 WBączyć urządzenie, naciskając przycisk (5.1) jednostki monitora (5). 

 

Zbyt mocne naci\nięcie przycisku może spowodować uszkodzenie jednostki monitora!  

 Zdejmij obiektyw kamery (1) z uchwytu (8) i odwiń przewód (4) z bębna (6). Przewód jest 
sztywny i mechanicznie naprężony. Uwaga: Dlatego przytrzymuj go w trakcie odwijania z 
bębna.  

 Wprowadź obiektyw kamery (1) do systemu rury i ostrożnie wsuwaj przewód (4). 

 

Nie przeciągaj przewodu wsuwanego przez ostre krawędzie i unikaj Bamania go!! Przed 
każdym użyciem sprawdzić kabel kamery pod kątem uszkodzeń! 

 

W trakcie wsuwania przewód może zwinąć się, co może doprowadzić do jego zBamania!  

Po aktywowaniu samopoziomowania, ekran kamery w trakcie przesuwania przez różne kolana 
rury pozostaje zawsze poziomy. 

 Po zakończeniu pracy wyjąć elastyczny kabel (4) z rury i nawinąć go bezpo\rednio na 
szpulę (6). Podczas tej czynno\ci usunąć poważne zanieczyszczenia i wodę z rozwijanego 
kabla (4) i gBowicy kamery (1) za pomocą szmatki. 

 Przeprowadzić czyszczenie (patrz punkt 5). 

4.6 Lokalizacja ROCAM 

Sonda lokalizacyjna jest zintegrowana w sprężynie gBowicy kamery. Sonda ta wysyBa sygnaBy 
magnetyczne, odbierane przez odbiornik i przedstawiane w formie graficznej oraz akustycznej. 

UkBad pomiarowy dziaBający z częstotliwo\cią 512 Hz pozwala na przenikanie murów, kamieni, 
drewna i tworzywa sztucznego. 
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Intensywno\ć sygnaBu zmienia się w zależno\ci od poBożenia i oddalenia sondy od odbiornika 
lokalizującego. 

4.7 Jednostka monitora z ekranem dotykowym 

Urządzenie ROCAM mini HD jest dostarczane z kartą SD, sBużącą do zapisywania zdjęć 
i filmów. W celu wykonania transmisji danych można ją wyjąć. 
ZBącza HDMI, mini-USB i karty SD znajdują się na spodzie monitora.  

  

4.8 Interfejs u}ytkownika 

Wskaźnik jasno\ci (0 � 4) 

Wskaźnik powiększenia (1,0 � 3,0) 

 

Czas godzinowy 

Wskaźnik miejsca pamięci 

 Wskaźnik akumulatora 

 

 
 

Ustawienia kamery 

 Galeria fotografii/filmów 

Rejestrowanie  

Start/Stop filmu 

Tryb fotografii / filmów 

 Ustawienia systemowe 

Wska{nik akumulatora: 

Kolor biaBy: 

 do  100% do 20% pojemno\ci akumulatora,  tryb sieciowy 

Kolor czerwony: 

 Akumulator wyczerpany,  Temperatura akumulatora poza zakresem ro-
boczym (0° do 50°C) 

 

Eksploatacja ROCAM mini HD poza zakresem temperatury roboczej może spowodować 
zaburzenia obrazu! W pewnych warunkach, ROCAM mini HD wyBączy się samoczynnie! 
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Ustawienia kamery: 

 

 

 

Wskaźnik jasno\ci 

 

 

 

Wskaźnik powiększenia 
(1,0 � 3,0) 

 
Ustawienia systemowe: 

Zamknij ustawienia 

 

 

 

Samopoziomowanie wB./wyB. 
 

PoBączenie Wi-Fi wB./wyB. 
 

Hotspot wB./wyB. 
 

PoBączenie Bluetooth wB./wyB. 
 

Przewijanie do góry/w dóB 
4.9 PrzesyBanie danych do komputera PC 

 WBączyć funkcję WiFi w ustawieniach systemowych ROCAM mini HD .  

 

Karta SD ROCAM mini HD musi być wBożona! 

 WBączyć funkcję WiFi w komputerze i poBączyć się z siecią bezprzewodową �ROCAM-
miniHD�. Klucz zabezpieczeń sieci do poBączenia to: �ROCAMminiHD�. 

 
 

4.10 Wyświetlanie ekranu lokalizacji 

Zachowaj ostrożno\ć aby utrzymywać ROLOC PLUS HD w jednej pozycji, przesuwając urząd-
zenie poziomo i pionowo w celu wykrycia silnego sygnaBu. 

 
A. SiBa sygnaBu 

B. Pozycja nadajnika 

A 

B 

C 
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C. Częstotliwo\ć sondy 

Postępuj za krzyżem pozycji (B). Sprawdź, czy siBa sygnaBu zwiększa się na obu wskaźnikach. 
Zwracaj uwagę na sygnaBy akustyczne w trakcie zblizania się do nadajnika/sondy. 

 
A. SiBa sygnaBu 

B. Pozycja nadajnika 

C. Częstotliwo\ć sondy 

Po ustawieniu się w miejscu o najwyższej sile sygnaBu (do przodu/do tyBu/w lewo/w prawo), 
pozycja nadajnika (B) znajduje się w \rodku ekranu. 

 
Istnieje możliwo\ć tylko pomiaru gBęboko\ci. 

 
 
 

4.11 Aadowarki i Akumulator (B) 
 

Przegląd: 

1 Akumulator 4 Wskaźnik ostrzegawczy 

2 Gniazdo 5 Przycisk wskaźnika pojemno\ci 

3 Wskaźnik pracy 6 Wskaźnik pojemno\ci i sygnalizator 

Uruchomienie: 

 

Przed uruchomieniem urządzenia należy sprawdzić, czy podane na tabliczce napięcie 
sieciowe i częstotliwo\ć sieciowa zgodne są z napięciem sieciowym w miejscu pracy! 

Urządzenia, takie jak to, które wytwarzają prąd staBy, mogą mieć wpByw na proste wyBączniki 
różnicowo- prądowe. Należy używać typu F lub wyższych, z prądem wyzwalającym maks. 30 
mA. 

B 

C A 

B 
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Przed uruchomieniem Badowarki należy sprawdzić, czy szczeliny wentylacyjne nie są 
przysBonięte. Minimalna odlegBo\ć od innych przedmiotów musi wynosić co najmniej 5 cm! 

Autotest: 

 Wsunąć wtyczkę przewodu zasilającego w gniazdo. 

Wskaźnik ostrzegawczy (4) oraz wskaźnik pracy (3) zapalają się jeden po drugim na ok. 1 
sekundę, wbudowany wentylator obraca się przez ok. 5 sekund. 

Akumulator: 

Przed pierwszym użyciem należy naBadować akumulator (1). 

W przypadku spadku mocy należy ponownie naBadować akumulator. 

Optymalna temperatura skBadowania wynosi od 10°C do 30°C. Dopuszczalna temperatura 
Badowania wynosi od 0°C do 50°C. 

Akumulatory litowo-jonowe wyposażone są we wskaźnik pojemno\ci i sygnalizator (6): 

 Naci\nięcie przycisku (5) powoduje wskazanie stanu naBadowania za pomocą diod LED. 

Je\li jedna dioda LED miga, akumulator jest prawie wyczerpany i musi zostać ponownie 
naBadowany. 

ObsBuga: 

Aadowanie akumulatora: 

 Nasunąć akumulator caBkowicie do oporu na gniazdo (2). 

 
Wskaźnik pracy (3) miga. 

Aadowanie konserwacyjne: 

W przypadku zakończenia Badowania, Badowarka zostaje automatycznie przeBączona 
automatycznie na Badowanie konserwacyjne. 

Akumulator może pozostać w Badowarce i w ten sposób jest zawsze gotowy do pracy. 

 
Wskaźnik pracy (3) \wieci się stale. 

Usterka: 

● Wskaźnik ostrzegawczy (4) \wieci się ciągle. 

 
Akumulator nie jest Badowany. Zbyt wysoka/zbyt niska temperatura. Przy temperaturze 
akumulatora w zakresie od 0 °C do 50 °C Badowanie rozpoczyna się automatycznie. 

● Wskaźnik ostrzegawczy (4) miga. 

 
Akumulator jest uszkodzony. BezzwBocznie wyjąć akumulator z Badowarki. 

Akumulator nie zostaB prawidBowo wsunięty w gniazdo (2). 
 

5 Dozór i konserwacja 
 

ROCAM mini HD: 
 

 

Po każdej inspekcji rury koniecznie przeprowadź czyszczenie urządzenia!  

 WyBączyć urządzenie przyciskiem monitora i wyjąć akumulator. 

 OdBączyć szpulę od (6) ROCAM mini HD i umyć pod bieżącą wodą. 
 Myć szpulę jedynie po odBączeniu od urządzenia. 

 

 

Chronić urządzenie przed wodą i nie czy\cić go wilgotną \ciereczką!  

 Zamontować wyschniętą szpulę z powrotem w urządzeniu. 
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Aadowarki: 

Wszelkie naprawy Badowarki mogą być dokonywane wyBącznie przez odpowiedni przeszkolony 
serwis! 

W przypadku uszkodzenie przewodu zasilającego tego urządzenia, musi on zostać wymieniony 
przez producenta, jego serwis lub osobę o podobnych kwalifikacjach, w celu uniknięcia 
zagrożeń. 

 

6 Akcesoria 

Odpowiednie akcesoria można znaleźć w katalogu gBównym lub na stronie 
www.rothenberger.com 

 
 

7 ObsBuga klienta 

Pracownicy serwisu ROTHENBERGER chętnie udzielą Państwu pomocy (lista lokalizacji w ka-
talogu lub w Internecie). W serwisie można także zakupić czę\ci zamienne i dokonać naprawy 
urządzenia. Akcesoria i czę\ci zamienne można zamawiać u specjalistycznego sprzedawcy 

oraz przy RO SERVICE+ online:  + 49 (0) 61 95/ 800 8200 w + 49 (0) 61 95/ 800 7491 
 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com  

 

8 Utylizacja 

Czę\ci urządzenia są materiaBami o warto\ci utylizacyjnej i można je odprowadzić do 
przedsiębiorstw zajmujących się odzyskiem surowców wtórnych i unieszkodliwianiem 
pozostaBo\ci, posiadających wymaganą koncesję i certyfikaty. O nieszkodliwy dla \rodowiska 
sposób utylizacji czę\ci, których nie można odprowadzić do ponownego obiegu (np. odpady 
elektroniczne), należy zapytać wBa\ciwy urząd zajmujący się sprawami utylizacji. 

 

Elektronarzędzia i akumulatora/baterii nie wolno wyrzucać do odpadów domowych! 

Tylko dla krajów UE: Zgodnie z europejską dyrektywą 2012/19/UE w sprawie zużytego sprzętu 
elektrycznego i elektronicznego oraz jej transpozycją do prawa krajowego niezdatne do użytku 
elektronarzędzia, a zgodnie z europejską dyrektywą 2006/66/WE uszkodzone lub zużyte aku-
mulatory/baterie należy zbierać osobno i doprowadzić do ponownego użycia zgodnie z obo-
wiązującymi przepisami ochrony \rodowisk. 
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 Značky obsa�ené v textu 

 

Výstraha! 

Tento symbol varuje pZed nebezpečím úrazu. 

 

Varování! 

Tento symbol varuje pZed nebezpečím �kod na majetku a po�kozením �ivotního prostZedí. 
 Výzva k provedení úkonu 

 
 

 Vysvětlení symbolů �títky 

 
Označování shody EU 

 
Označení shody UK 

 
PZečtěte si návod k obsluze 

 
Pou�ívejte ochranné brýle 

 
Pou�ívejte ochranné rukavice 

 
Giteki, certifikace MIC Japonsko 

 

Označení likvidace OEEZ 
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1 Upozornění k bezpečnosti 
 

1.1 Vymezení účelu pou�ití 
 

ROCAM mini HD: 

Kamerový inspekční systém ROCAM mini HD je určen výlučně ke kontrole potrubí, dutých těles 
a dutých prostorů v oblastech, které jsou uvedeny v části �Technické údaje / oblasti pou�ití�. Jiné 
způsoby pou�ití jsou nepZípustné. 

Hlavu kamery nenechávejte del�í dobu v místech, kde jsou vystaveny slunečnímu svitu. Mů�e to 
mít za následek po�kození kamerového modulu! Je nutno dodr�ovat v�echny platné normy a 
pZedpisy. 

 

Zaøízení lze pou�ívat jen ve vnitøních prostorách, nepou�ívat v de�ti!  

Jmenovitě se, mimo jiné, jedná o: 

-  Zákon o technických pracovních prostZedcích (zákon o bezpečnosti pZístrojů) s pZíslu�nými 
naZízeními 

-  Směrnice o nízkém napětí 

-  Bezpečnostní pZedpisy VBG 1 �V�eobecné pZedpisy� 

-  Bezpečnostní pZedpisy VBG 4 �Elektrická zaZízení a provozní prostZedky� 

-  Směrnice pro provádění prací v nádr�ích a stísněných prostorech (pZedpisy BG, pravidlo 77), 
Směrnice pro pracovi�tě vybavená obrazovkou. 

Pou�ívejte pouze originální akumulátorové sady a pZíslu�enství ROTHENBERGER nebo CAS 
(Cordless Alliance System). 

 

Nabíječka a akumulátory: 

Nabíječky jsou vhodné výlučně k nabíjení akumulátorových sad ROTHENBERGER a CAS 
(Cordless Alliance System). 

Tento pZístroj není určen k tomu, aby jej pou�ívaly osoby s omezenými fyzickými, senzorickými 
či du�evními schopnostmi nebo s nedostatečnými zku�enostmi a/nebo znalostmi, leda�e by jej 
pou�ívaly pod dohledem osoby zodpovídající za jejich bezpečnost, pZípadně byly takovou o-
sobou poučeny o správném způsobu pou�ívání pZístroje. 

Nikdy se nepokou�ejte nabíjet jiné baterie ne� akumulátory nabíjecího typu. Nebezpečí 
výbuchu! 

Akumulátorové sady, které jsou označeny symbolem CAS, jsou 100% kompatibilní s pZístroji 
CAS (Cordless Alliance System). PZi výběru správných pZístrojů se obracejte na pZíslu�ného 
prodejce. Yiďte se pokyny uvedenými v návodech k pou�ití dodaných s těmito pZístroji. 

 

1.2 V�eobecná varovná upozornění pro elektronáZadí 

 

VAROVÁNÍ! PZečtěte si v�echny bezpečnostní pokyny, výstrahy, zobrazení, a 
specifikace k tomuto elektronáZadí. 

Nedodr�ování v�ech ní�e uvedených pokynů mů�e mít za následek úraz elektrickým proudem, 
po�ár a/nebo tě�ké poranění. 

V�echna varovná upozornění a pokyny do budoucna uschovejte. 

Ve varovných upozorněních pou�itý pojem �elektronáZadí� se vztahuje na elektronáZadí 
provozované na el. síti (se síťovým kabelem) a na elektronáZadí provozované na akumulátoru 
(bez síťového kabelu). 

1) Bezpečnost pracovního místa 

a) Udr�ujte Va�e pracovní místo čisté a uklizené. NepoZádek a neosvětlené pracovní oblasti 
mohou vést k úrazům. 

b) Se strojem nepracujte v prostZedích ohro�ených explozí, kde se nacházejí hoZlavé 
kapaliny, plyny nebo prach. ElektronáZadí vytváZí jiskry, které mohou prach nebo páry 
zapálit. 

c) Děti a jiné osoby udr�ujte pZi pou�ití elektronáZadí daleko od va�eho pracovního 
místa. PZi rozptýlení mů�ete ztratit kontrolu nad strojem. 



156  
ESKY 

2) Elektrická bezpečnost 

a) PZipojovací zástrčka stroje musí lícovat se zásuvkou. Zástrčka nesmí být �ádným 
způsobem upravena. Společně se stroji s ochranným uzemněním nepou�ívejte �ádné 
adaptérové zástrčky. Neupravené zástrčky a vhodné zásuvky sni�ují riziko zásahu 
elektrickým proudem. 

b) Zabraňte kontaktu těla s uzemněnými povrchy, jako napZ. potrubí, topení, sporáky a 
chladničky. Je-li Va�e tělo uzemněno, existuje zvý�ené riziko zásahu elektrickým proudem. 

c) Chraňte stroj pZed de�těm a vlhkem. Vniknutí vody do elektrického stroje zvy�uje 
nebezpečí elektrického úderu. 

d) Dbejte na účel kabelu, nepou�ívejte jej k no�ení či zavě�ení elektronáZadí nebo k 
vyta�ení zástrčky ze zásuvky. Udr�ujte kabel daleko od tepla, oleje, ostrých hran nebo 
pohyblivých dílů stroje. Po�kozené nebo spletené kabely zvy�ují riziko zásahu elektrickým 
proudem. 

e) Pokud pracujete s elektronáZadím venku, pou�ijte pouze takové prodlu�ovací kabely, 
které jsou schváleny i pro venkovní pou�ití. Pou�ití prodlu�ovacího kabelu, je� je vhodný 
pro pou�ití venku, sni�uje riziko zásahu elektrickým proudem. 

f) Pokud se nelze vyhnout provozu elektronáZadí ve vlhkém prostZedí, pou�ijte 
proudový chránič. Nasazení proudového chrániče sni�uje riziko zásahu elektrickým 
proudem. 

3) Bezpečnost osob 

a) Buďte pozorní, dávejte pozor na to, co děláte a pZistupujte k práci s elektronáZadím 
rozumně. Stroj nepou�ívejte pokud jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo 
léků. Moment nepozornosti pZi pou�ití elektronáZadí mů�e vést k vá�ným poraněním. 

b) Noste osobní ochranné pomůcky a v�dy ochranné brýle. No�ení osobních ochranných 
pomůcek jako maska proti prachu, bezpečnostní obuv s protiskluzovou podrá�kou, 
ochranná pZilba nebo sluchátka, podle druhu nasazení elektronáZadí, sni�ují riziko poranění. 

c) Zabraňte neúmyslnému uvedení do provozu. PZesvědčte se, �e je elektronáZadí 
vypnuté dZíve ne� jej uchopíte, ponesete či pZipojíte na zdroj proudu a/nebo 
akumulátor. Máte-li pZi no�ení elektronáZadí prst na spínači nebo pokud stroj pZipojíte ke 
zdroji proudu zapnutý, pak to mů�e vést k úrazům. 

d) Ne� elektronáZadí zapnete, odstraňte seZizovací nástroje nebo �roubováky. Nástroj 
nebo klíč, který se nachází v otáčivém dílu stroje, mů�e vést k poranění. 

e) Vyvarujte se abnormálního dr�ení těla. Zajistěte si bezpečný postoj a udr�ujte v�dy 
rovnováhu. Tím mů�ete stroj v neočekávaných situacích lépe kontrolovat. 

f) Noste vhodný oděv. Nenoste �ádný volný oděv nebo �perky. Vlasy, oděv a rukavice 
udr�ujte daleko od pohybujících se dílů. Volný oděv, �perky nebo dlouhé vlasy mohou 
být zachyceny pohybujícími se díly. 

g) Lze-li namontovat odsávací či zachycující pZípravky, pZesvědčte se, �e jsou pZipojeny 
a správně pou�ity. Pou�ití odsávání prachu mů�e sní�it ohro�ení prachem. 

h) Dbejte na to, abyste pZi častém pou�ívání náZadí nebyli méně ostra�ití a nezapomínali 
na bezpečnostní zásady. Nedbalé ovládání mů�e způsobit tě�ké poranění za zlomek 
sekundy. 

4) Svědomité zacházení a pou�ívání elektronáZadí 

a) Stroj nepZetě�ujte. Pro svou práci pou�ijte k tomu určené elektronáZadí. S vhodným 
elektronáZadím budete pracovat v udané oblasti výkonu lépe a bezpečněji. 

b) Nepou�ívejte �ádné elektronáZadí, jeho� spínač je vadný. ElektronáZadí, které nelze 
zapnout či vypnout je nebezpečné a musí se opravit. 

c) Ne� provedete seZízení stroje, výměnu dílů pZíslu�enství nebo stroj odlo�íte, 
vytáhněte zástrčku ze zásuvky a/nebo odstraňte odpojitelný akumulátor. Toto 
preventivní opatZení zabrání neúmyslnému zapnutí elektronáZadí. 

d) Uchovávejte nepou�ívané elektronáZadí mimo dosah dětí. Nenechte stroj pou�ívat 
osobám, které se strojem nejsou seznámeny nebo nečetly tyto pokyny. ElektronáZadí 
je nebezpečné, je-li pou�íváno nezku�enými osobami. 
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e) Pečujte o elektronáZadí a pZíslu�enství svědomitě. Zkontrolujte, zda pohyblivé díly 
stroje bezvadně fungují a nevzpZičují se, zda díly nejsou zlomené nebo po�kozené 
tak, �e je omezena funkce elektronáZadí. Po�kozené díly nechte pZed nasazením stroje 
opravit. Mnoho úrazů má pZíčinu ve �patně udr�ovaném elektronáZadí. 

f) Yezné nástroje udr�ujte ostré a čisté. Pečlivě o�etZované Zezné nástroje s ostrými 
Zeznými hranami se méně vzpZičují a dají se lehčeji vést. 

g) Pou�ívejte elektronáZadí, pZíslu�enství, nasazovací nástroje apod. podle těchto 
pokynů. Respektujte pZitom pracovní podmínky a prováděnou činnost. Pou�ití 
elektronáZadí pro jiné ne� určující pou�ití mů�e vést k nebezpečným situacím. 

h) Udr�ujte rukojeti a úchytné plochy suché, čisté a bez oleje amaziva. Kluzké rukojeti a 
úchytné plochy neumo�ňují bezpečnou manipulaci a ovládání náZadí v neočekávaných 
situacích. 

5) Svědomité zacházení a pou�ívání akumulátorového náZadí 

a) Akumulátory nabíjejte pouze v nabíječce, která je doporučena výrobcem. Pro 
nabíječku, která je vhodná pro určitý druh akumulátorů, existuje nebezpečí po�áru,je-li 
pou�ívána s jinými akumulátory. 

b) Do elektronáZadí pou�ívejte pouze k tomu určené akumulátory nebo typ baterie. 
Pou�ití jiných akumulátorů mů�e vést k exploze, poraněním a po�árům. 

c) Nepou�ívaný akumulátor uchovávejte mimo kanceláZské sponky, mince, klíče, 
hZebíky, �rouby nebo jiné drobné kovové pZedměty, které mohou způsobit pZemostění 
kontaktů. Zkrat mezi kontakty akumulátoru mů�e mít za následek popáleniny nebo po�ár. 

d) PZi �patném pou�ití mů�e z akumulátoru vytéci kapalina. Zabraňte kontaktu s ní. PZi 
náhodném kontaktu opláchněte místo vodou. Pokud kapalina vnikne do očí, nav�tivte 
navíc i lékaZe. Vytékající akumulátorová kapalina mů�e způsobit podrá�dění poko�ky nebo 
popáleniny. 

e) Nepou�ívejte po�kozený nebo jakýmkoliv způsobem upravený akumulátor. Po�kozené 
nebo upravené akumulátory se mohou chovat nepZedvídatelně a způsobit po�ár, explozi 
nebo zranění. 

f) Nevystavujte akumulátor působení ohně nebo vysokých teplot. Oheň nebo teploty 
vy��í ne� 130 °C (265 °F) mohou vyvolat explozi. 

g) Dodr�ujte v�echny pokyny k nabíjení a nikdy nenabíjejte akumulátor nebo 
akumulátorové náZadí mimo rozsah teplot udávaný v návodu k obsluze. Chybné 
nabíjení nebo nabíjení mimo pZípustný rozsah teplot mů�e po�kodit akumulátor a zvý�it 
nebezpečí po�áru. 

6) Servis 

a) Nechte své elektronáZadí opravit pouze kvalifikovaným odborným personálem a 
pouze s originálními náhradními díly. Tím bude zaji�těno, �e bezpečnost stroje zůstane 
zachována. 

b) Nikdy neprovádějte údr�bu po�kozených akumulátorů. Ve�kerou údr�bu akumulátorů 
by měl provádět pouze výrobce nebo k tomu zmocněná servisní stZediska. 

 

1.3 Bezpečnostní pokyny 
 

ROCAM mini HD: 
 

PZi provádění v�ech prací bezpodmínečně pou�ívejte pracovní oděv, pracovní rukavice, 
ochranné brýle a bezpečnostní obuv. 

Neprovádějte �ádné práce uvnitZ pZístroje! 
innosti v tomto prostoru smí provádět výlučně 
vy�kolený odborný personál (Zákaznický servis)! 

Pou�ití kamerového inspekčního systému k lékaZským účelům jakéhokoli druhu je nepZípustné! 

Hlavu kamery a posuvný kabel nevytahujte z trubky násilím! 

 

Bezpodmínečně se postavte vedle �osy� trubka - kabel, jinak hrozí nebezpečí 
zranění! 
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Posuvný kabel je tuhý, a proto je vystaven působení mechanického napětí! Kabel pZi odvíjení z 
navíjecího bubnu pevně pZidr�ujte! 

Dbejte na bezpečný postoj. 

Minimální vzdálenost od obrazovky musí podle bezpečnostních pZedpisů činit 50 cm (stZední 
hodnota činí 64 cm)! 

 

PZed ka�dým pou�itím zkontrolujte posuvný kabel se zaměZením na po�kození. 
Po�kozené posuvné kabely je nutno vyměnit! PZi kontaktu se součástmi, kterými 
prochází elektrický proud, mů�e dojít k ohro�ení �ivota! 

 
 
 

Nabíječka a akumulátory: 
 

Tato nabíječka není určena k tomu, aby ji pou�ívaly děti a osoby s omezenými fyzickými, 
senzorickými či du�evními schopnostmi nebo s nedostatečnými zku�enostmi a znalostmi. Tato 
nabíječka mů�e být pou�ívána dětmi star�ími 8 roků a osobami s omezenými fyzickými, 
senzorickými či du�evními schopnostmi nebo s nedostatečnými zku�enostmi a znalostmi tehdy, 
jestli�e tyto děti resp. osoby jsou pod dohledem osoby zodpovědné za její bezpečnost nebo byly 
takovou osobou poučeny o bezpečném způsobu zacházení s nabíječkou a obeznámeny se 
souvisejícími nebezpečími. V opačném pZípadě hrozí nebezpečí chybné obsluhy a zranění. 

Děti smějí pZístroj pou�ívat, včetně provádění jeho či�tění a údr�by, pouze tehdy, jsou-li pod 
dohledem. ProstZednictvím tohoto dohledu musí být také zaji�těno, aby si děti s nabíječkou 
nehrály! 

Nenabíjejte jiné baterie ne� akumulátory nabíjecího typu! 

 

Výstraha pZed nebezpečným elektrickým napětím!! 

 

Nabíječku pou�ívejte pouze v místnostech! 

 

Chraňte svoji nabíječku pZed vlhkem! 

Nikdy nedovolte, aby pZístroj pou�ívaly děti, které nejsou pod dohledem. Děti musí být pod doh-
ledem také proto, aby bylo zaji�těno, �e si s pZístrojem nebudou hrát. 

Nedovolte dětem, aby se zdr�ovaly v blízkosti nabíječky, popZ. v její pracovní oblasti!   

Nabíječku uchovávejte na místě, ke kterému nebudou mít děti pZístup! 

V pZípadě, �e z nabíječky vychází kouZ nebo �e se nabíječka vznítí, ihned vytáhněte její síťovou 
zástrčku ze síťové zásuvky! 

Nezasouvejte �ádné pZedměty do větracích �těrbin nabíječky � nebezpečí zasa�ení elektrickým 
proudem popZ. zkratu! 

Nevkládejte do nabíječky akumulátorovou sadu, která je ji� plně nabita! 

 

Zajistěte ochranu akumulátorových sad pZed vlhkem! 

 

Nevystavujte akumulátorové sady účinkům ohně! 

Nepou�ívejte akumulátorové sady, které jsou vadné nebo zdeformované! 

V oblastech s vysokým zatí�ením kovovým prachem neprovádějte nabíjení �ádných aku-
mulátorů pomocí VZDUCHEM CHLAZENÝCH nabíječek. 

Nepokou�ejte se akumulátorové sady otevírat! 

Nedotýkejte se kontaktů akumulátorových sad a zabraňte jejich zkratování! 

 

Z vadných lithium-iontových akumulátorových sad mů�e unikat lehce kyselá, hoZlavá 
kapalina! 

 

V pZípadě, �e kapalina uniklá z akumulátoru pZijde do styku s poko�kou, ihned 
opláchněte zasa�ené místo vydatným mno�ství vody. Dojde-li k zasa�ení očí ka-
palinou uniklou z akumulátoru, ihned oči vypláchněte čistou vodou a neprodleně 
vyhledejte lékaZské o�etZení! 
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PZeprava lithium-iontových akumulátorových sad: Obsa�ené lithium-iontové akumulátory 
podléhají po�adavkům zákona o nebezpečných nákladech. Tyto akumulátory mohou být bez 
dal�ích podmínek pZepravovány u�ivatelem po silnici. PZi zasílání prostZednictvím tZetí osoby 
(napZ.: letecká pZeprava nebo spedice) je tZeba brát zZetel na zvlá�tní po�adavky na balení a 
označení. Zde musí být pZi pZípravě zásilky nezbytně pZizván expert na nebezpečné náklady. 

Akumulátory zasílejte pouze tehdy, pokud je těleso nepo�kozené. OtevZené kontakty pZelepte 
lepicí páskou a akumulátor zabalte tak, aby se v obalu nemohl pohybovat. Dbejte prosím i 
pZípadných navazujících národních pZedpisů. 

 

2 Technické údaje 
 

ROCAM mini HD : 

Napětí akumulátoru ...................... 18 V DC 

Jmenovitý pZíkon .......................... 16 W 

Pracovní teplota ........................... 0°C� +50 °C 

Skladovací teplota ........................ -20� +50 °C 

Rozměry (d x � x v) ...................... 400 x 400 x 400 mm 

Hmotnost s akumulátorem ........... 6,5 kg (22m délka posuvného kabelu) 

Monitor ......................................... Touchscreen 7" 

Formát videozáznamů/fotografií ... JPG/ AVI (Rozli�ení 1920px. x 1080px.) 

Video out ...................................... HDMI 

Paměť ........................................... 32 GB SD- karta 

Kamerový modul .......................... CMOS colour PAL, TEC Modul: Ø17mm délka 1m 

Module 25/22 HD: Mini Modul 20/16 HD: 

Průměr kamerové hlavy ............... ø 25 mm .................................... ø 20 mm 

Délka posuvného kabelu .............. 22 m .......................................... 16 m 

Průměr posuvného kabelu ........... ø 7.0 mm ................................... ø 6.0 mm 

PZedměty zpracování ................... Ø 50 - 110 mm .......................... Ø 40 - 90 mm 

Navigační koncovka ..................... 512 Hz ....................................... 512 Hz 

Odolnost pro tlaku ........................ 1 bar/ 10 m vodního sloupce ..... 1 bar/ 10 m vodního sloupce 

Ochrana proti výbuchu ................. Ne ............................................. Ne 
 

Modul ROLOC PLUS: 

Funkční rozsah ............................. svisle 0,6 � 1,8 m (2� - 8�), vodorovně 0 � 4,5 m (0� � 15�) 

Odchylka a maximální dosah jsou v�dy závislé na sondě, půdních podmínkách, materiálu po-
trubí atd. 

Frekvence..................................... 512 Hz, 640 Hz, 50/60 Hz pasivní, 33 kHz aktivní/pasivní 

Hmotnost ...................................... 1,5 kg   

Rozměry: 

Délka ............................................ 25�/ 63,5 cm 

�íZka ............................................. 12,5�/ 31,75 cm 

Vý�ka ............................................ 4�/ 10,16 cm 

Provozní prostZedí: 

Teplota ......................................... 0 °C a� 40 °C 

Vlhkost vzduchu ........................... maximálně 95 %, nekondenzující (zobrazovací jednotka) 

Teplota pZi uskladnění .................. -20 °C a� 60 °C 
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3 Technické údaje nabíječka a akumulátor (B) 
 

Akumulátor: Nabíječka: 

U = Napětí U1  = Vstupní napětí 

C = Jmenovitá kapacita f1  = Vstupní frekvence 

W = Hmotnost P1 = PZíkon 

Ic = Nabíjecí proud U2 = Nabíjecí napětí 
t = Doba nabíjení(do dos-a�ení 90% plné kapacity) I2 = Max. nabíjecí proud 

Nabíjecí napětí ....................20,75 V DC Nc = Počet článků aku-mulátoru 

Teplota pZi nabíjení .............0° - 50° C W = Hmotnost 

Max. teplota pZi vybíjení. .....5°C - 50° C 

 

Dodr�te správné síťové napětí! 
Viz typový �títek nabíječky! Akumulátor je pZed prvním pou�itím nutno nabít! 

 
 

4 Funkce zaZízení 
 

4.1 PZehled (A) 

1 hlavu kamery 7 Stojan 

2 lokalizační sondu 8 dr�áku 

3 ohebnou pru�inu 9 Kabel kamery 

4 posuvný kabel 10 Dr�ák monitoru 

5 monitorovací jednotky 11 Uvolňovací tlačítko akumulátoru 

5.1 Otočné tlačítko jednotky monitoru 12 Akumulátor 

6 navíjecího bubnu   
 

4.2 Pracovní pokyny 

- Posuvný kabel nepZehýbejte! Nebezpečí zlomení kabelu! 

- Posuvný kabel nepZetahujte pZes ostré hrany! Nebezpečí po�kození kabelu! 

 

POZOR! PZístroj ROCAM mini HD je nutno trvale chránit pZed vodou a pou�ívat v�dy 
pouze v suchých vnitZních prostorech. Do styku s vodou smějí pZicházet pouze 
hlavice kamery (1) a posuvný kabel (4)! 

4.3 Vlo�ení akumulátoru 

 Zasuňte akumulátor do úchytu na zadní straně jednotky (5) monitoru a pZitlačte jej tak, aby 
se jeho poloha zajistila zapadnutím. PZi vyjímání postupujte tak, �e stisknete uvolňovací 
tlačítko (11) akumulátoru a poté akumulátor vytáhněte. 

4.4 Instalace navíjecího bubnu ROCAM mini HD nebo modulu ROLOC PLUS HD 

 

K pZístroji smí být pZipojen v�dy pouze jeden kabel kamery! PZi pZipojování nebo odpo-
jování kabelu kamery musí být pZístroj vypnutý! 

Aby bylo mo�no pou�ít navíjecí buben ROCAM mini HD, resp. modul ROLOC PLUS, musí být 
zástrčka kabelu kamery pZipojena k jednotce monitoru. PZipojení kabelu vy�aduje pZedchozí 
vzájemné vyrovnání drá�ky a pera. Jakmile jsou tyto prvky vyrovnány, zajistěte vytvoZené spo-
jení uta�ením rýhované matice. 
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4.5 Práce s pZístrojem 

 

Pou�ívejte pracovní ochranný oděv! V�dy se postavte vedle posuvného kabelu! 

 Vyjměte posuvný kabel (4) s ohýbací pru�inou (3) z dr�áku (8). 

 

Pozor: Proveďte kontrolu se zaměZením na čistotu a po�kození!  

 V pZípadě potZeby namontujte dal�í pZíslu�enství. PZi průměrech trubek vět�ích ne� 70 mm 
v�dy pou�ívejte vodicí těleso! 

 Potrubí pZed prohlídkou vyčistěte. 

 Zapněte pZístroj stisknutím dolního tlačítka (5.1) na dotykové obrazovce monitorovací (5) 
jednotky. 

 

PZíli� silné stisknutí tlačítka na dotykové obrazovce mů�e způsobit zničení monitorovací 
jednotky!  

 Vyjměte hlavu kamery (1) z dr�áku (8) a odviňte posuvný kabel (4) z navíjecího bubnu (6). 
Posuvný kabel je tuhý, a proto je vystaven působení mechanického napětí. Pozor: Proto 
posuvný kabel pZi odvíjení z navíjecího bubnu pevně pZidr�ujte.  

 Zaveďte hlavu kamery (1) do potrubí a pomocí posuvného kabelu (4) ji opatrně posouvejte 
dále.  

 

Posuvný kabel nepZetahujte pZes ostré hrany a nepZehýbejte!! Kabel kamery kontrolujte 
pZed ka�dým pou�itím se zaměZením na po�kození! 

 

Posuvný kabel (4) mů�e během zasouvání vytváZet smyčky: nebezpečí zlomení!  

PZi aktivované samonivelační funkci je obraz kamery během dopZedného posouvání několika 
trubkovými oblouku stále vzpZímený. 

 Po dokončení prací vytáhněte posuvný kabel (4) z trubky a nasuňte jej pZímo na naviják (6). 
PZitom pomocí hadZíku odstraňte hrubé nečistoty a vodu z posuvného kabelu (4) i z hlavice 
kamery (1). 

 Proveďte postup oči�tění (viz bod 5). 

4.6 Lokalizační funkce pZístroje ROCAM 

Navigační sonda je vestavěna v ohebné pru�ině hlavy kamery. Lokalizační sonda vysílá mag-
netická pole, která jsou pZijímána lokalizačním pZijímačem a pZeváděna na optické a akustické 
signály. 

Signál měZicího systému o frekvenci 512 Hz mů�e pronikat kromě zdiva také kameny, dZevem a 
plasty.Intenzita signálu se mění v závislosti na poloze sondy a na její vzdálenosti od lokali-
začního pZijímače. 

4.7 Monitorovací jednotka s dotykovou obrazovkou 

PZístroj ROCAM  mini HD se dodává s paměťovou kartou SD, která je určena k ukládání fotogra-
fických záznamů a videozáznamů. Tato paměťová karta je vyjímatelná za účelem pZenosu dat. 

Konektory HDMI, mini-USB a SD karty jsou na spodní straně jednotky monitoru.  
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4.8 U�ivatelské rozhraní 

Indikátor jasu (0 � 4) 

Indikátor funkce pZiblí�ení (1,0 � 3,0) 

 

PZesný čas 

Indikátor paměťového místa 

Indikátor stavu akumulátoru 

 

 
 

Nastavení kamery 

Galerie fotografií / videozáznamů 
Záznam (spu�tění 
/ zastavení video-
záznamu) 

Re�im Foto / Video 

 Systémová nastavení 

Indikátor stavu akumulátoru: 

Bílá barva: 

 a�  100 % a� 20 % kapacity akumulátoru,  provoz s napájením ze 
sítě 


ervená barva: 

 prázdný akumulátor,  akumulátor mimo rozsah pracovní teploty (0° a� 
50 °C) 

 

Pou�ívá-li se systém ROCAM mini HD mimo rozsah pracovní teploty, mů�e docházet k 
poruchám souvisejícím s funkcí obrazovky! Systém ROCAM mini HD se pZípadně mů�e 
samočinně vypínat! 

 
 

Nastavení kamery: 

 

 

 

Indikátor jasu 

 

 

 

Indikátor funkce pZiblí�ení 
(1,0 � 3,0) 
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Systémová nastavení: 

ZavZení okna pro provádění nastavení 

 

 

Samonivelační funkce zapnuta / 
vypnuta 

 

PZipojení k síti Wi-Fi zapnuto / 
vypnuto 

PZístupový bod zapnut / vypnut 

 

PZipojení prostZednictvím ro-
zhraní Bluetooth zapnuto / 
vypnuto 

 

Posouvání zobrazení nahoru / dolů 
4.9 PZenos dat do počítače 

 ProstZednictvím systémových nastavení pZístroje ROCAM mini HD zapněte funkci Wifi 

.  

 

V pZístroji ROCAM mini HD musí být vlo�ena paměťová karta SD! 

 Zapněte funkci Wifi v počítači a pZipojte se k bezdrátové síti �ROCAMminiHD�. Bezpečnostní 
klíč pro pZipojení k síti zní: �ROCAMminiHD�. 

 
 

4.10 Zobrazení navigační obrazovky 

Dbejte na to, abyste dr�eli modul ROLOC PLUS HD ve stálé poloze a abyste prováděli vyhle-
dávání intenzivněj�ího signálu pouze ve vodorovném a svislém směru. 

 
A. Intenzita signálu 

B. Poloha vysílače 

C. Frekvence sondy 

Sledujte záměrný kZí� (B). Sledujte, zda se intenzita signálu zvy�uje na obou displejích. PZi 
pZibli�ování k vysílači / k sondě sledujte také akustickou indikaci. 

 

A 

B 

C 

B 

C A 
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A. Intenzita signálu 

B. Poloha vysílače 

C. Frekvence sondy 

Jestli�e se pZiblí�íte k místu s nejvy��í intenzitou signálu (dopZedu / dozadu / doleva / doprava), 
nachází se poloha vysílače (B) ve stZedu obrazovky. 

 
Nyní lze provádět měZení hloubky. 

 
 
 

4.11 Nabíječka a akumulátory (B) 
 

PZehled: 

1 Akumulátorová sada 4 Varovný symbol 

2 Posuvné ulo�ení 5 Tlačítko ukazatele kapacity 

3 Ukazatel provozního stavu 6 Ukazatel kapacity a signalizace 

Uvedení do provozu: 

 

PZed uvedením do provozu zkontrolujte, zda se síťové napětí a síťová frekvence, 
které jsou uvedeny na typovém �títku, shodují s údaji va�í elektrické sítě! 

PZístroje tohoto druhu, které vytváZejí stejnosměrný proud, by mohly ovlivňovat jednoduché 
ochranné spínače proti chybnému proudu. Pou�ívejte typ F nebo lep�í, s vypínacím proudem o 
velikosti max. 30 mA. 

 

PZed uvedením nabíječky do provozu se ujistěte, �e její větrací �těrbiny jsou volné. 
Dodr�ujte minimální vzdálenost 5 cm od ostatních pZedmětů! 

  

B 
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Vlastní test: 

 Zasuňte síťovou zástrčku do síťové zásuvky. 

Postupně se po dobu asi 1 sekundy rozsvítí varovný symbol (4) a ukazatel provozního stavu (3) 
a po dobu asi 5 sekund bude bě�et vestavěný ventilátor. 

Akumulátorová sada: 

PZed prvním pou�itím je akumulátorovou sadu (1) nutno nabít. 

Dal�í nabití akumulátorové sady má následovat pZi zaznamenání poklesu výkonu. 

Optimální teplota pZi uskladnění činí 10°C a� 30°C. Rozsah pZípustné teploty pZi nabíjení činí 0 
°C a� 50 °C. 

Lithium-iontové akumulátorové sady jsou vybaveny ukazatelem kapacity a signalizací (6): 

 Stisknete-li tlačítko (5), zobrazí se prostZednictvím LED světelných ukazatelů stav nabití. 

Pokud některý LED světelný ukazatel bliká, je akumulátorová sada téměZ prázdná a je ji nutno 
znovu nabít. 

Obsluha: 

Nabíjení akumulátorové sady: 

 Nasuňte akumulátorovou sadu na posuvné ulo�ení (2) a� do úplného zapadnutí. 

 
Ukazatel provozního stavu (3) bude blikat. 

Udr�ovací nabíjení: 

Je-li nabíjení dokončeno, nabíječka se automaticky pZepne do re�imu udr�ovacího nabíjení. 

Akumulátorová sada mů�e zůstat v nabíječce, díky čemu� je trvale pZipravena k provozu. 

 
Ukazatel provozního stavu (3) bude trvale svítit. 

Porucha: 

● Varovný symbol (4) trvale svítí. 

 
Akumulátorová sada se nenabíjí. Teplota je pZíli� vysoká / pZíli� nízká. Vrátí-li se teplota aku-
mulátorové sady do rozsahu 0 °C a� 50 °C, postup nabíjení se automaticky znovu zahájí. 

● Varovný symbol (4) bliká. 

 
Akumulátorová sada je vadná. Ihned vyjměte akumulátorovou sadu z nabíječky. 

Akumulátorová sada nebyla správně nasunuta na posuvné ulo�ení (2). 
 

5 Péče a údr�ba 
 

ROCAM mini HD: 
 

 

Po ka�dé kontrole potrubí pZístroj bezpodmínečně vyčistěte!  

 Vypněte pZístroj stisknutím tlačítka na dotykové obrazovce monitorovací jednotky a vyjměte 
akumulátor. 

 Sejměte z pZístroje ROCAM mini HD naviják (6) a očistěte jej pod tekoucí vodou. 

 Naviják čistěte pouze po jeho oddělení od pZístroje. 
 

 

PZístroj je nutno chránit pZed vodou a smí se čistit pouze pomocí vlhkého hadZíku!  

 Po uschnutí vlo�te naviják zpět do pZístroje. 
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Nabíječka: 

Opravy nabíječky smějí provádět pouze osoby s nále�itou odbornou elektrotechnickou kvalifi-
kací. 

Je-li po�kozen síťový napájecí kabel tohoto pZístroje, musí být vyměněn výrobcem nebo jeho 
servisním stZediskem, pZípadně obdobně kvalifikovanou osobou, aby bylo zamezeno mo�nosti 
vzniku jakéhokoli ohro�ení. 

 

6 PZíslu�enství 

Vhodné pZíslu�enství najdete v hlavním katalogu nebo na www.rothenberger.com 
 
 

7 Zákaznické slu�by 

K dispozici je síť servisních stZedisek společnosti ROTHENBERGER, která vám poskytnou 
potZebnou pomoc a jejich� prostZednictvím jsou rovně� dodávány náhradní díly a zaji�ťovány 
servisní zásahy (viz seznam v katalogu nebo na webových stránkách). PZíslu�enství a náhradní 
díly mů�ete objednávat prostZednictvím svého specializovaného prodejce nebo RO SERVICE+ 
online slu�eb:  + 49 (0) 61 95/ 800 8200 w + 49 (0) 61 95/ 800 7491  
 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com  

 

8 Likvidace 


ásti tohoto zaZízení pZedstavují zhodnotitelný materiál a mohou být pZedány k recyklaci. K 
tomuto účelu jsou k dispozici schválené a certifikované recyklační závody. K tomu, aby jste 
mohli provést ekologicky pZijatelnou likvidaci částí, které nelze zhodnotit (napZ. elektronický 
�rot), je nutné provést konzultaci s Va�ím úZadem, který je kompetentní pro likvidaci odpadů.  

 

ElektronáZadí a akumulátory/baterie nevyhazujte do domovního odpadu! 

Pouze pro země EU: Podle evropské směrnice 2012/19/EU o odpadních elektrických 
a elektronických zaZízeních a jejího provedení ve vnitrostátním právu se musí ji� nepou�itelné 
elektrické náZadí a podle evropské směrnice 2006/66/ES vadné nebo opotZebované akumuláto-
ry/baterie shroma�ďovat odděleně a odevzdat k ekologické recyklaci. 
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 Dokümantasyonda kullanõlan i`aretler 

 

Tehlike! 

İnsan sağlõğõyla ilgili tehlikelere kar`õ ikazõ. 

 

Dikkat! 

E`yaya ve çevreye zarar verebilecek durumlara kar`õ ikaz. 

 Belli davranõ`lar için çağrõ 
 
 

 Sembollerin açõklamasõ Etiketler 

 
AB uygunluk etiketlemesi 

 
Birle`ik Krallõk uygunluk i`areti 

 
Kullanõm talimatlarõnõ okuyun 

 
Güvenlik gözlükleri takõn 

 
Koruyucu eldiven giyin 

 
Giteki, MIC sertifikasõ Japonya 

 

AEEE bertaraf etiketlemesi 
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1 Güvenlik Notlarõ 
 

1.1 Usulüne uygun kullanõm 
 

ROCAM mini HD: 

TV denetleme sistemi ROCAM mini HD sadece �Teknik veriler / uygulama alanlarõ� altõnda bildi-
rilmi` borularõn, içi bo` cisimlerin ve içi bo` mekanlarõn kontrol edilmesi için dü`ünülmü`tür. 
Ba`ka uygulamalara izin verilmez. 

Kamera kafasõnõ uzun süre boyunca güne` altõnda bõrakmayõn. Bu, kamera modüllerinin hasar 
görmesine neden olabilir! Tüm geçerli normlar ve yönetmelikler dikkate alõnmalõdõr. 

 

Bu alet sadece kapalõ mekânlarda kullanõlmaya uygundur, yağmur altõnda bõrakmayõn!  

Münferit olarak bunlar `unlardõr: 

-  Ait olan yönetmeliklerle birlikte teknik i` gereçleri hakkõnda yasa (alet güvenlik yasasõ) 

-  Alçak gerilim yönetmeliği 

-  UVV VBG 1 �Genel yönetmelikler� 

-  UVV VBG 4 �Elektrik tertibatlarõ ve i`letme gereçleri� 

-  Haznelerde ve dar mekanlarda (BG kuralõ 77) çalõ`malar için yönetmelikler, ekran çalõ`ma yer-
leri yönetmeliği. 

Yalnõzca ROTHENBERGER veya CAS (Cordless Alliance System) bataryalarõ ve aksesuarlarõ 
kullanõn. 

 

_arj aleti ve akü:  

_arj cihazlarõ sadece ROTHENBERGER ve CAS (Cordless Alliance System) bataryalarõnõn `arj 
edilmesi için uygundur. 

Bu `arj cihazõ sõnõrlõ fiziksel, zihinsel yetenekleri,deneyim veya bilgi eksikliği bulunan insanlardan 
kullanõlmak üzere tasarlanmamõ`tõr, ancak güvenliği sağlamak adõna ve cihazõn doğru kullanõmõ, 
güvenilir ki`i tarafõndan gözetim altõnda olmak `artõ ile kullanõlabilir. 

Asla `arj etmek için `arj edilemeyen pil kullanmayõn. Patlama tehlikesi! 

CAS ile i`aretlenmi` bataryalar CAS cihazlarõ (Cordless Alliance System) ile %100 uyumludur. 
Cihazlarõn doğru seçimi için satõcõ ile irtibata geçin. Cihazlarõn kullanõm talimatlarõnõ dikkate alõn. 

 

1.2 Elektrikli El Aletleri İçin Genel Uyar Talimat 

 

UYARI! Bu elektrikli el aletiyle birlikte gelen tüm güvenlik uyarõlarõnõ, talimatlarõ, 
resim ve açõklamalarõ okuyun. 

A`ağõda bulunan talimatlara uyulmamasõ elektrik çarpmalarõna, yangõnlara ve/veya ağõr 
yaralanmalara neden olabilir. 

BU GÜVENLİK TALİMATINI GÜVENLİ BİR YERDE İYİ BİR BİÇİMDE SAKLAYIN. 

A`ağõda kullanõlan "Elektrikli el aleti" kavramõ ile akõm `ebekesine bağlõ elektrikli el aletleri 
(bağlantõ kablolu) ve batarya ile çalõ`an elektrikli el aletleri (bağlantõ kablosuz) ifade edilmektedir. 

1) Çalõ`ma yeri güvenliği 

a) Çalõ`tõğõnõz yeri temiz ve düzenli tutun. İ`yerindeki düzensizlik ve yetersiz aydõnlatma 
kazalara neden olabilir. 

b) Yanõcõ sõvõlarõn, gazlarõn veya tozlarõn bulunduğunu patlama tehlikesi olan yer ve 
mekânlarda aletinizle çalõ`mayõn. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarõn tutu`masõna 
veya yanmasõna neden olan kõvõlcõmlar çõkarõrlar. 

c) Elektrikli el aleti ile çalõ`õrken çocuklarõ ve etraftaki ki`ileri uzakta tutun. Dikkatiniz 
dağõlacak olursa aletin kontrolünü kaybedebilirsiniz. 

2) Elektriksel güvenlik 

a) Elektrikli el aletinin bağlantõ fi`i prize uymalõdõr. Fi`i hiçbir zaman deği`tirmeyin. 
Koruyucu topraklanmõ` elektrikli el aletleri ile birlikte adaptör fi` kullanmayõn. 
Deği`tirilmemi` fi` ve uygun priz elektrik çarpma tehlikesini azaltõr. 
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b) Borular, kalorifer tesisatõ, õsõtõcõlar ve buzdolaplarõ gibi topraklanmõ` yüzeylerle 
bedensel temasa gelmekten kaçõnõn. Vücudunuz topraklandõğõ anda büyük bir elektrik 
çarpma tehlikesi ortaya çõkar. 

c) Aletinizi yağmur ve nemden koruyun. Suyun elektrikli el aleti içine sõzmasõ elektrik 
çarpma tehlikesini artõrõr. 

d) Elektrikli el aletini kablosundan tutarak ta`õmayõn, kabloyu kullanarak asmayõn veya 
kablodan çekerek fi`i çõkarmayõn. Kabloyu õsõdan, yağdan, keskin kenarlõ cisimlerden 
veya aletin hareketli parçalarõndan uzak tutun. Hasarlõ veya dola`mõ` kablo elektrik 
çarpma tehlikesini artõrõr. 

e) Bir elektrikli el aleti ile açõk havada çalõ`õrken mutlaka açõk havada kullanõlmaya uygun 
uzatma kablosu kullanõn. Açõk havada kullanõlmaya uygun uzatma kablosunun 
kullanõlmasõ elektrik çarpma tehlikesini azaltõr. 

f) Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda çalõ`tõrõlmasõ `artsa, mutlaka arõza akõmõ koruma 
`alteri kullanõn. Arõza akõmõ koruma `alterinin kullanõmõ elektrik çarpma tehlikesini azaltõr. 

3) Ki`ilerin güvenliği 

a) Dikkatli olun, ne yaptõğõnõza dikkat edin ve elektrikli el aletinizle çalõ`õrken makul 
hareket edin. Yorgunsanõz, hap, ilaç veya alkol almõ`sanõz aletinizi kullanmayõn. Aleti 
kullanõrken bir anki dikkatsizlik önemli yaralanmalara neden olabilir. 

b) Daima ki`isel korunma donanõmlarõ ve bir koruyucu gözlük kullanõn. Elektrikli el aletinin 
türü ve kullanõmõna uygun olarak kullanacağõnõz toz maskesi, kaymayan sağlam i` 
ayakkabõlarõ, koruyucu kask veya koruyucu kulaklõk gibi ki`isel korunma donanõmlarõnõ 
kullanmanõz yaralanma tehlikesini büyük ölçüde azaltõr. 

c) Aleti yanlõ`lõkla çalõ`tõrmaktan kaçõnõn. Akõm ikmal `ebekesine ve/veya aküye 
bağlamadan, elinize alõp ta`õmadan önce elektrikli el aletinin kapalõ olduğundan emin 
olun. Elektrikli el aletini parmağõnõz `alter üzerinde dururken ta`õrsanõz ve alet açõkken fi`i 
prize sokarsanõz kazalara neden olabilirsiniz. 

d) Elektrikli el aletini çalõ`tõrmadan önce ayar aletlerini veya anahtarlarõ aletten çõkarõn. 
Aletin dönen parçalarõ içinde bulunabilecek bir yardõmcõ alet yaralanmalara neden olabilir. 

e) Çalõ`õrken vücudunuz anormal durumda olmasõn. Çalõ`õrken duru`unuz güvenli olsun 
ve dengenizi her zaman koruyun. Bu sayede aleti beklenmedik durumlarda daha iyi 
kontrol edebilirsiniz. 

f) Uygun i` giysileri giyin. Çalõ`õrken çok bol giysiler giymeyin ve takõ takmayõn. 
Saçlarõnõzõ, giysilerinizi ve eldivenlerinizi aletin hareketli parçalarõndan uzak tutun. Bol 
giysiler, takõlar veya uzun saçlar aletin hareketli parçalarõ tarafõndan tutulabilir. 

g) Toz emme donanõmõ veya toz tutma tertibatõ kullanõrken, bunlarõn bağlõ olduğundan ve 
doğru kullanõldõğõndan emin olun. Toz emme donanõmõnõn kullanõmõ tozdan 
kaynalanabilecek tehlikeleri azaltõr. 

h) Aletleri sõk kullanmanõz sebebiyle kazandõğõnõz alõ`kanlõklar, güvenlik prensiplerine 
uymanõzõ önlememelidir. Dikkatsiz bir hareket, bir anda ciddi yaralanmalara yol açabilir. 

4) Elektrikli el aletleriyle dikkatli çalõ`mak ve aleti doğru kullanmak 

a) Aleti a`õrõ ölçüde zorlamayõn. Yaptõğõnõz i`e uygun elektrikli el aletleri kullanõn. Uygun 
performanslõ elektrikli el aleti ile, belirlenen çalõ`ma alanõnda daha iyi ve güvenli çalõ`õrsõnõz. 

b) _alteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayõn. Açõlõp kapanamayan bir elektrikli el 
aleti tehlikelidir ve onarõlmalõdõr. 

c) Alette bir ayarlama i`lemine ba`lamadan, herhangi bir aksesuarõ deği`tirirken veya 
aleti elinizden bõrakõrken fi`i prizden çekin veya aküyü çõkarõn. Bu önlem, elektrikli el 
aletinin yanlõ`lõkla çalõ`masõnõ önler. 

d) Kullanõm dõ`õ duran elektrikli el aletlerini çocuklarõn ula`amayacağõ bir yerde saklayõn. 
Aleti kullanmayõ bilmeyen veya bu kullanõm kõlavuzunu okumayan ki`ilerin aletle 
çalõ`masõna izin vermeyin. Deneyimsiz ki`iler tarafõndan kullanõldõğõnda elektrikli el aletleri 
tehlikelidir. 

e) Elektrikli el aletinizin ve aksesuarlarõnõzõn bakõmõnõ özenle yapõn. Elektrikli el aletinizin 
kusursuz olarak çalõ`masõnõ engelleyebilecek bir durumun olup olmadõğõnõ, hareketli 
parçalarõn kusursuz olarak i`lev görüp görmediklerini ve sõkõ`õp sõkõ`madõklarõnõ, 
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parçalarõn hasarlõ olup olmadõğõnõ kontrol edin. Aleti kullanmaya ba`lamadan önce 
hasarlõ parçalarõ onartõn. Birçok i` kazasõ elektrikli el aletlerine yeterli bakõm 
yapõlmamasõndan kaynaklanõr. 

f) Kesici uçlarõ daima keskin ve temiz tutun. Özenle bakõmõ yapõlmõ` keskin kenarlõ kesme 
uçlarõnõn malzeme içinde sõkõ`ma tehlikesi daha azdõr ve daha rahat kullanõm olanağõ 
sağlarlar. 

g) Elektrikli el aletini, aksesuarõ, uçlarõ ve benzerlerini, bu özel tip alet için öngörülen 
talimata göre kullanõn. Bu sõrada çalõ`ma ko`ullarõnõ ve yaptõğõnõz i`i dikkate alõn. 
Elektrikli el aletlerinin kendileri için öngörülen alanõn dõ`õnda kullanõlmasõ tehlikeli durumlara 
neden olabilir. 

h) Tutamak ve kavrama yüzeylerini kuru, yağsõz ve temiz tutun. Kaygan tutamak ve 
kavrama yüzeyleri, aletin beklenmeyen durumlarda güvenli `ekilde tutulmasõnõ ve kontrol 
edilmesini engeller. 

5) Akülü aletlerle dikkatli çalõ`mak ve aletleri doğru kullanmak 

a) Aküleri sadece üretici tarafõndan tavsiye edilen `arj cihazlarõnda `arj edin. Belirli bir tür 
akü için geli`tirilmi` bir `arj cihazõnõn deği`ik bir akü için kullanõlmasõ yangõn tehlikesine yol 
açar. 

b) Elektrikli el aletlerinde sadece o alet için öngörülen aküleri veya pil tipi kullanõn. Ba`ka 
akülerin kullanõlmasõ yaralanmalara ve yangõn tehlikesinin ortaya çõkmasõna neden olabilir 
patlamalar. 

c) Kullanõm dõ`õnda bulunan aküleri, kontaklar arasõnda köprüleme yapma olasõlõğõ 
bulunan büro ataçlarõ, madeni paralar, anahtarlar, çiviler, vidalar veya diğer küçük 
metal e`ya ve cisimlerden uzak tutun. Akü kontaklarõ arasõndaki bir kõsa devre yanmalara 
veya yangõn çõkmasõna neden olabilir. 

d) Yanlõ` kullanõm durumunda akünün dõ`õna sõvõlar sõzabilir. Bu sõvõlara temas etmeyin. 
Yanlõ`lõkla aküden sõzan sõvõlara temas ederseniz, temas yerini hemen su ile yõkayõn. 
Eğer söz konusu sõvõ gözünüze kaçacak olursa hemen bir hekime ba`vurun. Aküden 
dõ`arõ sõzan sõvõlar cildinizde tahri`lere veya yanmalara neden olabilir. 

e) Hasarlõ veya modifiye edilmi` aküleri kullanmayõn. Hasarlõ veya modifiye edilmi` aküler 
beklenmedik tutum sergileyebilir ve yangõn, patlama veya yaralanma tehlikesine yol 
açabilirler. 

f) Aküyü ate` ya da a`õrõ yüksek sõcaklõklara maruz bõrakmayõn. Ate` veya 130 °C (265 °F) 
üzeri sõcaklõklar patlamaya yol açabilir. 

g) _arj i`lemine ili`kin talimatlara uyun ve aküyü ya da akülü aleti hiçbir zaman kullanõm 
kõlavuzunda belirtilen sõcaklõk aralõğõnõn dõ`õnda `arj etmeyin. Yanlõ` `arj veya izin 
verilen sõcaklõk aralõğõnõn dõ`õnda `arj edilmesi aküyü tahrip edebilir ve yangõn tehlikesini 
arttõrabilir. 

6) Servis 

a) Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve orijinal yedek parça kullanma ko`ulu 
ile onartõn. Bu sayede aletin güvenliğini sürekli hale getirirsiniz. 

b) Hiçbir zaman hasarlõ akülerin bakõmõnõ yapmayõn. Akülerin her türlü bakõmõ sadece üretici 
ya da yetkili mü`teri hizmetleri tarafõndan yapõlmalõdõr. 

 

1.3 Güvenlik Talimatlarõ 
 

ROCAM mini HD: 
 

Mutlaka i` elbisesi, i` eldiveni, güvenlik gözlüğü ve güvenlik ayakkabõlarõyla çalõ`õlmalõdõr. 

Cihazõn içinde hiçbir i` yapmayõn! Bu bölümde sadece eğitimli uzman personel (mü`teri hizmet-
leri) faaliyet göstermelidir! 

TV denetim sistemi yardõmõyla tõbbi uygulamalara izin verilmiyor! 

Kamera kafasõnõ ve itme kanalõn kaba güçle borudan dõ`arõ çekmeyin! 

 

Mutlaka �Eksen� yanõna boru kablosu yerle`tirin, aksi taktirde yaralanma tehlikesi! 
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İtme kablosu sabittir ve bu nedenle mekanik gerilim altõnda bulunur! Çõkrõktan çözülürken sõkõ 
tutun! 

Güvenli duru`a dikkat edin. 

UVV uyarõnca asgari görme mesafesi 50 cm (ortalama değer 64 cm) olmalõdõr! 

 

Her kullanõmdan önce makara kablosunda hasar olup olmadõğõna bakõn. Hasarlõ makara 
kablolarõ yenisiyle deği`tirilmelidir! Elektrik yüklü parçalarla temas ölümcül olabilir! 

 
 
 

_arj aleti ve akü: 
 

Bu `arj cihazõ fiziksel ve zihinsel yetenekleri sõnõrlõ, deneyim veya bilgi eksikliği bulunan insanlar 
tarafõndan kullanõlmak üzere tasarlanmamõ`tõr, Bu `arj cihazõ 8 ya`õndan büyük çocuklar taraf-
õndan ve fiziksel, zihinsel yetenekleri sõnõrlõ,deneyim veya bilgi eksikliği bulunan insanlardan ta-
rafõndan yanlarõnda güvenliklerinden sorumlu bir ki`i bulunmasõ ko`ulu ile veya cihazõn doğru ve 
güvenilir kullanõmõnõ anladõklarõnda ve olu`abilecek tehlikeleri idrak edebildikleri takdirde 
kullanõlabilinir. Aksi taktirde yanlõ` kullanõlmasõ durumunda tehlike ve yaralanmalara yol açabilir. 

Çocuklarõ, cihaz kullanõmõnda, temizlik ve bakõmlarda gözetim altõnda tutun. Böylece çocuklarõn 
cihaz ile oynamadõğõndan emin olunur! 

_arj edilemeyen pilleri `arj etmeyin! 

 

Tehlikeli elektrik voltajõ!! 

 

_arj cihazõnõ sadece kapalõ alanlarda kullanõn. 

 

_arj Cihazõnõ õslak ortamlardan koruyun! 

Asla cihaz kullanõmõnõ çocuklara izin vermeyin. Cihazlarõn çocuklar tarafõndan kullanõlmamasõ 
için, çocuklar gözetim altõnda tutulmalõ. 

Çocuklarõ `arj aletinden ve çalõ`ma alanõndan uzak tutun!   

Cihazlarõ çocuklarõn eri`emeyeceği yerlerde bulundurun! 

Yangõn yada duman olu`umunda `arj aletini fi`ten çekin! 

Herhangi bir nesneyi cihazõn havalandõrma kõsmõna takmayõn - aksi takdirde cereyan çarpma 
tehlikesi! 

Doldurulmu` cihazõnõ `arj etmeye devam etmeyin! 

 

_arj bataryasõnõ õslaklõğa kar`õ koruyun! 

 

_arj bataryasõnõ ate`e kar`õ koruyun! 

Bozuk yada deforme olmu` `arj bataryalarõ kullanmayõn! 

Metal tozlarõn yoğun olduğu alanlarda AIR COOLED `arj aletine sahip akü paketleri yüklemeyin. 

_arj bataryalarõ açmayõn! 

_arj bataryalarõn kontak yerlerini ellemeyin yada devre dõ`õ bõrakõn! 

 

Bozuk Lityum-İyon- Bataryadan hafif ek`i, yanõcõ sõvõ çõkabilir! 

 

Bataryadan herhangi bir sõvõ çõkarsa ve el ile temas edilmesi durumunda, bol su ile 
yõkayõn. Bataryadan sõzan sõvõ eğer göz ile temas ederse, yoğun su ile yõkanõp derhal 
doktor tarafõndan gözetim altõnda tutulmalõ! 

Lityum-İyon bataryanõn ta`õnmasõ Alet içindeki lityum iyon (Li-Ion) aküler tehlikeli madde 
ta`õma yönetmeliği hükümlerine tabidir. Aküler ba`ka bir yükümlülük olmaksõzõn kullanõcõ ta-
rafõndan caddeler üzerinde ta`õnabilir. Üçüncü ki`iler eliyle yollanma durumunda (örneğin hava 
yolu ile veya nakliye `irketleri ile) paketleme ve etiketlemeye ili`kin özel hükümlere uyulmalõdõr. 
Bu nedenle gönderi paketlenirken bir tehlikeli madde uzmanõndan yardõm alõnmalõdõr. 
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Aküleri sadece ve ancak gövdelerinde hasar yoksa gönderin. Açõk kontaklarõ kapatõn ve aküyü 
ambalaj içinde hareket etmeyecek biçimde paketleyin. Lütfen olasõ ek ulusal yönetmelik hüküm-
lerine de uyun. 

 

2 Teknik veriler 
 

ROCAM mini HD: 

Akü gerilimi ................................... 18 V DC 

Nominal alõm gücü ....................... 16 W 

Çalõ`ma sõcaklõğõ .......................... 0°C� +50 °C 

Saklama sõcaklõğõ ......................... -20� +50 °C 

Ebatlar (UxGxY) ........................... 400 x 400 x 400 mm 

Batarya dahil ağõrlõk ..................... 6,5 kg (22m İtme kablosu uzunluğu) 

Ekran ............................................ Touchscreen 7" 

Video/fotoğraf biçimi ..................... JPG/ AVI (çözünürlük 1920px. x 1080px.) 

Video out ...................................... HDMI 

Bellek ........................................... 32 GB SD- kart 

Kamera modülü ............................ CMOS colour PAL, TEC modülü: Ø17mm uzunluk1m 

Module 25/22 HD: Mini Modul 20/16 HD: 

Kamera kafasõ çapõ ...................... ø 25 mm .............................. ø 20 mm 

İtme kablosu uzunluğu ................. 22 m .................................... 16 m 

İtme kablosu çapõ ......................... ø 7.0 mm ............................. ø 6.0 mm 

İ` sahasõ ....................................... Ø 50 - 110 mm .................... Ø 40 - 90 mm 

Konum vericisi .............................. 512 Hz ................................. 512 Hz 

Basõnca dayanõklõlõk ..................... 1 bar/ 10 m su sütunu ......... 1 bar/ 10 m su sütunu 

Patlamaya kar`õ koruma .............. Hayõr ................................... Hayõr 
 

Modul ROLOC PLUS: 

Çalõ`ma aralõğõ ............................. Dikey 0,6 - 1,8 m (2� - 8�), Yatay 0 - 4,5 m (0� - 15�) 

Sapma ve maksimum eri`me mesafesi daima sondaya, zemine, boru malzemesine vs. bağlõdõr. 

Frekanslar .................................... 512 Hz, 640 Hz, 50/60 Hz pasif, 33 KHz aktif/pasif 

Ağõrlõk ........................................... 3 lbs. 4,91 oz/1,5 Kg 

Ölçüler: 

Uzunluk ........................................ 25�/63,5 cm 

Geni`lik......................................... 12,5�/31,75 cm 

Yükseklik ...................................... 4�/10,16 cm 

Çalõ`ma ortamõ: 

Sõcaklõk  ........................................ 0 °C - 40 °C (32 °F - 104 °F) 

Nem .............................................. Maksimum %95 yoğu`masõz (gösterge birimi) 

Depolama sõcaklõğõ ....................... -20°C - 60 °C (-4 °F - 140 °F) 
 

3 Teknik veriler `arj aleti ve akü (B) 
 

Akü: _arj aleti: 
U = Gerilim U1  = Giri` gerilimi 
C = Kapasite f1  = Giri` frekansõ 
W = Ağõrlõk P1 = Giri` gücü 
Ic = Yükleme akõmõ U2 = Yükleme gerilimi 
t = _arj süresi (90% dolu) I2 = En yüksek yükleme akõmõ 
Yükleme gerilimi ........................20,75 V DC Nc = Pil hücresi sayõsõ 
Yükleme sõcaklõğõ ......................0° - 50° C W = Ağõrlõk 
En yüksek bo`altma sõcaklõğõ. ...5° - 50° C 

 

_ebeke gerilimini dikkate alõn _arj aleti 
üzerindeki etiketlemeyi dikkate alõn! İlk kullanõmdan önce batarya `arj edilmeli! 
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4 Ünitenin fonksiyonu 
 

4.1 Genel bakõ` (A) 

1 Kamera kafasõnõ 7 Ayaklõk 

2 silindir yer sondasõ 8 tutacak 

3 bükme yayõ 9 Kamera kablosu 

4 İtme kablosunu 10 Ekran tutucusu 

5 Monitör ünitesi 11 Akü kilit açõcõ 

5.1 Monitör birimi basmalõ düğme 12 Akü 

6 makara   
 

4.2 İ` notlarõ 

- İtme kablosunu bükmeyin! Kablo kopma tehlikesi! 

- İtme kablosunu keskin kenarlarõn üzerinden çekmeyin! Kablo hasarõ tehlikesi! 

 

DİKKAT! ROCAM mini HD'ü her zaman suya kar`õ koruyun ve kuru iç mekanlarda 
kullanõn. Sadece kamera kafasõ (1) ve makara kablosunun (4) suyla temas etmesinde 
sakõnca yoktur! 

4.3 Akünün yerle`tirilmesi 

 Aküyü yerle`ene kadar, Monitör biriminin (5) arka tarafõndaki yuvaya takõn. Çõkarmak için 
Akü kilit açõcõya (11) basõn ve aküyü çekip çõkarõn. 

4.4 ROCAM mini HD Makara veya Modül ROLOC PLUS HD kurulumu 

 

Cihaza her zaman sadece bir kamera kablosu bağlanmalõdõr! Kamera kablosu takõlõrken 
veya sökülürken cihaz kapalõ olmalõdõr! 

ROCAM mini HD Makara ya da ROLOC PLUS HD cihazlarõnõ kullanabilmek için kamera kablo-
sunun soketi monitör birimine takõlmõ` olmalõdõr. Kabloyu bağlayabilmek için uç ve oluk birbirine 
hizalanmalõdõr. Hizalandõklarõ anda bağlantõyõ sabitlemek için tõrtõrlõ somunu sõkõn. 

4.5 Cihaz ile çalõ`ma 

 

Koruyucu i` elbisesi giyin! Daima itme kablosunun yanõna koyun! 

 Makara kablosunu (4) düz yay (3) ile beraber destekten (8). 

 

Dikkat: Temizlik ve hasar durumunu denetleyin!  

 Gerekirse, ek donanõm monte edin. 70 mm'den daha geni` boru çaplarõnda daima kõlavuz 
gövdeler kullanõn! 

 Boru denetiminden önce boru sistemini temizleyin. 

 Monitör ünitesinin (5) düğmesinden (5.1) cihazõ açõn. 

 

Dokunmatik ekrana sert bir biçimde basõlmasõ görüntüleme birimine zarar verebilir!  

 Kamera kafasõnõ (1) yuvasõndan çõkartõn ve itme kablosunu (4) çõkrõktan bo`altõn. İtme kab-
losu düzdür ve mekanik gerilim altõndadõr. Dikkat: Bu nedenle çõkrõktan çözülürken itme 
kablosunu (4) sõkõ tutun.  

 Kamera kafasõnõ (1) boru sisteminin içine sürün ve itme kablosuyla (4) dikkatlice arkasõndan 
sürün.  

 

İtme kablosunu keskin kenarlarõn üzerinden çekmeyin ve bükmeyin!! Her kullanõmdan 
önce kamera kablosunun hasarlõ olup olmadõğõna bakõn! 

 

İtme kablosu (4) ileri itme sõrasõnda ilmek olu`turabilir: Kõrõlma tehlikesi!  
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Kendinden düzle`tirme etkinle`tirilmi`se çok sayõda boru dirseğinden ileriye iterken bile ka-mera 
görüntüsü daima dikeydir. 

 İ` bittikten sonra makara kablosunu (4) borudan çõkarõn ve doğrudan makaranõn (6) üstüne 
sürün. Bu sõrada bir bezle makara kablosu (4) ve kamera kafasõnõ (1) kaba kir ve sudan 
arõndõrõn. 

 Temizlik yapõn (bkz. madde 5). 

4.6 ROCAM yer tespiti 

Konum tespit sondasõ kamera ba`lõğõnõn bükme yayõna entegre edilmi`tir. Yer tespit sondasõ, 
yer tespit alõcõsõ tarafõndan alõnabilen ve optik, akustik olarak dönü`türülebilen, manyetik alanlar 
gönderir. 

512 Hz ölçme sistemi duvar yapõlarõnõn yanõ sõra ta`, ah`ap ve plastiği geçebilir 

Sinyalin yoğunluğu, sondanõn konumuna ve yer tespit alõcõsõna olan mesafesine göre 
deği`mektedir. 

4.7 Dokunmatik ekranlõ görüntüleme birimi 

ROCAM mini HD, fotoğraflarõn ve videolarõn kaydedilmesi için bir SD kart ile gönderilir. Veri 
aktarõmõ için bunlar çõkarõlabilir. 

HDMI, mini-USB ve SD kart bağlantõlarõ monitör ünitesinin altõndadõr.  
  

4.8 Kullanõcõ arayüzü 

Parlaklõk göstergesi (0 - 4) 

 Yakõnla`tõrma göstergesi (1,0 - 3,0) 

 

Saat 

Kayõt alanõ göstergesi 

 Akü göstergesi 

 

 
 

Kamera ayarlarõ 

 Fotoğraf/Video galerisi 

Kayõt Video 
Ba`lat/Durdur 

Fotoğraf/Video modu 

 Sistem ayarlarõ 

Akü göstergesi: 

Beyaz renk: 

 ila  %100 ila %20 akü kapasitesi,  _ebeke i`letimi 

Kõrmõzõ renk: 

 Akü bo`,  Akü çalõ`ma sõcaklõğõnõn (0° ila 50 °C) dõ`õnda 
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ROCAM mini HD çalõ`ma sõcaklõğõnõn dõ`õnda kullanõldõğõnda ekranda parazitler meydana 
gelebilir! ROCAM mini HD gerektiğinde kendiliğinden kapanõr! 

 
 

Kamera ayarlarõ: 

 

 

 

Parlaklõk göstergesi 

 

 

 

Yakõnla`tõrma göstergesi 
(1,0 - 3,0) 

 
Sistem ayarlarõ: 

Ayarlarõ kapat 

 

 

 

Kendinden düzle`tirmeyi 
aç/kapat 

 

Wi-Fi bağlantõsõnõ aç/kapat 

Kablosuz bağlantõ noktasõnõ 
aç/kapat 

Bluetooth bağlantõsõnõ aç/kapat 

 

Yukarõ kaydõrma/A`ağõ kaydõrma 

4.9 PC'ye veri aktarõmõ 

 ROCAM mini HD sistem ayarlarõndan Wifi i`levini etkinle`tirin .  

 

ROCAM mini HD SD kartõtakõlõ olmalõdõr! 

 PC'de Wifi i`levini etkinle`tirin ve �ROCAMminiHD� kablosuz ağõna bağlantõ sağlayõn. 
Bağlantõ için gerekli ağ güvenlik anahtarõ `öyledir: �ROCAMminiHD�. 

 
 

4.10 Konum tespit ekranõ göstergesi 

ROLOC PLUS HD cihazõnõ belirli bir pozisyonda tutmaya ve sadece yatay ve dikey olarak daha 
güçlü bir sinyale ula`maya özen gösterin. 

 

A 

B 

C 



176  TÜRKÇE 

A. Sinyal gücü 

B. Verici pozisyonu 

C. Sonda frekansõ 

Pozisyon i`aretini (B) takip edin. Sinyal gücünün her iki göstergede yükselip yükselmediğine dik-
kat edin. Vericiye/Sondaya yakla`tõğõnõzda sesli göstergeye de dikkat edin. 

 
A. Sinyal gücü 

B. Verici pozisyonu 

C. Sonda frekansõ 

En yüksek sinyal gücüne sahip noktaya ula`tõğõnõzda (ileri/geri/sola/sağa), Verici pozisyonu (B) 
ekranõn ortasõndadõr. 

 
_imdi derinlik ölçümü yapõlabilir. 

 
 
 

4.11 _arj aleti ve akü (B) 
 

Genel bakõ`: 

1 Batarya 4 Uyarõ göstergesi 

2 Deği`im oranõ 5 Kapasite tu`u 

3 İ`letim ekranõ 6 Kapasite- ve Sinyal göstergesi 

İlk çalõ`tõrma: 

 

Cihazõn kullanõm öncesi, etiket üzerindeki belirtilmi` `ebeke gerilimi, `ebeke frekansõ, 
kullanõlacak güç kaynağõ ile uyumlu olmasõ dikkate alõnmalõ! 

Doğru akõm üretebilen bu gibi cihazlar basit kaçak akõm devre kesici sini etkileyebilir . F tipi yada 
daha iyisi en yüksek 30 mA lik tetikleme akõmõ kullanõn. 

B 

C A 

B 
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Cihazõn kullanõm öncesi havalandõrma bölümünün açõk olmasõ dikkate alõnmalõ! Diğer 
cihazlar ile 5cm lik mesafe korunmalõ! 

Kontrol testi: 

 Fi`i takõn. 

Uyarõ göstergesi (4) ve İ`letim ekranõ (3) birlikte yanacak yakla`õk 1 saniye boyunca, entegre 
olan havalandõrma(fan) 5 saniye boyunca çalõ`õr. 
Pil: 

Kullanõm öncesi Pil Batarya (1) `arj edilmeli. 

Batarya güç kaybõna uğrayõnca tekrar `arj edin: 

İdeal muhafaza etme derecesi 10°C - 30°C. İzin verilmi` ve ön görülen `arj õsõsõ 0°C - 50°C.  

Lityum-İyon-Bataryalar de Kapasite- ve Sinyal göstergesi mevcut(6). 

 Tu` (5) basõnca `arj durumu LED- Göstergesi ile görünecek. 

LED- Göstergesi yanõp sönerse, batarya zayõflamakta ve `arj edilmeli: 

Kullanõm: 

Bataryayõ `arj etme: 

 Bataryayõ en son noktaya kadar yuvaya (2) takõn. 

 
İ`letim ekranõ (3) yanõp sönecek. 

Koruma `arjõ: 

_arj dolduğunda, cihaz otomatik olarak koruma `arj durumuna geçecek: 

Batarya `arj cihazõnda buluna bilir böylelikle daima kullanõma hazõr durumunda olacak.  

 
İ`letim ekranõ (3) sürekli yanõyor:  

Düzensizlik: 

● Uyarõ göstergesi (4) sürekli yanõyor: 

 
Batarya `arj edilmemekte. Sõcaklõk derecesi çok yüksek / çok dü`ük  Bataryanõn sõcaklõk dere-
cesi 0 °C - 50 °C ise, _arj durumu otomatik olarak ba`layacak: 

● Uyarõ göstergesi (4) yanõp sönüyor: 

 
Batarya bozuk. Batarya derhal `arj cihazõndan çõkartõlmalõ: 

Batarya doğru `ekilde Yuvaya (2) takõlmamõ`. 
 

5 Bakõm ve onarõm 
 

ROCAM mini HD: 
 

 

Her boru denetiminden sonra cihazõ mutlaka temizleyin!  

 Cihazõ monitör biriminin tarafõndaki düğmeden kapatõn ve pili çõkarõn. 

 Makarayõ (6) ROCAM mini HD'ten sökün ve suyun altõnda yõkayõn. 

 Makarayõ daima cihazdan ayrõ olarak temizleyin. 
 

 

Cihaz sudan korunmalõ ve sadece nemli bir bezle temizlenmelidir!  

 Kurutulmu` makarayõ tekrar cihazõn içine yerle`tirin. 
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_arj aleti: 

_arj cihazõndaki tamiratlar sadece yetkili ki`i tarafõndan yapõlmalõ! 

Cihazõn bağlantõ kablosunda herhangi bir hasar olu`ursa, herhangi bir tehlikeyi önlemek adõna, 
üretici tarafõndan, mü`teri hizmetleri tarafõndan yada yetkili ki`i tarafõndan deği`tirilmeli. 

 

6 Aksesuarlar 

Uygun aksesuarlarõ ana katalogda veya www.rothenberger.com adresinde bulabilirsiniz. 
 
 

7 Mü`teri hizmetleri 

ROTHENBERGER servis merkezleri size yardõmcõ olabilir (katalogdaki listelere veya web 
sitemize bakõn) ve yedek parçalar ve servis hizmeti de bu servis merkezlerinde mevcuttur. Ak-
sesuarlarõnõzõ veya yedek parçalarõnõzõ uzman satõ` temsilcinizden veya RO SERVICE+ online: 
 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 w + 49 (0) 61 95/ 800 7491  service@rothenberger.com - 
www.rothenberger.com  

 

8 Atõklar İçin 

Makine terkibinde, atõk değerlendirme yerlerine teslim edebileceğiniz değerli maddeler 
bulunmaktadõr. Bulunduğunuz yerde de yetkili atõk değerlendirme i`letmeleri olabilir. Yeniden 
değerlendirilemeyecek atõklarõn (örn. elektronik çöp) çevre temizliğine uygun `ekilde 
toplanmasõyla ilgili sorularõnõzõ yerel atõk toplama dairesine yöneltebilirsiniz. 

 

Elektrikli el aletlerini ve aküleri/bataryalarõ evsel çöplerin içine atmayõn! 

Sadece AB ülkeleri için: Atõk elektrikli ve elektronik cihazlara ili`kin 2012/19/EU sayõlõ Avrupa 
yönetmeliği ve ulusal hukuktaki uygulamasõ uyarõnca, kullanõm ömrünü tamamlamõ` elektrikli el 
aletleri ve 2006/66/EC sayõlõ Avrupa yönetmeliği uyarõnca arõzalõ veya kullanõm ömrünü tamam-
lamõ` aküler/piller ayrõ ayrõ toplanmalõ ve çevre kurallarõna uygun `ekilde imha edilmek üzere bir 
geri dönü`üm merkezine gönderilmelidir. 
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1 Útmutatások a biztonsághoz 
 

1.1 Rendeltetésszerû használat 
 

ROCAM mini HD: 

A ROCAM mini HD TV-s ellenőrzőrendszer kizárólag a �Műszaki adatok / Alkalmazási terület� c. 
fejezetben megadott területeken csövek, üreges tárgyak és üreges terek vizsgálatára szolgál. 
Más célú használat nem engedélyezett. 

Ne tegye ki a kamerafejet hosszú időn át napfénynek. Ez a kameramodul meghibásodásához 
vezethet! Tartsa be az érvényes normákat és előírásokat. 

 

A készülék kizárólag zárt térben történõ használatra alkalmas és semmiképpen sem 
szabad esõnek kitenni!  

Részletesen ezek többek között a következők: 

-  Műszaki munkaeszközökről szóló törvény (munkaeszközök biztonságáról szóló törvény) a 
hozzá tartozó rendeletekkel, 

-  Kisfeszültségi irányelv, 

-  UVV VBG 1 �Általános előírások�, 

-  UVV VBG 4 �Elektromos létesítmények éstermelőeszközök�, 

-  A tartályokban és szűk helyeken végzendő munkáravonatkozó irányelvek (BG 77. szabály), a 
képernyősmunkahelyekre vonatkozó irányelv. 

Csak eredeti ROTHENBERGER- vagy CAS (Cordless Alliance System) akkuegységeket és 
tartozékokat használjon. 

 

Töltőkészülék és akkumulátor:  

A töltők kizárólag a ROTHENBERGER és a CAS (Cordless Alliance System) rendszerű ak-
kuegységekhez használhatóak. 

Ezt a készüléket nem használhatják olyan személyek, akik korlátozott pszichikai, szenzoriális 
vagy szellemi képességekkel rendelkeznek, ill. nincs kellő tapasztalatuk és/vagy tudásuk, 
kivéve, ha tevékenységüket egy biztonságukért felelős személy felügyeli, ill. megfelelő 
utasításokat kapnak ettől a személytől arra vonatkozóan, hogy miként kell a készüléket has-
ználni. 

Soha ne próbáljon meg feltölteni nem tölthető elemeket. Robbanásveszély! 

A CAS jellel ellátott akkuegységek 100%-ban kompatibilisek a CAS-készülékekkel (Cordless Al-
liance System). Kérjük, a megfelelő készülékek kiválasztásához forduljon kereskedőjéhez. Tar-
tsa be a használt készülékek használati útmutatóinak utasításait. 

 

1.2 Általános biztonsági előírások az elektromos kéziszerszámokhoz 

 

FIGYELMEZTETÉS! Olvassa el az ehhez a kéziszerszámhoz mellékelt összes 
biztonsági figyelmeztetést, előírást, illusztrációt és specifikációt. 

Az alábbiakban felsorolt előírások betartásának elmulasztása áramütésekhez, tűzhöz és/vagy 
súlyos testi sérülésekhez vezethet. 

Kérjük a későbbi használatra gondosan őrizze meg ezeket az előírásokat. 

Az alább alkalmazott �elektromos kéziszerszám� fogalom a hálózati elektromos 
kéziszerszámokat (hálózati csatlakozó kábellel) és az akkumulátoros elektromos 
kéziszerszámokat (hálózati csatlakozó kábel nélkül) foglalja magában. 

1) Munkahelyi biztonság 

a) Tartsa tisztán és tartsa rendben a munkahelyét. Rendetlen munkahelyek és 
megvilágítatlan munkaterületek balesetekhez vezethetnek. 

b) Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszámmal olyan robbanásveszélyes 
környezetben, ahol éghető folyadékok, gázok vagy porok vannak. Az elektromos 
kéziszerszámok szikrákat bocsáthatnak ki, amelyek meggyújthatják a port vagy a gőzöket. 

c) Tartsa távol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelytől, ha az elektromos 
kéziszerszámot használja. Ha elvonják a figyelmét, elvesztheti az uralmát a berendezés 
felett. 
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2) Elektromos biztonsági előírások 

a) A készülék csatlakozó dugójának bele kell illeszkednie a dugaszolóaljzatba. A 
csatlakozó dugót semmilyen módon sem szabad megváltoztatni. Védőföldeléssel 
ellátott készülékekkel kapcsolatban ne használjon csatlakozó adaptert. A változtatás 
nélküli csatlakozó dugók és a megfelelő dugaszoló aljzatok csökkentik az áramütés 
kockázatát. 

b) Kerülje el a földelt felületek, mint például csövek, fűtőtestek, kályhák és hűtőgépek 
megérintését. Az áramütés veszélye megnövekszik, ha a teste le van földelve. 

c) Tartsa távol az elektromos kéziszerszámot az esőtől vagy nedvességtől. Ha víz hatol 
be egy elektromos kéziszerszámba, az megnöveli az áramütés veszélyét. 

d) Ne használja a kábelt a rendeltetésétől eltérő célokra, vagyis a szerszámot soha ne 
hordozza vagy akassza fel a kábelnél fogva, és sohase húzza ki a hálózati csatlakozó 
dugót a kábelnél fogva. Tartsa távol a kábelt hőforrásoktól, olajtól, éles élektől és 
sarkoktól és mozgó gépalkatrészektől. Egy megrongálódott vagy csomókkal teli kábel 
megnöveli az áramütés veszélyét. 

e) Ha egy elektromos kéziszerszámmal a szabad ég alatt dolgozik, csak szabadban való 
használatra engedélyezett hosszabbítót használjon. A szabadban való használatra 
engedélyezett hosszabbító használata csökkenti az áramütés veszélyét. 

f) Ha nem lehet elkerülni az elektromos kéziszerszám nedves környezetben való 
használatát, alkalmazzon egy hibaáram-védőkapcsolót. Egy hibaáram-védőkapcsoló 
alkalmazása csökkenti az áramütés kockázatát. 

3) Személyi biztonsági előírások 

a) Munka közben mindig figyeljen, ügyeljen arra, amit csinál, és meggondoltan 
dolgozzon az elektromos kéziszerszámmal. Ha fáradt, ha kábítószerek vagy alkohol 
hatása alatt áll, vagy orvosságokat vett be, ne használja a berendezést. A 
berendezéssel végzett munka közben már egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly 
sérülésekhez vezethet. 

b) Viseljen személyi védőfelszerelést és mindig viseljen védőszemüveget. A személyi 
védőfelszerelések, mint porvédő álarc, csúszásbiztos védőcipő, védősapka és fülvédő 
használata az elektromos kéziszerszám használata jellegének megfelelően csökkenti a 
személyes sérülések kockázatát. 

c) Kerülje el a készülék akaratlan üzembe helyezését. Győződjön meg arról, hogy az 
elektromos kéziszerszám ki van kapcsolva, mielőtt bedugná a csatlakozó dugót a 
dugaszolóaljzatba, csatlakoztatná az akkumulátor- csomagot, és mielőtt felvenné és 
vinni kezdené az elektromos kéziszerszámot. Ha az elektromos kéziszerszám felemelése 
közben az ujját a kapcsolón tartja, vagy ha a készüléket bekapcsolt állapotban 
csatlakoztatja az áramforráshoz, ez balesetekhez vezethet. 

d) Az elektromos kéziszerszám bekapcsolása előtt okvetlenül távolítsa el a beállító 
szerszámokat vagy csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszám forgó részeiben 
felejtett beállítószerszám vagy csavarkulcs sérüléseket okozhat. 

e) Ne becsülje túl önmagát. Kerülje el a normálistól eltérő testtartást, ügyeljen arra, hogy 
mindig biztosan álljon és az egyensúlyát megtartsa. Így az elektromos kéziszerszám 
felett váratlan helyzetekben is jobban tud uralkodni. 

f) Viseljen megfelelő ruhát. Ne viseljen bő ruhát vagy ékszereket. Tartsa távol a haját, a 
ruháját és a kesztyűjét a mozgó részektől. A bő ruhát, az ékszereket és a hosszú hajat a 
mozgó alkatrészek magukkal ránthatják. 

g) Ha az elektromos kéziszerszámra fel lehet szerelni a por elszívásához és 
összegyűjtéséhez szükséges berendezéseket, ellenőrizze, hogy azok megfelelő 
módon hozzá vannak kapcsolva a készülékhez és rendeltetésüknek megfelelően 
működnek. A porgyűjtő berendezések használata csökkenti a munka során keletkező por 
veszélyes hatását. 

h) Ne hagyja, hogy az elektromos kéziszerszám gyakori használata során szerzett 
tapasztalatok olyan önelégültté tegyék, hogy figyelmen kívül hagyja az idevonatkozó 
biztonsági alapelveket. Egy gondatlan művelet egy másodperc törtrésze alatt súlyos 
sérüléseket okozhat. 
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4) Az elektromos kéziszerszámok gondos kezelése és használata 

a) Ne terhelje túl az elektromos kéziszerszámot. A munkájához csak az arra szolgáló 
elektromos kéziszerszámot használja. Egy alkalmas elektromos kéziszerszámmal a 
megadott teljesítménytartományon belül jobban és biztonságosabban lehet dolgozni. 

b) Ne használjon olyan elektromos kéziszerszámot, amelynek a kapcsolója elromlott. 
Egy olyan elektromos kéziszerszám, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsolni, 
veszélyes és meg kell javíttatni. 

c) Húzza ki a csatlakozó dugót a dugaszolóaljzatból és/vagy távolítsa el az akkumulátor-
csomagot (ha az leválasztható) az elektromos kéziszerszámtól, mielőtt az elektromos 
kéziszerszámon beállítási munkákat végez, tartozékokat cserél vagy a szerszámot 
tárolásra elteszi. Ez az elővigyázatossági intézkedés meggátolja a szerszám akaratlan 
üzembe helyezését. 

d) A használaton kívüli elektromos kéziszerszámokat olyan helyen tárolja, ahol azokhoz 
gyerekek nem férhetnek hozzá. Ne hagyja, hogy olyan személyek használják az 
elektromos kéziszerszámot, akik nem ismerik a szerszámot, vagy nem olvasták el ezt 
az útmutatót. Az elektromos kéziszerszámok veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan 
személyek használják. 

e) Az elektromos kéziszerszámot és tartozékait gondosan tartsa karban. Ellenőrizze, 
hogy a mozgó alkatrészek kifogástalanul működnek-e, nincsenek-e beszorulva, és 
nincsenek-e eltörve vagy megrongálódva olyan alkatrészek, amelyek hatással 
lehetnek az elektromos kéziszerszám működésére. A berendezés megrongálódott 
részeit a készülék használata előtt javíttassa meg. Sok olyan baleset történik, amelyet az 
elektromos kéziszerszám nem kielégítő karbantartására lehet visszavezetni. 

f) Tartsa tisztán és éles állapotban a vágószerszámokat. Az éles vágóélekkel rendelkező 
és gondosan ápolt vágószerszámok ritkábban ékelődnek be és azokat könnyebben lehet 
vezetni és irányítani. 

g) Az elektromos kéziszerszámokat, tartozékokat, betétszerszámokat stb. csak ezen 
előírásoknak és az adott készüléktípusra vonatkozó kezelési utasításoknak 
megfelelően használja. Vegye figyelembe a munkafeltételeket és a kivitelezendő 
munka sajátosságait. Az elektromos kéziszerszám eredeti rendeltetésétől eltérő célokra 
való alkalmazása veszélyes helyzetekhez vezethet. 

h) Tartsa szárazon, tisztán és olaj- és zsírmentes állapotban a fogantyúkat és markoló 
felületeket. A csúszós fogantyúk és markoló felületek váratlan helyzetekben lehetetlenné 
teszik az elektromos kéziszerszám biztonságos kezelését és irányítását. 

5) Az akkumulátoros elektromos kéziszerszámok gondos kezelése és használata 

a) Az akkumulátort csak a gyártó által ajánlott töltőkészülékekben töltse fel. Ha egy 
bizonyos akkumulátortípus feltöltésére szolgáló töltőkészülékben egy másik akkumulátort 
próbál feltölteni, tűz keletkezhet. 

b) Az elektromos kéziszerszámban csak az ahhoz tartozó akkumulátort vagy az 
akkumulátor típus használja. Más akkumulátorok használata személyi sérüléseket és 
tüzet okozhat, robbanások. 

c) Tartsa távol a használaton kívüli akkumulátort irodai kapcsoktól, pénzérméktől, 
kulcsoktól, szögektől, csavaroktól és más kisméretű fémtárgyaktól, amelyek 
áthidalhatják az érintkezőket. Az akkumulátor érintkezői közötti rövidzárlat égési 
sérüléseket vagy tüzet okozhat. 

d) Hibás alkalmazás esetén az akkumulátorból folyadék léphet ki. Kerülje el az 
érintkezést a folyadékkal. Ha véletlenül mégis érintkezésbe jutott az 
akkumulátorfolyadékkal, azonnal öblítse le vízzel az érintett felületet. Ha a folyadék a 
szemébe jutott, keressen fel ezen kívül egy orvost. A kilépő akkumulátorfolyadék 
irritációkat vagy égéses bőrsérüléseket okozhat. 

e) Ne használjon sérült vagy deformálódott akkumulátort. A sérült vagy deformálódott 
akkumulátorok viselkedése kiszámíthatatlan, emellett tüzet, robbanást vagy sérülést 
okozhatnak. 

f) Az akkukat ne tegye ki tűznek vagy magas hőmérsékletnek. A tűz vagy a 130°C (265°F) 
feletti hőmérséklet robbanást okozhat. 
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g) Mindig tartsa be a töltési utasításokat, és az akkut vagy akkus szerszámot soha ne 
töltse a használati útmutatóban megadott hőmérséklet-tartományon kívüli 
hőmérsékleten. Az akkumulátor nem megfelelő vagy a megengedett hőmérséklet-
tartományon kívül való töltése az akkut tönkreteheti, és fokozott tűzveszéllyel jár. 

6) Szerviz 

a) Az elektromos kéziszerszámot csak szakképzett személyzet csak eredeti 
pótalkatrészek felhasználásával javíthatja. Ez biztosítja, hogy az elektromos 
kéziszerszám biztonságos maradjon. 

b) A sérült akkumulátorok karbantartása tilos. Az akkuk karbantartását kizárólag a gyártó 
vagy az erre feljogosított ügyfélszolgálati szerviz végezheti. 

 

1.3 Biztonsági utasítások 
 

ROCAM mini HD: 
 

Minden munkálat során feltétlenül viseljenek munkaruhát, munkakesztyűt, védőszemüveget és 
biztonsági cipőt. 

Ne hajtson végre semmilyen munkálatot a készülék belsejében! Ott kizárólag szakképzett dol-
gozók (vevőszolgálat) végezhet munkát! 

Nem engedélyezett a TV-s ellenőrzőrendszer bárminemű orvosi felhasználása! 

A kamerafejet és a tolókábelt ne húzza ki erőszakkal a csőből! 

 

A balesetek elkerülése érdekében minden esetben álljon a csőkábel �tengelye� 
mellé! 

A tolókábel merev, ezért mechanikus feszültség alatt áll! Tartsa erősen a csörlőről történő lete-
kerés során! 

Álljon biztosan. 

Tartsa be az UVV (balesetmegelőzési előírás) szerinti minimum látótávolságot: 50 cm 
(középérték 64 cm)! 

 

Minden egyes használat előtt ellenőrizze, hogy a tolókábel nem sérült-e. A sérült 
tolókábelt ki kell cserélni! Életveszélyt jelent, ha a feszültség alatt álló részekhez érnek! 

 
 

Töltőkészülék és akkumulátor: 
 

Ez a töltőkészülék nincs arra előirányozva, hogy gyerekek és korlátozott fizikai, érzékelési vagy 
szellemi képességű, illetve kellő tapasztalattal és/vagy tudással nem rendelkező személyek 
használják. Ezt a töltőkészüléket legalább 8 éves gyerekek és olyan személyek is 
használhatják, akiknek a fizikai, érzékelési, vagy értelmi képességeik korlátozottak, vagy 
nincsenek meg a megfelelő tapasztalataik, illetve tudásuk, ha az ilyen személyekre a 
biztonságukért felelős más személy felügyel, vagy a töltőkészülék biztonságos kezelésére 
kioktatta őket és megértették az azzal kapcsolatos veszélyeket. Ellenkező esetben fennáll a 
hibás működés és a sérülés veszélye. 

Tartsa a gyerekeket a használat, tisztítás és karbantartás során felügyelet alatt. Ez biztosítja, 
hogy gyerekek ne játsszanak a töltőkészülékkel. 

Ne töltsön fel nem újrafeltölthető elemeket. 

 

Vigyázat, veszélyes elektromos feszültség!! 

 

Csak beltérben használja a töltőkészüléket! 

 

Óvja a töltőkészüléket a nedvességtől! 

Ne engedje meg, hogy gyerekek használják a készüléket. Mindig figyelni kell arra, hogy a gye-
rekek ne játszhassanak a készülékkel. 

Tartsa távol a gyerekeket a töltőberendezéstől, ill. A munkaterülettől!   

Tárolja a töltőberendezést gyerekek számára nem hozzáférhető helyen! 
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Tűz vagy füst keletkezésekor azonnal húzza ki a töltőberendezés hálózati csatlakozódugóját! 

Ne dugjon semmit az akkumulátortöltő készülék szellőzőnyílásaiba � elektromos áramütés, il-
letve rövidzárlat veszélye! 

A teljesen feltöltött akkuegységet nem szabad újra feltölteni! 

 

Óvja az akkuegységet a nedvességtől! 

 

Ne tegye ki az akkuegységet tűz hatásának! 

Ne használjon sérült vagy deformálódott akkuegységet! 

A nagy fémporterheléses területeken ne töltsön AIR COOLED töltőkkel akkuegységeket. 

Az akkuegységet ne nyissa fel! 

Az akkuegység érintkezőit ne érintse meg, és ne zárja rövidre! 

 

A hibás Li-ionos akkuegységből enyhén savas, tűzveszélyes folyadék folyhat ki! 

 

Ha az akkumulátorfolyadék kifolyik és érintkezésbe kerül a bőrével, azonnal öblítse le 
bő vízzel. Ha az akkumulátorfolyadék a szemébe kerül, tiszta vízzel mossa ki, és 
haladéktalanul vesse alá magát orvosi kezelésnek! 

Szállítás lítium-ionos akkuegység: A termékben található lithium-ion-akkumulátorokra a ves-
zélyes árukra vonatkozó előírások érvényesek. A felhasználók az akkumulátorokat a közúti 
szállításban minden további nélkül szállíthatják. Ha az akkumulátorok szállításával harmadik 
személyt (például: légi vagy egyéb szállító vállalatot) bíznak meg, akkor figyelembe kell venni a 
csomagolásra és a megjelölésre vonatkozó különleges követelményeket. Ebben az esetben a 
küldemény előkészítésébe be kell vonni egy veszélyes áru szakembert. 

Csak akkor küldje el az akkumulátort, ha a háza nincs megrongálódva. Ragassza le a nyitott 
érintkezőket és csomagolja be úgy az akkumulátort, hogy az a csomagoláson belül ne mozo-
ghasson. Vegye figyelembe az adott országon belüli, az előbbieknél esetleg szigorúbb helyi 
előírásokat. 

 

2 Mûszaki adatok 
 

ROCAM mini HD: 

Akku feszültség ............................ 18 V DC 

Felvett névleges teljesítmény ....... 16 W 

Üzemi hőmérséklet ...................... 0°C� +50 °C 

Tárolási hőmérséklet .................... -20� +50 °C 

Méretek (HxSZÉxMA) .................. 400 x 400 x 400 mm 

Súly akkumulátorral ...................... 6,5 kg (22m Csúszókábel hossza) 

Monitor ......................................... Touchscreen 7" 

Videó/fénykép formátuma ............ JPG/ AVI (Felbontás 1920px. x 1080px.) 

Video out ...................................... HDMI 

Emlékezet .................................... 32-os SD kártya 

Kamera-modul .............................. CMOS colour PAL, TEC Modul: Ø17mm hosszúság 1m 

Module 25/22 HD: Mini Modul 20/16 HD: 

Kamerafej-átmérő ........................ ø 25 mm .................................... ø 20 mm 

Csúszókábel hossza .................... 22 m .......................................... 16 m 

Csúszókábel átmérője .................. ø 7.0 mm ................................... ø 6.0 mm 

Munkaterület ................................ Ø 50 - 110 mm .......................... Ø 40 - 90 mm 

Helymeghatározó jeladó .............. 512 Hz ....................................... 512 Hz 

Nyomásállóság  ............................ 1 bar/ 10 méteres vízoszlop ...... 1 bar/ 10 méteres vízoszlop 

Robbanás elleni védelem ............. Nem .......................................... Nem 
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Modul ROLOC PLUS: 

Működési tartomány ..................... Függőleges 0,6 - 1,8 m (2' - 8'); Vízszintes 0 - 4,5 m (0' - 15') 

Az eltérés és a maximális tartomány függ a szondától, a talajtól, a csőanyagtól stb. 

Frekvenciák .................................. 512 Hz, 640 Hz, 50/60 Hz passzív, 33 KHz aktív/passzív 

Súly .............................................. 3 font 4,91 uncia / 1,5 kg 

Méretek: 

Hossz ........................................... 25"/ 63,5 cm 

Szélesség ..................................... 12,5"/ 31,75 cm 

Magasság ..................................... 4"/ 10,16 cm 

Környezeti körülmények: 

Hőmérséklet ................................. 0 és 40 °C között (32 és 104 °F között) 

Páratartalom ................................. Maximum 95% kicsapódás nélkül (kijelző egység) 

Tárolási hőmérséklet .................... -20 és 60 °C között (-4 és 140 °F között) 
 

3 Mûszaki adatok töltőkészülék és akkumulátor (B) 
 

Akkumulátor: Töltőkészülék: 

U = Feszültség U1  = Bemeneti feszültség 

C = Névleges kapacitás f1  = Bemeneti frekvencia 

W = Súly P1 = Bemeneti teljesítmény 

Ic = Töltőáram U2 = Töltőfeszültség 

t = Töltési idő (90% os töltöttség) I2 = Max. töltőáram 

Töltőfeszültség ....................20,75 V DC Nc = Akkucellák száma 

Töltési hőmérséklet .............0° - 50° C W = Súly 

Max. kisülési hőmérséklet. ..5° - 50° C 

 

Ügyeljen a helyes hálózati feszültségre! 
Lásd töltőkészülék típustábláján! Az akkumulátort az első használat előtt tel-

jesen töltse fel! 
 
 

4 Az egység működése 
 

4.1 Áttekintés (A) 

1 kamerafejet 7 Állvány 

2 helymeghatározó szonda 8 tartóból 

3 hajlítócsukló 9 Kamerakábel 

4 tolókábel 10 Monitortartó 

5 monitor 11 Akkumulátorretesz 

5.1 Monitoregység nyomógomb 12 Akkumulátor 

6 csörlőről   
 

4.2 Munkálati utasítások 

- Ne törje meg a tolókábelt! A kábel eltörhet! 

- Ne húzza át éles tárgyak felett a tolókábelt! A kábel megsérülhet! 

 

FIGYELEM! Mindig óvja a ROCAM mini HD készüléket a víztől és csak száraz, beltéri 
helyiségben használja. Csak a kamerafej (1) és a tolókábel (4) érintkezhet vízzel! 

4.3 Akkumulátor behelyezése 

 Csúsztassa az akkumulátort kattanásig a monitoregység (5) hátoldalán kialakított rekeszbe. 
Eltávolításhoz nyomja meg az akkumulátorreteszt (11) és húzza ki az akkumulátort. 
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4.4 ROCAM mini HD Haspel vagy Modul ROLOC PLUS HD telepítése 

 

Egyszerre mindig csak egy kamerakábel csatlakoztatható a készülékhez! A kamerakábel 
csatlakoztatásához vagy leválasztásához a készüléket ki kell kapcsolni! 

A ROCAM mini HD Haspel ill. a ROLOC PLUS HD használatához a kamerakábel csatlakozóját 
a monitoregységhez kell csatlakoztatni. A kábel csatlakoztatásához a hornyot és a bemélyedést 
egymáshoz kell igazítani. A beigazítás után húzza meg a recézett anyát a csatlakozás 
rögzítéséhez. 

4.5 Munkavégzés a készülékkel 

 

Viseljen munkavédelmi ruhát! Mindig a tolókábel mellé álljon! 

 Vegye ki a tolókábelt (4) a hajlítórugóval (3) együtt a tartóból (8). 

 

Figyelem: Ellenőrizze, hogy tiszta és sértetlene!  

 Amennyiben szükséges, szereljen fel további tartozékokat. 70 mm-nél nagyobb csőátmérő 
esetén mindig használjon vezetőtestet! 

 Csőellenőrzés előtt meg kell tisztítani a csőrendszert. 

 A készülék a monitor (5) részén (5.1) található nyomógombbal kapcsolható be. 

 

Az érintőképernyő túl erős megnyomása kárt okozhat a monitornak!  

 Távolítsa el a kamerafejet (1) a tartóból (8) és tekerje le a tolókábelt (4) a csörlőről (6). A 
tolókábel merev, ezért mechanikus feszültség alatt áll. Figyelem: Ezért tartsa erősen a 
tolókábelt a csörlőről történő letekerés során.  

 Vezesse be a kamerafejet (1) a csőrendszerbe, és a tolókábel (4) segítségével óvatosan tol-
ja tovább.  

 

Ne húzza át éles tárgyak felett a tolókábelt!! Minden egyes használat előtt ellenőrizze, 
hogy a kamerakábel nem sérülte! 

 

A tolókábelen előretolás közben hurok alakulhat ki: törés veszélye áll fenn!  

Ha az önálló szintezés aktiválva van, a kamerakép több csőíven keresztüli előretolás után min-
dig beáll függőlegesbe. 

 A munkálat befejezése után húzza ki a tolókábelt (4) a csőből és azonnal tekerje fel a 
csörlőre (6). Közben távolítsa el egy ronggyal a tolókábelről (4) és a kamerafejről (1) a ma-
kacs szennyeződéseket és a vizet. 

 Végezze el a tisztítást (lásd a 5. pontot). 

4.6 ROCAM  Helymeghatározás 

A helymeghatározó szonda a kamerafej hajlító rugójában található. A helymeghatározó szonda 
mágneses mezőt sugároz, amelyet a vevőkészülék észlel, majd optikailag és akusztikailag 
átalakít. 

A 512 Hz-es mérőrendszer képes falazaton, kőn, fán és műanyagon áthatolni. 

A jel erőssége a szonda helyzetétől és vevőkészüléktől való távolságtól függően változik. 

4.7 Érintőképernyős monitor 

A ROCAM mini HD a fotók, videók tárolására SD-kártyával rendelkezik. Ezt kivéve, más eszköz-
re vihetők az adatok. 

A HDMI, a mini-USB és az SD-kártya csatlakozói a monitoregység alján találhatók.  
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4.8 Felhasználói felület 

Világosság jelzés (0 � 4) 

 Zoomjelző (1,0 � 3,0) 

 

Pontos idő 
Tárhely visszajelzés 

Akkumulátor visszajelzés 

 

 
 

Kamerabeállítások 

 Fotó- / videógaléria 

Felvétel  

Videó Start/Stop 

Fotó / videó üzemmód 

 Rendszerbeállítások 

Akkumulátor visszajelzés: 

Fehér szín: 

 -  100% - 20%-os akkumulátorkapacitás,  Hálózati üzemmód 

Piros szín: 

 akkumulátor lemerült,  akkumulátor nem az üzemi hőmérséklettartomány-
ban van (ami 0 - 50 °C lenne) 

 

Ha a ROCAM mini HD terméket nem az üzemi hőmérséklettartományban használják, akkor 
az képernyőzavarokat okozhat. A ROCAM mini HD ilyenkor magától lekapcsol. 

 
 

Kamerabeállítások: 

 

 

 

Világosság jelzés 

 

 

 

Zoomjelző (1,0 � 3,0) 
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Rendszerbeállítások: 

Beállítások bezárása 

 

 

 

Önálló szintezés Be/Ki 

 

Wi-fi csatlakozás Be/Ki 

 

Hotspot Be/Ki 

Bluetooth csatlakozás Be/Ki 

 

Görgetés felfele / Görgetés lefele 

4.9 Adatátvitel PC számítógépre 

 A ROCAM mini HD rendszerbeállításában kapcsolja be WiFi funkciót .  

 

Ehhez az SD kártyát be kell helyezni a ROCAM mini HD be! 

 Kapcsolja be a WiFi funkciót és csatlakozzon a �ROCAMminiHD� vezetékmentes hálóza-
thoz. A hálózat biztonsági kulcsa: �ROCAMminiHD�. 

 
 

4.10 Helymeghatározás képernyő jelzései 

Ügyeljen arra, hogy a ROLOC PLUS HD-t fix pozícióban tartsa, és csak vízszintesen és 
függőlegesen haladjon az erősebb jel eléréséhez. 

 
A. Jelerősség 

B. Szondapozíció 

C. Adási frekvencia 

Kövesse a pozíciókeresztet (B). Figyelje, hogy a két jelzésen növekszik-e a jelerősség. Figyeljen 
a hangjelzésre is, ami az adóhoz/szondához való közelséget jelzi. 

 
A. Jelerősség 

A 

B 

C 

B 

C A 
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B. Szondapozíció 

C. Adási frekvencia 

Ha a legerősebb jelerősségű helyre érkezik (előre/hátra/balra/jobbra mozgással), a jeladó 
pozíciója (B) a képernyő közepén található. 

 
Most már elvégezhető a mélységmérés. 

 
 
 

4.11 Töltőkészülék és akkumulátor (B) 
 

Áttekintés: 

1 Akkuegység 4 Figyelmeztető kijelző 
2 Tartósín 5 A kapacitáskijelző nyomógombja 

3 Működésjelző 6 Kapacitás- és figyelmeztető kijelző 
Üzembe vétel: 

 

Az üzembe helyezés előtt ellenőrizze, hogy a típustáblán megadott hálózati feszü-
ltség és frekvencia megfelel-e az Ön által használt hálózat adatainak! 

Az ehhez hasonló, egyenáramot előállító készülékek befolyásolhatnák az egyszerű hibaáramú 
védőkapcsolók működését. Használjon �F� vagy jobb típust, max. 30 mA kioldóárammal. 

 

A töltőkészülék üzembe helyezése előtt győződjön meg arról, hogy a 
szellőzőnyílások szabadok. Minimális távolság más tárgyaktól legalább 5 cm! 

Önteszt: 

 Dugja be a csatlakozódugót. 

A figyelmeztető kijelző (4) és a működésjelző (3) kb. 1 másodpercre egymás után felvillannak, a 
beépített ventilátor kb. 5 másodpercig jár. 

Akkuegység: 

Az akkuegységet (1) használat előtt fel kell tölteni. 

Az akkuegységet teljesítménycsökkenéskor töltse fel újra. 

Optimális tárolási hőmérséklet: 10 °C és 30 °C között. Megengedett tárolási hőmérséklet: 0 °C 
és 50 °C között. 

Az lítium-ionos akkuegységek rendelkeznek kapacitás- és figyelmeztető kijelzővel (6): 

 Nyomja meg a gombot (5), és a töltési szintet kijelzik a LED-ek. 

Ha egy LED-lámpa villog, akkor az akkuegység majdnem lemerült és ismét fel kell tölteni. 

  

B 
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Használat: 

Az akkuegység feltöltése: 

 Az akkuegységet teljesen, ütközésig tolja fel a (2) tartósínre. 

 
A működésjelző (3) villog. 

Fenntartó töltés: 

Ha a töltés befejeződött, az akkumulátortöltő készülék automatikusan fenntartó töltésre kapcsol 
át. 

Az akkuegység az akkumulátortöltő készülékben maradhat, és így mindig üzemkész. 

 
A működésjelző (3) folyamatosan világít. 

Üzemzavar: 

● A figyelmeztető kijelző (4) folyamatosan világít. 

 
Az akkuegység nem töltődik. A hőmérséklet túl magas vagy alacsony. Ha az akkuegység 
hőmérséklete 0 °C és 50 °C közé kerül, a töltési folyamat automatikusan elkezdődik. 

● A figyelmeztető kijelző (4) villog. 

 
Az akkuegység meghibásodott. Az akkuegységet haladéktalanul ki kell venni a töltőberen-
dezésből. 

Az akkuegység nem lett megfelelően feltolva a (2) tartósínre. 
 

5 Ápolás és karbantartás 
 

ROCAM mini HD: 
 

 

Minden csőellenőrzés után tisztítsa meg a készüléket!  

 Kapcsolja ki a készüléket a monitoregység nyomógombjával, vegye ki az akkumulátort. 

 Vegye le a csörlőt (6) a ROCAM mini HD készülékről és folyó víz alatt tisztítsa meg. 

 A csörlőt csak a készülékről leválasztva tisztítsa. 
 

 

Óvja a készüléket a víztől, csak nedves ronggyal tisztítsa!  

 Helyezze vissza a megszáradt csörlőt a készülékbe. 
 

Töltőkészülék: 

Töltőkészüléket csak villamos szakember javíthat! 

Amennyiben a készülék hálózati csatlakozóvezetéke megsérül, akkor azt a sérülések elkerülése 
érdekében a gyártóval, a gyártó ügyfélszolgálatával vagy hasonlóan képzett személlyel ki kell 
cseréltetni. 

 

6 Kiegészítők 

Megfelelő tartozékokat megtalál a fő katalógusban vagy a www.rothenberger.com oldalon. 
 
 

7 Ügyfélszolgálat 

A ROTHENBERGER szervizhelyek a felhasználó támogatását (lásd katalógus vagy online ada-
tok), a csere alkatrészek és szerviz lehetőség rendelkezésre állását biztosítják. Rendelje tarto-
zékait és alkatrészeit szakkereskedőjétől vagy online a RO SERVICE + webhelyen keresztül: 
 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 w + 49 (0) 61 95/ 800 7491 
 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com  
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8 Ártalmatlanítás 

A készülék egyes részei hasznosítható anyagból vannak, így újrahasznosíthatók. E célra 
jóváhagyott és tanúsított újrahasznosító üzemek állnak rendelkezésre. A nem hasznosítható 
anyagok (pl. elektronikai hulladék) környezetkímélő ártalmatlanításával kapcsolatban 
érdeklődjön a területileg illetékes hulladékkezelő hatóságnál. 

 

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszámokat és az akkumulátorokat/elemeket a ház-
tartási szemétbe! 

Csak EU országoknak szól: Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairól szóló 
2012/19/EU európai irányelvnek és a nemzeti jogba való átültetésének megfelelően a már nem 
használható elektromos kéziszerszámokat és a 2006/66/EK európai irányelvnek megfelelően a 
már nem használható akkumulátorokat/ elemeket külön össze kell gyűjteni és a környe-
zetvédelmi szempontoknak megfelelően kell újrafelhasználásra leadni. 
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 Označevanje v tem dokumentu 

 

Nevarnost! 

Ta znak opozarja pred po�kodbami ljudi. 

 

Pozor! 

Ta znak opozarja pred materialno �kodo in �kodo v okolju. 
 Zahteve za ravnanje 

 
 

 Razlaga simbolov Nalepke 

 
Označevanje skladnosti EU 

 
Označevanje skladnosti Zdru�enega kraljestva 

 
Preberite navodila za uporabo 

 
Nosite za�čitna očala 

 
Nosite za�čitne rokavice 

 
Giteki, certifikat MIC Japonska 

 

Oznaka za odstranjevanje OEEO 
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1 Varnostna navodila 
 

1.1 Uporaba v skladu z namembnostjo 
 

ROCAM mini HD: 

TV sistem za preglede ROCAM mini HD je namenjen preverjanju cevi, votlih predmetov in votlih 
prostorov, kot je za navedena območja opisano v �Tehnični podatki�. Kakr�na koli druga upor-
aba je prepovedana. 

Glavo s kamero  ne pu�čajte stati na soncu dalj časa. To lahko po�kodujte module kamere! Up-
o�tevajte vse veljavne standarde in predpise. 

 

Naprava je primerna za uporabo v prostorih, ne izpostavljajte je de�ju!  

Med drugim so to naslednji: 

-  zakon o tehničnih delovnih sredstvih (zakon o varnosti naprav) s pripadajočimi uredbami 

-  direktiva Nizka napetost 

-  predpis o preprečevanju nesreč VBG 1 �Splo�ni predpisi� 

-  predpis o preprečevanju nesreč VBG 4 �Električne naprave in pogonska sredstva>� 

-  direktive za delo v cisternah in ozkih prostorih (smernica BG 77), direktiva za delovna mesta z 
zaslonom. 

Uporabljajte le originalne pakete akumulatorjev in opremo ROTHENBERGER- ali CAS-
(Cordless Alliance System/Zdru�enje brez�ičnih sistemov). 

 

Polnilnik in akumulatorja: 

Polnilniki so primerni izključno za polnjenje akumulatorskih paketov ROTHENBERGER in CAS 
(Cordless Alliance System/Zdru�enje brez�ičnih sistemov). 

To orodje ni primerno, da bi ga uporabljale osebe, ki imajo omejene fizične, čutne ali du�evne 
sposobnosti ali ki nimajo zadostnih izku�enj in/ali znanja, razen, če jih nadzorujejo osebe, ki so 
odgovorne za njihovo varnost, ali če so prejele navodila za pravilno uporabo naprave. 

Nikoli ne smete polniti baterij, ki se ne polnijo. Nevarnost eksplozije! 

Paketi akumulatorjev, označenih s CAS so 100 % zdru�ljivi z napravami CAS (Cordless Alliance 
System/Zdru�enje brez�ičnih sistemov). Za izbiro prave naprave se posvetujte s svojim trgov-
cem. Upo�tevajte navodila za uporabo uporabljenih naprav. 

 

1.2 Splo�na varnostna navodila za električna orodja 

 

NEVARNOST! Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, ilustracije in 
specifikacije, ki so prilo�ene temu električnemu orodju. 


e spodaj navedenih napotkov ne upo�tevate, lahko pride do električnega udara, po�ara in/ali 
te�ke po�kodbe. 

Vsa opozorila in navodila shranite, saj jih boste v prihodnosti morda potrebovali. 

Izraz �električno orodje� v opozorilih se nana�a na električno orodje z električnim pogonom (z 
električnim kablom) ali na akumulatorska električna orodja (brez električnega kabla). 

1) Varnost na delovnem mestu 

a) Delovno mesto naj bo vedno čisto in dobro osvetljeno. Nered in neosvetljena delovna 
mesta lahko povzročijo nezgode. 

b) Električnega orodja ne uporabljajte v okolju, v katerem lahko pride do eksplozij 
(prisotnost vnetljivih tekočin, plinov ali prahu). Električna orodja povzročajo iskrenje, 
zaradi katerega se lahko prah ali hlapi vnamejo. 

c) Ko uporabljate električno orodje, otrokom ali drugim navzočim ne dovolite, da bi se 
vam pribli�ali. Odvračanje pozornosti lahko povzroči izgubo nadzora nad orodjem. 

2) Električna varnost 

a) Priključni vtič električnega orodja se mora prilegati vtičnici. Spreminjanje vtiča na 
kakr�en koli način ni dovoljeno. Pri ozemljenih električnih orodjih ne uporabljajte 
adapterskih vtičev. Nespremenjeni vtiči in ustrezne vtičnice zmanj�ujejo tveganje 
električnega udara. 
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b) Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povr�inami, kot so na primer cevi, grelci, 
hladilniki in pa�niki. Tveganje električnega udara je večje, če je va�e telo ozemljeno. 

c) Prosimo, da napravo zavarujete pred de�jem ali vlago. Vdor vode v električno orodje 
povečuje tveganje za električni udar. 

d) Kabel uporabljajte pravilno. Ne uporabljajte ga za prena�anje orodja, vlečenje ali 
izklapljanje iz električnega omre�ja. Kabel zavarujte pred vročino, oljem, ostrimi 
robovi ali premikajočimi se deli. Po�kodovani ali zapleteni kabli povečujejo tveganje 
električnega udara. 

e) Kadar uporabljate električno orodje zunaj, uporabljajte samo kabelske podalj�ke, ki 
so primerni za delo na prostem. Uporaba kabelskega podalj�ka, ki je primeren za delo na 
prostem, zmanj�uje tveganje za električni udar. 

f) 
e je uporaba električnega orodja v vla�nem okolju neizogibna, uporabljajte stikalo za 
za�čito pred kvarnim tokom. Uporaba za�čitnega stikala zmanj�uje tveganje električnega 
udara. 

3) Varnost oseb 

a) Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z električnim orodjem lotite z razumom. 
Ne uporabljajte električnega orodja, če ste utrujeni oziroma če ste pod vplivom mamil, 
alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti pri uporabi električnega orodja je lahko vzrok za 
resne telesne po�kodbe. 

b) Uporabljajte osebno za�čitno opremo. Vedno uporabljajte za�čito za oči. Z uporabo 
za�čitne opreme, kot so protipra�na maska, varnostni čevlji, ki ne drsijo, čelada ali za�čita 
za sluh, v ustreznih okoli�činah zmanj�ate nevarnost po�kodb. 

c) Preprečite nenameren vklop orodja. Pred priključitvijo električnega orodja na 
električno omre�je in/ali na akumulatorsko baterijo in pred dviganjem ali no�enjem se 
prepričajte, da je električno orodje izklopljeno. 
e električno orodje nosite in imate pri 
tem prst na stikalu ali pa orodje napajate, ko je stikalo v polo�aju za vklop, lahko pride do 
nesreče. 

d) Odstranite vse ključe in izvijače za prilagajanje orodja preden orodje vključite. Ključ ali 
izvijač, ki ga ne odstranite z vrtečega se dela električnega orodja, lahko povzroči telesne 
po�kodbe. 

e) Ne precenjujte svojih sposobnosti. Ves čas trdno stojite in vzdr�ujte ravnovesje. To 
omogoča bolj�i nadzor nad električnim orodjem v nepričakovanih situacijah. 

f) Oblecite se primerno. Ne nosite ohlapnih oblačil ali nakita. Las in oblačil ne pribli�ujte 
premikajočim se delom. Ohlapna oblačila, nakit ali dolgi lasje se lahko ujamejo v 
premikajoče se dele. 

g) 
e imate na voljo naprave za priklop sesalnika za prah ali zbiralnih posod, se 
prepričajte, da so te ustrezno priključene. Uporaba sistema za zbiranje prahu lahko 
zmanj�a nevarnosti, povezane s prahom. 

h) Naj seznanjenost z orodjem, ki jo pridobite s pogosto uporabo, ne bo razlog za to, da 
postanete lahkomiselni in ignorirate varnostna načela. V delčku sekunde lahko 
nepozorno dejanje pripelje do hude po�kodbe. 

4) Starostlivé pou�ívanie ručného elektrického náradia a manipulácia s ním 

a) Električnega orodja ne preobremenjujte. Za delo uporabite ustrezno električno orodje. 
Pravo električno orodje bo delo bolj�e in varneje opravilo, in sicer s hitrostjo, za katero je bilo 
oblikovano. 

b) Električnega orodja ne uporabljajte, če ga s stikalom ne morete vklopiti in izklopiti. 
Električno orodje, ki se ne more več vključiti ali izključiti, je nevarno in se mora popraviti. 

c) Izvlecite vtič iz vtičnice in/ali odstranite akumulatorsko baterijo, če jo je mogoče 
izvzeti, �e preden orodje popravljate, menjujete pribor ali ga shranite. Ti preventivni 
varnostni ukrepi zmanj�ajo tveganje za nenamenski zagon aparata. 

d) Ko električnih orodij ne uporabljajte, jih shranite izven dosega otrok. Osebam, ki 
orodja ne poznajo ali niso prebrale teh navodil za uporabo, orodja ne dovolite 
uporabljati. Električna orodja so nevarna, če jih uporabljajo neizku�ene osebe. 
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e) Vzdr�ujte električna orodja in pribor. Prepričajte se, da so premikajoči se deli pravilno 
poravnani in da se ne zatikajo ter da deli niso polomljeni. Prav tako preverite, ali je na 
orodju �e kaj drugega, kar bi lahko vplivalo na njegovo delovanje. 
e je električno 
orodje po�kodovano, mora biti pred uporabo popravljeno. Slabo vzdr�evana električna 
orodja so vzrok za mnoge nezgode. 

f) Rezalna orodja naj bodo vedno ostra in čista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi 
robovi se manj zatikajo in so la�je vodljiva. 

g) Električna orodja, pribor, vsadna orodja in podobno uporabljajte v skladu s temi 
navodili. Pri tem upo�tevajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste opravljali. 
Uporaba električnih orodij v namene, ki so drugačni od predpisanih, lahko privede do 
nevarnih situacij. 

h) Ročaji in povr�ine za prijemanje naj bodo suhe, čiste in brez olja ali ma�čobe. Gladki 
ročaji in povr�ine za prijemanje ne omogočajo varne uporabe in nadzora orodja v 
nepričakovanih situacijah. 

5) Starostlivé pou�ívanie akumulátorového ručného elektrického náradia a manipulácia 
s ním 

a) Akumulatorje polnite samo v polnilnih napravah ki jih je priporočil proizvajalec. Pri 
polnilni napravi, ki je primerna za polnjenje določene vrste akumulatorjev, obstaja nevarnost 
po�ara, če se uporablja z drugačnimi akumulatorji. 

b) V električnih orodjih uporabljajte samo zanje predvidene akumulatorje, ali tip baterije. 
Uporaba drugih akumulatorjev lahko povzroči eksplozije, po�kodbe ali nevarnost po�ara. 

c) Akumulatorjev, ki jih ne uporabljajte, ne pribli�ujte pisarni�kim sponka, kovancem, 
ključem, �ebljem, vijakom ali drugim majhnim kovinskim delom, ki bi lahko povzročili 
premostitev kontaktov. Kratek stik med akumulatorskima kontaktoma lahko povzroči 
opekline ali po�ar. 

d) Pri napačni uporabi lahko začne iz baterij iztekati tekočina. Preprečite stik z njo. V 
primeru naključnega stika z njo prizadeto mesto izperite z vodo. 
e zaide tekočina v 
oči, dodatno poi�čite zdravni�ko pomoč. Iztekla akumulatorska tekočina lahko povzroči 
dra�enje ko�e ali opekline. 

e) Ne uporabljajte po�kodovane ali spremenjene akumulatorske baterije. Po�kodovane in 
spremenjene akumulatorske baterije lahko nepredvidljivo reagirajo in povzročijo ogenj, 
eksplozije ali nevarnost po�kodb. 

f) Akumulatorske baterije ne izpostavljajte ognju ali visokim temperaturam. Ogenj ali 
temperature nad 130 °C (265 °F) lahko povzročijo eksplozije. 

g) Upo�tevajte vsa navodila za polnjenje in nikoli ne polnite akumulatorske baterije ali 
akumulatorsko orodje izven temperaturnega območja, ki je navedeno v navodilu za 
obratovanje. Napačno polnjenje ali polnjenje izven dovoljenega temperaturnega območja 
lahko akumulatorsko baterijo uniči ali poveča tveganje po�ara. 

6) Servisiranje 

a) Va�e električno orodje naj popravlja samo kvalificirano strokovno osebje ob obvezni 
uporabi originalnih rezervnih delov. Tako boste zagotovili, da bo orodje varno za 
uporabo. 

b) Nikoli ne izvajajte opravil vzdr�evanja na po�kodovanih akumulatorskih baterijah. Vsa 
opravila vzdr�evanja na akumulatorskih baterijah se smejo opravljati izključno s strani 
proizvajalca ali poobla�čenih servisov. 

 

1.3 Posebna varnostna navodila 
 

ROCAM mini HD: 
 

Pri vseh delih obvezno nosite delovna oblačila, delovne rokavice, za�čitna očala in varnostne 
čevlje. 

Ne izvajajte del v notranjosti naprav! V tem območju smejo delati le �olani strokovnjaki (servisna 
slu�ba)! 

Uporaba TV sistema za preglede je prepovedana v kakr�ne koli medicinske namene! 

Glavo s kamero in potisnega kabla ne vlecite iz cevi s silo! 
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Cevni kabel postavite obvezno ob �Os� sicer obstaja nevarnost po�kodb! 

Potisni kabel je tog in je zato mehansko napet!  Med odvijanjem trdno dr�ite navijalni kolut! 

Pazite na stabilno stojo. 

Minimalna razdalja mora biti po predpisu o preprečevanju nesreč 50 cm (srednja vrednost 64 
cm)! 

 

Pred vsako uporabo preverite, ali je potisni kabel po�kodovan. Po�kodovani potisni 
kabel je treba zamenjati! Stik s sestavnimi deli, ki so pod napetostjo, je smrtno nevaren! 

 
 

Polnilnik in akumulatorja:  
Ta polnilnik ni predviden, da bi ga uporabljali otroci in osebe z omejenimi fizičnimi, čutnimi ali 
du�evnimi sposobnostmi ali, ki nimajo zadostnih izku�enj ali znanja. Ta polnilnik smejo uporabl-
jati otroci, starej�i od 8 let in osebe, z omejenimi fizičnimi, čutnimi ali du�evnimi sposobnostmi ali 
ki nimajo zadostnih izku�enj ali znanja, če jih nadzorujejo osebe, ki so odgovorne za njihovo 
varnost, ali če so prejele navodila za varno uporabo polnilnika in razumejo nevarnosti, povezane 
z uporabo naprave. Sicer obstaja nevarnost napačnega upravljanja in po�kodb. 

Nadzorujte otroke pri uporabi, či�čenju in vzdr�evanju. Tako boste zagotovili, da se otroci ne 
igrajo s polnilnikom! 

Ne polnite baterij, ki jih ni mogoče polniti znova! 

 

Opozorilo pred nevarno električno napetostjo!! 

 

Polnilnik uporabljajte le v prostorih! 

 

Polnilnik za�čitite zoper vlago! 

Ob nastajanju dima ali ognja v polnilniku takoj izvlecite električni vtič! 
V prezračevalne re�e naprave ne vtikajte predmetov - nevarnost električnega udara oz. kratkega 
stika! 

Ne polnite znova popolnoma napolnjenih akumulatorskih paketov! 

 

Akumulatorske pakete za�čitite zoper vlago! 

 

Akumulatorskih paketov ne izpostavljajte ognju! 

Ne uporabljajte pokvarjenih ali deformiranih akumulatorskih paketov! 

V območju z veliko obremenitvijo s kovinskim prahom ne polnite paketov akumulatorjev z 
ZRA
NO HLAJENIMI polnilniki . 

Ne odpirajte akumulatorskih paketov! 

Ne dotikajte se ali staknite na kratko stikov akumulatorskih paketov! 

 

Iz pokvarjenih akumulatorskih litij-ionskih paketov lahko izteka rahlo kisla, vnetljiva 
tekočina! 

 


e izteka akumulatorska tekočina in pride v stik s ko�o, jo takoj sperite z veliko vode. 

e pride akumulatorska tekočina v oči, jih umijte s čisto vodo in nemudoma pojdite k 
zdravniku! 
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Transport litij-ionskih akumulatorskih paketov: Prilo�ene litij-ionske akumulatorske baterije 
so podvr�ene zahtevam zakona o nevarnih snoveh. Uporabnik lahko akumulatorske baterije 
brez nadaljnih pogojev transportina na cesti. Pri po�iljkah s strani tretjih (npr.: zračni transport ali 
�pedicija) se morajo upo�tevati posebne zahteve glede embala�e in označitve. Pri pripravi od-
preme mora biti obvezno nujno vključen strokovnjak za nevarne snovi. 

Akumulatorske baterije po�iljajte samo, če je ohi�je nepo�kodovano. Prelepite odprte kontakte in 
zapakirajte akumulatorske baterije tako, da se v embala�i ne premika. Prosimo upo�tevajte tudi 
morebitne druge nacionalne predpise. 

 

2 Tehnični podatki 
 

ROCAM mini HD: 

Napetost akumulatorja ................. 18 V DC 

Nazivna vhodna moč .................... 16 W 

Delovna temperatura .................... 0°C� +50 °C 

Temperatura shranjevanja ........... -20� +50 °C 

Mere (Dx�xV) ............................... 400 x 400 x 400 mm 

Te�a z akumulatorjem .................. 6,5 kg (22m Dol�ina premičnega kabla) 

Monitor ......................................... Zaslon na dotik 7" 

Format slike/videa ........................ JPG/ AVI (ločljivost 1920px. x 1080px.) 

Video izhod .................................. HDMI 

Zmogljivost pomnilnika ................. SD kartica 32 GB  

Modul kamere .............................. CMOS colour PAL, TEC Modul: Ø17mm dol�ina 1m 

Module 25/22 HD: Mini Modul 20/16 HD: 

Premer glave s kamero ................ ø 25 mm .............................. ø 20 mm 

Dol�ina premičnega kabla ............ 22 m .................................... 16 m 

Premer premičnega kabla ............ ø 7.0 mm ............................. ø 6.0 mm 

Delovno območje ......................... Ø 50 - 110 mm .................... Ø 40 - 90 mm 

Lokacijski oddajnik ....................... 512 Hz ................................. 512 hz 

Tlačna odpornost ......................... 1 bar/10-m vodni kanal ....... 1 bar/10-m vodni kanal 

Za�čita pred eksplozijo ................. Ne ....................................... Ne 
 

Modul ROLOC PLUS HD: 

Območje delovanja ...................... Navpično 0,6�1,8 m (2�8�), vodoravno 0�4,5 m (0�15�) 

Odstopanje in največji doseg sta vedno odvisna od tipala, tal, materiala cevi itd. 

Frekvence..................................... 512 Hz, 640 Hz, 50/60 Hz pasivno, 33 KHz aktivno/pasivno 

Te�a ............................................. 3 lbs. 4,91 oz/1,5 kg 

Dimenzije: 

Dol�ina ......................................... 25�/63,5 cm 

�irina ............................................ 12,5�/31,75 cm 

Vi�ina ............................................ 4�/10,16 cm 

Okoljski pogoji: 

Temperatura ................................. 0�40 °C (32�104 °F) 

Zračna vlaga ................................ Največja 95 %, nekondenzirajoča (prikazna enota) 

Temperatura skladi�čenja ............ �20 °C do 60 °C (�4 °F do 140 °F) 
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3 Tehnični podatki polnilnik in akumulator (B) 
 

Akumulator: Polnilnik: 

U = Napetost U1  = Vhodna napetost 

C = Nazivna moč f1  = Vhodna frekvenca 

W = Te�a P1 = Vhodna moč 
Ic = Polnilni tok U2 = Napetost polnjenja 

t = Trajanje polnjenja (90 % poln) I2 = Maks. polnilni tok 

Napetost polnjenja ........................20,75 V DC Nc = �tevilo akumulatorskih celic 

Temperatura polnjenja ..................0° - 50° C W = Te�a 

Maks. temperatura praznjenja. ......5° - 50° C 

 

Upo�tevajte električno napetost! Glejte 
tipsko plo�čico polnilnika! Pred prvo uporabo je treba popolnoma napolniti 

akumulator! 
 
 

4 Delovanje naprave 
 

4.1 Pregled (A) 

1 kamero 7 Ogrodje 

2 sonda za lociranje 8 dr�ala  

3 upogibnimi vzmetmi 9 Kabel kamere 

4 potisni kabel 10 Dr�alo monitorja 

5 monitorja 11 Zapah akumulatorja 

5.1 Gumb enote monitorja 12 Akumulator 

6 koluta   
 

4.2 Napotki za delo 

- Ne prepogibajte potisnega kabla! Nevarnost loma kabla! 

- Potisnega kabla ne vlecite prek ostrih robov! Nevarnost po�kodovanja kabla! 

 

POZOR! ROCAM mini HD morate vedno �čititi pred vodo in jo uporabljati v suhih 
prostorih. Z vodo smeta priti v stik le glava kamere (1) in potisni kabel (4)! 

4.3 Vstavljanje akumulatorja 

 Akumulator vtaknite v predel na zadnji strani enote monitorja (5) tako, da se zaskoči. Za od-
stranitev pritisnite na zapah akumulatorja (11) in odstranite akumulator. 

4.4 Namestitev modulov ROCAM mini HD Haspel ali ROLOC PLUS HD 

 

Na napravo je lahko priključen samo en kabel kamere. Pri priključitvi ali odstranitvi kabla 
kamere mora biti naprava izklopljena. 


e �elite uporabiti ROCAM mini HD Haspel ali ROLOC PLUS HD, zagotovite, da je vtič kabla 
kamere priključen na enoto monitorja. Da boste lahko priključili kabel, morata biti utor in vzmet 
poravnana (obrnjena drug proti drugemu). Ko sta poravnana, uvijte krilato matico, da zavarujete 
spoj. 
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4.5 Delo z napravo 

 

Nosite za�čitna delovna oblačila! Vedno postavite ob potisni kabel! 

 Potisni kabel (4) in upogibno vzmet (3) vzemite iz dr�ala (8). 

 

Pozor: Preverite, ali je čista in nepo�kodovana!  

 
e je treba, montirajte dodatno opremo. Ob premerih cev, ki so večji od 70 mm, uporabite 
vedno vodilo. 

 Pred pregledom cevi očistite sistem cevi. 

 Napravo vklopite s gumbom (5.1) monitorja (5) 

 

Premočen pritiske na gumb na zaslonu na dotik lahko uniči monitor!  

 Glavo s kamero (1) vzemite iz dr�ala (8) in potisni kabel (4) odvijte z roko s koluta (6). Potis-
ni kabel je tog in je pod mehansko napetostjo. Napotek: Potisni kabel trdno dr�ite med odvi-
janjem z navijalnega koluta.  

 Glavo s kamero (1) vpeljite v cevni sistem in jo s potisnim kablom (4) previdno potiskajte 
naprej.  

 

Potisnega kabla ne vlecite prek ostrih robov in ga ne upogibajte!! Pred vsako uporabo 
preverite, ali kabel kamere ni po�kodovan! 

 

Potisni kanal (4) se lahko med potiskanjem zvije v zanke: Nevarnost loma!  


e je aktivirana funkcija samodejnega niveliranja, je slika kamere med potiskanjem skozi več 
cevnih kolen vedno pokončna. 

 Po koncu del povlecite potisni kanal (4) iz cevi in ga potisnite neposredno na navijalni kolut 
(6). Ob tem odstranite s krpo grobo umazanijo in vodo s potisnega kanala (4) in glave kame-
re (1). 

 Očistite (glejte točko 5). 

4.6 Lociranje ROCAM -a 

Tipalo za lociranje je vgrajeno v upogljivo vzmet glave kamere. Sonda za lociranje oddaja mag-
netna polja, ki jih sprejmejo lokacijski sprejemniki in jih optično in zvočno pretvorijo. 

Merilni sistem 512 Hz lahko prodre skozi zidove, kamen, les in plastiko. 

Intenzivnost signala se premeni glede na lego in oddaljenost sonde od lokacijskega sprejemni-
ka. 

4.7 Motorna enota z zaslonom na dotik 

ROCAM mini HD je dobavljena s kartico SD, namenjena pa je shranjevanju fotografij in videov. 
Za prenos podatkov lahko to kartico odstranite. 

Priključki HDMI, mini-USB in SD kartica so na dnu enote monitorja.  
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4.8 Uporabni�ki vmesnik 

Indikator svetlosti (0�4) 

 Indikator povečave (1.0�3.0) 

 

Ura 

Indikator pomnilnika 

 Indikator akumulatorja 

 

 
 

Nastavitve kamere 

 Galerija fotografij/videoposnetkov 

Snemanje  

Za�eni/ustavi 
videoposnetek 

Način fotogra-
fije/videoposnetka 

 Nastavitve sistema 

Indikator akumulatorja: 

Bela barva: 

 do  100 % do 20 % zmogljivosti akumulatorja,  omre�no delovanje 

Rdeča barva: 

 akumulator je prazen,  akumulator je izven območja delovne temperature 
(0�50 °C) 

 


e ROCAM mini HD uporabljate izven območja delovne temperature, lahko pride do motenj 
na zaslonu. Po potrebi se ROCAM mini HD samodejno izklopi. 

 
 

Nastavitve kamere: 

 

 

 

Indikator svetlosti 

 

 

 

Indikator povečave (1.0�
3.0) 

 
  



 SLOVENSKO  201 

Nastavitve sistema: 

Zapiranje nastavitev 

 

 

 

Vklop/izklop samodejnega ni-
veliranja 

Vklop/izklop povezave Wi-Fi 

 

Vklop/izklop dostopne točke 

 

Vklop/izklop povezave Bluetooth 

 

Drsenje navzgor/navzdol 

4.9 Prenos podatkov na računalnik 

 V sistemskih nastavitvah ROCAM mini HD omogočite WiFi .  

 

Vstaviti morate SD kartico ROCAM mini HD! 

 Računalnik se bo preko povezave Wifi povezal v brez�ično omre�je �ROCAMminiHD�. 
Varnostni ključ za vzpostavitev povezave z omre�jem je: �ROCAMminiHD�. 

 
 

4.10 Prikaz zaslona lokacije 

Bodite pozorni, da ROLOC PLUS HD zadr�ite v enem polo�aju in se pomikate le v vodoravni ter 
navpični smeri proti močnej�emu signalu. 

 
A. Moč signala 

B. Polo�aj oddajnika 

C. Frekvenca tipal 

Sledite pozicijskemu kri�cu (B). Bodite pozorni, ali se moč signala povečuje na obeh prikazoval-
nikih. Bodite pozorni na zvočni indikator, ko se pribli�ujete oddajniku/tipalu. 

 
A. Moč signala 

A 

B 

C 

B 

C A 



202  SLOVENSKO 

B. Polo�aj oddajnika 

C. Frekvenca tipal 


e ste dosegli mesto z izjemno močjo signala (naprej/nazaj/levo/desno), je polo�aj oddajnika (B) 
na sredini zaslona. 

 
Izvedete lahko le meritev globine. 

 
 
 

4.11 Polnilnik in akumulatorja (B) 
 

Pregled: 

1 Akumulatorski paket 4 Opozorilni prikaz 

2 Drsni sede� 5 Tipka za prikaz zmogljivosti 

3 Prikaz delovanja 6 Prikaz zmogljivosti in signalov 

Začetek uporabe: 

 

Pred začetkom uporabe prevrite, ali se omre�na napetost in omre�na frekvenca, 
navedeni na tipski plo�čici, ujemata s podatki va�ega električnega omre�ja! 

Te vrste naprave, ki proizvajajo enosmerni tok, lahko vplivajo na preprosta za�čitna stikala na 
okvarni tok. Uporabite tip F ali bolj�e, ki imajo spro�ilni tok največ 30 mA. 

 

Pred začetkom uporabe polnilnika zagotovite, da prezračevalne re�e ne bodo 
zama�ene. Minimalna razdalja do drugih predmetov mora biti najmanj 5 cm! 

Samotest: 

 Vtaknite električni vtič. 
Prikaza opozorila (4) in obratovanja (3) zasvetita zapored za pribl. 1 sekundo, vgrajeni ventilator 
deluje pribl. 5 sekund. 

Akumulatorski paket: 

Pred uporabo napolnite akumulatorski paket (1). 


e se zmanj�a moč akumulatorskega paketa, ga znova napolnite. 

Optimalna temperatura shranjevanja je med 10 °C in 30 °C. Dovoljena temperatura polnjenja je 
med 0 °C in 50 °C. 

Litij-ionski akumulatorski paketi imajo prikaz napolnjenosti in signalov (6): 

 s pritiskom tipke (5) bo z lučkami LED prikazano stanje napolnjenosti. 


e utripa ena lučka LED je akumulatorski paket skoraj prazen in ga je treba znova napolniti. 

B 
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Uporaba: 

Polnjenje akumulatorskega paketa: 

 Akumulatorski paket potisnite v celoti do prislona na drsni sede� (2). 

 
Prikaz obratovanja (3) utripa. 

Vzdr�evalno polnjenje: 

Ko je polnjenje končano, se polnilnik samodejno preklopi na vzdr�evalno polnjenje. 

Akumulatorski paket lahko ostane v polnilniku in je tako vedno pripravljen za uporabo. 

 
Prikaz obratovanja (3) sveti neprekinjeno. 

Motnja: 

● Prikaz opozorila (4) sveti neprekinjeno. 

 
Akumulatorski paket se ne polni. Temperatura previsoka / prenizka. 
e je temperatura akumula-
torskega paketa med 0 °C in 50 °C, se polnjenje začne samodejno. 

● Prikaz opozorila (4) utripa. 

 
Akumulatorski paket je pokvarjen. Akumulatorski paket odstranite takoj iz polnilnika. 

Akumulatorski paket ni bil potisnjen pravilno v drsni sede� (2). 
 

5 Nega in vzdr�evanje 
 

ROCAM mini HD: 
 

 

Po vsakem pregledu cevi obvezno očistite napravo!  

 Napravo izklopite s tipko na monitorju in odstranite akumulator. 

 Navijalni kolut (6) snemite z ROCAM mini HD in ga očistite pod tekočo vodo. 

 Navijalni kolut čistite ločeno od naprave. 
 

 

Napravo morate za�čititi pred vodo in jo morate čistiti le z vla�no krpo!  

 Posu�eni navijalni kolut znova vstavite v napravo. 
 

Polnilnik: 

Polnilnik smejo popravljati le strokovnjaki elektrikarji! 


e se po�koduje omre�ni priključek te naprave, ga mora zamenjati proizvajalec ali njegov servis 
za stranke ali podobno kvalificirana oseba, da se preprečijo nevarnosti. 

 

6 Pribor 

Primerno dodatno opremo najdete v glavnem katalogu ali na spletnem mestu 
www.rothenberger.com 

 
 

7 Servisna slu�ba 

Lokacije servisov podjetja ROTHENBERGER so na voljo, da vam pomagajo (glejte seznam v 
katalogu ali na spletu), tam boste dobili tudi nadomestne dele, na istih lokacijah pa ponujajo tudi 
servis. Opremo in nadomestne dele naročite pri specializiranem trgovcu ali prek RO SERVICE+ 
online:  + 49 (0) 61 95/ 800 8200 w + 49 (0) 61 95/ 800 7491  service@rothenberger.com - 
www.rothenberger.com  
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8 Odstranjevanje med odpadke 

Deli te naprave so sekundarne surovine in jih lahko odvedete ponovni predelavi. Za to so na 
voljo odobreni in certificirani obrati za recikliranje. Za dele, ki jih ni mogoče reciklirati na okolju 
prijazen način (npr. elektronski odpad), vpra�ajte svoje pristojne urade za odpadke. 

 

Električnih orodij in akumulatorskih/običajnih baterij ne smete odvreči med gospodinjske 
odpadke! 

Le za dr�ave, članice EU: V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni električni in elektronski 
opremi in njenim prenosom v nacionalno zakonodajo se morajo odslu�ena električna orodja zbi-
rati ločeno in odstraniti na okolju prijazen način. Prav tako se morajo v skladu z Direktivo 
2006/66/ES pokvarjene ali odslu�ene akumulatorske baterije in baterije za enkratno uporabo 
zbirati ločeno in odstraniti na okolju prijazen način. 
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 Označenia v tomto dokumente 

 

Nebezpečenstvo! 

Táto značka varuje pred poraneniami osôb. 

 

Pozor! 

Táto značka varuje pre po�kodením majetku a �kodami na �ivotnom prostredí. 
 Výzva ku konaniu 

 
 

 Vysvetlenie symbolov �títky 

 
Označovanie zhody EÚ 

 
Označenie zhody Spojeného kráľovstva 

 
Prečítajte si návod na obsluhu 

 
Pou�ívajte ochranné okuliare 

 
Noste ochranné rukavice 

 
Giteki, certifikácia MIC Japonsko 

 

Označenie likvidácie OEEZ 
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1 Pokyny k bezpečnosti 
 

1.1 Pou�itie na určený účel 
 

ROCAM mini HD: 

Systém televíznej kontroly ROCAM mini HD je určený na kontrolu rúr, dutých telies a dutín, ako 
sa uvádza v časti �Technické údaje�. Iné pou�itia nie sú prístupné. 

Nenechávajte hlavy kamier dlh�í čas na slnku. Mô�e to viesť k po�kodeniu modulu kamery! 
V�etky platné normy a predpisy sa musia dodr�iavať. 

 

Zariadenie je vhodné len na pou�itie v priestoroch, nevystavujte zariadenie da�ďu!  

Jednotlivo sú to okrem iného tieto body: 

�  zákon o technických pracovných prostriedkoch (zákon o bezpečnosti zariadení) so súvi-
siacimi vyhlá�kami, 

�  smernica o nízkom napätí, 

�  UVV VBG 1 �V�eobecné predpisy�, 

�  UVV VBG 4 �Elektrické zariadenia a prevádzkové prostriedky�, 

�  smernice pre prácu v kontajneroch a stiesnených priestoroch (pravidlo spolkového zákona 
77), smernica pre pracoviská s obrazovkami. 

Pou�ívajte výlučne originálne akumulátorové batérie a príslu�enstvo značky ROTHENBERGER 
alebo CAS (Cordless Alliance System). 

 

Nabíjačka a akumulátor:  

Nabíjačky sú určené výlučne na nabíjanie akumulátorových batérií značky ROTHENBERGER a 
CAS (Cordless Alliance System). 

Tento prístroj nie je určený na to, aby ho pou�ívali osoby s obmedzenými fyzickými, zmyslovými 
alebo du�evnými schopnosťami alebo s nedostatkom skúseností a/alebo vedomostí, okrem 
prípadu, keď budú pod dohľadom osoby zodpovedajúcej za bezpečnosť, alebo od nej dostanú 
pokyny, ako majú prístroj pou�ívať. 
Nikdy sa nepokúste nabíjať batérie, ktoré nie sú určené na nabíjanie. Nebezpečenstvo výbuchu! 

Akumulátorové batérie s označením CAS sú na 100 % kompatibilné so zariadeniami CAS 
(Cordless Alliance System). Pri výbere správneho prístroja sa poraďte, prosím, so svojím 
predajcom. Venujte pozornosť návodu na pou�ívanie pou�itých prístrojov. 

 

1.2 V�eobecné bezpečnostné pokyny pre elektrické náradie 

 

VAROVANIE! Prečítajte si v�etky bezpečnostné upozornenia, pokyny, ilustrácie a 
�pecifikácie dodané s týmto elektrickým náradím. 

Zanedbanie dodr�iavania v�etkých uvedených pokynov texte mô�e mať za následok zásah 
elektrickým prúdom, spôsobiť po�iar a/alebo ťa�ké poranenie. 

V�etky upozornenia a pokyny si odlo�te na ďal�ie pou�itie. 

Termín �elektrické náradie� vo výstrahách sa týka sieťového (s napájacím káblom) elektrického 
náradia alebo akumulátorového (bez napájacieho kábla) elektrického náradia. 

1) Bezpečnosť na pracovnom mieste 

a) Pracovisko v�dy udr�iavajte čisté a dobre osvetlené. Neporiadok a neosvetlené priesto-
ry pracoviska mô�u mať za následok pracovné úrazy. 

b) Toto náradie nepou�ívajte v prostredí ohrozenom výbuchom, v ktorom sa nachádzajú 
horľavé kvapaliny, plyny alebo horľavý prach. Ručné elektrické náradie vytvára iskry, 
ktoré by mohli prach alebo pary zapáliť. 

c) Nedovoľte deťom a iným nepovolaným osobám, aby sa počas pou�ívania ručného 
elektrického náradia zdr�iavali v blízkosti pracoviska. Pri odpútaní pozornosti zo strany 
inej osoby mô�ete stratiť kontrolu nad náradím. 

2) Elektrická bezpečnosť 
a) Zástrčka prívodnej �núry ručného elektrického náradia musí pasovať do pou�itej 

zásuvky. Zástrčku v �iadnom prípade nijako nemeňte. S uzemneným elektrickým 
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náradím nepou�ívajte ani �iadne zástrčkové adaptéry. Nezmenené zástrčky a vhodné 
zásuvky zni�ujú riziko zásahu elektrickým prúdom. 

b) Vyhýbajte sa telesnému kontaktu s uzemnenými povrchmi, ako sú rúry, kúrenia, 
sporáky alebo chladničky. Keby by bolo Va�e telo uzemnené, hrozí zvý�ené riziko zásahu 
elektrickým prúdom. 

c) Chráňte elektrické náradie pred účinkami da�ďa a vlhkosti. Vniknutie vody do ručného 
elektrického náradia zvy�uje riziko zásahu elektrickým prúdom. 

d) Nepou�ívajte prívodnú �núru mimo určeného účelu na nosenie ručného elektrického 
náradia, ani na jeho zavesenie, a zástrčku nevyberajte zo zásuvky ťahaním za 
prívodnú �núru. Zabezpečte, aby sa sieťová �núra nedostala do blízkosti horúceho 
telesa, ani do kontaktu s olejom, s ostrými hranami alebo pohybujúcimi sa súčiast-
kami ručného elektrického náradia. Po�kodené alebo zauzlené prívodné �núry zvy�ujú ri-
ziko zásahu elektrickým prúdom. 

e) Keď pracujete s ručným elektrickým náradím vonku, pou�ívajte len také predl�ovacie 
káble, ktoré sú schválené aj na pou�ívanie vo vonkaj�ích priestoroch. Pou�itie pred-
l�ovacieho kábla, ktorý je vhodný na pou�ívanie vo vonkaj�om prostredí, zni�uje riziko 
zásahu elektrickým prúdom. 

f) Ak sa nedá vyhnúť pou�itiu ručného elektrického náradia vo vlhkom prostredí, 
pou�ite ochranný spínač pri poruchových prúdoch. Pou�itie ochranného spínača pri 
poruchových prúdoch zni�uje riziko zásahu elektrickým prúdom. 

3) Bezpečnosť osôb 

a) Buďte pozorní, dávajte pozor na to, čo robíte, a zaobchádzajte s elektrickým náradím 
rozumne. Nepou�ívajte elektrické náradie, ak pociťujete únavu, alebo ak ste pod 
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Malý okamih nepozornosti mô�e mať pri pou�ívaní 
náradia za následok vá�ne poranenia. 

b) Noste osobné ochranné vybavenie a v�dy ochranné okuliare. Nosenie osobných 
ochranných pomôcok, ako je ochranná dýchacia maska, bezpečnostná pracovná obuv, 
ochranná prilba alebo chrániče sluchu, podľa druhu ručného elektrického náradia a spôsobu 
jeho pou�itia zni�ujú riziko poranenia. 

c) Vyhýbajte sa neúmyselnému uvedeniu ručného elektrického náradia do činnosti. Pred 
zasunutím zástrčky do zásuvky a/alebo pred pripojením akumulátora, pred chytením 
alebo prená�aním ručného elektrického náradia sa v�dy presvedčte sa, či je ručné 
elektrické náradie vypnuté. Ak budete mať pri prená�aní ručného elektrického náradia prst 
na vypínači, alebo ak ručné elektrické náradie pripojíte na elektrickú sieť zapnuté, mô�e to 
mať za následok nehodu. 

d) Skôr ako náradie zapnete, odstráňte z neho nastavovacie náradie alebo kľúče na 
skrutky. Nastavovací nástroj alebo kľúč, ktorý sa nachádza v rotujúcej časti ručného 
elektrického náradia, mô�e spôsobiť vá�ne poranenia osôb. 

e) Vyhnite sa abnormálnemu dr�aniu tela. Zaistite si bezpečný postoj a stále udr�ujte 
rovnováhu. Takto budete môcť ručné elektrické náradie v neočakávaných situáciách lep�ie 
kontrolovať. 

f) Pri práci noste vhodný pracovný odev. Nenoste �iroké odevy a nemajte na sebe �per-
ky. Vyvarujte sa toho, aby sa va�e vlasy a odev a rukavice dostali do blízkosti 
pohyblivých častí. Voľný odev, dlhé vlasy alebo �perky mô�u byť zachytené rotujúcimi 
časťami ručného elektrického náradia. 

g) Ak sa dá na ručné elektrické náradie namontovať odsávacie zariadenie a zariadenie 
na zachytávanie prachu, presvedčte sa, či sú dobre pripojené a správne pou�ívané. 
Pou�ívanie odsávacieho zariadenia a zariadenia na zachytávanie prachu zni�uje riziko oh-
rozenia zdravia prachom. 

h) Nepodliehajte falo�nému pocitu istoty získanej z častého pou�ívania náradia a neko-
najte v rozpore s princípmi bezpečného pou�ívania náradia. Nepozorná práca mô�e v 
priebehu zlomkov sekundy viesť k ťa�kému poranenie. 

4) Pou�ívanie a starostlivosť o elektrické náradie 
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a) Ručné elektrické náradie nikdy nepreťa�ujte. Pou�ívajte také elektrické náradie, ktoré 
je určené pre daný druh práce. Pomocou vhodného ručného elektrického náradia budete 
pracovať lep�ie a bezpečnej�ie v uvedenom rozsahu výkonu náradia. 

b) Nepou�ívajte nikdy také ručné elektrické náradie, ktoré má pokazený vypínač. Nára-
die, ktoré sa u� nedá zapnúť alebo vypnúť, je nebezpečné a treba ho zveriť do opravy 
odborníkovi. 

c) Skôr ako začnete náradie nastavovať alebo prestavovať, vymieňať príslu�enstvo ale-
bo ako odlo�íte náradie, v�dy vytiahnite koncovku sieťovej �núry zo zásuvky a/alebo 
vyberte akumulátor, ak sa dá vybrať. Toto preventívne opatrenie zabraňuje neúmysel-
nému spusteniu ručného elektrického náradia. 

d) Nepou�ívané ručné elektrické náradie uschovávajte tak, aby bolo mimo dosahu detí. 
Nedovoľte pou�ívať toto náradie osobám, ktoré s ním nie sú dôverne oboznámené, 
alebo ktoré si neprečítali tieto Pokyny. Ručné elektrické náradie je nebezpečné vtedy, 
keď ho pou�ívajú neskúsené osoby. 

e) Ručné elektrické náradie a príslu�enstvo starostlivo o�etrujte. Kontrolujte, či 
pohyblivé súčiastky bezchybne fungujú alebo či neblokujú, či nie sú zlomené alebo 
po�kodené niektoré súčiastky, ktoré by mohli negatívne ovplyvňovať správne fungo-
vanie ručného elektrického náradia. Pred pou�itím náradia dajte po�kodené súčiastky 
vymeniť. Veľa nehôd bolo spôsobených nedostatočnou údr�bou elektrického náradia. 

f) Rezné nástroje udr�iavajte ostré a čisté. Starostlivo o�etrované rezné nástroje s ostrými 
reznými hranami majú men�iu tendenciu k zablokovaniu a ľah�ie sa dajú viesť. 

g) Pou�ívajte ručné elektrické náradie, príslu�enstvo, nastavovacie nástroje a pod. 
podľa týchto výstra�ných upozornení a bezpečnostných pokynov. Pri práci zohľadni-
te konkrétne pracovné podmienky a činnosť, ktorú budete vykonávať. Pou�ívanie 
ručného elektrického náradia na iný účel ako na predpísané pou�itie mô�e viesť k ne-
bezpečným situáciám. 

h) Rukoväti a úchopové povrchy udr�ujte suché, čisté a bez oleja alebo mazacieho tuku. 
�mykľavé rukoväti a úchopové povrchy neumo�ňujú bezpečnú manipuláciu a ovládanie 
náradia v neočakávaných situáciách. 

5) Pou�ívanie a starostlivosť o náradie s akumulátorom 

a) Akumulátory nabíjajte iba nabíjačkami, ktoré odporučil výrobca. Nabíjačka, ktorá je 
vhodná pre určitý druh akumulátorov, mô�e spôsobiť nebezpečenstvo po�iaru, ak sa pou�ije 
na nabíjanie iných akumulátorov. 

b) Pou�ívajte v elektrickom náradí iba akumulátory alebo typ batérie, ktoré sú preň 
určené. Pou�ívanie iných akumulátorov mô�e spôsobiť explózia, zranenia a nebezpečenst-
vo po�iaru. 

c) Zabráňte nepou�ívaným akumulátorom kontaktu s kancelárskymi sponkami, mincami, 
kľúčmi, klincami, skrutkami alebo inými malými kovovými predmetmi, ktoré mô�u 
spôsobiť premostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumulátora mô�e mať za 
následok popálenia alebo po�iar. 

d) Pri nesprávnom pou�ívaní mô�e z akumulátora vytiecť elektrolyt. Zabráňte kontaktu s 
ním. Pri náhodnom kontakte opláchnite danú časť tela vodou. Ak sa elektrolyt 
dostane do očí, dodatočne zabezpečte lekársku pomoc. Vytekajúci elektrolyt mô�e 
spôsobiť podrá�denie poko�ky alebo popáleniny. 

e) Nepou�ívajte po�kodený alebo akýmkoľvek spôsobom upravený akumulátor. 
Po�kodené alebo upravené akumulátory sa mô�u správať nepredvídateľne a spôsobiť 
po�iar, explóziu alebo zranenia. 

f) Nevystavujte akumulátor pôsobeniu ohňa alebo vysokých teplôt. Oheň alebo teploty 
vy��ie ako 130°C (265°F) mô�u spôsobiť výbuch. 

g) Dodr�ujte v�etky pokyny na nabíjanie a nikdy nenabíjajte akumulátor alebo 
akumulátorové náradie mimo rozsah teplôt udávaný v návode na obsluhu. Chybné 
nabíjanie alebo nabíjanie mimo prípustný rozsah teplôt mô�e po�kodiť akumulátor a zvý�iť 
nebezpečenstvo po�iaru. 

6) Servis 
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a) Ručné elektrické náradie dávajte opravovať len kvalifikovanému personálu, ktorý 
pou�íva originálne náhradné súčiastky. Tým sa zabezpečí, �e bezpečnosť náradia 
zostane zachovaná. 

b) Nikdy nevykonávajte údr�bu po�kodených akumulátorov. V�etku údr�bu akumulátorov 
by mal vykonávať iba výrobca alebo k tomu oprávnené servisné strediská. 

 

1.3 �peciálne bezpečnostné pokyny 
 

ROCAM mini HD: 
 

Pri v�etkých prácach v�dy pou�ívajte pracovný odev, pracovné rukavice, ochranné okuliare a 
bezpečnostnú obuv. 

V �iadnom prípade nevykonávajte práce vo vnútri prístroja! V tejto oblasti smie pracovať len 
vy�kolený odborný personál (zákaznícky servis)! 

Lekárske pou�itia akéhokoľvek druhu, ktoré vyu�ívajú systém televíznej kontroly, nie sú prípust-
né! 

Nepou�ívajte silu na vytiahnutie hlavy kamery a tlačného kábla z rúry! 

 

Bezpodmienečne ich umiestnite vedľa �osi� rúrky a kábla, inak vzniká nebe-
zpečenstvo poranenia! 

Tlačný kábel je neohybný, a preto je mechanicky napnutý! Pri odvíjaní sa zachyťte navijaka! 

Dbajte na bezpečné umiestnenie. 

Podľa zákona UVV musí minimálna pozorovacia vzdialenosť predstavovať 50 cm (v priemere 64 
cm)! 

 

Pred ka�dým pou�itím skontrolujte tlačný kábel kvôli po�kodeniam. Po�kodené tlačné 
káble sa musia vymeniť! V prípade kontaktu s dielmi pod napätím vzniká nebe-
zpečenstvo ohrozenia �ivota! 

 
 

Nabíjačka a akumulátor:  
Táto nabíjačka nie je určená na to, aby ju pou�ívali deti a osoby s obmedzenými fyzickými, 
zmyslovými alebo mentálnymi schopnosťami, alebo s nedostatkom skúseností a vedomostí. 
Túto nabíjačku mô�u pou�ívať deti star�ie ako 8 rokov a osoby so zní�enými fyzickými, zmyslo-
vými alebo mentálnymi schopnosťami alebo s nedostatkom skúseností a vedomostí, ak sú pod 
dohľadom osoby, ktorá zodpovedá za ich bezpečnosť, alebo ňou boli poučené o bezpečnom 
pou�ívaní nabíjačky a rozumejú hroziacim nebezpečenstvám. V opačnom prípade hrozí nebe-
zpečenstvo nesprávnej obsluhy a zranenia. 

Dohliadajte na deti pri pou�ívaní, čistení aj údr�be. Zaistíte tak, �e sa deti nebudú hrať s 
nabíjačkou! 

Nenabíjajte �iadne batérie, ktoré nie sú určené na opätovné nabíjanie! 

 

Výstraha pred nebezpečným elektrickým napätím!! 

 

Nabíjačku pou�ívajte iba v miestnostiach! 

 

Chráňte svoju nabíjačku pred vlhkosťou! 

V prípade vzniku dymu alebo ohňa v nabíjačke ihneď vytiahnite sieťovú zástrčku! 

Do vetracích otvorov nabíjačky nezasúvajte �iadne predmety � nebezpečenstvo zásahu 
elektrickým prúdom alebo skratu! 

Plne nabitú sadu akumulátorov opäť nenabíjajte! 

 

Chráňte sady akumulátorov pred vlhkosťou! 

 

Nevystavujte sady akumulátorov pôsobeniu ohňa! 
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Nepou�ívajte �iadne po�kodené ani deformované sady akumulátorov! 

V oblastiach s vy��ím znečistením v podobe kovového prachu nenabíjajte �iadne 
akumulátorové batérie pomocou nabíjacích zariadení AIR COOLED. 

Neotvárajte sady akumulátorov! 

Nedotýkajte sa kontaktov sád akumulátorov ani ich neskratujte! 

 

Z po�kodených lítiovo-iónových sád akumulátorov mô�e unikať mierne kyslá, horľavá 
tekutina! 

 

V prípade vytečenia akumulátorovej tekutiny a jej kontaktu s ko�ou ihneď opláchnite 
dotyčné miesto dostatočným mno�stvom vody. Ak sa dostane akumulátorová tekutina 
do va�ich očí, vypláchnite ich čistou vodou a neodkladne vyhľadajte lekárske o�etrenie! 

Preprava lítiovo-iónových sád akumulátorov: Prilo�ené lítiovo-iónové akumulátory podliehajú 
po�iadavkám pre transport nebezpečného nákladu. Tieto akumulátory smie pou�ívateľ náradia 
prepravovať po cestách bez ďal�ích opatrení. Pri zasielaní tretími osobami (napr.: leteckou 
dopravou alebo prostredníctvom �pedície) treba re�pektovať osobitné po�iadavky na obaly a 
označenie. V takomto prípade treba pri príprave zásielky bezpodmienečne konzultovať s 
expertom pre prepravu nebezpečného tovaru. 

Akumulátory zasielajte iba vtedy, ak nemajú po�kodený obal. Otvorené kontakty prelepte a 
akumulátor zabaľte tak, aby sa v obale nemohol posúvať. Re�pektujte aj prípadné doplňujúce 
národné predpisy. 

 

2 Technické údaje 
 

ROCAM mini HD: 

Napätie akumulátora .............. 18 V DC 

Menovitý príkon ...................... 16 W 

Pracovná teplota .................... 0 °C� 50 °C 

Skladovacia teplota ................ �20 °C� 50 °C 

Rozmery (Dx�xV) .................. 400 x 400 x 400 mm 

Hmotnosť s akumulátorom ..... 6,5 kg (22 m dlhý tlačný kábel) 

Monitor ................................... dotyková obrazovka 7" 

Formát obrazu/video .............. JPG/AVI (rozlí�enie 1920 px. x 1080 px.) 

Video výstup ........................... HDMI 

Kapacita pamäte .................... 32 GB SD karta 

Modul kamery ......................... CMOS farebne PAL, modul TEC: Ø 17 mm dĺ�ka 1 m 

Module 25/22 HD: Mini Modul 20/16 HD: 

Priemer hlavy kamery ............ ø 25 mm ............................. ø 20 mm 

Dĺ�ka tlačného kábla .............. 22 m ................................... 16 m 

Priemer tlačného kábla .......... ø 7,0 mm ............................ ø 6,0 mm 

Pracovná oblasť ..................... Ø 50 � 110 mm ................... Ø 40 � 90 mm 

Lokalizačný vysielač ............... 512 Hz ................................ 512 Hz 

Tlaková odolnosť .................... 1 bar/10 m vodný stĺpec ..... 1 bar/10 m vodný stĺpec 

Ochrana proti výbuchu ........... Nie ...................................... Nie 
 

Modul ROLOC PLUS HD: 

Funkčná oblasť ....................... vertikálna 0,6 � 1,8 m (2� � 8�), horizontálna 0 � 4,5 m (0� � 15�) 

Odchýlka a maximálny dosah v�dy závisia od sondy, pôdy, materiálu potrubia atď. 

Frekvencie .............................. 512 Hz, 640 Hz, 50/60 Hz pasívne, 33 KHz aktívne/pasívne 

Hmotnosť ................................ 1,3 kg (3 libry) 4,91 unce/1,5 kg 

Rozmery: 

dĺ�ka ....................................... 25�/63,5 cm 

�írka ........................................ 12,5�/31,75 cm 

vý�ka ...................................... 4�/10,16 cm 
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Prevádzkové prostredie: 

Teplota ................................... 0 °C a� 40 °C (32 °F a� 104 °F) 

Vlhkosť vzduchu ..................... maximum 95 % bez kondenzácie (zobrazovacia jednotka) 

Skladovacia teplota ................ �20 °C a� 60 °C (�4 °F a� 140 °F) 
 

3 Technické údaje nabíjačka a akumulátor (B) 
 

Akumulátor: Nabíjačka: 

U = Napätie U1  = Vstupné napätie 

C = Menovitá kapacita f1  = Vstupná frekvencia 

W = Hmotnosť P1 = Vstupný výkon 

Ic = Nabíjací prúd U2 = Nabíjacie napätie 

t = Doba nabíjania (nabitie na 90 %) I2 = Max. nabíjací prúd 

Nabíjacie napätie ..........20,75 V DC Nc = Počet akumulátorových článkov 

Teplota nabíjania ...........0° - 50° C W = Hmotnosť 
Max. teplota vybíjania. ..5° - 50° C 

 

Zohľadnite sieťové napätie! Pozrite typový 
�títok nabíjačky! Pred prvým pou�itím nabite akumulátor! 

 
 

4 Funkcia prístroja 
 

4.1 Prehľad (A) 

1 Hlava kamery 7 Stojan 

2 Lokalizačný vysielač 8 Dr�iak  

3 Ohýbacia pru�ina 9 Kábel kamery 

4 Tlačný kábel 10 Dr�iak monitora 

5 Jednotka monitora 11 Odblokovanie akumulátora 

5.1 Tlačidlo monitorovacej jednotky 12 Akumulátor 

6 Navijak   
 

4.2 Pracovné pokyny 

�  Neohýbajte tlačný kábel! Nebezpečenstvo zlomenia kábla! 

�  Neťahajte tlačný kábel cez ostré hrany! Nebezpečenstvo po�kodenia kábla! 

 

POZOR! V�dy chráňte kameru ROCAM mini HD pred vodou a pou�ívajte ju v 
suchých vnútorných oblastiach. Len hlava kamery (1) a tlačný kábel (4) smie prísť do 
kontaktu s vodou! 

4.3 Vlo�enie akumulátora 

 Vlo�te akumulátor do priehradky na zadnej strane monitorovacej jednotky (5), kým 
nezapadne na miesto. Ak chcete vybrať akumulátor, stlačte odblokovanie akumulátora (11) 
a vytiahnite ho. 

4.4 In�talácia navijaka ROCAM mini HD alebo modulu ROLOC PLUS HD 

 

K zariadeniu sa mô�e súčasne pripojiť len jeden kábel kamery! Pri pripájaní alebo 
odpájaní kábla kamery musí byť zariadenie vypnuté! 

Zástrčka kábla kamery sa musí pripojiť k monitorovacej jednotke, ak chcete pou�iť navijak RO-
CAH mini HD alebo POLOC PLUS HD. Aby chcete pripojiť kábel, drá�ka a pru�ina musia byť v 
jednej rovine. Akonáhle sú zarovnané, utiahnite maticu s vrúbkovaním na zaistenie spojenia. 
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4.5 Práce so zariadením 

 

Pou�ívajte ochranný pracovný odev! V�dy sa postavte vedľa tlačného kábla! 

 Snímte tlačný kábel (4) s ohýbacou pru�inou (3) z dr�iaka (8). 

 

Pozor: Skontrolujte kvôli čistote a po�kodeniam!  

 Ak je to potrebné, nain�talujte ďal�ie príslu�enstvo. Pri rúrach s priemerom väč�ím ako 70 
mm v�dy pou�ívajte vodiace telesá! 

 Pred kontrolou potrubia vyčistite systém potrubia. 

 Zapnite zariadenie tlačidlom (5.1) monitorovacej jednotky (5). 

 

Príli� veľký tlak na dotykovú obrazovku mô�e zničiť monitorovaciu jednotku!  

 Vytiahnite hlavu kamery (1) z dr�iaka (8) a odviňte tlačný kábel (4) z navijaka (6). Tlačný 
kábel je neohybný a je mechanicky napnutý! Upozornenie: Pri odvíjaní z navijaka (6) 
pridr�te tlačný kábel (4)!  

 Veďte hlavu kamery (1) do systému potrubia a opatrne ju posúvajte smerom dopredu 
tlačným káblom (4).  

 

Neťahajte tlačný kábel (4) cez ostré hrany a neohýbajte ho! Pred ka�dým pou�itím skon-
trolujte kábel kamery kvôli po�kodeniam! 

 

Počas posúvania sa tlačný kábel (4) mô�e zachytiť do slučiek: Nebezpečenstvo zničenia!  

Pri aktivovanom samočinnom vyrovnávaní je obraz z kamery počas posúvania cez viacero ohy-
bov potrubia v�dy vzpriamený. 

 Po ukončení prác vytiahnite tlačný kábel (4) z rúry a nasaďte ho priamo na navijak (6). Pri-
tom pomocou handričky odstráňte hrubé nečistoty a vodu z tlačného kábla (4) a hlavy kame-
ry (1). 

 Vykonajte čistenie (pozrite bod 5). 

4.6 Lokalizácia zariadenia ROCAM 

Lokalizačná sonda je vstavaná do ohybovej pru�iny hlavy kamery. Lokalizačná sonda vysiela 
magnetické polia, ktoré prijíma lokalizačný prijímač a opticky a akusticky premieňa. 

Systém merania s frekvenciou 512 Hz mô�e prejsť cez murivo, kameň, drevo a plast. 

Intenzita signálu sa mení v�dy podľa polohy a vzdialenosti sondy od lokalizačného prijímača. 

4.7 Monitorovacia jednotka s dotykovou obrazovkou 

Zariadenie ROCAM mini HD sa dodáva s SD kartou za účelom ulo�enia fotografií a videí. Na 
prenos údajov sa mô�e táto odstrániť. 
Pripojenia HDMI, mini-USB a SD karty sú v spodnej časti monitorovacej jednotky.  
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4.8 Pou�ívateľské rozhranie 

Indikátor jasu (0 � 4) 

 Indikátor priblí�enia (1,0 � 3,0) 

 


as 

Indikátor kapacity pamäte 

Indikátor akumulátora 

 

 
 

Nastavenia kamery 

 Galéria fotografií/videí 

Vytvorenie snímky  

Spustenie/zastavenie 
videa 

Re�im fotografií/videí 

Systémové nastavenia 

Indikátor akumulátora: 

Biela farba: 

 a�  100 % a� 20 % kapacity akumulátora,  sieťová prevádzka 


ervená farba: 

 Akumulátor je prázdny,  Akumulátor je mimo pracovnej teploty (0 °C a� 50 
°C) 

 

Ak sa zariadenie ROCAM mini HD pou�íva mimo rozsahu pracovnej teploty, mô�e dôjsť k 
poruchám na obrazovke! Zariadenie ROCAM mini HD sa mô�e vypnúť príp. aj samočinne! 

 
 

Nastavenia kamery: 

 

 

 

Indikátor jasu 

 

 

 

Indikátor priblí�enia (1,0 � 
3,0) 
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Systémové nastavenia: 

Zatvoriť nastavenia 

 

 

 

Samočinné vyrovnávanie 
zap./vyp. 

Wi-Fi spojenie zap./vyp. 

 

Hotspot zap./vyp. 

Spojenie Bluetooth zap./vyp. 

 

Rolovanie smerom nahor/nadol 

4.9 Prenos údajov do PC 

 Prostredníctvom systémových nastavení zariadenia ROCAM mini HD zapnite funkciu Wi-Fi 

.  

 

SD karta zariadenia ROCAM mini HD musí byť vlo�ená! 

 Zapnite funkciu Wi-Fi na PC a pripojte sa k bezdrôtovej sieti �ROCAMminiHD�. Sieťový 
bezpečnostný kľúč na spojenie znie: �ROCAMminiHD�. 

 

4.10 Zobrazenie lokalizačnej obrazovky 

Dbajte na to, �e zariadenie ROLOC PLUS HD ostáva v jednej polohe, a k silnej�iemu signálu sa 
prepracujte len v horizontálnom a vertikálnom smere. 

 
A. Intenzita signálu 

B. Poloha vysielača 

C. Frekvencia sondy 

Sledujte krí�ik určujúci polohu (B). Dbajte na to, či sa zvy�uje intenzita signálu na oboch in-
dikátoroch. Dbajte aj  na akustický indikátor, keď sa pribli�ujete k vysielaču/sonde. 

 

A 

B 

C 

B 

C A 
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A. Intenzita signálu 

B. Poloha vysielača 

C. Frekvencia sondy 

Po príchode na lokalitu s najväč�ou intenzitou signálu (smerom dopre-
du/dozadu/doľava/doprava) sa poloha vysielača (B) nachádza v strede obrazovky. 

 
Teraz sa mô�e vykonať meranie hĺbky. 

 
 
 

4.11 Nabíjačka a akumulátor (B) 
 

Prehľad: 

1 Sada akumulátorov 4 Výstra�ný ukazovateľ 
2 Posuvné sedlo 5 Tlačidlo ukazovateľa kapacity 

3 Ukazovateľ prevádzky 6 Ukazovateľ kapacity a signálu 

Uvedenie do prevádzky: 

 

Pred uvedením do prevádzky porovnajte, či sa sieťové napätie a sieťová frekvencia 
uvedené na typovom �títku zhodujú s údajmi va�ej elektrickej siete! 

Prístroje ako sú tieto, ktoré generujú jednosmerný prúd, by mohli ovplyvniť jednoduché prúdové 
chrániče. Pou�ite typ F alebo lep�í, s vypínacím prúdom v hodnote max. 30 mA. 

 

Pred uvedením nabíjačky do prevádzky sa uistite, �e sú vetracie otvory voľné. 
Minimálny odstup od iných predmetov je min. 5 cm! 

Autotest: 

 Zasuňte sieťovú zástrčku. 

Výstra�ný ukazovateľ (4) a ukazovateľ prevádzky (3) sa postupne rozsvietia na dobu cca 1 
sekundy, integrovaný ventilátor pracuje po dobu cca 5 sekúnd. 

Sada akumulátorov: 

Pred pou�itím nabite sadu akumulátorov (1). 

Pri poklese výkonu opäť nabite sadu akumulátorov. 

Optimálna teplota uchovávania sa pohybuje v rozmedzí 10 °C a� 30 °C. Povolená teplota 
nabíjania sa pohybuje v rozmedzí 0 °C a� 50 °C. 

Lítiovo-iónové sady akumulátorov majú ukazovateľ kapacity a signálu (6): 

 Stlačte tlačidlo (5) a diódy LED indikujú stav nabitia. 

Ak bliká dióda LED, sada akumulátorov je takmer vybitá a musí sa opäť nabiť. 

B 
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Obsluha: 

Nabíjanie sady akumulátorov: 

 Úplne nasuňte sadu akumulátorov, a� na doraz na posuvné sedlo (2). 

 
Ukazovateľ prevádzky (3) bliká. 

Konzervačné nabíjanie: 

Po ukončení nabíjania sa nabíjačka automaticky prepne do re�imu konzervačného nabíjania. 

Sada akumulátorov mô�e zostať v nabíjačke, a takýmto spôsobom je neustále pripravená na 
prevádzku. 

 
Ukazovateľ prevádzky (3) nepretr�ite svieti. 

Porucha: 

● Výstra�ný ukazovateľ (4) nepretr�ite svieti. 

 
Sada akumulátorov sa nenabíja. Teplota je príli� vysoká/príli� nízka. Ak sa teplota sady aku-
mulátorov pohybuje v rozmedzí 0 °C a� 50 °C, automaticky sa začne nabíjanie. 

● Výstra�ný ukazovateľ (4) bliká. 

 
Sada akumulátorov je po�kodená. Ihneď vyberte sadu akumulátorov z nabíjačky. 

Sada akumulátorov nebola správne nasunutá na posuvné sedlo (2). 
 

5 Starostlivosť a údr�ba 
 

ROCAM mini HD: 
 

 

Po ka�dej kontrole potrubia bezpodmienečne vyčistite zariadenie ROCAM mini HD!  

 Vypnite zariadenie ROCAM mini HD na tlačidle monitorovacej jednotky a odstráňte aku-
mulátor. 

 Vyberte navijak (6) zo zariadenia ROCAM mini HD a očistite ho pod tečúcou vodou. 

 Navijak čistite oddelene od zariadenia ROCAM mini HD. 
 

 

Zariadenie ROCAM mini HD musíte chrániť pred vodou a smiete ho čistiť len vlhkou 
handričkou!  

 Nasaďte vysu�ený navijak naspäť do zariadenia ROCAM mini HD. 
 

Nabíjačka: 

Opravy nabíjačky smie vykonávať iba elektrikár �pecialista! 

Keď je po�kodené sieťové pripájacie vedenie tohto prístroja, výrobca, jeho zákaznícky servis 
alebo iná, podobne kvalifikovaná osoba ho musí vymeniť, aby sa predi�lo vzniku nebezpečných 
situácií. 

 

6 Príslu�enstvo 

Vhodné príslu�enstvo nájdete v hlavnom katalógu alebo na www.rothenberger.com 
 
 

7 Zákaznícka slu�ba 

Pracovníci na miestach, na ktorých sídli zákaznícka slu�ba firmy ROTHENBERGER, sú vám k 
dispozícii a radi vám poskytnú pomoc (zoznam miest si pozrite v katalógu alebo online). Na tých 
istých miestach mô�ete získať nielen náhradné diely, ale aj poradenstvo zákazníckej slu�by. 
Objednajte si va�e príslu�enstvo a náhradné diely u vá�ho �pecializovaného obchodníka alebo 
prostredníctvom na�ej RO SERVICE+ online:  + 49 (0) 61 95/ 800 8200  
w + 49 (0) 61 95/ 800 7491  service@rothenberger.com - www.rothenberger.com  
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8 Likvidácia 


asti prístroja sú cenné druhotné materiály a mô�u byť odovzdané na recykláciu. Pre tento účel 
sú k dispozícii schválené a certifikované recyklačné závody. Ohľadom ekologicky prijateľnej 
likvidácie nerecyklovateľných častí (napr. elektronický odpad) sa prosím informujte na 
príslu�nom úrade pre likvidáciu odpadu. 

 

Neodhadzujte ručné elektrické náradie ani akumulátory/batérie do komunálneho 
odpadu! 

Len pre krajiny EÚ: Podľa európskej smernice 2012/19/EÚ o odpade z elektrických 
a elektronických zariadení a podľa jej transpozície v národnom práve sa musí u� nepou�iteľné 
elektrické náradie a, podľa európskej smernice 2006/66/ES, po�kodené alebo vybité akumuláto-
ry/batérie zbierať separovane a odovzdať na recykláciu v súlade s ochranou �ivotného prostre-
dia. 
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 Oznake u ovome dokumentu 

 

Opasnost! 

Ova oznaka upozorava na osobne ozljede. 

 

Pozor! 

Ova oznaka upozorava na materijalne i okoli�ne �tete. 
 Zahtjev za postupanje 

 
 

 Natpisi obja�njenja simbola 

 
Oznaka sukladnosti EU 

 
UK oznaka sukladnosti 

 
Pročitajte upute za uporabu 

 
Nosite za�titne naočale 

 
Nosite za�titne rukavice 

 
Giteki, MIC certifikat Japan 

 

Oznaka za odlaganje WEEE 
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1 Napomena o sigurnosti 
 

1.1 Namjenska uporaba 
 

ROCAM mini HD: 

Sustav TV-pregleda ROCAM mini HD namijenjen je za provjere cijevi, �upljih tijela i �upljih pros-
tora, kako je navedeno pod naslovom �Tehnički podaci� navedenog područja. Drugačije primje-
ne nisu dopu�tene. 

Glava kamere ne smije dulje vrijeme stajati izlo�ena suncu. To mo�e dovesti do o�tećenja mo-
dula kamere! Potrebno je pridr�avati se svih va�ećih standarda i propisa. 

 

Uređaj je namijenjen samo za uporabu u prostorijama, uređaj ne izlagati ki�i!  

Među ostalim to su: 

-  Zakon o tehničkoj opremi (Zakon o sigurnosti opreme) s pripadajućim propisima 

-  Direktiva o niskom naponu 

-  UVV VBG 1 �Opći propisi� 

- UVV VBG 4 �Električni sustavi i radna sredstva� 

-  Direktive za radove u spremnicima i zatvorenim prostorima (BG-propis 77), Direktiva za radne 
stanice sa zaslonima. 

Upotrebljavajte samo originalne baterije i pribor marke ROTHENBERGER ili CAS (Cordless Alli-
ance System). 

 

Punjač i baterija: 

Punjači su namijenjeni isključivo za punjenje baterija marke ROTHENBERGER i CAS (Cordless 
Alliance System). 

Ovaj uređaj nije namijenjen da ga koriste osobe s ograničenim fizičkim, osjetilnim ili mentalnim 
sposobnostima ili manjkom iskustva i/ili manjkom znanja, osim ako njihovu sigurnost nadzire 
odgovorna osoba ili ih uputi kako se koristi uređaj. 

Nikada ne poku�avajte napuniti nepunjive baterije. Opasnost od eksplozije! 

Baterije označene s CAS su 100 % kompatibilne s uređajima CAS (Cordless Alliance System). 
Za odabir pravilnog uređaja obratite se svojem trgovcu. Slijedite upute za uporabu uređaja koji 
koristite. 

 

1.2 Opće sigurnosne napomene za električne alate 

 

UPOZORENJE! Pročitajte sve sigurnosne naputke, upute, ilustracije i tehničke 
podatke prilo�ene uz ovaj elektroalat. 

Propusti kod pridr�avanja sljedećih uputa mogu dovesti do električnog udara ili pak izbijanja 
po�ara i/ili te�kih ozljeda. 

Sačuvajte sve sigurnosne naputke i upute za kasnije. 

Pojam �Elektroalat� kori�ten u sigurnosnim napucima odnosi se na električni alat koji se napaja 
sa strujne mre�e (putem kabela) ili radi na baterijski pogon (bez kabela). 

1) Sigurnost na radu 

a) Radno mjesto i njegovo okru�enje dr�ite čistim i dobro osvijetljenim. Nered i ne-
dovoljna osvijetljenost na radnom mjestu mogu biti uzrokom nezgode na radu. 

b) Ne radite elektroalatom u okru�enju u kojem postoji opasnost od eksplozije, odnosno 
u kojem se nalaze zapaljive tekućine i plinovi ili zapaljive pra�kaste tvari. Elektroalati 
generiraju iskre koje mogu izazvati zapaljenje praha ili isparenja. 

c) Tijekom kori�tenja elektroalata dr�ite djecu i druge osobe na sigurnoj udaljenosti od 
mjesta rada. Pri otklanjanju uređaja od izratka ili mjesta rada mo�e se dogoditi da nad 
uređajem izgubite kontrolu. 

2) Sigurnost pri radu s električnom strujom 

a) Utikač za priključenje elektroalata u struju mora odgovarati utičnici. Ni u kojem 
slučaju utikač se ne smije mijenjati ili prilagođava. Ne koristite nikakav prilagodni (adap-
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terski) utikač zajedno s elektroalatom koji ima za�titno uzemljenje. Originalni, neizmijenjeni 
utikači i odgovarajuće utičnice smanjuju rizik električnog udara. 

b) Izbjegavajte dodir s uzemljenim vanjskim povr�inama, poput cijevi, ogrjevnih tijela, 
�tednjaka i hladnjaka. Ako je Va�e tijelo uzemljeno postoji povi�eni rizik od električnog u-
dara. 

c) Elektroalat ne izla�ite ki�i ili v. Prodor vode u elektroalat povisuje rizik električnog udara. 

d) Priključni kabel nemojte koristiti nenamjenski, primjerice za no�enje elektroalata, 
kvačenje ili kako biste izvukli utikač iz utičnice. Priključni kabel čuvajte podalje od 
topline, ulja, o�trih bridova ili pomičnih dijelova uređaja. O�tećeni ili zapleteni kabel po-
visuje rizik od električnog udara. 

e) Kad elektroalatom radite na otvorenom koristite samo produ�ne kabele koji su prik-
ladni i za rad na otv. Primjena produ�nog kabela prikladnog za rad na otvorenom smanjuje 
rizik električnog udara. 

f) Ako je rad elektroalata u vla�nom okru�enju neizbje�an, koristite nadstrujnu za�titnu 
sklopku. Primjena nadstrujne za�titne sklopke smanjuje rizik električnog udara. 

3) Sigurnost osoba 

a) Budite pa�ljivi, pazite na ono �to radite, radu s elektroalatom pristupajte razborito. 
Elektroalat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem droga, alkohola ili lijekov. 
Samo jedan trenutak nesmotrenosti i nepa�nje pri kori�tenju elektroalata mo�e izazvati 
ozbiljne ozljede. 

b) Nosite opremu i sredstva za osobnu za�titu na radu, te uvijek za�titne naočale. No�en-
je sredstava za osobnu za�titu, poput za�titne maske za disanje, neklizajuće sigurnosne 
obuće, za�titne kacige ili za�tite sluha, ovisno o vrsti i načinu primjene elektroalata, smanjuje 
rizik od ozljeda. 

c) Izbjegavajte nehotično pu�tanje u rad. Uvjerite se da je elektroalat isključen prije nego 
�to ga priključite na električnu mre�u odnosno na baterijsko napajanje te prije nego 
�to ga uzmete i krenete premje�tati. Mo�ete se ozlijediti ako slučajno prstom prijeđete 
preko prekidača te tako uključite elektroalat dok ga nosite ili ako ga uključenog priključite na 
izvor napajanja. 

d) Uklonite alate za pode�avanje uređaja i ključeve za vijke prije nego �to uključite elekt-
roalat. Komad alata ili ključ, ako se nađu u rotirajućem dijelu uređaja, mogu prouzročiti 
ozljeđivanje. 

e) Izbjegavajte neprirodan polo�aj tijela. Zauzmite siguran stav i polo�aj pri radu te u 
svakom trenutku budite u ravnote�. Na taj ćete način imati bolju kontrolu nad elektroala-
tom u neočekivanim situacijama. 

f) Nosite prikladno radno odijelo. Ne nosite �iroko radno odijelo ili nakit. Dr�ite kosu, 
radno odijelo i rukavice na sigurnoj udaljenosti od pokretnih, rotirajućih dijelova 
uređaja. Pokretni, rotirajući dijelovi uređaja ili izratka mogu zahvatiti �iroko radno odijelo, 
nakit ili dugu kosu. 

g) Ako na uređaj mogu biti montirani usisivači ili naprave za hvatanje pra�ine, uvjerite 
se da su stvarno priključeni i da se koriste na ispravan način. Oprema za isisavanje 
pra�ine smanjuje opasnost od iste. 

h) Nemojte da Vas uljulja la�ni osjećaj sigurnosti i nemojte zaobilaziti sigurnosna pravila 
koja se odnose na elektroalat, čak i ako ste ga toliko često koristili da mislite kako ste 
ga dobro upoznali. Nemarno rukovanje mo�e u tren oka dovesti do te�kih ozljeda. 

4) Način primjene i rad s elektroalatom 

a) Ne preopterećujte uređaj. Za Va� rad upotrebljavajte elektroalat koji je upravo za 
takav rad na. S elektroalatom koji odgovara svrsi te radi u propisanom području op-
terećenja, radit ćete br�e i sigurnije. 

b) Ne koristite elektroalat čija je sklopka neispravna. Elektroalat koji se vi�e ne mo�e 
uključiti ili isključiti opasan je te ga se mora popraviti. 

c) Izvucite utikač iz utičnice i/ili izvadite punjivu bateriju prije nego �to pristupite po-
de�avanju uređaja, zamjeni rezervnih dijelova ili prije nego �to uređaj sklonite na stra. 
Ove preventivne mjere sprječavaju nehotično uključivanje i pokretanje elektroalata. 
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d) Nekori�tene elektroalate čuvajte izvan dohvata djece. Ne dopustite kori�tenje uređaja 
osobama koje nisu upoznate s načinom kori�tenja ili koje nisu pročitale ove upute. 
Elektroalati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe. 

e) O elektroalatu brinite se s pa�njom. Provjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi uređaja 
besprijekorno, tj. da ne zapinju, te da nisu slomljeni ili tako o�tećeni da to mo�e ut-
jecati na ispravan rad elektroalata. O�tećene dijelove uređaja prije njegove uporabe 
dajte popraviti stručnim osobama. Brojnim nesrećama pri radu uzrok le�i u slabom ili ne-
dovoljnom odr�avanju električnih alata. 

f) Rezne alate dr�ite o�trima i čistima. Bri�no odr�avani rezni alati s o�trim rubovima manje i 
rjeđe zapinju, te ih je lak�e voditi. 

g) Koristite elektroalat, pribor, alate i drugo u skladu s ovim uputama. Uzmite pritom u 
obzir uvjete rada i aktivnosti koje namjeravate poduzeti. Uporaba elektroalata za pri-
mjene za koje nije predviđen mo�e dovesti do opasnih situacija. 

h)  Odr�avajte ručke i rukohvate suhim, čistim i bez tragova ulja ili masti. Skliske ručke i 
rukohvati ote�avaju sigurno vođenje i kontrolu nad elektroalatom u neočekivanim situacija-
ma. 

5) Način primjene i rad s baterijskim alatom 

a) Akumulatorske baterije punite samo punjačima koje preporučuju proizvođači. Kod 
punjača koji su prikladni za određenu vrstu punjivih baterija postoji opasnost od po�ara ako 
ih se koristi za punjenje drugih vrsta baterija. 

b) U elektroalatu koristite samo akumulatorske baterije koje su previđene za te uređa. 
Kori�tenjem drugih akumulatorskih baterija mo�e doći do ozljeda ili do po�ara. 

c) Nekori�tene akumulatorske baterije dr�ite podalje od uredskih spajalica, kovanica, 
ključeva, čavala, vijaka i drugih malih metalnih predmeta koji bi mogli izazvati kratki 
spoj kontakata baterije. Posljedice toga mogle bi biti opekline ili vatra. 

d) Kod nepravilnog kori�tenja akumulatorskih baterija mo�e doći do curenja tekućine iz 
njih. Izbjegavajte kontakt s tom tekućinom. Ako slučajno dođe do kontakta, mjesto 
dodira isperite vodom. Dospije li tekućina u oči, zatra�ite dodatnu liječničku pomoć. 
Tekućina koja iscuri iz baterija mo�e nadra�iti ko�u i izazvati opekline. 

e) Nemojte koristiti bateriju koja je o�tećena ili preinačen. O�tećene ili preinačene baterije 
mogu se pona�ati na nepredviđen način i izazvati po�ar, eksploziju ili predstavljati opasnost 
od ozljeđivanja. 

f) Bateriju ne izla�ite otvorenom plamenu niti visokim temperaturama. Vatra ili temperatu-
re vi�e od 130°C (265°F) mogu dovesti do eksplozije. 

g) Po�tujte sve naputke koji se odnose na punjenje i bateriju ili baterijski alat nikada 
nemojte puniti pri temperaturama izvan granica navedenih u uputama za rad. Po-
gre�no punjenje ili punjenje baterije pri temperaturama izvan dozvoljenog opsega mo�e 
uni�titi bateriju i uvećati opasnost od po�ara. 

6) Servis 

a) Popravke Va�eg elektroalata prepustite stručnjacima, uz primjenu isključivo original-
nih zamjenskih dijelova. Na taj ćete način osigurati zadr�avanje trajne sigurnosti uređaja. 

b) Ne odr�avajte o�tećene baterije. Sve radove na odr�avanju baterija treba obavljati iskl-
jučivo proizvođač ili ovla�tena servisna slu�ba. 

 

1.3 Specijalne sigurnosne napomene 
 

ROCAM mini HD: 
 

Kod svih radova obavezno nositi radnu odjeću, radne rukavice, za�titne naočale i sigurnosne 
cipele. 

Ni u kojem slučaju ne izvoditi radove u unutra�njosti uređaja! U tom području se smije anga�irati 
isključivo obučeno stručno osoblje (servisna slu�ba)! 

Medicinska primjena bilo koje vrste pomoću sustava TV-pregleda nije dopu�tena! 

Glava kamere i uvodni kabel ne izvlačiti silom iz cijevi! 
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Obavezno pored �osovine� postaviti cijev - kabel, inače postoji opasnost od ozljeda! 

Uvodni kabel je krut i zato je mehanički napregnut! Prilikom odmatanja s koluta čvrsto ga dr�ite! 

Pobrinite se da imate siguran oslonac. 

Minimalni razmak mora iznositi UVV 50 cm (srednja vrijednost 64 cm)! 

 

Prije svake uporabe provjerite ima li o�tećenja na uvodnom kabelu. O�tećeni uvodni 
kabel potrebno je zamijeniti! Pri kontaktu s dijelovima koji provode struju postoji 
opasnost po �ivot! 

 
 

Punjač i baterija:  
Ovaj punjač nije predviđen da njime rukuju djeca i osobe s ograničenim fizičkim, osjetilnim ili 
nekim drugim sposobnostima, ili oni s nedostatkom iskustva i znanja. Ovaj punjač mogu koristiti 
djeca od 8 godina i osobe sa smanjenim fizičkim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima, ili s 
manjkom iskustva i znanja, ali samo pod nadzorom osobe zadu�ene za njihovu sigurnost ili su ih 
oni uputili u sigurno postupanje s punjačem te time razumiju opasnosti povezane s njim. U 
suprotnom postoji opasnost od pogre�nog upravljanja i ozljeda. 

Nadzirite djecu prilikom kori�tenja, či�ćenja i odr�avanja. Time se osigurava da se djeca neće 
igrati punjačem! 

Nemojte puniti nepunjive baterije! 

 

Upozorenje na opasan električni napon!! 

 

Punjač koristite samo u prostorijama! 

 

Punjač za�titite od vlage! 

U slučaju pojave dima ili vatre, punjač odmah odspojite iz mre�nog napajanja! 

U ventilacijski otvor punjača ne stavljajte nikakve predmete - opasnost od električnog udara 
odnosno kratkog spoja! 

Potpuno napunjeni komplet baterija nemojte ponovno puniti! 

 

Komplet baterija za�titite od vlage! 

 

Baterije ne izla�ite vatri! 

Nemojte koristiti o�tećene ili izobličene baterije! 

U područjima visoko zasićenima metalnom pra�inom, bateriju nemojte puniti ZRAKOM 
HLAĐENIM punjačem. 

Komplet baterija ne otvarajte! 

Kontakte baterija nemojte dodirivati ni kratko spajati! 

 

Iz o�tećenih Li-ionskih baterija lako mo�e iscuriti kisela, zapaljiva tekućina! 

 

Ako isteće tekućina iz baterije i dođe u doticaj s ko�om, odmah je obilno isperite vodom. 
Ako vam tekućina iz baterije dospije u oči, isperite ih čistom vodom i odmah zatra�ite 
liječničku pomoć! 

Transport Li-ionskih baterija: Li-ionske aku-baterije ugrađene u električnom alatu podlije�u 
zakonu o transportu opasnih tvari. Aku-baterije korisnik mo�e bez ikakvih preduvjeta 
transportirati cestovnim transportom. Ako transport obavlja treća strana (npr. transport 
zrakoplovom ili �pedicijom), treba se pridr�avati posebnih zahtjeva obzirom na ambala�u i 
označavanje. Kod pripreme ovakvih po�iljki za transport prethodno se treba savjetovati sa 
stručnjakom za transport opasnih tvari. 
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Aku-bateriju �aljite nekim transportnim sredstvom samo ako je njeno kući�te neo�tećeno. 
Oblijepite otvorene kontakte i zapakirajte aku-bateriju tako da se ne mo�e pomicati u ambala�i. 
Molimo pridr�avajte se i eventualnih dodatnih nacionalnih propisa. 

 

2 Tehnički podaci 
 

ROCAM mini HD: 
Napon baterije .............................. 18 V DC 
Nazivna ulazna snaga .................. 16 W 
Radna temperatura ...................... 0°C� +50 °C 
Temperatura skladi�tenja ............. -20� +50 °C 
Dimenzije (Dx�xV) ....................... 400 x 400 x 400 mm 
Masa s akumulatorom .................. 6,5 kg (22m duljina uvodnog kabela) 
Monitor ......................................... Dodirni zaslon 7" 
Format Bslike/videa ...................... JPG/ AVI (rezolucija 1920px. x 1080px.) 
Video izlaz .................................... HDMI 
Kapacitet memorije ...................... 32 GB SD-kartica 
Modul kamere .............................. CMOS boje PAL, TEC Modul: Ø17mm du�ina 1m 

Module 25/22 HD: Mini Modul 20/16 HD: 

Promjer glave kamere .................. ø 25 mm .............................. ø 20 mm 

Duljina uvodnog kabela ................ 22 m .................................... 16 m 

Promjer uvodnog kabela .............. ø 7.0 mm ............................. ø 6.0 mm 

Radno područje ............................ Ø 50 - 110 mm .................... Ø 40 - 90 mm 

Oda�iljač lokacije ......................... 512 Hz ................................. 512 Hz 

Otpornost na tlak .......................... 1 bar/10 m vodeni stup ....... 1 bar/10 m vodeni stup 

Za�tita od eksplozije ..................... Ne ....................................... Ne 
 

Modul ROLOC PLUS HD: 

Područje funkcije .......................... Okomito 0,6 � 1,8 m (2� - 8�), vodoravno 0 � 4,5 m (0� � 15�) 
Odstupanje od maksimalnog dosega uvijek ovisi o sondi, tlu, materijalu cijevi itd. 
Frekvencije ................................... 512 Hz, 640 Hz, 50/60 Hz pasivno, 33 KHz aktivno/pasivno 
Te�ina ........................................... 3 lbs. 4,91 oz/1,5 kg 
Dimenzije: 
Duljina .......................................... 25�/63,5 cm 
�irina ............................................ 12,5�/31,75 cm 
Visina ............................................ 4�/10,16 cm 
Radno okru�enje: 
Temperatura ................................. 0 °C - 40 °C (32 °F - 104 °F) 
Vla�nost zraka .............................. Maksimalno 95 % bez kondenzata (prikazna jedinica) 
Temperatura skladi�tenja ............. -20 °C - 60 °C (-4 °F - 140 °F) 

 

3 Tehnički podaci punjač i baterija (B) 
 

Baterija: Punjač: 

U = Napon U1  = Ulazni napon 

C = Nazivni kapacitet f1  = Ulazna frekvencija 

W = Te�ina P1 = Ulazna snaga 

Ic = Struja napajanja U2 = Napon napajanja 

t = Vrijeme punjenja (90 % voll) I2 = Maks. struja napajanja 

Napon napajanja ...........................20,75 V DC Nc = Broj baterijskih ćelija 

Temperatura napajanja .................0° - 50° C W = Te�ina 

Maks. temperatura pra�n-jenja. ....5° - 50° C 

 

Provjerite mre�ni napon! Pogledajte 
na tipskoj pločici punjača! Prije prve uporabe napunite baterije! 
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4 Funkcije uređaja 
 

4.1 Pregled (A) 

1 Glava kamere 7 Postolje 

2 Oda�iljač lokacije 8 Dr�ač 
3 Savitljiva opruga 9 Kabel kamere 

4 Uvodni kabel 10 Dr�ač monitora 

5 Modul monitora 11 Deblokada baterije 

5.1 Impulsni gumb jedinice motora 12 Baterija 

6 Vitlo   
 

4.2 Napomena za rad 

- Uvodni kabel ne savijati! Opasnost od puknuća kabela! 

- Uvodni kabel ne povlačiti preko o�trih bridova! Opasnost od o�tećenja kabela! 

 

POZOR! ROCAM mini HD uvijek za�tititi od vode i koristiti u suhom unutra�njem 
prostoru. Samo glava kamere (1) i uvodni kabel (4) smiju doći u dodir s vodom! 

4.3 Umetanje baterije 

 Utaknite bateriju u prihvatnik na stra�njoj strani jedinice motora (5) za učvr�ćivanje. Za 
uklanjanje pritisnite deblokadu baterije (11) i izvucite bateriju. 

4.4 Ugradnja ROCAM mini HD vitla ili modula ROLOC PLUS HD 

 

Na uređaj smije biti priključen uvijek samo jedna kabel kamere! Pri ugradnji ili uklanjanju 
kabela kamere mora isključiti uređaj! 

Utikač kabela kamere mora biti priključen na jedinicu motora kako biste mogli upotrebljavati 
ROCAM mini HD vitlo ili ROLOC PLUS HD. Kako biste mogli priključiti kabel, morate 
međusobno uskladiti �lijeb i oprugu. 
im su usklađeni, zategnite zatvorenu maticu kako biste 
učvrstili spoj. 

4.5 Rad s uređajem 

 

Nosite za�titnu radnu odjeću! Uvijek postavite pored uvodnog kabela! 

 Uvodni kabel (4) sa savitljivom oprugom (3) izvadite iz dr�ača (8). 

 

Upozorenje: Provjerite čistoću i ima li o�tećenja!  

 Ako je potrebno, montirajte jo� pribora. Kod promjera provrta većega od 70 mm uvijek koris-
tite vodeće tijelo! 

 Prije pregleda cijevi očistite sustav cijevi. 

 Uređaj se uključuje na tipki (5.1) jedinice monitora (5). 

 

Prejakim pritiskom tipke na dodirnom zaslonu jedinica monitora se mo�e o�tetiti!  

 Glavu kamere (1) izvadite iz dr�ača (8) te uvodni kabel (4) odmotajte sa kotura (6). Uvodni 
kabel je krut i mehanički napregnut. Napomena: Kod odmotavanaj sa kotura (6) dr�ite 
uvodni kabel (4).  

 Glavu kamere (1) uvedite u sustav cijevi i s uvodnim kabelom (4) pa�ljivo dalje ugurajte.  

 

Uvodni kabel (4) nemojte povlačiti preko o�trih bridova i ne presavijati! Kabel kamere 
provjerite prije svake uporabe ima li na njemu o�tećenja! 

 

Uvodni kabel (4) mo�e se tijekom vođenja polo�iti u petlji: Opasnost od prijeloma!  

Pri aktiviranom samoniveliranju slika kamere uvijek je uspravna tijekom pomicanja kroz mnoge 
cijevne lukove. 
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 Nakon zavr�etka radova uvodni kabel (4) izvucite iz cijevi i navucite izravno na kotur (6). 
Grubu nečistoću i vodu sa uvodnog kabela (4) i glave kamere (1) uklonite pomoću tkanine. 

 Provedite či�ćenje (pogledajte t. 5). 

4.6 ROCAM lociranje 

Sonda za lociranje ugrađena je u savitljivu oprugu glave kamere. Sonda za lociranje oda�ilje 
magnetsko polje koje hvata prijemnik lociranja te reagira optički i akustički! 

Mjerni sustav od 512 Hz mo�e prodrijeti kroz �buku, kamen, drvo i plastiku. 

Intenzitet signala se mijenja prema polo�aju i odmaknutosti sonde od prijemnika lokacije. 

4.7 Jedinica monitora s dodirnim zaslonom 

ROCAM mini HD se isporučuje sa SD-karticom, za memoriranje fotografija i videa. Ona se mo�e 
ukloniti za prijenos podataka. 

Priključci za HDMI, mini-USB i SD karticu nalaze se na dnu jedinice monitora.  
  

4.8 Korisnička povr�ina 

Indikator svjetline (0 � 4) 

 Indikator zumiranja (1,0 � 3,0) 

 

Vrijeme 

Indikator memorijskog mjesta 

 Indikator baterije 

 

 
 

Postavke kamere 

Galerija fotografija/videozapisa 

Snimanje  

Pokretanje/zaustavljanje 
videozapisa 

Način rada za fotogra-
fije/videozapise 

Sistemske postavke 

Indikator baterije: 

Bijela boja: 

od  do  100 % do 20 % kapaciteta baterije,  mre�ni način rada 

Crvena boja: 

 Baterija je prazna,  baterija izvan radne temperature (od 0° do 50 °C) 

 

Ako se ROCAM mini HD upotrebljava izvan radne temperature, mo�e doći do o�tećenja 
zaslona! ROCAM mini HD po potrebi se samostalno isključuje! 
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Postavke kamere: 

 

 

 

Indikator svjetline 

 

 

 

Indikator zumiranja (1,0 � 
3,0) 

 
Sistemske postavke: 

Zatvaranje postavki 

 

 

 

Samoniveliranje uklj/isklj 

 

Be�ična veza uklj/isklj 

 

Vruća točka uklj/isklj 

 

Bluetooth veza uklj/isklj 

 

Listanje gore/listanje dolje 

4.9 Prijenos podataka na računalo 

 Putem postavki sustava ROCAM mini HD uključite Wifi-funkciju .  

 

SD-kartica sustava ROCAM mini HD mora biti postavljena! 

 Na računalu uključite Wifi-funkciju te pove�ite s be�ičnom mre�om �ROCAMminiHD�. Der 
Sigurnosni ključ mre�e za povezivanje je: �ROCAMminiHD�. 

 
 

4.10 Prikaz zaslona za lociranje 

Pazite da dr�ite ROLOC PLUS HD u polo�aju i da radite samo naprijed vodoravno ili okomito pri 
jačem signalu. 

 
A. Jačina signala 

B. Polo�aj oda�iljača 

A 

� 

C 
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C. Frekvencija sonde 

Slijedite kri� za polo�aj (B). Pazite je li se jačina signala povećava na oba prikaza. Pazite na 
zvučni prikazivač kada se pribli�ite oda�iljaču/sondi. 

 
A. Jačina signala 

B. Polo�aj oda�iljača 

C. Frekvencija sonde 

Ako ste na lokaciju stigli s najjačim signalom (naprijed/natrag/lijevo/desno), polo�aj oda�iljača 
(B) je u sredini zaslona. 

 
Mo�ete obaviti samo mjerenje dubine. 

 
 
 

4.11 Punjač i baterija (B) 
 

Pregled: 

1 Komplet baterija 4 Indikator upozorenja 

2 Pomično sjedalo 5 Tipka za prikaz kapaciteta 

3 Indikator napajanja 6 Indikator kapaciteta i signala 

Stavljanje u pogon: 

 

Prije stavljanja u pogon usporedite podudaraju li se mre�ni napon i frekvencija 
navedeni na tipskoj pločici s podacima električne utičnice! 

Uređaji poput ovoga, koji generiraju istosmjernu struju, mogu jednostavno utjecati na za�titni 
prekidač za pogre�nu struju. Koristite tip F ili bolji, s okidnom strujom od maks. 30 mA. 

� 

C A 

� 
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Prije stavljanja punjača u pogon osigurajte da su otvori za prozračivanje slobodni. 
Najmanji razmak od drugih predmeta min. 5 cm! 

Samotestiranje: 

 Ukopčajte mre�ni prekidač. 
Indikator upozorenja (4) i indikator rada (3) svijetle uzastopno cca. 1 sekundu, ugrađeni ventila-
tor radi cca. 5 sekundi. 

Komplet baterija: 

Prije kori�tenja napunite komplet baterija (1). 

Kod pada napajanja, ponovno napunite komplet baterija. 

Optimalna temperatura skladi�tenja je između 10 °C i 30 °C. Dopu�tena temperatura punjenja je 
između 0 °C i 50 °C. 

Komplet Li-ionskih baterija ima indikator kapaciteta i signala (6): 

 Pritisnite tipku (5) i prikazat će se razina napunjenosti putem LED-lampica. 

Ako LED-lampica treperi, komplet baterija je skoro prazan i treba ga ponovno napuniti. 

Upravljanje: 

Punjenje kompleta baterija: 

 Komplet baterija umetnite do kraja, dok ne dosjednu u svoje sjedi�te (2). 

 
Indikator rada (3) treperi. 

Impulsno punjenje: 

Ako je punjenje dovr�eno, punjač se automatski prebacuje na impulsno punjenje. 

Komplet baterija mo�e ostati u punjaču i tako je uvijek spreman za rad. 

 
Indikator rada (3) kontinuirano svijetli. 

Kvar: 

● Indikator upozorenja (4) kontinuirano svijetli. 

 
Komplet baterija nije napunjen. Temperatura je previsoka / preniska. Ako je temperatura 
kompleta baterija između 0 °C i 50 °C, automatski započinje postupak punjenja. 

● Indikator upozorenja (4) treperi. 

 
Komplet baterija je neispravan. Komplet baterija odmah izvadite iz punjača. 

Komplet baterija nije pravilno postavljen u svoje klizno sjedi�te (2). 
 

5 Njega i odr�avanje 
 

ROCAM mini HD: 
 

 

Nakon svakog pregleda cijevi uređaj obavezno očistite!  

 Uređaj isključite na tipki modula monitora i skinite akumulator. 

 Kotur (6) skinite sa ROCAM mini HD i očistite pod tekućom vodom. 

 Kotur čistite samo odspoojen od uređaja. 
 

 

Uređaj je potrebno za�tititi od vode te se mora čistiti samo pomoću vla�ne krpe!  

 Osu�eni kotur ponovno postavite u uređaj. 
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Punjač: 

Popravke na punjaču smije izvoditi samo električar! 

Ako je kabel za napajanje ovog uređaja o�tećen, mora ga zamijeniti proizvođač ili njegova 
servisna slu�ba ili neka druga kvalificirana osoba, kako bi se izbjegle opasnosti. 

 

6 Pribor 

Odgovarajući pribor mo�ete pronaći u glavnom katalogu ili na www.rothenberger.com 
 
 

7 Korisnička slu�ba 

Korisnička slu�ba tvrtke ROTHENBERGER na mjestu postavljanja stoji vam na raspolaganju 
kako bi vam pomogla (pogledajte popis u katalogu ili na internetu) i ponudila rezervne dijelove i 
korisničku podr�ku na istim tim mjestima. Svoj pribor i rezervne dijelove naručite kod svog 
dobavljača ili putem RO SERVICE+ online:  + 49 (0) 61 95/ 800 8200  
w + 49 (0) 61 95/ 800 7491  service@rothenberger.com - www.rothenberger.com  

 

8 Odstranjivanje 

Dijelovi uređaja su vrijedni i mogu se reciklirati. U tu svrhu su vam dostupne certificirane tvrtke 
za recikliranje. Za ekolo�ki prihvatljivo odstranjivanje dijelova koji se ne mogu reciklirati (na prim-
jer, elektronički otpad) obratite se lokalnom otpadu. 

 

Električni alat i aku-baterije/baterije ne bacajte u kućni otpad! 

Samo za zemlje članice EU: U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o električnim i 
elektroničkim starim uređajima i njihovom provedbom u nacionalno pravo neupotrebljivi električni 
alati i u skladu s europskom Direktivom 2006/66/EZ neispravne ili istro�ene aku-baterije/baterije 
moraju se odvojeno sakupljati i dovesti na ekolo�ki prihvatljivo recikliranje. 
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84?< CB86<:A<F9 ;69A4 HGA>J<BA<D4F 59;G>BDAB, 84?< A9 ;4>?<A64F, 84?< <@4 
EKGC9A< <?< CB6D989A< 89F4=?<, >B<FB A4DGL464F <?< <;@9AOF HGA>J<<F9 A4 
9?9>FDB<AEFDG@9AF4. #D98< 84 <;CB?;64F9 9?9>FDB<AEFDG@9AF4, E9 CB7D<:9F9 
CB6D989A<F9 89F4=?< 84 5N84F D9@BAF<D4A<.  =>3> >B B@C4>28B5 7;>?>;C:8 A5 
4J;60B =0 =54>1@5 ?>44J@60=8 5;5:B@>8=AB@C<5=B8 8 C@548. 

e) #B88ND:4=F9 D9:9M<F9 <AEFDG@9AF< 6<A47< 8B5D9 ;4FBK9A< < K<EF<. �>1@5 
?>44J@60=8B5 @565I8 8=AB@C<5=B8 A >AB@8 @J1>25 >:0720B ?>-<0;:> AJ?@>B82;5=85 
8 A5 2>4OB ?>-;5:>. 

6) �;CB?;64=F9 9?9>FDB<AEFDG@9AF<F9, 8BCN?A<F9?A<F9 CD<ECBEB5?9A<O, 
D45BFA<F9 <AEFDG@9AF< < F.A., ENB5D4;AB <AEFDG>J<<F9 A4 CDB<;6B8<F9?O. #D< 
FB64 E9 ENB5D4;O64=F9 < E >BA>D9FA<F9 D45BFA< GE?B6<O < BC9D4J<<, >B<FB 
FDO564 84 <;CN?A<F9. �7?>;720=5B> =0 5;5:B@>8=AB@C<5=B8 70 @07;8G=8 >B ?@54-
2845=8B5 >B ?@>872>48B5;O ?@8;>65=8O ?>28H020 >?0A=>ABB0 >B 2J7=8:20=5 =0 
B@C4>28 7;>?>;C:8. 

7) #B88ND:4=F9 8DN:><F9 < DN>BI64F><F9 EGI<, K<EF< < A9B@4E?9A<. );J73028B5 
4@J6:8 8 @J:>E20B:8 =5 ?>72>;O20B 157>?0A=0B0 @01>B0 8 4>1@>B> :>=B@>;8@0=5 =0 
5;5:B@>8=AB@C<5=B0 ?@8 2J7=8:20=5 =0 =5>G0:20=0 A8BC0F8O. 

5) �D<:?<6B BFABL9A<9 >N@ 4>G@G?4FBDA< 9?9>FDB<AEFDG@9AF< 

0) �4D9:84=F9 54F9D<<F9 E4@B E CD9CBDNK4ABFB BF CDB<;6B8<F9?O ;4DO8AB 
GEFDB=EF6B. �0@O4=> CAB@>9AB2>, :>5B> 5 ?@54=07=0G5=> 70 70@5640=5B> A0<> =0 
>?@545;5= 284 10B5@88 <>65 40 ?@548728:0 ?>60@, 0:> A5 87?>;720 70 70@5640=5 =0 
4@C38 10B5@88. 

1) 'CBFD95O64=F9 E4@B CD9CBDNK4A<F9 54F9D<< <?< 54F9D<O F<C ;4 
9?9>FDB<AEFDG@9AF<F9. �7?>;720=5B> =0 4@C38 10B5@88 >B BJ@3>2A:0B0 <@560 <>65 
40 4>2545 4> 5:A?;>788, =0@0=O20=8O 8;8 ?>60@. 

2) !9 ENID4AO64=F9 EF4D<F9 54F9D<< 6 5?<;BEF 8B >?4@9D<, @BA9F<, 5B?FB69, 
C<DBA< < 8DG7< @9F4?A< CD98@9F<, >B<FB @B74F 84 CD<K<AOF >NEB EN98<A9A<9. 
�JA>B> AJ548=5=85 <564C :>=B0:B8B5 =0 10B5@8OB0 <>65 40 4>2545 4> 8730@O=8O 8;8 
?>60@. 
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3) #D< A9>B@C9F9AFAB 5BD469A9 BF 54F9D<OF4 @B:9 84 <;F9K9 F9KABEF. �71O3209B5 
:>=B0:B0 A =5O. #@8 =52>;5= B5;5A5= :>=B0:B, 87?;0:=5B5 70A53=0B8B5 G0AB8 A 2>40. 
�:> B5G=>ABB0 ?>?04=5 2 >G8B5, ?>BJ@A5B5 =570102=> ;5:0@A:0 ?><>I. &5G=>ABB0 >B 
10B5@8OB0 <>65 40 ?@8G8=8 4@07=5=85 =0 :>60B0 8 8730@O=8O. 

�) !9 <;CB?;64=F9 CB6D989A4 <?< CDB@9A9A4 4>G@G?4FBDA4 54F9D<O. #@8 87?>;720=5 
=0 ?>2@545=8 8;8 ?@><5=5=8 0:C<C;0B>@=8 10B5@88 <>30B 40 2J7=8:=0B =5?@542845=8 
8=F845=B8, :>8B> 40 4>2540B 4> >3J=, 5:A?;>78O 8;8 @8A: >B =0@0=O20=5. 

5) !9 <;?474=F9 4>G@G?4FBDA4F4 54F9D<O A4 B7NA <?< A4 F6ND89 6<EB>< 
F9@C9D4FGD<. "3J=OB 8;8 B5<?5@0BC@8 =04 130 °C (265 °F) <>30B 40 ?@8G8=OB 
5:A?;>78O. 

6) %N5?N8464=F9 6E<K>< <AEFDG>J<< ;4 ;4D9:84A9 < A9 ;4D9:84=F9 A<>B74 
4>G@G?4FBD4 <?< 4>G@G?4FBDA<O <AEFDG@9AF CD< F9@C9D4FGD<, >B<FB A9 E4 
CBEBK9A< 6 DN>B6B8EF6BFB ;4 9>EC?B4F4J<O. !5?@028;=>B> 70@5640=5 8;8 
70@5640=5B> 872J= @07@5H5=8O B5<?5@0BC@5= >1E20B <>65 40 ?>2@548 
0:C<C;0B>@=0B0 10B5@8O 8 40 C25;8G8 @8A:0 >B ?>60@. 

6) %9D6<; 
a) �BCGE>4=F9 D9@BAFNF A4 9?9>FDB<AEFDG@9AF<F9 �< 84 E9 <;6NDL64 E4@B BF 

>64?<H<J<D4A< EC9J<4?<EF< < E4@B E <;CB?;64A9FB A4 BD<7<A4?A< D9;9D6A< 
K4EF<. #> B>78 =0G8= A5 30@0=B8@0 AJE@0=O20=5 =0 157>?0A=>ABB0 =0 
5;5:B@>8=AB@C<5=B0. 

1) !<>B74 A9 <;6NDL64=F9 CB88DN:>4 A4 CB6D989A< 4>G@G?4FBDA< 54F9D<<. �A8G:8 
?>44@J6:8 =0 0:C<C;0B>@=0B0 10B5@8O B@O120 40 A5 872J@H20B A0<> >B 
?@>872>48B5;O 8;8 C?J;=><>I5=8 A5@2878 70 >1A;C620=5 =0 :;85=B8. 

 

1.3 %C9J<4?A< G>4;4A<O ;4 59;BC4EABEF 
 

ROCAM mini HD: 
 

#@8 2A8G:8 @01>B8 704J;68B5;=> =>A5B5 @01>B=> >1;5:;>, @01>B=8 @J:028F8, ?@54?07=8 
>G8;0 8 ?@54?07=8 >1C2:8. 

!5 872J@H209B5 @01>B8 2J2 2JB@5H=>ABB0 =0 C@540! � B078 7>=0 B@O120 40 @01>B8 A0<> 
>1CG5= A?5F80;878@0= ?5@A>=0; (A5@287=8 B5E=8F8)! 

!5 5 4>?CAB8<0 C?>B@510 70 <548F8=A:8 F5;8 >B :0:J2B> 8 40 18;> 284 =0 &�-A8AB5<0B0 
70 8=A?5:F88 =5 A0 4>?CAB8<8! 

!5 87206409B5 AJA A8;0 3;020B0 =0 :0<5@0B0 8 :015;0 =0 :0<5@0B0 >B B@J10B0! 

 

!5?@5<5==> ?>AB025B5 :015;0 4> �>AB0� =0 B@J10B0, 2 ?@>B825= A;CG09 8<0 
>?0A=>AB >B =0@0=O20=5! 

�015;JB =0 :0<5@0B0 5 =5?>42865= 8 70B>20 5 ?>4 <5E0=8G=> =0?@565=85! #@8 @072820=5 
4@J6B5 40;5G >B <0:0@0B0! 

�=8<0209B5 70 A?0720=5 =0 AB018;=0 ?>78F8O. 
 8=8<0;=>B> @07AB>O=85 B@O120 AJ3;0A=> UVV 40 1J45 50 cm (A@54=0 AB>9=>AB 64 cm)! 

 

#@548 2AO:0 C?>B@510 ?@>25@O209B5 3J2:028O :015; 70 ?>2@548. #>2@545=8B5 
3J2:028 :015;8 B@O120 40 A5 ?>4<5=OB! #@8 :>=B0:B A B>:>?@>2>4OI8 G0AB8 5 
=0;8F5 >?0A=>AB 70 682>B0! 

 
 

�4DO8AB GEFDB=EF6B < 4>G@G?4FBDA4 54F9D<O: 
 

&>20 70@O4=> CAB@>9AB2> =5 5 ?@54=07=0G5=> 70 C?>B@510 >B 45F0 8 E>@0 A >3@0=8G5=8 
D878G5A:8, A5B82=8 8;8 C<AB25=8 A?>A>1=>AB8 8;8 ;8?A0 =0 >?8B 8 ?>7=0=8O. &>20 70@O4-
=> CAB@>9AB2> <>65 40 A5 87?>;720 >B 45F0 =0 2J7@0AB =04 8 3>48=8 8 ;8F0 A >3@0=8G5=8 
D878G5A:8, A5B82=8 8;8 C<AB25=8 A?>A>1=>AB8 8;8 ;8?A0 =0 >?8B 8 ?>7=0=8O, 0:> B5 A0 
?>4 =047>@0 =0 ;8F5, >B3>2>@=> 70 BOE=0B0 157>?0A=>AB 8;8 A0 18;8 8=AB@C:B8@0=8 >B =5-
3> 70 157>?0A=0 @01>B0 AJA 70@O4=>B> CAB@>9AB2> 8 @0718@0B A2J@70=8B5 A =5O >?0A=>AB8. 
� ?@>B825= A;CG09 AJI5AB2C20 >?0A=>AB >B =5?@028;=0 @01>B0 8 =0@0=O20=8O. 
!0478@0209B5 45F0B0 ?@8 @01>B0, ?>G8AB20=5 8 ?>44@J6:0. &0:0 A5 30@0=B8@0, G5 45F0B0 
=O<0 40 A8 83@0OB AJA 70@O4=>B> CAB@>9AB2>! 



 �.���$%��  235 

!5 70@56409B5 =570@5640I8 A5 10B5@88! 

 

#@54C?@5645=85 70 >?0A=> 5;5:B@8G5A:> =0?@565=85!! 

 

�7?>;7209B5 70@O4=>B> CAB@>9AB2> A0<> =0 70:@8B>! 

 

#075B5 70@O4=>B> CAB@>9AB2> >B 2;030! 

!8:>30 =5 @07@5H0209B5 =0 45F0 40 87?>;720B CAB@>9AB2>B>. �5F0B0 B@O120 40 1J40B ?>4 
=01;N45=85, 70 40 AB5 A83C@=8, G5 =5 A8 83@0OB A C@540. 

�@J6B5 45F0B0 40;5G >B 70@O4=>B> CAB@>9AB2> 8;8 @01>B=>B> <OAB>!   

%JE@0=O209B5 20H5B> 70@O4=> CAB@>9AB2>, B0:0 G5 40 5 =54>ABJ?=> 70 45F0! 

#@8 >1@07C20=5 =0 48< 8;8 >3J= 2 70@O4=>B> CAB@>9AB2> =570102=> 872045B5 I5?A5;0 >B 
:>=B0:B0! 

�0 =5 A5 2:0@20B =8:0:28 ?@54<5B8 2 >B2>@8B5 70 ?@>25B@O20=5 =0 70@O4=>B> CAB@>9AB2> � 
>?0A=>AB >B B>:>2 C40@ 8;8 >B :JA> AJ548=5=85! 

!5 70@56409B5 >B=>2> =0?J;=> 70@545= 0:C<C;0B>@5= ?0:5B! 

 

#075B5 0:C<C;0B>@=8B5 ?0:5B8 >B 2;030! 

 

!5 87;0309B5 0:C<C;0B>@=8 ?0:5B8 =0 B>?;8=0! 

!5 87?>;7209B5 45D5:B=8 8;8 45D>@<8@0=8 0:C<C;0B>@=8 ?0:5B8! 

� 7>=8 A 3>;O<> =0B>20@20=5 A <5B0;=8 ?@0E>25 =5 70@56409B5 0:C<C;0B>@=8 ?0:5B8 AJA 
70@O4=8 CAB@>9AB20 AIR COOLED. 

!5 >B20@O9B5 0:C<C;0B>@=8 ?0:5B8! 

!5 4>:>A209B5 8 =5 A2J@7209B5 =0:JA> :>=B0:B8 =0 0:C<C;0B>@=8 ?0:5B8! 

 

"B 45D5:B5= ;8B852>-9>=5= 0:C<C;0B>@5= ?0:5B <>65 40 87B5G5 ;5:> :8A5;0, 
70?0;8<0 B5G=>AB! 

 

�:> 87B5G5 B5G=>AB >B 0:C<C;0B>@0 8 2;575 2 :>=B0:B A :>60B0, =570102=> 
87?;0:=5B5 A 2>40. �:> B5G=>ABB0 >B 0:C<C;0B>@0 ?>?04=5 2 >G8B5, 87?;0:=5B5 38 A
G8AB0 2>40 8 =570102=> ?>BJ@A5B5 ;5:0@A:0 ?><>I! 

&D4AECBDF A4 ?<F<96B-=BAA< 4>G@G?4FBDA< C4>9F<: �:;NG5=8B5 2 >:><?;5:B>2:0B0 
;8B852>-9>==8 0:C<C;CB0@>=8 10B5@88 A0 2 >1E20B0 =0 878A:20=8OB0 =0 =>@<0B82=8B5 
4>:C<5=B8, :0A05I8 ?@>4C:B8 A ?>28H5=0 >?0A=>AB. �:C<C;0B>@=8B5 10B5@88 <>30B 40 
1J40B B@0=A?>@B8@0=8 >B ?>B@518B5;O =0 ?C1;8G=8 <5AB0 157 4>?J;=8B5;=8 
@07@5H8B5;=8. #@8 B@0=A?>@B8@0=5 >B B@5B8 AB@0=8 (=0?@. #@8 2J74CH5= B@0=A?>@B 8;8 
?>;720=5 =0 :C@85@A:8 CA;C38) 8<0 A?5F80;=8 878A:20=8O :J< >?0:>20=5B> 8 
>1>7=0G020=5B> 8<. �0 F5;B0 A5 :>=AC;B8@09B5 A 5:A?5@B 2 AJ>B25B=0B0 >1;0AB. 
�7?@0I09B5 0:C<C;0B>@=8 10B5@88 A0<> 0:> :>@?CAJB 8< =5 5 ?>2@545=. �7>;8@09B5 
>B:@8B8 :>=B0:B=8 :;5<8 A ;5?OI8 ;5=B8 8 >?0:>209B5 0:C<C;0B>@=8B5 10B5@88 B0:0, G5 
40 =5 <>30B 40 A5 87<5AB20B 2 >?0:>2:0B0 A8.  >;O, A?07209B5 AJI> 8 4>?J;=8B5;=8 
=0F8>=0;=8 ?@54?8A0=8O. 

 

2 &9IA<K9E>< 84AA< 
 

ROCAM mini HD: 

!0?@565=85 =0 10B5@8OB0 ............... 18 V DC 

!><8=0;5= :0?0F8B5B =0 >15<0 ...... 16 20B0 

$01>B=0 B5<?5@0BC@0 ....................... 0°C� +50 °C 

B5<?5@0BC@0 =0 AJE@0=5=85 ............ -20� +50 °C 

$07<5@8 (4 x H x 2) ........................... 400 x 400 x 400 << 

&53;> A 10B5@8O ................................ 6,5 :3 (22< �80<5BJ@ =0 3;020B0 =0 :0<5@0B0) 
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 >=8B>@ ............................................. Touchscreen 7" 

(>@<0B 2845>/D>B> .......................... JPG/ AVI ($57>;NF8O 1920px. x 1080px.) 

�845> 87E>4 ...................................... HDMI 

#0<5B ................................................. 32 GB SD- :0@B0 

 >4C; =0 :0<5@0 .............................. CMOS colour PAL, TEC Modul: Ø17<< 4J;68=0 1< 

Module 25/22 HD: Mini Modul 20/16 HD: 

�80<5BJ@ =0 3;020B0 =0 :0<5@0B0 .. ø 25 << .............................. ø 20 << 

�J;68=0 =0 :015; 70 2:;NG20=5 ..... 22 < .................................... 16 < 

�80<5BJ@ =0 :015; 70 2:;NG20=5 ... ø 7.0 << ............................. ø 6.0 << 

"1;0AB8 =0 ?@8;>65=85 .................. Ø 50 - 110 << ..................... Ø 40 - 90 << 

#@54020B5; =0 <5AB>=0E>645=85 ... 512 Hz ................................ 512 Hz 

'AB>9G82>AB =0 =0;O30=5  ................ 1 10@/ 10 < 2>45= ABJ;1 ... 1 10@/ 10 < 2>45= ABJ;1 

�0I8B0 >B 5:A?;>78O  ....................... !5 ....................................... He 
 

 B8G? ROLOC PLUS HD: 

(C=:F8>=0;5= >1E20B  ...................... �5@B8:0;=> 0,6 - 1,8 m (2' - 8'), )>@87>=B0;=> 0 - 4,5 m 
(0' - 15') 

"B:;>=5=85B> 8 <0:A8<0;=8OB >1E20B 28=038 7028AOB >B A>=40B0, ?>G20B0, <0B5@80;0 =0 
B@J18B5 8 4@. 

'5AB>B8  ............................................. 512 Hz, 640 Hz, 50/60 Hz ?0A82=0, 33 KHz 
0:B82=0/?0A82=0 

&53;>  ................................................. 3 DC=B0. 4,91 C=F88/ 1,5 :3 
$07<5@8: 

�J;68=0  ........................................... 25" / 63,5 A< 

(8@>G8=0  ......................................... 12,5" / 31,75 A< 

�8A>G8=0  .......................................... 4" / 10,16 A< 

$01>B=0 A@540: 

&5<?5@0BC@0  .................................... >B 0°C 4> 40°C (32°F 4> 104°F) 

 0:A8<0;=0 2;06=>AB  .................... 95% 157 :>=45=70F8O (48A?;59=> CAB@>9AB2>) 

&5<?5@0BC@0 =0 A:;048@0=5 >B  ...... -20°C 4> 60°C (-4°F 4> 140°F) 
 

3 &9IA<K9E>< 84AA< ;4DO8AB GEFDB=EF6B < a>G@G?4FBD (B) 
 

�>G@G?4FBD: �4DO8AB GEFDB=EF6B: 

U = !0?@565=85 U1 = !0?@565=85 =0 2E>40 

C = !><8=0;5= :0?0F8B5B f1  = '5AB>B0 =0 2E>40 

W = &53;> P1 =  >I=>AB =0 2E>40 

Ic = �0@O45= B>: U2 = �0@O4=> =0?@565=85 

t = #@>4J;68B5;=>AB =0 70@5640=5 (90% 
?J;=> 70@5640=5) 

I2 =  0:A. 70@O45= B>: 

�0@O4=> =0?@565=85 .........................20,75 V DC Nc = �@>9 0:C<C;0B>@=8 :;5B:8 

&5<?5@0BC@0 =0 70@5640=5 ..............0° - 50° C W = &53;> 

 0:A. B5<?5@0BC@0 =0 @07@5640=5. .5° - 50° C 

 

%?07209B5 =0?@565=85B> =0 
<@560B0! �86B5 B8?>20B0 B015;:0 
=0 70@O4=>B> CAB@>9AB2>! 

�0@545B5 0:C<C;0B>@=0B0 10B5@8O ?@548 
?J@2>=0G0;=0 C?>B@510! 
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4 (GA>J<O A4 GEFDB=EF6BFB 
 

4.1 #D97?98 (A) 

1 3;020B0 =0 :0<5@0B0 7 (0A8 

2 <5AB>?>;>65=85 %>=40B0 8 4J@60G0 
3 ?@C68=0B0 9 �015; =0 :0<5@0B0 
4 :015;0 10 �J@60G =0 <>=8B>@0 
5 <>=8B>@0 11 "A2>1>64020=5 =0 10B5@88B5 
5.1 �CB>= =0 <>=8B>@0 12 �:C<C;0B>@ 
6 <0:0@0B0   

 

4.2 '>4;4A<O ;4 D45BF4 

- !5 ?@53J209B5 :015;0 =0 :0<5@0B0! "?0A=>AB >B ?@5:JA20=5 =0 :015;0! 

- !5 87B53;O9B5 :015;0 =0 :0<5@0B0 =04 >AB@8 @J1>25! "?0A=>AB >B ?>2@540 =0 :015;0! 

 

�!� �!��! �8=038 ?075B5 ROCAM mini HD >B 2>40 8 O 87?>;7209B5 2 ACE8 
2JB@5H=8 ?><5I5=8O. %0<> 3;020B0 =0 :0<5@0B0 (1) 8 3J2:028OB :015; (4) <>30B 
40 2;870B 2 :>=B0:B A 2>40! 

4.3 #BEF46OA9 A4 4>G@G?4FBDA4F4 54F9D<O 

 #>AB025B5 10B5@8OB0 2 3=574>B> =0 3J@10 =0 <>=8B>@0 (5), 4>:0B> I@0:=5 =0 <OAB>B> 
A8. �0 40 872048B5 10B5@8OB0, =0B8A=5B5 1CB>=0 70 >A2>1>64020=5 =0 10B5@8OB0 (11) 8 
O 874J@?09B5. 

4.4 �AEF4?4J<O ROCAM mini HD I4EC9? <?< @B8G? ROLOC PLUS HD 

 

%0<> 548= :015; =0 :0<5@0B0 <>65 40 1J45 A2J@70= :J< CAB@>9AB2>B> 2 4045= 
<><5=B! �>30B> A2J@720B5 8;8 A20;OB5 :015; =0 :0<5@0B0, CAB@>9AB2>B> B@O120 40 
5 87:;NG5=>! 

)5?A5;JB =0 :015;0 =0 :0<5@0B0 B@O120 40 1J45 A2J@70= :J< <>=8B>@0, 70 40 A5 
87?>;720 <0:0@0B0 ROCAM mini HD 8;8 ROLOC PLUS HD. �0 40 <>65 40 A5 A2J@65 
:015;JB, 6;51JB 8 578G5B> B@O120 40 A0 ?>4@02=5=8 ?><564C A8. %;54 :0B> A5 87@02=8, 
70B53=5B5 309:0B0 A =07J1:0, 70 40 70:@5?8B5 2@J7:0B0. 

4.5 $45BF4 E GD984 

 

!>A5B5 ?@54?07=> @01>B=> >1;5:;>! %B>9B5 28=038 4> :015;0 =0 :0<5@0B0! 

 �72045B5 3J2:028O :015; (4) A >3J20I0B0 A5 ?@C68=0 (3) >B 4J@60G0 (8). 

 

�=8<0=85: #@>25@5B5 G8AB>B0B0 8 70 ?>2@548!  

 #@8 =C640 <>=B8@09B5 4>?J;=8B5;=8 ?@8=04;56=>AB8. #@8 B@J1=8 480<5B@8 =04 70 
mm 28=038 87?>;7209B5 =0?@02;O20I8 B5;0! 

 #@548 8=A?5:F8OB0 =0 B@J10B0, ?>G8AB5B5 B@J1>?@>2>4=0B0 A8AB5<0. 

 �:;NG5B5 C@540 >B 1CB>= (5.1) =0 <>=8B>@0 (5). 

 

&2J@45 A8;=>B> =0B8A:0=5 2J@EC A5=7>@=8O 5:@0= <>65 40 ?>2@548 <>=8B>@0!  

 �72045B5 3;020B0 =0 :0<5@0B0 (1) >B 4J@60G0 (8) 8 @07289B5 :015;0 (4) 70 :0<5@0B0 >B 
<0:0@0B0 (6). �015;JB =0 :0<5@0B0 (4) 5 =5?>42865= 8 5 ?>4 <5E0=8G=> (6) 
=0?@565=85. �4:AB: �0B>20 ?@8 @072820=5 4@J6B5 40;5G >B <0:0@0B0 =0 :015;0 =0 
:0<5@0B0.  

 �:0@09B5 3;020B0 =0 :0<5@0B0 (1) 2 B@J1>?@>2>4=0B0 A8AB5<0 8 2=8<0B5;=> 2:0@09B5 
=02JB@5 :015;0 (4) =0 :0<5@0B0.  

 

!5 87B53;O9B5 :015;0 =0 :0<5@0B0 =04 >AB@8 @J1>25 8 =5 3> ?@53J209B5!! #@548 
2AO:> 87?>;720=5 ?@>25@O209B5 :015;0 =0 :0<5@0B0 70 ?>2@548! 
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�015;JB =0 :0<5@0B0 <>65 40 A5 70?;5B5 ?> 2@5<5 =0 ?@8428620=5B> =0?@54: 
"?0A=>AB >B ?@5:JA20=5!  

#@8 0:B828@0=> A0<>=825;8@0=5 >1@07JB >B :0<5@0B0 5 28=038 87?@025=, 4>:0B> 
?@5<8=020 ?@57 =O:>;:> 702>O =0 B@J10B0. 

 %;54 702J@H20=5 =0 @01>B8B5 872045B5 3J2:028O :015; (4) >B B@J10B0 8 3> ?>AB025B5 
48@5:B=> 2J@EC ;5154:0B0 (6). #@8 B>20 >BAB@0=5B5 3@C18B5 70<J@AO20=8O 8 2>40B0 A 
?><>IB0 =0 ?0@F0; >B 3J2:028O :015; (4) 8 3;020B0 =0 :0<5@0B0 (1). 

 �72J@H5B5 ?>G8AB20=5 (286 B. 5.). 

4.6 !4@<D4A9 A4 ROCAM 

%>=40B0 70 >?@545;O=5 =0 <5AB>?>;>65=85B> 5 23@045=0 2 >3J20I0B0 A5 ?@C68=0 =0 
3;020B0 =0 :0<5@0B0. %>=40B0 70 >?@545;O=5 =0 <5AB>?>;>65=85 87?@0I0 <03=8B=8 
?>;5B0, :>8B> A5 ?@8E20I0B >B ?@85<=8:0 70 >?@545;O=5 =0 <5AB>?>;>65=85 8 A5 
?@5>1@07C20B >?B8G=> 8 0:CAB8G=>. 
512 Hz 87<5@20B5;=0 A8AB5<0 <>65 40 ?@>=8:=5 ?@57 AB5=0, :0<J:, 4J@2> 8 ?;0AB<0A0. 
�=B5=78B5BJB =0 A83=0;0 A5 ?@><5=O 2 7028A8<>AB >B <5AB>?>;>65=85B> 8 
>B40;5G020=5B> =0 A>=40B0 >B ?@85<=8:0 70 >?@545;O=5 =0 <5AB>?>;>65=85B>. 

4.7  BA<FBD ENE E9A;BD9A 9>D4A 

ROCAM mini HD A5 4>AB02O A SD-:0@B0, 70 70?8A =0 A=8<:8 8 2845>. &O <>65 40 A5 2048 70 
?@5E2J@;O=5 =0 40==8B5. 

�@J7:8B5 70 HDMI, mini-USB 8 SD :0@B0 A0 2 4>;=0B0 G0AB =0 <>=8B>@0.  
  

4.8 #BFD95<F9?E>< <AF9DH9=E 

/@:>AB 8=48:0B>@ (0 � 4) 

�=48:0B>@ 70 C25;8G5=85 (1,0 - 3,0) 

 

'0A 
�=48:0B>@ 70 ?0<5BB0 

�=48:0B>@ 70 
0:C<C;0B>@=0B0 10B5@8O 

 

 
 

!0AB@>9:8 =0 :0<5@0B0 
�0;5@8O 70 A=8<:8/2845> 

�0?8A 
%B0@B8@0=5/A?8@0=5 
=0 2845> 

$568< 70 A=8<:8/2845> 
%8AB5<=8 =0AB@>9:8 
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�A8<>4FBD ;4 4>G@G?4FBDA4F4 54F9D<O: 

&2OB 1O;: 

 4>  100% 4> 20% :0?0F8B5B =0 10B5@8OB0,  @01>B0 >B <@560B0 
'5@25= F2OB: 

 �0B5@8OB0 5 ?@07=0,  10B5@8OB0 5 872J= @01>B=0B0 B5<?5@0BC@0 (0° 4> 
50°C) 

 

�:> ROCAM mini HD A5 87?>;720 872J= @01>B=0B0 B5<?5@0BC@0, 5:@0=JB <>65 40 A5 
?>2@548! ROCAM mini HD <>65 40 A5 A0<>87:;NG8! 

 
 

!4EFDB=>< A4 >4@9D4F4: 

 

 

 

�=48:0B>@ 70 O@:>AB 
 

 

 

�=48:0B>@ 70 
C25;8G5=85 (1,0 - 3,0) 

 
%<EF9@A< A4EFDB=><: 

�0B20@O=5 =0 =0AB@>9:8B5 

 

 

 

�:;NG20=5/87:;NG20=5 =0 
A0<>=825;8@0=5B> 
�:;NG20=5/87:;NG20=5 =0 Wi-
Fi 2@J7:0 

�:;NG20=5/87:;NG20=5 =0 
3>@5I0 B>G:0 
�:;NG20=5/87:;NG20=5 =0 
2@J7:0B0 A Bluetooth 

 

#@52J@B0=5 =03>@5/=04>;C 
4.9 #D9I6ND?OA9 A4 84AA< A4 >B@CNFND 

 '@57 A8AB5<=8B5 =0AB@>9:8 =0 ROCAM mini HD 2:;NG5B5 DC=:F8O Wifi .  

 

SD-:0@B0B0 =0 ROCAM mini HD B@O120 40 5 ?>AB025=0! 

 �:;NG5B5 DC=:F8O Wifi =0 :><?NBJ@0 8 A5 A2J@65B5 A 15768G=0 <@560 �ROCAM-
miniHD�. #0@>;0B0 70 2@J7:0 A <@560B0 5: �ROCAMminiHD�. 

 
 

4.10 !4@<D4A9 A4 8<EC?9O A4 9>D4A4 

�04J;68B5;=> 4@J6B5 ROLOC PLUS HD =0 54=> <OAB> 8 A5 42865B5 A0<> ?> E>@87>=B0;0 
8 25@B8:0;0 :J< ?>-A8;5= A83=0;. 
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A. %8;0 =0 A83=0;0 

�. #>78F8O =0 ?@54020B5;O 
C. '5AB>B0 =0 A>=40B0 

%;54209B5 ?>78F8>==8O :@JAB (B). !01;N40209B5 40;8 A8;0B0 =0 A83=0;0 A5 C25;8G020 8 
=0 420B0 48A?;5O. %JI> B0:0 A5 2A;CH209B5 2 72C:>28O 8=48:0B>@, :>30B> A5 ?@81;868B5 
4> ?@54020B5;O/A>=40B0. 

 
A. %8;0 =0 A83=0;0 

�. #>78F8O =0 ?@54020B5;O 
C. '5AB>B0 =0 A>=40B0 

�>30B> AB5 AB83=0;8 4> <OAB>B> A =09-3>;O<0 A8;0 =0 A83=0;0 
(=0?@54/=0704/=0;O2>/=04OA=>), ?>78F8OB0 =0 ?@54020B5;O (B) 5 2 A@540B0 =0 5:@0=0. 

 
%530 <>65 40 A5 872J@H8 87<5@20=5 =0 4J;1>G8=0B0. 

 
 
 

A 

B 

C 

B 

C A 
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4.11 �4DO8AB GEFDB=EF6B < a>G@G?4FBD (B) 
 

�;E?9864A9: 

1 �:C<C;0B>@5= ?0:5B 4 �=48:0B>@ 70 ?@54C?@5645=85 

2 �=574> 5 �CB>= =0 8=48:0B>@0 70 :0?0F8B5B 
3 �=48:0B>@ =0 70E@0=20=5B> 6 �=48:0B>@ 70 :0?0F8B5B 8 A83=0; 

�N69:84A9 6 9>EC?B4F4J<O: 

 

#@548 ?CA:0=5 2 5:A?;>0B0F8O A@02=5B5, 40;8 ?>A>G5=>B> 2J@EC D8@<5=0B0 
B015;:0 <@56>2> =0?@565=85 8 G5AB>B0 AJ2?040B 2 40==8B5 =0 �0H0B0 <@560! 

'AB@>9AB20 :0B> B>78, :>8B> 35=5@8@0B ?>AB>O=5= B>: 18E0 <>3;8 40 A5 ?>2;8OOB =0 
>18:=>25=8 70I8B=8 ?@5:JA20G8 70 CB5G5= B>:. �7?>;7209B5 B8? F 8;8 ?>-4>1J@, A B>: =0 
87:;NG20=5 >B <0:A. 30 mA. 

 

#@548 ?CA:0=5 2 5:A?;>0B0F8O =0 70@O4=>B> CAB@>9AB2> A5 C25@5B5, G5 >B2>@8B5 70 
?@>25B@O20=5 A0 A2>1>4=8.  8=8<0;=> @07AB>O=85 >B 4@C38 ?@54<5B8 <8=. 5 cm! 

�6FBF9EF: 
 �:;NG5B5 I5?A5;0 2 :>=B0:B0. 

�=48:0B>@JB 70 ?@54C?@5645=85 (4) 8 8=48:0B>@JB 70 70@5640=5 (3) A25BOB 548= A;54 
4@C3 70 >:. 1 A5:C=40, 23@045=8OB 25=B8;0B>@ @01>B8 70 >:. 5 A5:C=48. 

�>G@G?4FBD9A C4>9F: 
#@548 C?>B@510 70@545B5 0:C<C;0B>@=8O ?0:5B (1). 

#@8 A?040=5 =0 70@O40 70@545B5 >B=>2> 0:C<C;0B>@=8O ?0:5B. 
"?B8<0;=0B0 B5<?5@0BC@0 =0 AJE@0=5=85 5 <564C 10°C 8 30°C. �>?CAB8<0B0 B5<?5@0BC@0 
=0 70@5640=5 5 <564C 0 °C 8 50 °C. 

�<F<96B-=BAA<F9 4>G@G?4FBDA< C4>9F< 8<0B 8=48:0B>@ =0 :0?0F8B5B 8 A83=0; (6): 

 !0B8A=5B5 1CB>=0 (5) 8 AJAB>O=85B> =0 70@5640=5 A5 ?>:0720 G@57 A25B>48>4=8B5 
;0<?8. 

�:> 54=0 A25B>48>4=0 ;0<?0 <830, 0:C<C;0B>@=8OB ?0:5B 5 ?>GB8 ?@075= 8 B@O120 40 A5 
70@548 >B=>2>. 

"C9D4J<O: 

�4D9:84A9 A4 4>G@G?4FBD9A C4>9F: 
 �:0@09B5 0:C<C;0B>@=8O ?0:5B 4>:@09 2 3=574>B> (2). 

 
�=48:0B>@JB =0 70E@0=20=5B> (3) <830. 

�46AB ;4D9:84A9: 

�:> 70@5640=5B> 702J@H8 70@O4=>B> CAB@>9AB2> 02B><0B8G=> A5 ?@52:;NG20 =0 102=> 
70@5640=5. 

�:C<C;0B>@=8OB ?0:5B <>65 40 >AB0=5 2 70@O4=>B> CAB@>9AB2> 8 ?> B>78 =0G8= 5 28=038 2 
3>B>2=>AB 70 @01>B0. 

 
�=48:0B>@JB =0 70E@0=20=5B> (3) A25B8 ?>AB>O==>. 

!9<;CD46ABEF: 
● �=48:0B>@JB 70 ?@54C?@5645=85 (4) A25B8 ?>AB>O==>. 

 
�:C<C;0B>@=8OB ?0:5B =5 A5 70@5640. &5<?5@0BC@0B0 5 B2J@45 28A>:0/B2J@45 =8A:0. �:> 
B5<?5@0BC@0B0 =0 0:C<C;0B>@=8O ?0:5B 5 <564C 0 °C 8 50 °C, ?@>F5AJB =0 70@5640=5 
70?>G20 02B><0B8G=>. 

● �=48:0B>@JB 70 ?@54C?@5645=85 (4) <830. 
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�:C<C;0B>@=8OB ?0:5B 5 45D5:B5=. �72045B5 0:C<C;0B>@=8O ?0:5B >B 70@O4=>B> 
CAB@>9AB2>. 

�:C<C;0B>@=8OB ?0:5B =5 5 ?>AB025= ?@028;=> 2J@EC 3=574>B> (2). 
 

5 �D<:< < CB88DN:>4 
 

ROCAM mini HD: 
 

 

%;54 2AO:0 8=A?5:F8O =0 B@J10 =5?@5<5==> ?>G8AB5B5 C@540!  

 �7:;NG5B5 CAB@>9AB2>B> >B 1CB>= =0 <>=8B>@0 8 872045B5 0:C<C;0B>@=0B0 10B5@8O. 
 %20;5B5 ;5154:0B0 (6) >B ROCAM mini HD 8 O ?>G8AB5B5 ?>4 B5G0I0 2>40. 

 #>G8AB209B5 ;5154:0B0 A0<> >B45;=> >B CAB@>9AB2>B>. 
 

 

'AB@>9AB2>B> B@O120 40 A5 ?078 >B 2>40 8 <>65 40 A5 ?>G8AB20 A0<> A 2;065= ?0@F0;!  

 #>AB025B5 ?>4ACH5=0B0 ;5154:0 >B=>2> 2 CAB@>9AB2>B>. 
 

�4DO8AB GEFDB=EF6B: 

$5<>=B8 ?> 70@O4=>B> CAB@>9AB2> B@O120 40 A5 872J@H20B A0<> >B 5;5:B@>B5E=8:! 
�:> A2J@720I8OB :015; =0 B>78 C@54 5 ?>2@545=, B>9 B@O120 40 1J45 70<5=5= >B ?@>872>-
48B5;O 8;8 =53>28O >B45; 70 >1A;C620=5 =0 :;85=B8 8;8 >B ?>4>1=> :20;8D8F8@0=> ;8F5, 
70 40 A5 87153=0B I5B8. 

 

6 &9IA<K9E>< CD<A48?9:ABEF< 

 >65B5 40 =0<5@8B5 ?>4E>4OI8 0:A5A>0@8 2 >A=>2=8O :0B0;>3 8;8 =0 
www.rothenberger.com 

 
 

7 "F89? ;4 B5E?G:64A9 A4 >?<9AF< 

&5=B@>25B5 70 >1A;C620=5 =0 :;85=B8 =0 ROTHENBERGER A0 =0 �0H5 @07?>;>65=85 70 
AJ459AB285 (286B5 A?8AJ:0 2 :0B0;>30 8;8 >=;09=) 8 2 BOE A5 ?@54;030B @575@2=8 G0AB8 8 
>1A;C620=5 =0 :;85=B0. #>@JG09B5 �0H8B5 ?@8=04;56=>AB8 8 @575@2=8 G0AB8 ?@8 �0H8O 
A?5F80;878@0= BJ@3>25F 8;8 =0 RO SERVICE+ online:  + 49 (0) 61 95/ 800 8200  

w + 49 (0) 61 95/ 800 7491  service@rothenberger.com - www.rothenberger.com  
 

8 "FEFD4AO64A9 A4 BFC48NJ<F9 

'0AB8 >B C@540 A5 AJAB>OB >B F5==8 <0B5@80;8, :>8B> <>30B 40 A5 ?@54040B =0 2B>@8G=0 
?@5@01>B:0. �0 F5;B0 A0 =0 @07?>;>65=85 >D8F80;=8 8 A5@B8D8F8@0=8 ?@54?@8OB8O 70 
?@5@01>B:0 =0 >B?04JF8B5. �0 40 A5 872J@H8 2A8G:> 2 AJ3;0AC20=>AB A >:>;=0B0 A@540, 70 
>BAB@0=O20=5 =0 G0AB8B5, :>8B> =5 ?>4;560B =0 2B>@8G=0 ?@5@01>B:0 :0B> =0?@. 
>B?04JF8B5 >B 5;5:B@>=8:0B0, A5 >1J@=5B5 :J< >B3>2>@=0B0 A;C610 ?> '8AB>B0. 

 

!5 87E2J@;O9B5 5;5:B@>8=AB@C<5=B8 8 0:C<C;0B>@=8 8;8 >18:=>25=8 10B5@88 ?@8 
18B>28B5 >B?04JF8! 

%4@B ;4 EFD4A< BF �%: %J3;0A=> 52@>?59A:0 48@5:B820 2012/19/E% 70 AB0@8B5 
5;5:B@8G5A:8 8 5;5:B@>==8 C@548 8 =59=>B> B@0=A?>@B8@0=5 2 =0F8>=0;=>B> ?@02> 
5;5:B@>8=AB@C<5=B8, :>8B> =5 <>30B 40 A5 ?>;720B ?>25G5, 0 AJ3;0A=> 52@>?59A:0 
48@5:B820 2006/66/E" ?>2@545=8 8;8 87E015=8 >18:=>25=8 8;8 0:C<C;0B>@=8 10B5@88, 
B@O120 40 A5 AJ18@0B 8 ?@54020B 70 >?>;7>B2>@O20=5 =0 AJ4J@60I8B5 A5 2 BOE AC@>28. 
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 Identificatoarele din acest document 

 

Pericol! 

Acest simbol avertizează împotriva posibilelor vătămări de persoane. 

 

Atendie! 

Acest simbol avertizează împotriva posibilelor prejudicii materiale sau poluări ale mediului. 
 Solicitare a unor acdiuni 

 
 

 Explicația simbolurilor Etichete 

 
Etichetarea conformității UE 

 
Marcajul de conformitate UK 

 
Citiți instrucțiunile de utilizare 

 
Purtați ochelari de protecție 

 
Purtați mănuși de protecție 

 
Giteki, certificare MIC Japonia 

 

Etichetarea privind eliminarea DEEE 
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1 Indicadii privind securitatea 
 

1.1 Utilizarea conformă cu destinadia 
 

ROCAM mini HD: 

Sistemul de inspecdie TV ROCAM mini HD este conceput pentru verificarea devilor, corpurilor cu 
cavitădi `i spadiilor cu cavitădi goale, în domeniile indicate la �Date tehnice�. Orice alte utilizări 
sunt inadmisibile. 

Nu lăsadi capul camerei să stea un timp mai îndelungat în soare. Acesta poate provoca deterio-
rarea modulului cameră! Toate normele `i prescripdiile în vigoare trebuie respectate. 

 

Aparatul este adecvat numai pentru utilizarea în încăperi, nu expunedi aparatul la ploaie!  

În detaliu acestea sunt printre altele: 

-  Legea privind mijloacele tehnice de lucru (legea privind siguranda aparaturii) cu modificările 
aferente 

-  Directiva privind aparatele de joasă tensiune 

-  PPA VBG 1 �Prescripdii generale� 

-  PPA VBG 4 �Instaladii `i mijloace de producdie electrice� 

-  Directive pentru lucrări în recipiente `i spadii înguste (norma BG 77), directiva pentru locurile 
de muncă cu monitoare. 

Utilizadi numai pachete de acumulatori `i accesorii originale ROTHENBERGER sau CAS 
(Cordless Alliance System). 

 

Încărcătorul `i acumulatorul:  

Încărcătoarele sunt adecvate exclusiv pentru încărcarea pachetelor de acumulatori ROTHEN-
BERGER `i CAS (Cordless Alliance System). 

Acest aparat nu este destinat persoanelor cu deficiende fizice, senzoriale sau mentale, ori cu ex-
periendă redusă `i/sau cu cuno`tinde reduse, exceptând cazul în care sunt supravegheate de o 
persoană responsabilă pentru securitatea lor sau au primit instrucdiuni cum să utilizeze aparatul. 

Nu încercadi niciodată să încărcadi bateriile care nu se pot încărca. Pericol de explozie! 

Pachetele de acumulatori marcate cu CAS sunt compatibile 100% cu aparatele CAS (Cordless 
Alliance System). Pentru selectarea aparatelor corecte vă rugăm să vă adresadi reprezentantului 
dumneavoastră comercial. Avedi în vedere manualele de folosire ale aparatelor utilizate. 

 

1.2 Indicadii generale de securitate pentru scule electrice 

 

AVERTIZARE! Citidi toate avertizările, instrucdiunile, ilustradiile `i specificadiile 
puse la dispozidie împreună cu această sculă electrică. 

Nerespectarea instrucdiunilor mendionate mai jos poate duce la electrocutare, incendiu `i/sau 
vătămări corporale grave. 

Păstradi toate avertizările `i instrucdiunile în vederea consultării ulterioare. 

Termenul de �sculă electrică� folosit în avertizări se referă la sculele electrice alimentate de la 
redea (cu cablu de alimentare) sau la scule electrice cu acumulator (fără cablu de alimentare). 

1) Securitatea la locul de muncă 

a) Mendinedi zona dumneavoastră de lucru curată `i bine iluminată. Dezordinea sau ilumi-
natul insuficient în zona de lucru pot provoca accidente. 

b) Nu lucradi cu scula electrică în medii cu pericol de explozie, în care pot exista lichide, 
gaze sau pulberi inflamabile. Sculele electrice generează scântei care pot aprinde pulbe-
rea sau vaporii. 

c) Nu permitedi accesul copiilor `i al spectatorilor în timpul utilizării sculei electrice. 
Dacă vă este distrasă atendia putedi pierde controlul. 

2) Securitatea electrică 
a) _techerul sculei electrice trebuie să fie potrivit prizei electrice. Nu modificadi niciodată 

`techerul. Nu folosidi fi`e adaptoare la sculele electrice cu împământare (legate la 
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masă). _techerele nemodificate `i prizele corespunzătoare diminuează riscul de electrocu-
tare. 

b) Evitadi contactul corporal cu suprafede împământate sau legate la masă ca devi, insta-
ladii de încălzire, plite `i frigidere. Există un risc crescut de electrocutare atunci când cor-
pul vă este împământat sau legat la masă. 

c) Feridi sculele electrice de ploaie sau umezeală. Pătrunderea apei într-o sculă electrică 
măre`te riscul de electrocutare. 

d) Nu schimbadi destinadia cablului folosindu-l pentru transportarea sau suspendarea 
sculei electrice ori pentru a trage `techerul afară din priză. Feridi cablul de căldură, u-
lei, muchii ascudite sau componente aflate în mi`care. Cablurile deteriorate sau încur-
cate măresc riscul de electrocutare. 

e) Atunci când lucradi cu o sculă electrică în aer liber, folosidi numai cabluri prelun-
gitoare adecvate `i pentru mediul exterior. Folosirea unui cablu prelungitor adecvat 
pentru mediul exterior diminuează riscul de electrocutare. 

f) Dacă nu poate fi evitată folosirea sculei electrice în mediu umed, folosidi o alimentare 
protejată printr-un dispozitiv de curent rezidual (RCD). Utilizarea unui dispozitiv RCD 
reduce riscul de electrocutare. 

3) Securitatea persoanelor 

a) Fidi atendi, avedi grijă de ceea ce facedi `i procedadi rational atunci când lucradi cu o 
sculă electrică. Nu folosidi scula electrică atunci când suntedi obosidi sau vă afladi sub 
influenda drogurilor, a alcoolului sau a medicamentelor. Un moment de neatendie în tim-
pul utilizării sculelor electrice poate duce la răniri grave. 

b) Purtadi echipament personal de protecdie. Purtadi întoteauna ochelari de protecdie. 
Purtarea echipamentului personal de protecdie, ca masca pentru praf, încăldăminte de sigu-
randă antiderapantă, casca de protecdie sau protecdia auditivă, în funcdie de tipul `i utilizarea 
sculei electrice, diminuează riscul rănirilor. 

c) Evitadi o punere în funcdiune involuntară. Înainte de a introduce `techerul în priză 
`i/sau de a introduce acumulatorul în scula electrică, de a o ridica sau de a o trans-
porta, asiguradi-vă că aceasta este oprită. Dacă atunci când transportadi scula electrică 
dinedi degetul pe întrerupător sau dacă pornidi scula electrică înainte de a o racorda la 
redeaua de curent, putedi provoca accidente. 

d) Înainte de pornirea sculei electrice îndepărtadi cle`tii de reglare sau cheile fixe din 
aceasta. O cheie sau un cle`te ata`at la o componentă rotativă a sculei electrice poate pro-
voca răniri. 

e) Nu vă întindedi pentru a lucra cu scula electrică. Mendinedivă întotdeauna stabilitatea 
`i echilibrul. Astfel vedi putea controla mai bine scula electrică în situadii nea`teptate. 

f) Purtadi îmbrăcăminte adecvată. Nu purtadi îmbrăcăminte largă sau podoabe. Feridi 
părul `i îmbrăcămintea de piesele aflate în mi`care. Îmbrăcămintea largă, părul lung sau 
podoabele pot fi prinse în piesele aflate în mi`care. 

g) Dacă pot fi montate echipamente de aspirare `i colectare a prafului, asiguradi-vă că 
acestea sunt racordate `i folosite în mod corect. Folosirea unei instaladii de aspirare a 
prafului poate duce la reducerea poluării cu praf. 

h) Nu vă lăsadi amăgidi de u`urinda în operare dobândită în urma folosirii frecvente a scu-
lelor electrice `i nu ignoradi principiile de sigurandă ale acestora. Neglijenda poate pro-
voca, într-o fracdiune de secundă, vătămări corporale grave. 

4) Utilizarea `i manevrarea sculei electrice 

a) Nu suprasolicitadi scula electrică. Folosidi pentru executarea lucrării dv. scula elec-
trică destinată acelui scop. Cu scula electrică potrivită lucradi mai bine `i mai sigur în do-
meniul de putere indicat. 

b) Nu folosidi scula electrică dacă aceasta are întrerupătorul defect. O sculă electrică, care 
nu mai poate fi pornită sau oprită, este periculoasă `i trebuie reparată. 

c) Scoatedi `techerul afară din priză `i/sau îndepărtadi acumulatoru dacă este deta`abil, 
înainte de a executa reglaje, a schimba accesorii sau a depozita scula electrică. 
Această măsură de prevedere împiedică pornirea involuntară a sculei electrice. 
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d) Păstradi sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil copiilor `i nu lăsadi să lucreze cu 
scula electrică personae care nu sunt familiarizate cu aceasta sau care nu au citit 
prezentele instrucdiuni. Sculele electrice devin periculoase atunci când sunt folosite de 
persoane lipsite de experiendă. 

e) Întredinedi sculele electrice `i accesoriile acestora. Verificadi alinierea corespunzătoa-
re, controladi dacă, componentele mobile ale sculei electrice nu se blochează, sau 
dacă există piese rupte sau deteriorate care să afecteze funcdionarea sculei electrice. 
Înainte de utilizare dadi la reparat piesele deteriorate. Cauza multor accidente a fost în-
tredinerea necorespunzătoare a sculelor electrice. 

f) Mendinedi bine ascudite `i curate dispozitivele de tăiere. Dispozitivele de tăiere întredinute 
cu grijă, cu tăi`uri ascudite se îndepenesc în mai mică măsură `i pot fi conduse mai u`or. 

g) Folosidi scula electrică, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. conform prezentelor in-
strucdiuni, dinând cont de condidiile de lucru `i de activitatea care trebuie desfă`urată. 
Folosirea sculelor electrice în alt scop decât pentru utilizările prevăzute, poate duce la si-
tuadii periculoase. 

h) Mendinedi mânerele `i zonele de prindere uscate, curate `i feridi-le de ulei `i unsoare. 
Mânerele `i zonele de prindere alunecoase nu permit manevrarea `i controlul sigur al sculei 
electrice în situadii nea`teptate. 

5) Utilizarea `i manevrarea instrumentului cu acumulatori 

a) Încărcadi acumulatorii numai în încărcătoarele recomandate de producător. La un 
încărcător care este adecvat unui anumit tip de acumulatori există pericol de incendiu dacă 
acesta este utilizat cu aldi acumulatori. 

b) Utilizadi în sculele electrice numai acumulatorii sau de tipul de baterie prevăzudi în 
acest sens. Folosirea altor acumulatori poate duce la explozii, vătămări `i pericol de incen-
diu. 

c) cinedi la distandă acumulatorul nefolosit fadă de agrafe de birou, monede, chei, cuie, 
`uruburi sau alte obiecte metalice mici care ar putea provoca scurtcircuitarea contac-
telor. Un scurtcircuit între contactele acumulatorului poate provoca arsuri sau incendii. 

d) În caz de utilizare gre`ită, este posibilă scurgerea de lichid din acumulator. Evitadi 
contactul cu acesta. În cazul unui contact accidental, spăladi bine cu apă. Dacă lichi-
dul ajunge în ochi, solicitadi suplimentar asistendă medicală. Lichidul scurs din acumula-
tori poate provoca iritadii ale pielii sau arsuri. 

e) Nu folosidi acumulatoare defecte sau modificate. Acumulatoarele defecte sau modificate 
pot avea reacdii nea`teptate, provocând astfel incendii, explozii sau alte accidente. 

f) Nu expunedi acumulatoarele la foc sau temperaturi ridicate. Focul sau temperaturile de 
peste 130 °C (265 °F) pot provoca explozia acumulatoarelor. 

g) Respectadi toate instrucdiunile referitoare la încărcare `i niciodată nu încărcadi acumu-
latorul sau sculele cu acumulator în alt domeniu de temperature decât cel indicat în 
manualul de utilizare. Încărcarea incorectă sau încărcarea într-un domeniu de temperaturi 
inadmis pot distruge acumulatorul, crescând riscul de incendiu. 

6) Service 

a) Încredindadi scula electrică pentru reparare numai personalului de specialitate, califi-
cat în acest scop, repararea făcându-se numai cu piese de schimb originale. Astfel vedi 
fi siguri că este mendinută siguranda sculei electrice. 

b) Să nu efectuadi niciodată lucrări de întredinere la acumulatoarele deteriorate. Toate lu-
crările de întredinere privind acumulatoarele trebuie efectuate exclusive de către producător 
sau de unitădile de servicii cliendi autorizate. 

 

1.3 Indicadii de securitate speciale 
 

ROCAM mini HD: 
 

La toate lucrările purtadi neapărat îmbrăcăminte de lucru, mănu`i de lucru, ochelari de protecdie 
`i încăldăminte de sigurandă. 

Nu executadi niciun fel de lucrări în interiorul aparatului! În această zonă are voie să lucreze 
exclusiv personalul de specialitate instruit (serviciul pentru cliendi)! 
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Aplicadiile de lucru medicinale de orice fel cu ajutorul sistemului de inspecdie TV nu sunt permi-
se! 

Nu tragedi cu forda capul camerei `i cablul de împingere din deavă! 

 

Pozidionadi-vă neapărat lângă �axa� deavă-cablu, în caz contrar există pericol de 
vătămare! 

Cablul de împingere este rigid `i se află sub tensionare mecanică! cinedi ferm la desfă`urarea 
de pe tambur! 

Adoptadi o pozidie stabilă. 

Conform PPA, distanda de vizibilitate minimă trebuie să fie 50 cm (valoarea medie 64 cm)! 

 

Înainte de fiecare utilizare verificadi dacă cablul de împingere prezintă deteriorări. 
Cablurile de împingere deteriorate trebuie înlocuite! La contactul cu piesele prin care 
circulă curent există pericol de moarte! 

 
 

Încărcătorul `i acumulatorul: 
 

Acest încărcător nu este prevăzut pentru utilizarea de către copii `i persoane cu deficiende fizice, 
senzoriale sau mentale, ori cu experiendă redusă `i/sau cu cuno`tinde reduse. Acest încărcător 
poate fi utilizat de copii de 8 ani `i persoane cu deficiende fizice, senzoriale sau mentale, ori cu 
experiendă redusă `i/sau cu cuno`tinde reduse, dacă sunt supravegheate de o persoană respon-
sabilă pentru securitatea lor sau au primit instrucdiuni de la aceasta cum să utilizeze încărcătorul 
`i să îndeleagă pericolele existente. În caz contrar, există pericolul de operare gre`ită `i 
vătămări. 

Supravegheadi copiii în timpul utilizării, curădării `i întredinerii curente. Astfel vă asiguradi că ace-
`tia nu se joacă cu încărcătorul! 

Nu încărcadi bateriile care nu sunt reîncărcabile! 

 

Avertizare împotriva tensiunii electrice periculoase! 

 

Utilizadi încărcătorul numai în încăperi! 

 

Protejadi încărcătorul de umezeală! 

În caz de aparidie de fum sau foc în încărcător tragedi imediat fi`a de redea! 

Nu introducedi obiecte în fantele de ventilare ale încărcătorului - pericol de electrocutare, respec-
tiv de scurtcircuit! 

Nu reîncărcadi pachetul de acumulatori încărcat complet! 

 

Protejadi pachetele de acumulatori împotriva umiditădii! 

 

Nu expunedi pachetele de acumulatori la foc! 

Nu utilizadi pachete de acumulatori defecte sau deformate! 

În zonele cu incidendă mare de praf metalic, nu încărcadi pachetele de acumulatori cu 
încărcătoare AIR COOLED. 

Nu deschidedi pachetele de acumulatori! 

Nu atingedi sau scurtcircuitadi contactele pachetului de acumulatori! 

 

Din pachetele de acumulatori Li-Ion defecte se poate scurge un lichid curat, inflama-
bil! 

 

Dacă lichidul din acumulator se scurge `i atinge pielea, spăladi cu apă din abundendă. 
Dacă lichidul din acumulator ajunge în ochi, spăladi cu apă curată `i consultadi 
medicul! 
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Transportul pachetului de acumulatori cu Li-Ion: Acumulatorii Li-Ion integradi respectă 
cerindele legisladiei privind transportul mărfurilor periculoase. Acumulatorii pot fi transportadi rutier 
fără restricdii de către utilizator. În cazul transportului de către terdi (de exemplu: transport aerian 
sau prin firmă de expedidii) trebuie respectate cerinde speciale privind ambalarea `i marcarea. În 
această situadie, la pregătirea expedierii trebuie consultat un expert în transportul mărfurilor 
periculoase. 

Expediadi acumulatorii numai în cazul în care carcasa acestora este intactă. Acoperidi cu bandă 
de lipit contactele deschise `i ambaladi astfel acumulatorul încât să nu se poată deplasa în in-
teriorul ambalajului. Vă rugăm să respectadi eventualele norme nadionale suplimentare. 

 

2 Date tehnice 
 

ROCAM mini HD: 

Tensiunea acumulatorului .................. 18 V DC 

Putere nominală de intrare ................. 16 W 

Temperatura de lucru ......................... 0°C� +50 °C 

Temperatura de depozitare ................ -20� +50 °C 

Dimensiuni (LxBxH) ........................... 400 x 400 x 400 mm 

Masa cu acumulator ........................... 6,5 kg (22m lungimea cablului de împingere) 

Monitor ............................................... Touchscreen 7" 

Format imagine/video ......................... JPG/ AVI (rezoludia 1920px. x 1080px.) 

Ie`irea video ....................................... HDMI 

Capacitatea de memorie .................... Placă SD 32 GB  

Modul cameră .................................... CMOS colour PAL, Modul TEC: Ø17mm lungime 1m 

Module 25/22 HD: Mini Modul 20/16 HD: 

Diametrul capului camerei .................. ø 25 mm ............................. ø 20 mm 

Lungimea cablului de împingere ........ 22 m .................................... 16 m 

Diametrul cablului de împingere ......... ø 7.0 mm ............................ ø 6.0 mm 

Domeniul de lucru .............................. Ø 50 - 110 mm .................... Ø 40 - 90 mm 

Locație transmițător ............................ 512 Hz ................................ 512 Hz 

Rezistență la presiune ........................ 1 bar/ 10m coloană de apă . 1 bar/ 10m coloană de apă 
Protecție la explozie ........................... Nu ....................................... Nu 

 

Modul ROLOC PLUS HD: 

Domeniu de funcționare ..................... Vertical 0,6 � 1,8m (2� - 8�), Orizontal 0 � 4,5m (0� � 15�) 

Abaterea și raza de acțiune maximă depind întotdeauna de sondă, sol, materialul tubului etc. 

Frecvențe ........................................... 512 Hz, 640 Hz, 50/60 Hz pasiv, 33 KHz activ/pasiv 

Masa ................................................... 3 lbs. 4.91 oz/ 1,5 Kg 

Dimensiuni: 

Lungime ............................................. 25�/ 63,5 cm 

Lățime ................................................. 12.5�/ 31,75 cm 

Înălțime ............................................... 4�/ 10,16 cm 

Mediu de funcționare: 

Temperatură ....................................... 0°C până la 40°C (32°F până la 104°F) 

Umiditatea aerului .............................. Maxim 95% fără condensare (unitate de afișare) 

Temperatura de depozitare ................ -20°C până la 60°C (-4°F până la 140°F) 
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3 Date tehnice încărcător `i accumulator (B) 
 

Acumulator: Încărcător: 

U = Tensiunea U1  = Tensiunea de intrare 

C = Capacitatea nominală f1  = Frecvenda de intrare 

W = Masa P1 = Tensiunea de intrare 

Ic = Curentul de încărcare U2 = Tensiunea de încărcare 

t = Durata de încărcare (90% plin) I2 = Curentul max. de încărcare 

Tensiunea de încărcare ................20,75 V DC Nc = Numărul de celule de acumulator 

Temperatura de încărcare .............0° - 50° C W = Masa 

Temperatura max. de descărcare. 5° - 50° C 

 

Avedi în vedere tensiunea de redea! A se 
vedea plăcuda de fabricadie a 
încărcătorului! 

Încărcadi acumulatorul înainte de prima utilizare! 

 
 

4 Funcdionare 
 

4.1 Studiu (A) 

1 capul camerei 7 Scheletul 

2 sonda de localizare 8 suport 

3 arcul pentru devi 9 Cablul camerei 

4 cablul 10 Suport de monitor 

5 unitatea monitorului 11 Deblocare acumulator 

5.1 Buton tactil unitatea motorului 12 Acumulator 

6 tambur   
 

4.2 Modalitatea de lucru 

-  Nu îndoidi cablul de împingere! Pericol de rupere a cablului! 

-  Nu tragedi cablul de împingere peste muchii ascudite! Pericol de deteriorare a cablului! 

 

ATENcIE! Întotdeauna protejadi ROCAM mini HD de apă `i utilizadi în spadii uscate. 
Doar capul camerei (1) `i cablul de împingere (4) pot intra în contact cu apa! 

4.3 Introducerea acumulatorului 

 Introduceți acumulatorul în locașul de pe partea posterioară a unității motorului (5) până 
când se fixează în poziție. Pentru extragere, apăsați acumulatorul (11) și scoateți acumula-
torul. 

4.4 Instalare tambur ROCAM mini HD sau modul ROLOC PLUS HD 

 

Numai un singur cablu de cameră poate fi conectat la aparat la un moment dat! La 
atașarea sau scoaterea unui cablu de cameră, aparatul trebuie să fie deconectat! 

Fișa cablului camerei trebuie să fie racordată la unitatea motorului pentru a putea utiliza tam-
burul ROCAM mini HD, respectiv ROLOC PLUS HD. Pentru a putea racorda cablul, canelura și 
arcul trebuie să fie aliniate între ele. Imediat ce acestea sunt aliniate, strângeți piulița zimțată 
pentru a asigura îmbinarea. 
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4.5 Lucrul cu aparatul 

 

Purtadi îmbrăcăminte de protecdie pentru lucru! Pozidionadi-vă întotdeauna lângă cablul 
de împingere! 

 Scoatedi cablul de împingere (4) cu arcul pentru devi (3) din suportul (8). 

 

Atendie: Verificadi curădenia `i deteriorările!  

 Dacă este necesar montadi accesoriile suplimentare. În cazul unor diametre exterioare ale 
devii mai mari de 70 mm, utilizadi întotdeauna corpuri de ghidare! 

 Înainte de inspecdia devii, curădadi sistemul de devi. 

 Porniți dispozitivul de la butonul (5.1) al unității de monitor (5). 

 

O apăsare prea puternică a tastei pe touchscreen poate distruge unitatea monitorului!  

 Scoatedi capul camerei (1) din suport (8) `i desfă`uradi cablul de împingere (4) de pe tambur 
(6). Cablul de împingere este rigid `i se află sub tensionare mecanică. Indicadie: cinedi ferm 
cablul de împingere (4) la desfă`urarea de pe tambur (6).  

 Introducedi capul camerei (1) în sistemul de devi `i împingedi-l cu precaudie cu cablul de îm-
pingere (4).  

 

Nu tragedi cablul de împingere peste muchii ascudite `i nu-l îndoidi!! Înainte de fiecare 
utilizare verificadi dacă cablul camerei prezintă deteriorări! 

 

Cablul de împingere poate forma bucle pe parcursul împingerii: Pericol de rupere!  

Dacă autoalinierea la nivel este activată, imaginea camerei este întotdeauna verticală pe par-
cursul împingerii prin mai multe coturi țeavă. 

 După încheierea lucrărilor, tragedi cablul de împingere (4) din deavă `i împingedi-l direct pe 
tambur (6). Înlăturadi murdăria grosieră `i apa de pa cablul de împingere (4) `i capul camerei 
(1) cu ajutorul unei lavete. 

 Executadi curădarea (a se vedea punctul 5). 

4.6 Localizare ROCAM 

Sonda de localizare este încorporată în resortul de îndoire al capului camerei. Sonda de locali-
zare emite câmpuri magnetice care sunt recepdionate de receptorul de localizare `i transpuse 
optic `i acustic. 

Sistemul de măsură 512 Hz poate pătrunde atât prin zidărie, cât `i prin piatră, lemn `i plastic. 

Intensitatea semnalului se modifică în funcdie de pozidia `i distanda sondei fadă de receptorul de 
localizare. 

4.7 Unitatea monitorului cu touchscreen 

ROCAM mini HD se livrează cu o placă SD pentru memorarea fotografiilor `i materialelor video. 
Aceasta poate fi scoasă în vederea transmisiei de date. 

Conexiunile HDMI, mini-USB și cardului SD se află în partea de jos a unității de monitor. 
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4.8 Interfața utilizatorului 

Indicator luminozitate (0 � 4) 

 Indicator Zoom (1.0 � 3.0) 

 

Oră curentă 
Indicator spațiu de memorie 

 Indicator acumulator 

 

 
 

Setări cameră 
 Galerie foto/video 

Înregistrare  

Video Start/Stop 

Mod Foto/Video 

 Setări sistem 

Indicator acumulator: 

Culoare alb: 

 până la  100% până la 20% capacitatea acumulatorului,  regim de 
rețea 

Culoare roșu: 

 Acumulator gol,  acumulator în afara temperaturii de lucru (0° până la 50°C) 

 

Dacă ROCAM mini HD este utilizat în afara temperaturii de lucru pot apărea defecțiuni la 
ecran! ROCAM mini HD se deconectează automat! 

 
 

Setări cameră: 

 

 

 

Indicator luminozitate 

 

 

 

Indicator Zoom (1.0 � 3.0) 
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Setări sistem: 

Închidere setări 

 

 

 

Autoaliniere la nivel pornit/oprit 

 

Conexiune Wi-Fi pornit/oprit 

 

Hotspot pornit/oprit 

 

Conexiune Bluetooth pornit/oprit 

 

Răsfoire în sus/jos 

4.9 Transmisia de date pe un calculator 

 Conectadi funcdia Wifi prin setările sistemului ROCAM mini HD .  

 

Cardul SD al ROCAM mini HD trebuie să fie introdus! 

 Conectadi funcdia Wifi pe calculator `i realizadi legătura cu redeaua fără fir �ROCAMminiHD�. 
Parola de securitate a redelei pentru conectare este: �ROCAMminiHD�. 

 
 

4.10 Afișare a ecranului de localizare 

Asigurați-vă că mențineți ROLOC PLUS HD într-o singură poziție și că vă deplasați doar pe ori-
zontală și verticală pentru a obține un semnal mai puternic. 

 
A. Intensitate semnal 

B. Poziție emițător 

C. Frecvență sondă 
Urmați cruciulița de poziție (B). Observați dacă intensitatea semnalului crește pe ambele ecrane. 
De asemenea, acordați atenție indicatorului sonor pe măsură ce vă apropiați de emițător/sondă. 

 
A. Intensitate semnal 

A 

B 

C 

B 

C A 
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B. Poziție emițător 

C. Frecvență sondă 
Când ați ajuns în locul cu cea mai mare intensitate a semnalului (înainte/ înapoi/ stânga/ dreap-
ta), poziția emițătorului (B) se află în mijlocul ecranului. 

 
Acum se poate efectua o măsurare a adâncimii. 

 
 
 

4.11 Încărcătorul `i acumulatorul (B) 
 

Plan general: 

1 Pachetul de acumulatori 4 Indicator de avertizare 

2 Ajustaj cu frecare 5 Tasta indicatorului capacitădii 
3 Indicatorul de funcdionare 6 Indicatorul capacitădii `i semnalului 

Punerea în funcdiune: 

 

Înainte de punerea în funcdiune comparadi dacă tensiunea redelei `i frecvenda redelei 
indicate pe plăcuda de fabricadie coincid cu datele redelei electrice! 

Aparatele ca acesta care generează curent continuu, pot influenda întrerupătoarele automate de 
protecdie diferendiale simple. Utilizadi tipul F sau mai bun, cu un curent de declan`are de max. 30 
mA. 

 

Înainte de punerea în funcdiune a încărcătorului asiguradi-vă că fantele de ventilare 
sunt libere. Distanda minimă fadă de alte obiecte min. 5 cm! 

Testul propriu: 

 Introducedi fi`a de redea. 

Indicatorul de avertizare (4) `i indicatorul de funcdionare (3) se aprind succesiv pentru aprox. 1 
secundă, ventilatorul montat funcdionează pentru aprox. 5 secunde. 

Pachetul de acumulatori: 

Înainte de utilizare încărcadi pachetul de acumulatori (1). 

Reîncărcadi pachetul de acumulatori la căderea de putere. 

Temperatura optimă de păstrare se situează între 10°C `i 30°C. Temperatura de încărcare ad-
misibilă se situează între 0 °C `i 50 °C. 

Pachetele de acumulatori cu Li-Ion au un indicator al capacitădii `i semnalului (6): 

 Apăsadi tasta (5) `i starea de încărcare este afi`ată prin lămpile cu LED. 

B 
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Dacă o lampă cu LED se aprinde intermitent, pachetul de acumulatori este aproape gol `i 
trebuie reîncărcat. 

Modalitatea de operare: 

Încărcarea pachetului de acumulatori: 

 Pachetul de acumulatori complet, împingedi-l până la opritor pe ajustajul cu frecare (2). 

 
Indicatorul de funcdionare (3) se aprinde intermitent. 

Încărcarea de mendinere: 

Dacă încărcarea este încheiată, încărcătorul comută automat pe încărcarea de mendinere. 

Pachetul de acumulatori poate rămâne în încărcător `i este întotdeauna pregătit de funcdionare. 

 
Indicatorul de funcdionare (3) se aprinde permanent. 

Defecdiune: 

● Indicatorul de avertizare (4) se aprinde permanent. 

 
Pachetul de acumulatori nu este încărcat. Temperatură prea ridicată/ prea scăzută. Dacă tem-
peratura pachetului de acumulatori se situează între 0 °C `i 50 °C, procesul de încărcare începe 
automat. 

● Indicatorul de avertizare (4) se aprinde intermitent. 

 
Pachetul de acumulatori defect. Extragedi imediat pachetul de acumulatori din încărcător. 

Pachetul de acumulatori nu a fost deplasat corect pe ajustajul cu frecare (2). 
 

5 Îngrijire și întreținere 
 

ROCAM mini HD: 
 

 

După fiecare inspecdie a devii, curădadi neapărat aparatul!  

 Deconectadi aparatul de la butonul de apăsare al unitădii monitorului `i scoatedi acumulatorul. 

 Deta`adi tamburul (6) de pe ROCAM mini HD `i curădadi-l cu apă. 
 Curădadi tamburul numai separat de aparat. 

 

 

Aparatul trebuie protejat de apă `i poate fi curădat doar cu o lavetă umedă!  

 Montadi din nou tamburul uscat în aparat. 
 

Încărcătorul: 

Reparadiile la încărcător pot fi executate numai de un specialist electrician! 

Dacă conductorul de racord la redea al acestui aparat este deteriorat, acesta trebuie înlocuit de 
către producător sau serviciul pentru cliendi sau o persoană calificată asemănător, pentru a evita 
orice pericol. 

 

6 Accesorii 

Puteți găsi accesorii adecvate în catalogul principal sau pe www.rothenberger.com 
 
 

7 Serviciul pentru cliendi 

Amplasamentele serviciului pentru cliendi ROTHENBERGER vă stau la dispozidie pentru a vă 
ajuta (consultadi lista din catalog sau online), `i piesele de schimb `i serviciul pentru cliendi sunt 
puse la dispozidie de acelea`i amplasamente. Comandadi accesoriile dumneavoastră `i piesele 
de schimb la reprezentantul dumneavoastră comercial sau la centrul nostru RO SERVICE+ on-
line:  + 49 (0) 61 95/ 800 8200 w + 49 (0) 61 95/ 800 7491  service@rothenberger.com - 
www.rothenberger.com  
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8 Eliminarea ca de`eu 

Piesele aparatului sunt materiale valoroase `i pot fi depuse la centrele de revalorificare. În acest 
scop, avedi la dispozidie centre avizate `i certificate de valorificare. Pentru eliminarea ecologică a 
pieselor nevalorificabile (de ex. de`euri electronice) rugăm solicitadi reladii la autoritatea dum-
neavoastră de competenda respectivă. 

 

Nu aruncadi sculele electrice `i acumulatorii/ bateriile în gunoiul menajer! 

Numai pentru dările UE: Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind de`eurile de echi-
pamente electrice `i electronice `i transpunerea acesteia în legisladia nadională, sculele electrice 
scoase din uz `i, conform Directivei Europene 2006/66/CE, acumulatorii/bateriile defecdi/defecte 
sau uzadi/uzate trebuie colectadi/colectate separat `i predadi/predate la un centru de reciclare 
ecologică. 
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 Tähistused käesolevas dokumendis 

 

Oht! 

See märk hoiatab inimkahjude eest. 

 

Tähelepanu! 

See märk hoiatab materiaalsete kahjude või keskkonnakahjude eest. 

 Üleskutse tegevusteks 
 
 

 Sümbolite selgitused Märgised 

 
ELi vastavusmärgistus 

 
Ühendkuningriigi vastavusmärgis 

 
Lugege kasutusjuhendit 

 
Kandke kaitseprille 

 
Kandke kaitsekindaid 

 
Giteki, MIC-sertifikaat Jaapanis 

 

Elektroonikaromude kõrvaldamise märgistus 
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1 Juhised ohutuse kohta 
 

1.1 Sihtotstarbekohane kasutamine 
 

ROCAM mini HD: 

TV inspekteerimissüsteem ROCAM mini HD on mõeldud torude, õõneskehade ja õõnesruumide 
kontrollimiseks �Tehnilised andmed� all esitatud valdkondades. Muud rakendused pole lubatud. 

Ärge jätke kaamerapäid pikemaks ajaks päikese kätte. See võib põhjustada kaameramooduli 
kahjustumist! Järgida tuleb kõiki kehtivaid norme ja eeskirju. 

 

Seade sobib ainult ruumides kasutamiseks, ärge jätke seadet vihma kätte!  

Üksikult on nendeks muuhulgas: 

-  Tehniliste töövahendite seadus (seadmeohutuse seadus) koos juurdekuuluvate määrustega 

-  Madalpingedirektiiv 

-  UVV VBG 1 �Üldised eeskirjad� 

-  UVV VBG 4 �Elektrilised seadmed ja käitusvahendid� 

-  Mahutites ja kitsastes ruumides töötamise direktiivid (BG reegel 77), ekraanitöökohtade direk-
tiiv. 

Kasutage ainult ROTHENBERGERi või CAS (Cordless Alliance System) originaal-akupakke ja -
tarvikuid. 

 

Laadija ja aku:  

Laadijad sobivad eranditult ROTHENBERGERi ja CAS (Cordless Alliance System) akupakkide 
laadimiseks. 

Antud seade pole ette nähtud kasutamiseks piiratud füüsiliste, sensoorsete või vaimsete võime-
te, puudulike kogemuste ja/või puudulike teadmistega isikute poolt, kui nad just ei viibi nende 
ohutuse eest vastutava isiku järelevalve all ega saa temalt seadme kasutamise kohta korraldusi. 

Ärge üritage kunagi mittelaetavaid patareisid laadida. Plahvatusoht! 

CAS-iga tähistatud akupakid ühilduvad 100% CAS seadmetega (Cordless Alliance System). 
Palun pöörduge õigete seadmete väljavalimiseks edasimüüja poole. Järgige kasutatavate se-
admete kasutusjuhendeid. 

 

1.2 Üldised ohutusjuhised elektritööriistade kohta 

 

HOIATUS! Lugege läbi kõik elektrilise tööriistaga kaasas olevad ohutusnõuded ja 
juhised ning tutvuge jooniste ja tehniliste andmetega. 

Ohutusnõuete ja juhiste eiramise tagajärjeks võib olla elektrilöök, tulekahju ja/või rasked 
vigastused. 

Hoidke kõik ohutusjuhised ja korraldused tulevikuks alles. 

Ohutusnõuetes kasutatud mõiste �elektriline tööriist� tähistab võrgutoitega (juhtmega) või 
akutoitega (juhtmeta)elektrilist tööriista. 

1) Ohutus töökohal 

a) Töökoht peab olema puhas ja hästi valgustatud. Töökohas valitsev segadus ja hämarus 
võib põhjustada õnnetusi. 

b) Ärge kasutage elektrilist tööriista plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub tuleoht-
likke vedelikke, gaase või tolmu. Elektrilistest tööriistadest lööb sädemeid, mis võivad tol-
mu või aurud süüdata. 

c) Elektrilise tööriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja teised isikud töökohast eemal. 
Kui Teie tähelepanu juhitakse kõrvale, võib seade Teie kontrolli alt väljuda. 

2) Elektrialane ohutus 

a) Elektrilise tööriista pistik peab pistikupessa sobima. Pistiku kallal ei tohi teha mingeid 
muudatusi. Ärge kasutage kaitsemaandusega elektriliste tööriistade puhul adapter-
pistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad pistikupesad vähendavad elektrilöögi ohtu. 
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b) Vältige kehakontakti maandatud pindadega, nagu torud, radiaatorid, pliidid ja külmi-
kud. Kui Teie keha on maandatud, on elektrilöögi oht suurem. 

c) Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilisse tööriista on sattunud vett, on elektri-
löögi oht suurem. 

d) Ärge kasutage toitejuhet otstarbel, milleks see ei ole ette nähtud, näiteks elektrilise 
tööriista kandmiseks, ülesriputamiseks või pistiku pistikupesast väljatõmbamiseks. 
Hoidke toitejuhet kuumuse, õli, teravate servade ja seadme liikuvate osade eest. Kah-
justatud või keerduläinud toitejuhtmed suurendavad elektrilöögi ohtu. 

e) Kui töötate elektrilise tööriistaga vabas õhus, kasutage ainult selliseid pikendusjuht-
meid, mida on lubatud kasutada ka välistingimustes. Välistingimustes kasutamiseks 
sobiva pikendusjuhtme kasutamine vähendab elektrilöögi ohtu. 

f) Kui elektrilise tööriista kasutamine niiskes keskkonnas on vältimatu, kasutage rikke-
voolukaitselülitit. Rikkevoolukaitselüliti kasutamine vähendab elektrilöögi ohtu. 

3) Inimeste ohutus 

a) Olge tähelepanelik, jälgige, mida Te teete, ning toimige elektrilise tööriistaga töötades 
kaalutletult. Ärge kasutage elektrilist tööriista, kui olete väsinud või uimastite, alkoho-
li või ravimite mõju all. Hetkeline tähelepanematus seadme kasutamisel võib põhjustada 
tõsiseid vigastusi. 

b) Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isikukaitsevahendite, näiteks tolmu-
maski, libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri või kuulmiskaitsevahendite kandmine � 
sõltuvalt elektrilise tööriista tüübist ja kasutusalast � vähendab vigastuste ohtu. 

c) Vältige seadme tahtmatut käivitamist. Enne pistiku ühendamist pistikupessa, aku 
ühendamist seadme külge, seadme ülestõstmist ja kandmist veenduge, et elektriline 
tööriist on välja lülitatud. Kui hoiate elektrilise tööriista kandmisel sõrme lülitil või ühendate 
vooluvõrku sisselülitatud seadme, võivad tagajärjeks olla õnnetused. 

d) Enne elektrilise tööriista sisselülitamist eemaldage selle küljest reguleerimis- ja mut-
rivõtmed. Seadme pöörleva osa küljes olev reguleerimis- või mutrivõti võib põhjustada vi-
gastusi. 

e) Vältige ebatavalist kehaasendit. Võtke stabiilne tööasend ja hoidke kogu aeg tasakaa-
lu. Nii saate elektrilist tööriista ootamatutes olukordades paremini kontrollida. 

f) Kandke sobivat rõivastust. Ärge kandke laiu riideid ega ehteid. Hoidke juuksed, 
rõivad ja kindad seadme liikuvatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted või pikad 
juuksed võivad sattuda seadme liikuvate osade vahele. 

g) Kui on võimalik paigaldada tolmueemaldus- ja tolmukogumisseadiseid, veenduge, et 
need on seadmega ühendatud ja et neid kasutatakse õigesti. Tolmueemaldusseadise 
kasutamine vähendab tolmust põhjustatud ohte. 

h) Ärge muutuge tööriista sagedasest kasutamisest hooletuks ja ärge eirake ohutus-
nõudeid. Hooletus võib sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid vigastusi. 

4) Elektritööriista kasutamine ja käsitsemine 

a) Ärge koormake seadet üle. Kasutage töö tegemiseks selleks ettenähtud elektrilist 
tööriista. Sobiva elektrilise tööriistaga töötate ettenähtud jõudluspiirides efektiivsemalt ja 
ohutumalt. 

b) Ärge kasutage elektrilist tööriista, mille lüliti on rikkis. Elektriline tööriist, mida ei ole 
enam võimalik lülitist sisse ja välja lülitada, on ohtlik ning tuleb parandada. 

c) Tõmmake pistik pistikupesast välja ja/või eemaldage seadmest aku enne seadme 
reguleerimist, tarvikute vahetamist ja seadme ärapanekut. See ettevaatusabinõu väldib 
elektrilise tööriista soovimatut käivitamist. 

d) Kasutusvälisel ajal hoidke elektrilisi tööriistu lastele kättesaamatus kohas. Ärge laske 
seadet kasutada isikutel, kes seadet ei tunne või pole siintoodud juhiseid lugenud. 
Asjatundmatute isikute käes on elektrilised tööriistad ohtlikud. 

e) Hoolitsege elektriliste tööriistade ja tarvikute eest korralikult. Kontrollige, kas seadme 
liikuvad osad töötavad veatult ega kiildu kiini. Veenduge, et seadme detailid ei ole 
murdunud või kahjustatud määral, mis mõjutab seadme töökindlust. Laske 
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kahjustatud detailid enne seadme kasutamist parandada. Paljude õnnetuste põhjuseks 
on halvasti hooldatud elektrilised tööriistad. 

f) Hoidke lõiketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt hooldatud, teravate lõikeservadega 
lõiketarvikud kiilduvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida. 

g) Kasutage elektrilist tööriista, lisavarustust, tarvikuid jne vastavalt siintoodud juhistele 
ning nii, nagu konkreetse seadmetüübi jaoks ette nähtud. Arvestage seejuures 
töötingimuste ja teostatava töö iseloomuga. Elektriliste tööriistade nõuetevastane kasu-
tamine võib põhjustada ohtlikke olukordi. 

h) Hoidke käepidemed ja haardepinnad kuiva ja puhtana ning vabana õlist ja määrdeai-
netest. Libedad käepidemed ja haardepinnad ei luba tööriista ohutult käsitseda ja ootamatu-
tes olukordades kontrolli all hoida. 

5) Akutööriista kasutamine ja käsitsemine 

a) Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud laadijates. Laadija puhul, mis sobib ainult 
teatud kindlat liiki akudele, valitseb tulekahju oht, kui seda kasutatakse teiste akudega. 

b) Kasutage elektritööriistades ainult nende jaoks ettenähtud akusid või akutüüpe. Muu-
de akude kasutamine võib põhjustada plahvatusi, vigastusi või tulekahju ohtu. 

c) Hoidke mittekasutatav aku bürooklambritest, müntidest, võtmetest, naeltest, kruvi-
dest ja muudest väikestest metallesemetest eemal, mis võivad põhjustada kontaktide 
sildamist. Aku kontaktide vahelise lühise tagajärjeks võivad olla põletused või tulekahju. 

d) Vale kasutamise korral võib vedelik akust välja tungida. Vältige sellega kokkupuutu-
mist. Loputage juhusliku kokkupuute korral veega maha. Vedeliku silma sattumisel 
pöörduge täiendava abi saamiseks arsti poole. Väljatungiv akuvedelik võib põhjustada 
nahaärritusi või põletusi. 

e) Ärge kasutage kahjustatud või muudetud akut. Kahjustatud või muudetud akude käitu-
mine on ettearvamatu ja nende kasutamine toob kaasa tule-, plahvatusja vigastusohu. 

f) Ärge hoidke akut tule või kõrge temperatuuri tingimustes. Tuli või temperatuurid üle 
130°C (265°F) võivad põhjustada plahvatuse. 

g) Järgige kõiki laadimisjuhiseid ja ärge laadige akut või akutööriista kunagi väljaspool 
kasutusjuhendis märgitud temperatuurivahemikku. Väär laadimine või laadimine väljas-
pool lubatud temperatuurivahemikku võib kahjustada akut ja suurendada tuleohtu. 

6) Teenindus 

a) Laske elektrilist tööriista parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasuta-
vad originaalvaruosi. Nii tagate seadme püsivalt ohutu töö. 

b) Ärge hooldage kahjustatud akusid. Akusid tohib hooldada üksnes tootja või volitatud tee-
ninduskeskus. 

 

1.3 Spetsiaalsed ohutusjuhised 
 

ROCAM mini HD: 
 

Kandke kõigil töödel tingimata tööriietust, töökindaid, kaitseprille ja turvajalatseid. 

Ärge teostage seadme sisemuses ühtki tööd! Selles piirkonnas tohib tegutseda eranditult koo-
litatud erialapersonal (klienditeenindus)! 

Iga liiki meditsiinilised rakendused TV inspekteerimissüsteemi abil pole lubatud! 

Ärge tõmmake kaamerapead ja nihkkaablit toore jõuga torust välja! 

 

Seiske tingimata toru-kaabli �telje� kõrval, muidu valitseb vigastusoht! 

Nihkkaabel on jäik ja seisab seetõttu mehaanilise pinge all! Hoidke mahakerimisel hasplist kinni! 

Pöörake tähelepanu kindlale seisule. 

Minimaalne vahekaugus peab olema UVV kohaselt 50 cm (keskväärtus 64 cm)! 

 

Kontrollige iga kord enne kasutamist nihkkaablit kahjustuste suhtes. Kahjustatud 
nihkkaablid tuleb asendada! Voolu juhtivate osadega kokkupuutel valitseb oht elule! 
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Laadija ja aku: 
 

Antud laadija pole ette nähtud kasutamiseks laste ja piiratud füüsiliste, sensoorsete või vaimsete 
võimetega või puuduliku kogemuse ning teadmistega isikute poolt. Antud laadijat võivad lapsed 
alates 8 eluaastast ja piiratud füüsiliste, sensoorsete või vaimsete võimetega või puuduliku ko-
gemuse ning teadmistega isikud kasutada juhul, kui nad on nende ohutuse eest vastutava isiku 
järelevalve all või neid on laadijaga ohutus ümberkäimises instrueeritud ning mõistavad sellega 
seonduvaid ohte. Vastasel juhul valitseb väärkäsitsemise ja vigastuste oht. 

Valvake lapsi kasutamise, puhastamise ja hoolduse ajal. Sellega tehakse kindlaks, et lapsed 
laadijaga ei mängi! 

Ärge laadige mittelaetavaid patareisid! 

 

Hoiatus ohtliku elektripinge eest!! 

 

Kasutage laadijat ainult ruumides! 

 

Kaitske oma laadijat märja eest! 

Ärge lubage lastel kunagi seadet kasutada. Laste järele tuleb vaadata tegemaks kindlaks, et nad 
seadmega ei mängi. 

Hoidke lapsed laadijast või tööpiirkonnast eemal!   

Säilitage oma laadijat lastele kättesaamatult! 

Tõmmake laadijast suitsu eraldumise või tulekahju korral kohe võrgupistik välja! 

Ärge pistke laadija ventilatsioonipiludesse esemeid � elektrilöögi või lühise oht! 

Ärge laadige täislaaditud akupakki uuesti! 

 

Kaitske akupakke märja eest! 

 

Ärge allutage akupakke tulele! 

Ärge kasutage defektseid või deformeeritud akupakke! 

Ärge laadige akupakke AIR COOLED laadijatega kõrge metallitolmukoormusega piirkondades. 

Ärge avage akupakke! 

Ärge puudutage ega lühistage akupaki kontakte! 

 

Defektsetest Li-ioon-akupakkidest võib kergelt happelist põlemisvõimelist vedelikku 
välja tungida! 

 

Kui akuvedelik tungib välja ja puutub nahaga kokku, siis loputage see kohe rohke 
veega maha. Kui akuvedelik satub silma, siis peske see puhta veega välja ja pöör-
duge ravi saamiseks viivitamatult arsti poole! 

Li-ioon-akupakkide transportimine: Komplektis sisalduvate liitium-ioon-akude suhtes kohalda-
takse ohtlike ainete vedu reguleerivaid nõudeid. Akude puhul on lubatud kasutajapoolne piiran-
guteta maanteevedu. Kolmandate isikute teostatava veo korral (nt õhuvedu või ekspedeerimine) 
tuleb järgida pakendi ja tähistuse osas kehtivaid erinõudeid. Sellisel juhul peab pakendi etteval-
mistamisel alati osalema ohtlike ainete veo ekspert. 

Aku vedu on lubatud vaid siis, kui aku korpus on vigastusteta. Katke lahtised kontaktid teibiga ja 
pakkige aku nii, et see pakendis ei liiguks. Järgige ka võimalikke täiendavaid siseriiklikke 
nõudeid. 
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2 Tehnilised andmed 
 

ROCAM mini HD: 

Aku pinge ............................... 18 V DC 

Nimivõimsustarve ................... 16 W 

Töötemperatuur ...................... 0°C� +50 °C 

Ladustamistemperatuur ......... -20� +50 °C 

Mõõtmed (PxLxK) .................. 400 x 400 x 400 mm 

Kaal akuga ............................. 6,5 kg (22m nihkkaabli pikkus) 

Monitor ................................... puuteekraan 7" 

Pildi-/videoformaat ................. JPG/ AVI (resolutsioon 1920px x 1080px) 

Videoväljund ........................... HDMI 

Mälumaht ............................... 32 GB SD-kaart 

Kaameramoodul ..................... CMOS colour PAL, TEC moodul: Ø17mm pikkus 1m 

Module 25/22 HD: Mini Modul 20/16 HD: 

Kaamerapea läbimõõt ............ ø 25 mm ............................. ø 20 mm 

Nihkkaabli pikkus ................... 22 m ................................... 16 m 

Nihkkaabli läbimõõt ................ ø 7.0 mm ............................ ø 6.0 mm 

Tööpiirkond ............................ Ø 50 - 110 mm ................... Ø 40 - 90 mm 

Lokaliseerimissaatja ............... 512 Hz ................................ 512 Hz 

Rõhukindlus ........................... 1 bar/ 10m veesammast ..... 1 bar/ 10m veesammast 

Plahvatuskaitse ...................... ei ......................................... ei 
 

Modul ROLOC PLUS HD: 

Talitluspiirkond ....................... vertikaalne 0.6 � 1.8m (2� - 8�), horisontaalne 0 � 4.5m (0� � 15�) 

Hälve ja maksimaalne ulatuskaugus alati sõltuvalt sondist, maapinnast, torumaterjalist jne. 

Sagedused ............................. 512 Hz, 640 Hz, 50/60 Hz passiivne, 33 KHz aktiivne/passiivne 

Kaal ........................................ 3 lbs. 4.91 oz/ 1.5 kg 

Mõõtmed: 

Pikkus ..................................... 25�/ 63.5 cm 

Laius ....................................... 12.5�/ 31.75 cm 

Kõrgus .................................... 4�/ 10.16 cm 

Käitusümbrus: 

Temperatuur ........................... 0°C kuni 40°C (32°F kuni 104°F) 

Õhuniiskus ............................. maksimum 95% mittekondenseeruv (näidumoodul) 

Ladustamistemperatuur  ........ �20°C kuni 60°C (-4°F kuni 140°F) 
 

3 Tehnilised andmed laadija ja aku (B) 
 

Aku: Laadija: 

U = Pinge U1  = Sisendpinge 

C = Nimimahutavus f1  = Sisendsagedus 

W = Kaal P1 = Sisendvõimsus 

Ic = Laadimisvool U2 = Laadimispinge 

t = Laadimiskestus (90% täis) I2 = Max laadimisvool 

Laadimispinge ........................20,75 V DC Nc = Akupurkide arv 

Laadimistemperatuur .............0° - 50° C W = Kaal 

Max tühjenemistemperatuur. ..5° - 50° C 

 

Järgige võrgupinget! Vt laadija tüübisilti! 

Laadige aku enne esmakordset kasutamist täis! 
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4 Seadme talitlus 
 

4.1 Ülevaad (A) 

1 Kaamerapea 7 Kandmik 

2 Lokaliseerimissaatja 8 Hoidik  

3 Paindvedru 9 Kaamerakaabel 

4 Nihkkaabel 10 Mootorihoidik 

5 Monitorimoodul 11 Aku lahtilukusti 

5.1 Monitorimooduli puutenupp 12 Aku 

6 Haspel   
 

4.2 Tööjuhised 

-  Ärge murdke nihkkaablit kokku! Kaabli murdumise oht! 

-  Ärge tõmmake nihkkaablit üle teravate servade! Kaablikahjustuste oht! 

 

TÄHELEPANU! Kaitske ROCAM mini HD'd alati vee eest ja kasutage seda kuivades 
siseruumides. Ainult kaamerapea (1) ja nihkkaabel (4) tohivad veega kokku puutuda! 

4.3 Aku sissepanemine 

 Pistke aku monitorimooduli (5) tagaküljel fikseerumiseni kinnituspessa. Väljavõtmiseks va-
jutage aku lahtilukustit (11) ja tõmmake aku välja. 

4.4 ROCAM mini HD haspli või ROLOC PLUS HD mooduli installatsioon 

 

Seadme külge tohib ühendada alati ainult ühe kaamerakaabli! Kaamerakaabli pai-
galdamisel või äravõtmisel peab olema seade välja lülitatud! 

Kaamerakaabli pistik tuleb monitorimooduli külge ühendada, et saaks ROCAM mini HD hasplit 
või ROLOC PLUS HD'd kasutada. Kaabli ühendamise võimaldamiseks tuleb soon ja vedru ükst-
eise suhtes välja joondada. Kui need on välja joondatud, siis pingutage rihvelmutter ühenduse 
kindlustamiseks kinni. 

4.5 Seadmega töötamine 

 

Kandke töökaitseriietust! Seiske alati nihkkaabli kõrval! 

 Võtke nihkkaabel (4) koos paindvedruga (3) hoidikust (8) välja. 

 

Tähelepanu: Kontrollige puhtuse ja kahjustuste suhtes!  

 Kui vajalik, siis monteerige edasised tarvikud. Kasutage suurema kui 70 mm toruläbimõõdu 
korral alati juhtkeha! 

 Puhastage enne toru inspekteerimist torusüsteem. 

 Lülitage seade monitorimooduli (5) puutenupust (5.1) sisse. 

 

Liiga tugev surve puuteekraanile võib monitorimooduli purustada!  

 Võtke kaamerapea (1) hoidikust (8) ja kerige nihkkaabel (4) hasplilt (6) maha. Nihkkaabel on 
jäik ja seisab mehaanilise pinge all. Juhis: Hoidke haspli (6) mahakerimisel nihkkaablist (4) 
kinni.  

 Sisestage kaamerapea (1) torusüsteemi ja lükake nihkkaablit (4) ettevaatlikult järele.  

 

Ärge tõmmake nihkkaablit (4) üle teravate servade ega murdke kokku! Kontrollige 
kaamerakaabel iga kord enne kasutamist kahjustuste suhtes üle! 

 

Nihkkaabli (4) saab ettelükkamise ajal silmustesse panna: Purunemisoht!  

Aktiveeritud enesenivelleerimise korral on kaamerapilt läbi mitme torukaare ettelükkamise ajal 
alati püstine. 



 EESTI KEEL  263 

 Tõmmake pärast tööde lõpetamist nihkkaabel (4) torust välja ja lükake otse hasplile (6). 
Eemaldage seejuures lapiga nihkkaablilt (4) ja kaamerapealt (1) jäme mustus ning vesi. 

 Viige läbi puhastus (vt pkt 5). 

4.6 ROCAM lokaliseerimine 

Lokaliseerimissond on paigaldatud kaamerapea paindvedrusse. Lokaliseerimissond saadab väl-
ja magnetvälju, mis võetakse lokaliseerimisvastuvõtja poolt vastu ja mida muundatakse optiliselt 
ning akustiliselt. 

512 Hz mõõtesüsteem suudab tungida läbi müüritise, kivi, puidu ja plasti. 

Signaalide intensiivsus muutub olenevalt sondi kaugusest lokaliseerimisvastuvõtjast. 

4.7 Puuteekraaniga monitorimoodul 

ROCAM mini HD tarnitakse fotode ja videote salvestamiseks SD-kaardiga. Selle saab andmete 
ülekandmiseks välja võtta. 

HDMI, Mini-USB ja SD-kaardi ühendused asuvad monitorimooduli all.  
  

4.8 Kasutajaliides 

Heleduse indikaator (0 � 4) 

 Suumi indikaator (1.0 � 3.0) 

 

Kellaaeg 

Mälumahu indikaator 

 Aku indikaator 

 

 
 

Kaamera seaded 

 Foto-/ videogalerii 

Ülesvõte  

Video start/stopp 

Foto-/ videomoodus 

 Süsteemi seaded 

Aku indikaator: 

Värvus valge: 

 kuni  100% kuni 20% aku mahutavust,  võrgure�iim 

Värvus punane: 

 aku tühi,  aku väljaspool töötemperatuuri (0° kuni 50°C) 

 

Kui ROCAM mini HD'd kasutatakse väljaspool töötemperatuuri, siis võivad tekkida ekraanil 
häired! ROCAM mini HD lülitub vajaduse korral iseseisvalt välja! 
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Kaamera seaded: 

 

 

 

Heleduse indikaator 

 

 

 

Suumi indikaator (1.0 � 
3.0) 

 
Süsteemi seaded: 

Seadete sulgemine 

 

 

 

Enesenivelleerimine sisse/välja 

 

WiFi-ühendus sisse/välja 

 

Hotspot sisse/välja 

 

Bluetooth-ühendus sisse/välja 

 

Üleskerimine/ allakerimine 

4.9 Andmete ülekandmine PC-sse 

 Lülitage ROCAM mini HD süsteemiseadetes WiFi-funktsioon sisse .  

 

ROCAM mini HD SD-kaart peab olema sisse pandud! 

 Lülitage PC-l WiFi-funktsioon sisse ja ühenduge juhtmevaba andmevõrguga �ROCAMmi-
niHD�. Andmevõrgu turvavõti on ühendamiseks: �ROCAMminiHD�. 

 
 

4.10 Lokaliseerimisvaate näit 

Pöörake tähelepanu sellele, et hoiate ROLOC PLUS HD'd ühes positsioonis ja liigute üksnes 
horisontaalselt ja vertikaalselt tugevama signaali suunas edasi. 

 
A. Signaali tugevus 

A 

B 

C 
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B. Saatja positsioon 

C. Sondi sagedus 

Järgige positsiooniristi (B). Pöörake tähelepanu sellele, kas signaali tugevus mõlemal näidikul 
suureneb. Pöörake samuti tähelepanu akustilisele näidikule, kui satute saatjale/sondile lähema-
le. 

 
A. Signaali tugevus 

B. Saatja positsioon 

C. Sondi sagedus 

Kui olete jõudnud suurima signaalitugevusega kohta (edaspidi/ tagurpidi/ vasakule/ paremale), 
siis asub saatja positsioon (B) ekraani keskel. 

 
Nüüd saab sügavuse mõõtmise läbi viia. 

 
 
 

4.11 Laadija ja aku (B) 
 

Uuring: 

1 Akupakk 4 Hoiatusnäidik 

2 Nihkpesa 5 Mahutavusnäidiku klahv 

3 Käitusnäidik 6 Mahutavus- ja signaalinäidik 

Telliti: 

 

Võrrelge enne käikuvõtmist, kas tüübisildil esitatud võrgupinge ja võrgusagedus 
ühilduvad Teie vooluvõrgu andmetega! 

Seadmed nagu kõnealune, mis tekitavad alalisvoolu, võivad lihtsaid rikkevoolu-kaitselüliteid 
mõjutada. Kasutage tüüpi F või paremat vallandusvooluga max 30 mA. 

B 

C A 

B 
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Tehke enne laadija käikuvõtmist kindlaks, et ventilatsioonipilud on vabad. Miinimum-
vahekaugus teistest esemetest min 5 cm! 

Enesetest: 

 Pistke võrgupistik sisse. 

Hoiatusnäidik (4) ja käitusnäidik (3) põlevad üksteise järel u 1 sekund, paigaldatud ventilaator 
töötab u 5 sekundit. 

Akupakk: 

Laadige enne kasutamist akupakk (1) täis. 

Laadige akupakk võimsuse langemisel jälle täis. 

Optimaalne säilitustemperatuur on 10°C ja 30°C vahel. Lubatud laadimistemperatuur on 0 °C ja 
50 °C vahel. 

Li-ioon-akupakkidel mahutavus- ja signaalinäidik (6) puuduvad: 

 Vajutage klahvi (5) ja laadimisseisundit näidatakse LED-lampidega. 

Kui üks LED-lamp vilgub, siis on akupakk peaaegu tühi ja tuleb jälle täis laadida. 

Töö: 

Akupaki laadimine: 

 Lükake akupakk täielikult kuni lõpuni nihkpesale (2). 

 
Käitusnäidik (3) vilgub. 

Säilituslaadimine: 

Kui laadimine on lõpetatud, siis lülitub laadija automaatselt säilituslaadimisele ümber. 

Akupakk võib jääda laadijasse ja on seega alati käitusvalmis. 

 
Käitusnäidik (3) põleb püsivalt. 

Rike: 

● Hoiatusnäidik (4) põleb püsivalt. 

 
Akupakki ei laeta. Temperatuur liiga kõrge/ liiga madal. Kui akupaki temperatuur on 0 °C ja 50 
°C vahel, siis algab laadimisprotseduur automaatselt. 

● Hoiatusnäidik (4) vilgub. 

 
Akupakk defektne. Võtke akupakk kohe laadijast välja. 

Akupakki ei lükatud õigesti nihkpesale (2). 
 

5 Hoolitsus ja hooldus 
 

ROCAM mini HD: 
 

 

Puhastage ROCAM mini HD tingimata iga toru inspekteerimise järel!  

 Lülitage ROCAM mini HD monitorimooduli puutenupust välja ja võtke aku välja. 

 Võtke haspel (6) ROCAM mini HD'lt maha ja puhastage voolava vee all. 

 Puhastage hasplit ainult ROCAM mini HD'st eraldi. 
 

 

ROCAM mini HD'd tuleb kaitsta vee eest ja seda tohib puhastada ainult niiske lapiga!  

 Pange kuivanud haspel jälle ROCAM mini HD sisse. 
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Laadija: 

Laadijal tohib remonti teostada ainult elektrispetsialist! 

Kui antud seadme võrguühendusjuhe saab kahjustada, siis tuleb see lasta ohtude vältimiseks 
tootjal, klienditeenindusel või sarnase kvalifikatsiooniga isikul asendada. 

 

6 Tarvikud 

Sobivad tarvikud leiate põhikataloogist või aadressilt www.rothenberger.com 
 
 

7 Klienditeenindus 

ROTHENBERGERi klienditeeninduste asukohad on Teie abistami-seks saadaval (vt loendit ka-
taloogist või online); varuosi ja kliendi-teenindust pakutakse samades asukohtades. Tellige tar-
vikudetaile ja varuosi esindusest või meie RO SERVICE+ online:  + 49 (0) 61 95/ 800 8200  
w + 49 (0) 61 95/ 800 7491  service@rothenberger.com - www.rothenberger.com  

 

8 Utiliseerimine 

Seadme osad on väärtuslik toore ja need saab taaskäitlusse suunata. Selleks on saadaval 
heaks kiidetud ja sertifitseeritud käitlusettevõtted. Palun küsige mittekäideldavate osade (nt elek-
troonikaromu) keskkonnasõbralikuks utiliseerimiseks pädevast jäätmeametist järele. 

 

Ärge käidelge elektrilisi tööriistu ja akusid/ patareisid koos olmejäätmetega! 

Ainult ELi riikidele: Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmete jäätmete 
kohta ning nende kohaldamisele riigi õigusaktides tuleb kasutusressursi ammendanud elektri-
tööriistad ja vastavalt direktiivile 2006/66/EÜ defektsed või kasutusressursi ammendanud 
akud/patareid eraldi kokku koguda ja suunata keskkonnasäästlikku taaskasutusse. 
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1 Saugos nuoroda 
 

1.1 Naudojimas pagal paskirt0 
 

ROCAM mini HD: 

TV patikros sistema �ROCAM mini HD� skirta vamzd�ių, tu�čiavidurių objektų ir ertmių tikrinimui, 
kaip apra�yta skyriuje �Techniniai duomenys� pateiktose srityse. Draud�i-ama naudoti kitiems 
tikslams. 

Nepalikite kameros galvut�s ilgesn0 laiką saul�je. Antraip gali būti pa�eistas kameros modulis! 
Laikykit�s visų galiojančių standartų ir taisyklių. 

 

/renginys yra skirtas naudoti tik patalpose, nenaudoti 0renginio lietui lyjant!  

Konkretūs teis�s aktai: 

-  Techninių darbo priemonių 0statymas (0renginių saugos 0statymas) su papildomais potvarkiais 

-  �emos 0tampos direktyva 

-  UVV VBG 1 �Bendrosios taisykl�s� 

-  UVV VBG 4 �Elektros 0ranga ir eksploatacijos priemon�s� 

-  Darbų ank�tose erdv�se direktyvos (BG 77 taisykl�), darbo su ekranais direktyva. 

Naudokite tik originalius ROTHENBERGER arbar CAS (�Cordless Alliance System�) akumuliato-
rių baterijas ir priedus. 

 

/krovimo 0renginys ir akumuliatorius:  

/krovimo 0renginiai skirti krauti tik ROTHENBERGER ir CAS (�Cordless Alliance System�) aku-
muliatorių baterijas. 

�is 0krovimo 0renginys neskirtas naudoti ribotų fizinių, emocinių ar protinių geb�jimų �mon�ms, 
taip pat � asmenims, stokojantiems patirties ir / arba �inių, nebent jie yra pri�iūrimi u� jų saugą 
atsakingo �mogaus arba yra jo i�mokyti, kaip naudoti 0rengin0. 
Jokiu būdu nem�ginkite 0krauti ne0kraunamų baterijų. Sprogimo pavojus! 

CAS �enklu pa�ym�tos akumuliatorių baterijos yra 100 % suderinamos su CAS (�Cordless Alli-
ance System�) prietaisais. D�l tinkamų 0renginių pasirinkimo kreipkit�s 0 savo pardav�ją. 
Laikykit�s naudojamų 0renginių vartotojo vadovų reikalavimų. 

 

1.2 Bendrosios elektrinių 0rankių saugos nuorodos 

 

/SP�JIMAS! Perskaitykite visus su �iuo elektriniu 0rankiu pateikiamus saugos 
0sp�jimus, instrukcijas, per�iūr�kite iliustracijas ir specifikacijas. 

Jei nepaisysite visų �emiau pateiktų instrukcijų, galite patirti elektros smūg0, sukelti gaisrą ir sun-
kiai susi�aloti arba su�aloti kitus asmenis. 

I�saugokite visus persp�jimus ir instrukcijas, kad v�liau gal�tum�te pasinaudoti. 

Terminas �elektrinis 0rankis� 0sp�jimuose nurodo i� tinklo maitinamą (laidin0) elektrin0 0rank0 arba 
i� akumuliatoriaus maitinamą (belaid0) elektrin0 0rank0 
1) Darbo vietos sauga 

a) Darbo vieta turi būti �vari ir gerai ap�viesta. Netvarkinga arba blogai ap�viesta darbo vi-
eta gali tapti nelaimingų atsitikimų prie�astimi. 

b) Nedirbkite su elektriniu 0rankiu aplinkoje, kurioje yra degių skysčių, dujų ar dulkių. 
Elektriniai 0rankiai gali kibirk�čiuoti, o nuo kibirk�čių dulk�s arba susikaupę garai gali 
u�sidegti. 

c) Dirbdami su elektriniu 0rankiu neleiskite �alia būti �iūrovams, vaikams ir lankytojams. 
Nukreipę d�mes0 0 kitus asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso. 

2) Elektros sauga 

a) Elektrinio 0rankio maitinimo laido ki�tukas turi atitikti tinklo ki�tukinio lizdo tipą. 
Ki�tuko jokiu būdu negalima modifikuoti. Nenaudokite ki�tuko adapterių su 0�emin-
tais elektriniais 0rankiais. Originalūs ki�tukai, tiksliai tinkantys elektros tinklo ki�tukiniam 
lizdui, suma�ina elektros smūgio pavojų. 
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b) Saugokit�s, kad neprisiliestum�te prie 0�emintų pavir�ių, pvz., vamzd�ių, �ildytuvų, 
viryklių ar �aldytuvų. Kai jūsų kūnas yra 0�emintas, padid�ja elektros smūgio rizika. 

c) Saugokite elektrin0 0rank0 nuo lietaus ir dr�gm�s. Jei 0 elektrin0 0rank0 patenka vandens, 
padid�ja elektros smūgio rizika. 

d) Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirt0. Nene�kite elektrinio 0rankio pa�mę u� 
laido, nekabinkite ant laido, netraukite u� jo, jei norite i� ki�tukinio lizdo i�traukti 
ki�tuką. Laidą patieskite taip, kad jo neveiktų kar�tis, jis nei�siteptų alyva ir jo ne-
pa�eistų a�trios detal�s ar judančios prietaiso dalys. Pa�eisti arba susipynę laidai gali 
tapti elektros smūgio prie�astimi 

e) Jei su elektriniu 0rankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginamuosius laidus, kurie 
tinka ir lauko darbams. Naudojant lauko darbams pritaikytus ilginamuosius laidus, su-
ma��ja elektros smūgio pavojus. 

f) Jei su elektriniu 0rankiu nei�vengiamai reikia dirbti dr�gnoje aplinkoje, naudokite 
nuot�kio srov�s saugikl0. Dirbant su nuot�kio srov�s saugikliu suma��ja elektros smūgio 
pavojus. 

3) �monių sauga 

a) Būkite atidūs, sutelkite d�mes0 0 tai, ką darote, ir dirbdami su elektriniu 0rankiu vado-
vaukit�s sveiku protu. Nedirbkite su elektriniu 0rankiu, jei esate pavargę arba vartojote 
narkotikų, alkoholio ar medikamentų. Akimirksnio neatidumas dirbant su elektriniu 0rankiu 
gali tapti sunkių su�alojimų prie�astimi. 

b) Visada dirbkite su asmens apsaugos priemon�mis.Būtinai d�v�kite apsauginius aki-
nius. Naudojant asmens apsaugos priemones, pvz., respiratorių ar apsauginę kaukę, nesly-
stančius batus, apsaugin0 �almą, klausos apsaugos priemones ir kt., rekomenduojamas ati-
tinkamai pagal naudojamą elektrin0 0rank0, suma��ja rizika susi�eisti. 

c) Saugokit�s, kad elektrinio 0rankio ne0jungtum�te atsitiktinai. Prie� prijungdami elek-
trin0 0rank0 prie elektros tinklo ir (arba) akumuliatoriaus, prie� pakeldami ar ne�dami 
0sitikinkite, kad jis yra i�jungtas. Jeigu ne�dami elektrin0 0rank0 pir�tą laikysite ant jungiklio 
arba prietaisą 0jungsite 0 elektros tinklą, kai jungiklis yra 0jungtas, gali 0vykti nelaimingas atsi-
tikimas. 

d) Prie� 0jungdami elektrin0 0rank0 pa�alinkite reguliavimo 0rankius arba ver�linius raktus. 
Besisukančioje prietaiso dalyje esantis 0rankis ar raktas gali su�aloti. 

e) Stenkit�s, kad kūnas visada būtų normalioje pad�tyje. Dirbdami stov�kite saugiai ir 
visada i�laikykite pusiausvyrą. Tvirtai stov�dami ir gerai i�laikydami pusiausvyrą gal�site 
geriau kontroliuoti elektrin0 0rank0 netik�tose situacijose. 

f) D�v�kite tinkamą aprangą. Ned�v�kite plačių drabu�ių ir papuo�alų. Saugokite 
plaukus ir drabu�ius nuo besisukančių elektrinio 0rankio dalių. Laisvus drabu�ius, pa-
puo�alus bei ilgus plaukus gali 0traukti besisukančios dalys. 

g) Jei yra numatyta galimyb� prijungti dulkių nusiurbimo ar surinkimo 0renginius, visada 
0sitikinkite, ar jie yra prijungti ir ar tinkamai naudojami. Naudojant dulkių nusiurbimo 
0renginius suma��ja kenksmingas dulkių poveikis. 

h) Da�nai naudodami 0rank0 ir gerai su juo susipa�inę pernelyg neatsipalaiduokite ir ne-
prad�kite nepaisyti 0rankio saugos principų. Neatidus veiksmas gali sukelti sunkią trau-
mą per sekund�s dal0. 

4) Elektrinio 0rankio naudojimas ir valdymas 

a) Neperkraukite prietaiso. Naudokite jūsų darbui tinkamą elektrin0 0rank0. Su tinkamu 
elektriniu 0rankiu jūs dirbsite geriau ir saugiau, jei nevir�ysite nurodyto galingumo. 

b) Nenaudokite elektrinio 0rankio su sugedusiu jungikliu. Elektrinis 0rankis, kurio nebegali-
ma 0jungti ar i�jungti, yra pavojingas ir j0 reikia remontuoti. 

c) Prie� reguliuodami prietaisą, keisdami darbo 0rankius ar prie� valydami prietaisą, i� 
elektros tinklo lizdo i�traukite ki�tuką ir (arba) i�imkite akumuliatorių, jeigu jis i�ima-
mas. �i atsargumo priemon� apsaugos jus nuo netik�to elektrinio 0rankio 0sijungimo. 

d) Nenaudojamą elektrin0 0rank0 sand�liuokite vaikams ir nemokantiems juo naudotis 
asmenims neprieinamoje vietoje. Elektriniai 0rankiai yra pavojingi, kai juos naudoja nepa-
tyrę asmenys 
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e) Pri�iūr�kite elektrin0 0rank0 ir priedus. Patikrinkite, ar besisukančios prietaiso dalys 
tinkamai veikia ir niekur nestringa, ar n�ra sulū�usių ar pa�eistų dalių, kurios trikdytų 
elektrinio 0rankio veikimą. Prie� v�l naudojant prietaisą, pa�eistos prietaiso dalys turi 
būti sutaisytos. Daugelio nelaimingų atsitikimų prie�astis yra blogai pri�iūrimi elektriniai 
0rankiai. 

f) Pjovimo 0rankiai turi būti a�trūs ir �varūs. Rūpestingai pri�iūr�ti pjovimo 0rankiai su 
a�triomis pjaunamosiomis briaunomis ma�iau stringa, juos lengviau valdyti. 

g) Elektrin0 0rank0, papildomą 0rangą, darbo 0rankius ir t.t. naudokite taip, kaip nurodyta 
�ioje instrukcijoje, ir atsi�velkite 0 darbo sąlygas ir atliekamą darbą. Naudojant elektri-
nius 0rankius ne pagal paskirt0, gali susidaryti pavojingos situacijos. 

h) Rankenos ir su�mimo pavir�iai turi būti sausi, �varūs, ant jų neturi būti alyvos ir te-
palų. D�l slid�ių rankenų ir su�mimo pavir�ių negal�site saugiai i�laikyti ir suvaldyti 0rankio 
netik�tose situacijose. 

5) Akumuliatorinio 0rankio naudojimas ir valdymas 

a) Akumuliatorius 0kraukite tik gamintojo rekomenduojamuose 0krovimo 0renginiuose. 
Jei tam tikro tipo akumuliatoriams pritaikytu 0krovimo 0renginiu bus 0kraunamas kitoks aku-
muliatorius, kyla gaisro pavojus. 

b) Su elektriniu 0rankiu naudokite tik jam specialiai skirtus akumuliatorius arba akumu-
liatorių tipus. Naudojant kitokius akumuliatorius gali 0vykti sprogimas, galimi su�alojimai ir 
gaisro pavojus. 

c) Nenaudojamus akumuliatorius laikykite atokiai nuo sąvar��lių, monetų, raktų, vinių, 
var�tų ar kitų metalinių daiktų, galinčių sukelti kontaktų perkrovą. D�l trumpojo jungimo 
tarp akumuliatoriaus kontaktų galimi nudeginimai ar gaisras. 

d) Netinkamai naudojant i� akumuliatoriaus gali i�tek�ti skysčio. Venkite sąlyčio su 
skysčiu. Esant netyčiniam sąlyčiui nuplaukite vandeniu. Jei skysčio patektų 0 akis, 
kreipkit�s 0 gydytoją. I�tek�jęs skystis gali sudirginti arba nudeginti odą. 

e) Nenaudokite pa�eisto arba pakeisto akumuliatoriaus. Pa�eisti arba pakeisti akumuliato-
riai gali nenusp�jamai veikti ir sukelti gaisrą, sprogimą arba su�aloti. 

f) Akumuliatorių saugokite nuo ugnies arba per auk�tos temperatūros. Ugnis arba 
auk�tesn� nei 130 °C (265 °F) temperatūra gali sukelti sprogimą. 

g) Laikykit�s visų krovimo nurodymų ir niekada nekraukite akumuliatoriaus arba akumu-
liatorinio 0rankio temperatūroje, kuri yra u� naudojimo instrukcijoje nurodytos tempe-
ratūros srities ribų. Netinkamai kraunant arba kraunant neleistinoje temperatūroje, akumu-
liatorius gali sugesti, ir padid�ja gaisro pavojus. 

6) Prie�iūra 

a) Elektrin0 0rank0 turi remontuoti tik kvalifikuoti specialistai ir naudoti tik originalias 
atsargines dalis. Taip galima garantuoti, jog elektrinis 0rankis i�liks saugus naudoti. 

b) Niekada neatlikite pa�eistų akumuliatorių technin�s prie�iūros. Visą akumuliatorių 
techninę prie�iūrą turi atlikti tik gamintojas arba 0galiotos klientų aptarnavimo tarnybos sky-
riai. 

 

1.3 Specialios saugos nuorodos 
 

ROCAM mini HD: 
 

Atlikdami visus darbus būtinai d�v�kite darbo drabu�ius, mūv�kite darbines pir�tines, ne�iokite 
apsauginius akinius ir av�kite apsauginius batus. 

Neatlikite jokių darbų prietaiso viduje! �ioje vietoje darbus turi atlikti tik kvalifikuoti specialistai 
(klientų aptarnavimo tarnybos)! 

Neleid�iama naudoti bet kokio tipo medicininiams tikslams su TV patikros sistemomis! 

Netraukite kameros galvut�s ir stūmimo kabelio i� vamzd�io j�ga! 

 

Būtinai stov�kite �alia vamzd�io-kabelio a�ies, antraip kyla su�alojimo pavojus! 
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Stūmimo kabelis yra tvirtas, tod�l jis yra veikiamas mechaninio 0tempio! Tvirtai laikykite j0 
i�vyniodami i� suktuvo! 

Pasirūpinkite saugiu pagrindu. 

Ma�iausias regos lauko atstumas pagal UVV turi siekti 50 cm (vidutin� vert� 64 cm)! 

 

Kiekvieną kartą prie� naudodami patikrinkite, ar nepa�eistas stūmimo kabelis. Būtinai 
pakeiskite apgadintą stūmimo kabel0! Prisilietus prie dalių, kuriomis teka elektros 
srov�, kyla pavojus gyvybei! 

 
 

Ikrovimo 0renginys ir akumuliatorius: 
 

�is 0krovimo 0renginys neskirtas naudoti vaikams ir ribotų fizinių, emocinių ar protinių geb�jimų 
�mon�ms, taip pat � asmenims, stokojantiems patirties ir �inių. �0 0krovimo 0rengin0 gali naudoti 
vaikai nuo 8 metų ir ribotų fizinių, emocinių ar protinių geb�jimų asmenys, taip pat � asmenys, 
stokojantys patirties ir �inių, jei jie yra pri�iūrimi u� jų saugą atsakingo �mogaus arba yra jo 
i�mokyti saugiai naudoti 0krovimo 0rengin0 bei suvokia galimus pavojus. Prie�ingu atveju kyla ne-
tinkamo valdymo ir su�alojimų pavojus. 

Pri�iūr�kite vaikus naudojant ir valant 0rengin0 bei atliekant jo techninę prie�iūrą. Taip u�tikrinsite, 
kad vaikai ne�ais su 0krovimo 0renginiu! 

Nekraukite ne0kraunamų akumuliatorių! 

 

/sp�jimas d�l pavojingos elektros 0tampos!! 

 

/krovimo 0rengin0 naudokite tik patalpose! 

 

Saugokite 0krovimo 0rengin0 nuo dr�gm�s! 

Jokiu būdu neleiskite naudoti 0rengin0 vaikams. Pri�iūr�kite vaikus, kad u�tikrintum�te, kad jie 
ne�ais 0renginiu. 

Neprileiskite vaikų prie 0krovimo 0renginio ir darbo vietos!   

/krovimo 0rengin0 laikykite taip, kad jis būtų nepasiekiamas vaikams! 

Jei 0krovimo 0renginyje pasirod� dūmai ar liepsna, nedelsdami i�traukite tinklo ki�tuką! 

Neki�kite jokių daiktų 0 0krovimo 0renginio v�dinimo angas, nes gali kilti elektros smūgio ir 
trumpojo jungimo pavojus! 

Nekraukite i� naujo visi�kai 0krautų akumuliatorių baterijų! 

 

Akumuliatorių baterijas saugokite nuo dr�gm�s! 

 

Akumuliatorių baterijas saugokite nuo liepsnos! 

Nenaudokite sugedusių arba deformuotų akumuliatorių baterijų! 

Vietose, kuriose yra daug metalo dulkių, nekraukite akumuliatorių blokų su AIR COOLED 0kro-
vikliais. 

Neatverkite akumuliatorių baterijų! 

Nelieskite akumuliatorių baterijų kontaktų ir neatlikite jų trumpojo jungimo! 

 

I� sugedusių akumuliatorių baterijų gali i�tek�ti lengvai rūg�tinis, degus skystis! 

 

Jei i� akumuliatoriaus skystis i�tek�jo ir pateko ant odos, nedelsdami gausiai nuplau-
kite vandeniu. Jei akumuliatoriaus skystis pateko 0 akis, i�plaukite jas �variu vandeniu 
ir nedelsdami kreipkit�s 0 gydytoją! 
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Ličio jonų akumuliatorių baterijų transportavimas: Kartu pateikiamų ličio jonų akumuliatorių 
gabenimui taikomos pavojingų krovinių gabenimą reglamentuojančių 0statymų nuostatos. Nau-
dotojui akumuliatorius gabenti keliais leid�iama be jokių apribojimų. Jei siunčiant pasitelkiami 
tretieji asmenys (pvz., oro transportas, ekspedijavimo 0mon�), būtina atsi�velgti 0 pakuotei ir �en-
klinimui taikomus ypatingus reikalavimus. Būtina, kad rengiant siuntą dalyvautų pavojingų kro-
vinių gabenimo specialistas.  

Siųskite tik tokius akumuliatorius, kurių nepa�eistas korpusas. Apklijuokite kontaktus ir supakuo-
kite akumuliatorių taip, kad jis pakuot�je nejud�tų. Taip pat laikykit�s ir esamų papildomų nacio-
nalinių taisyklių. 

 

2 Techniniai duomenys 
 

ROCAM mini HD: 

Akumuliatoriaus 0tampa ................... 18 V NS 

Vardin� sunaudojama galia ............. 16 W 

Darbin� temperatūra ....................... nuo 0 iki +50 °C 

Sand�liavimo temperatūra .............. nuo -20 iki +50 °C 

Matmenys (ilgis x plotis x auk�tis) ... 400 x 400 x 400 mm 

Svoris su akumuliatoriumi ............... 6,5 kg (22 m stūmimo kabelio ilgis) 

Monitorius ........................................ 7 col. jutiklinis ekranas 

Vaizdo / vaizdo 0ra�ų formatas ........ JPG/ AVI (1920px. x 1080 pikselių skiriamoji geba) 

Vaizdo i�vestis ................................ HDMI 

Atmintin�s talpa ............................... 32 GB SD kortel� 
Kameros modulis ............................ �CMOS colour PAL�, TEC modulis: Ø17 mm, 1 m ilgio 

Module 25/22 HD: Mini Modul 20/16 HD: 

Kameros galvut�s skersmuo ........... ø 25 mm ................................. ø 20 mm 

Stūmimo kabelio ilgis ...................... 22 m ....................................... 16 m 

Stūmimo kabelis skersmuo ............. ø 7,0 mm ................................ ø 6,0 mm 

Darbin� sritis ................................... Ø 50�110 mm ........................ Ø 40�90 mm 

Vietos nustatymo siųstuvas ............. 512 Hz ................................... 512 Hz 

Atsparumas sl�giui .......................... 1 bar/ 10 m vandens stulpo ... 1 bar/ 10 m vandens stulpo 

Apsauga nuo sprogimo ................... n�ra ........................................ n�ra 
 

Modul ROLOC PLUS HD: 

Veikimo sritis ................................... vertikaliai 0,6�1,8 m (2-8 col.), horizontaliai 0�4,5 m (0�15 
col.) 

Nuokrypiai ir maksimalus siekis visada priklauso nuo zondo, pagrindo, vamzd�io med�iagos ir 
pan. 

Da�niai ............................................ 512 Hz, 640 Hz, 50/60 Hz pasyvus, 33 KHz aktyvus / 
pasyvus 

Svoris .............................................. 3 svar. 4,91 unc./ 1,5 kg 

Matmenys: 

Ilgis .................................................. 25 col./ 63,5 cm 

Plotis ................................................ 12,5 col./ 31,75 cm 

Auk�tis ............................................. 4 col./ 10,16 cm 

Darbin� aplinka: 

Temperatūra .................................... nuo 0 iki 40 °C (nuo 32 iki 104 °F) 

Oro dr�gm� ..................................... daugiausiai 95 %, be kondensato (indikatorių blokas) 

Sand�liavimo temperatūra .............. nuo -20 iki 60°C (nuo -4 iki 140°F) 
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3 Techniniai duomenys /krovimo 0renginys ir akumuliatorius (B) 
 

Akumuliatorius: /krovimo 0renginys: 

U = /tampa U1  = /vado 0tampa 

C = Vardin� talpa f1  = /�jimo da�nis 

W = Svoris P1 = /vado galia 

Ic = /krovimo srov� U2 = /krovimo 0tampa 

t = /krovimo trukm� (90 %) I2 = Maks. 0krovimo srov� 
/krovimo 0tampa ......................20,75 V DC Nc = Akumuliatoriaus elementų skaičius 

/krovimo temperatūra .............0° - 50° C W = Svoris 

Maks. i�krovos tempe-ratūra. .5° - 50° C 

 

Atkreipkite d�mes0 0 tinklo 0tampą! �r. 
0krovimo 0renginio techninių duomenų 
lentelę! 

Prie� naudodami pirmą kartą 0kraukite akumuli-
atorių! 

 
 

4 /renginio veikimas 
 

4.1 Ap�valga (A) 

1 Kameros galvut� 7 Stovas 

2 Buvimo vietos koordinačių siųstuvas 8 Laikiklis  

3 Lenkimo spyruokl� 9 Kameros kabelis 

4 Stūmimo kabelis 10 Monitoriaus laikiklis 

5 Monitoriaus blokas 11 Akumuliatoriaus u�raktas 

5.1 Monitoriaus bloko mygtukas 12 Akumuliatorius 

6 Suktuvas   
 

4.2 Darbo nurodymai 

-  Nesulenkite stūmimo kabel0! Kabelio trūkimo pavojus! 

-  Netraukite stūmimo kabelio vir� a�trių kra�tų! Kabelio pa�eidimo pavojus! 

 

D�MESIO! Visada saugokite �ROCAM mini HD� nuo vandens, naudokite tik sausų 
patalpų viduje. Su vandeniu gali liestis tik kameros galvut� (1) ir stūmimo kabelis (4)! 

4.3 Akumuliatoriaus 0d�jimas 

 /statykite akumuliatorių 0 angą monitoriaus bloko (5) gale, kol u�sifiksuos. Nor�dami i�imti, 
spauskite akumuliatoriaus u�raktą (11) ir i�traukite akumuliatorių. 

4.4 �ROCAM mini HD� suktuvu arba ROLOC PLUS HD moduliu 

 

Prie 0renginio visada reikia prijungti tik vieną kameros kabel0! Nuimant arba u�dedant 
kameros kabel0 prietaisas turi būti i�jungtas! 

Tam, kad būtų galima naudoti �ROCAM mini HD� suktuvą arba ROLOC PLUS HD, kameros ka-
belio ki�tukas turi būti prijungtas prie monitoriaus bloko. Nor�dami prijungti kabel0, turite suly-
giuoti griovel0 ir spyruoklę. Sulygiavę rankomis prisukite riev�tąją ver�lę, kad jungtis būtų tvirta. 

4.5 Darbas su prietaisu 

 

D�v�ti apsauginius darbo drabu�ius! Visada stov�kite �alia stūmimo kabelio! 

 I�imkite stūmimo kabel0 (4) su lenkimo spyruokle (3) i� laikiklio (8). 

 

D�mesio: Patikrinkite, ar dalys �varios ir neapgadintos!  

 Jei reikia, sumontuokite papildomus priedus. Jei vamzd�io skersmuo didesnis kaip 70 mm, 
visada naudokite kreiptuvus! 

 Prie� vamzd�ių patikrą i�valykite vamzd�ių sistemą. 

 /junkite prietaisą monitoriaus bloko (5) mygtuku (5.1). 
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Per stipriai spaud�iant jutiklin0 ekraną galima sugadinti monitoriaus bloką!  

 I�imkite kameros galvutę (1) i� laikiklio (8), o stūmimo kabel0 (4) i�vyniokite i� suktuvo (6). 
Stūmimo kabelis yra tvirtas, tod�l jis yra veikiamas mechaninio 0tempio. Pastaba. Tvirtai 
laikykite stūmimo kabel0 (4), i�vyniodami j0 i� suktuvo (6).  

 /stumkite kameros galvutę (1) 0 vamzd�ių sistemą ir atsargiai stumkite ją stūmimo kabeliu 
(4).  

 

Netraukite stūmimo kabelio (4) vir� a�trių kra�tų, nesulenkite jo! Kiekvieną kartą prie� 
naudodami patikrinkite, ar kameros kabelis nepa�eistas! 

 

Stumiamas stūmimo kabelis (4) gali suformuoti kilpas: Sutrūkimo pavojus!  

Kai suaktyvintas automatinis i�lygiavimas, stumiant per kelis vamzd�ių lankstus metu kameros 
vaizdas visada yra vertikalus. 

 Baigę darbą i�traukite stūmimo kabel0 (4) i� vamzd�io ir u�stumkite tiesiai ant suktuvo (6). 
�luoste nuvalykite stambų purvą ir vanden0 nuo stūmimo kabelio (4) ir kameros galvut�s (1). 

 Atlikite valymą (�r. 5 punktą). 

4.6 ROCAM vietos suradimas 

Vietos suradimo zondas yra 0montuotas kameros galvut�s lenkimo spyruokl�je. Vietos suradimo 
zondas siunčia magnetinius laukus, kuriuos priima vietos suradimo imtuvas ir paverčia juos opti-
niais ir akustiniais signalais. 

512 Hz matavimo sistema gali prasiskverbti per mūrą, akmen0, medieną ir plastiką. 

Signalo intensyvumas kinta atsi�velgiant 0 zondo pad�t0 ir nuotol0 nuo vietos suradimo imtuvo. 

4.7 Monitoriaus blokas su jutikliniu ekranu 

�ROCAM mini-HD� tiekiamas su SD kortele, skirta nuotraukoms ir vaizdo 0ra�ams i�saugoti. No-
rint perkelti duomenis, ją galima i�imti. 

HDMI, �Mini-USB� ir SD kortel�s jungtys yra monitoriaus bloko apačioje.  
  

  



276  LIETUVA 

4.8 Naudotojo sąsaja 

�viesumo indikatorius (0�4) 

Mastelio keitimo indikatorius (1.0�3.0) 

 

Laikas 

Atmintin�s talpos indikatorius 

Akumuliatoriaus indikatorius 

 

 
 

Kameros nustatymai 

 Nuotraukų / vaizdo 0ra�ų galerija 

/ra�ymas  

Vaizdo 0ra�ymo 
paleidimas / 
sustabdymas 

Nuotraukų / vaizdo 0ra�ų re�imas 

 Sistemos nustatymai 

Akumuliatoriaus indikatorius: 

Balta spalva: 

Nuo  iki  nuo 100 % iki 20 % akumuliatoriaus talpos,  elektros tinklo 
re�imas 

Raudona spalva: 

 akumuliatorius i�sekęs,  akumuliatorius veikia u� darbin�s temperatūros 
ribų (nuo 0 ° iki 50 °C) 

 

Jei �ROCAM mini-HDMI� naudojamas u� darbin�s temperatūros ribų, ekrane gali pasitaikyti 
trukd�ių! �ROCAM mini-HDMI� i�sijungia savaime! 
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Kameros nustatymai: 

 

 

 

�viesumo indikatorius 

 

 

 

Mastelio keitimo indikato-
rius (1,0�3,0) 

 
Sistemos nustatymai: 

Nustatymų u�darymas 

 

 

 

Automatinio i�lygiavimo 0jungi-
mas / i�jungimas 

�Wi-Fi� ry�io 0jungimas / i�jungi-
mas 

�HotSpot� 0jungimas / i�jungimas 

 

Bluetooth� ry�io 0jungimas / 
i�jungimas 

 

Slinkimas auk�tyn / �emyn 

4.9 Duomenų perdavimas 0 kompiuter0 

 Naudodamiesi �ROCAM mini-HD� sistemos nustatymais 0junkite �Wi-Fi� funkciją .  

 

Turi būti 0d�ta �ROCAM mini HD� SD kortel�! 

 Kompiuteryje 0junkite �Wi-Fi� funkciją ir susiekite su belaid�iu tinklu �ROCAMminiHD�. Sąsa-
jos tinklo saugos raktas yra: �ROCAMminiHD�. 

 

4.10 Vietos suradimo ekrano rodinys 

Pasirūpinkite i�laikyti ROLOC PLUS HD vienoje pad�tyje ir tik stipresniam signalui gauti judin-
kite horizontaliai ir vertikaliai. 

 
A. Signalo stipris 

B. Siųstuvo pad�tis 

A 

B 

C 



278  LIETUVA 

C. Zondo da�nis 

Sekite pad�ties nurodymo kry�iuką (B). Steb�kite, kad signalo stipris did�tų abiejuose rodi-
niuose. Art�dami prie siųstuvo / zondo, steb�kite akustin0 indikatorių. 

 
A. Signalo stipris 

B. Siųstuvo pad�tis 

C. Zondo da�nis 

Jei patekote 0 vietą su did�iausiu signalo stipriu (pirmyn / atgal / kair�n / de�in�n), siųstuvo 
pad�tis (B) yra ekrano viduryje. 

 
Galima atlikti tik gylio matavimą. 

 
 
 

4.11 /krovimo 0renginys ir akumuliatorius (B) 
 

Apklausa: 

1 Akumuliatorių baterija 4 /sp�jamasis indikatorius 

2 Slankusis lizdas 5 Talpos indikatoriaus mygtukas 

3 Būkl�s indikatorius 6 Talpos ir signalinis indikatorius 

Paleidimas: 

 

Prie� prad�dami naudoti 0rengin0 patikrinkite, ar techninių duomenų lentel�je nurody-
ta tinklo 0tampa ir da�nis sutampa su jūsų elektros tinklo duomenimis! 

Tokie 0renginiai, generuojantys nuolatinę elektros srovę, gali paveikti paprastus gedimo srov�s 
jungiklius. Naudokite F tipo jungiklius, o geriausia tokius, kurių suveikimo srov� yra 30 mA. 

B 

C A 

B 
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Prie� prad�dami naudoti 0krovimo 0rengin0, 0sitikinkite, kad neu�dengtos v�dinimo 
angos. Atstumas iki kitų daiktų turi būti bent 5 cm! 

Savitikra: 

 /ki�kite tinklo ki�tuką. 

/sp�jamasis indikatorius (4) ir būkl�s indikatorius (3) vienas po kito 0si�iebia ma�daug 1 sekundei 
ir ma�daug 5 sekundes sukasi ventiliatorius. 

Akumuliatorių baterija: 

Prie� prad�dami naudoti akumuliatorių bateriją (1), ją 0kraukite. 

Suma��jus galiai 0kraukite akumuliatorių bateriją i� naujo. 

Tinkamiausia laikymo temperatūra yra nuo 10 °C iki 30 °C. Leistina 0krovimo temperatūra siekia 
nuo 0 °C iki 50 °C. 

Ličio jonų akumuliatorių baterijos turi talpos ir signalin0 indikatorių (6): 

 Paspaudus mygtuką (5) �viesos diodais rodoma 0krovos būkl�. 

Jei �viesos diodas mirksi, akumuliatorių baterija yra beveik i�sikrovusi ir turi būti 0krauta. 

Operacija: 

Akumuliatorių baterijos 0krovimas: 

Akumuliatorių bateriją iki galo u�stumkite ant slankiojo lizdo (2). 

 
Būkl�s indikatorius (3) mirksi. 

Palaikomasis 0krovimas: 

Baterijai 0sikrovus, 0krovimo 0renginys automati�kai persijungia 0 palaikomojo 0krovimo re�imą. 

Akumuliatorių baterija gali likti 0krovimo 0renginyje ir yra nuolat paruo�ta naudoti. 

 
Būkl�s indikatorius (3) nuolat �iba. 

Triktis: 

● /sp�jamasis indikatorius (4) nuolat �iba. 

 
Akumuliatorių baterija nekraunama. Per auk�ta / per �ema temperatūra. Jei akumuliatorių bateri-
jos temperatūra yra nuo 0 °C iki 50 °C, 0krovimas pradedamas automati�kai. 

● /sp�jamasis indikatorius (4) mirksi. 

 
Akumuliatorių baterijos gedimas. Nedelsdami i�imkite akumuliatorių bateriją i� 0krovimo 0rengi-
nio. 

Akumuliatorių baterija netinkamai 0d�ta 0 slankųj0 lizdą (2). 
 

5 Aptarnavimas ir technin� prie�iūra 
 

ROCAM mini HD: 
 

 

Po kiekvienos vamzd�ių patikros būtinai nuvalykite �ROCAM mini HD�!  

 I�junkite �ROCAM mini HD� mygtuku monitoriaus bloke ir i�imkite akumuliatorių. 

 Nuimkite suktuvą (6) nuo �ROCAM mini HD� ir i�plaukite po tekančiu vandeniu. 

 Suktuvą valykite tik atskyrę j0 nuo �ROCAM mini HD�. 
 

 

�ROCAM mini HD� reikia saugoti nuo vandens, tod�l j0 reikia valyti tik dr�gna �luoste!  

 I�d�iovintą suktuvą v�l 0d�kite 0 �ROCAM mini HD�. 
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Ikrovimo 0renginys: 

/krovimo 0rengin0 remontuoti gali tik elektrikai! 

Jei maitinimo kabelis yra pa�eistas, siekiant i�vengti pavojaus j0 turi pakeisti gamintojas, jo klien-
tų aptarnavimo tarnyba ar pana�ios kvalifikacijos specialistai. 

 
 

6 Priedai 

Tinkamus priedus galite rasti pagrindiniame kataloge arba www.rothenberger.com 
 
 

7 Klientų aptarnavimo tarnyba 

Vietin�s ROTHENBERGER klientų tarnybos yra pasirengę Jums pad�ti (�r. sąra�ą kataloge ar-
ba internete), čia galite 0sigyti atsarginių dalių ir kreiptis d�l paslaugų klientams. Priedus ir ats-
argines dalis u�sisakyti i� mūsų pardav�jų arba naudo-damiesi prie�iūros po RO SERVICE+ on-
line:  + 49 (0) 61 95/ 800 8200 w + 49 (0) 61 95/ 800 7491  service@rothenberger.com - 
www.rothenberger.com  

 

8 �alinimas 

/renginių dalys yra antrin� �aliava, jos gali būti v�l perdirbamos. Kreipkit�s 0 0galiotas ir sertifikuo-
tas antrinių �aliavų tvarkymo bendroves. D�l neperdirbamų dalių (pvz., elektronikos atliekų) �ali-
nimo tausojant aplinką pasikonsultuokite su vietine atliekų tvarkymo tarnyba. 

 

Elektrinių 0rankių, akumuliatorių bei baterijų nemeskite 0 buitinių atliekų konteinerius! 

Tik ES �alims: Pagal Europos direktyvą 2012/19/ES d�l elektros ir elektronin�s 0rangos atliekų 
ir �ios direktyvos perk�limo 0 nacionalinę teisę aktus nebetinkami naudoti elektriniai 0rankiai ir 
pagal 2006/66/EB pa�eisti ir susid�v�ję akumuliatoriai/baterijos turi būti surenkami atskirai ir 
perdirbami aplinkai nekenksmingu būdu. 
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1 Norādes par dro�,bu 
 

1.1 Mērķim paredzēta izmanto�ana 
 

ROCAM mini HD: 

TV inspekcijas sistēma ROCAM mini HD ir paredzēta cauruļu, dobu ķermeFu un dobu telpu, 
piemēram nodaļā �Tehniskie dati� norād,to zonu, pārbaudei. Cita veida lie-to�ana nav pieļauja-
ma. 

Neatstājiet kameras galvas ilgāku laiku saulē. Tas var izrais,t kameras moduļa bojājumus! 
Ievērojiet visus spēkā eso�os standartus un noteikumus. 

 

Ier,ce ir piemērota izmanto�anai tikai telpās, ier,ci nedr,kst pakļaut lietus iedarb,bai!  

Atsevi�ķos gad,jumos cita starpā tie ir: 

-  likums par tehniskajiem darba l,dzekļiem (Ier,ču dro�,bas likums) ar attiec,gajām regulām. 

-  Zemsprieguma direkt,va. 

-  Vācijas profesionālo arodbiedr,bu Nelaimes gad,jumu novēr�anas noteikumi (UVV VBG) 1 
�Vispārējie noteikumi�. 

-  Vācijas profesionālo arodbiedr,bu Nelaimes gad,jumu novēr�anas noteikumi (UVV VBG) 4 
�Elektriskās iekārtas un izejvielas�. 

-  Vācijas direkt,va attiec,bā uz darbiem konteineros un �aurās telpās (BG-Regel 77), Vācijas di-
rekt,va attiec,bā uz darbavietām pie monitora. 

Izmantojiet tikai oriģinālos ROTHENBERGER vai CAS (Cordless Alliance System) akumulatoru 
blokus un piederumus. 

 

Uzlādes ier,ce un akumulators: 

Uzlādes ier,ces ir paredzētas tikai ROTHENBERGER un CAS (Cordless Alliance System) aku-
mulatoru bloku lādē�anai. 

�o ier,ci nedr,kst lietot cilvēki, kuriem ir ierobe�otas fiziskās, sensoriskās vai gar,gās spējas vai  
kuriem nav nepiecie�amās pieredzes un/vai zinā�anu, ja vien tās atrodas par to dro�,bu 
atbild,ga kompetenta cilvēka uzraudz,bā vai saFēmu�as �āda cilvēka norād,jumus par �,s 
ier,ces darb,bu. 

Nekad nemēģiniet uzlādēt neuzlādējamas baterijas. Sprādzienb,stam,ba! 

Akumulatoru bloki, kuriem ir CAS marķējums, ir 100% sader,gi ar CAS (Cordless Alliance Sys-
tem) ier,cēm. Lai izvēlētos pareizās ier,ces, griezieties pie sava tirgotāja. Eemiet vērā izmantoto 
ier,ču lieto�anas instrukcijās minētos norād,jumus. 

 

1.2 Vispār,gas dro�,bas norādes elektriskajiem instrumentiem 

 

UZMAN+BU! Izlasiet dro�,bas noteikumus un instrukcijas, aplūkojiet ilustrācijas un 
iepaz,stieties ar specifikācijām, kas tiek piegādātas kopā ar �o elektroinstrumentu. 

�eit sniegto dro�,bas noteikumu un instrukciju neievēro�ana var izrais,t aizdeg�anos un būt par 
cēloni elektriskam triecienam vai nopietnam savainojumam. 

Saglabājiet visus dro�,bas noteikumus un instrukcijas turpmākai izmanto�anai. 

Termins �elektroinstruments� dro�,bas noteikumos attiecas gan uz elektroinstrumentiem, kas 
darbojas no elektrot,kla (ar elektrokabeli), gan ar, uz elektroinstrumentiem, kas darbojas no 
akumulatora (bez elektrokabeļa). 

1) Darbavietas dro�,ba 

a) Sekojiet, lai darba vieta būtu t,ra un sakārtota. Nekārt,gā darba vietā un sliktā 
apgaismojumā var viegli notikt nelaimes gad,jums. 

b) Nelietojiet elektroinstrumentu eksploz,vu vai ugunsnedro�u vielu tuvumā un vietās ar 
paaugstinātu gāzes vai putekļu saturu gaisā. Darba laikā elektroinstruments nedaudz 
dzirksteļo, un tas var izsaukt viegli dego�u putekļu vai tvaiku aizdeg�anos. 

c) Lietojot elektroinstrumentu, neļaujiet nepiedero�ām personām un jo ,pa�i bērniem 
tuvoties darba vietai. Citu personu klātbūtne var novērst uzman,bu, kā rezultātā jūs varat 
zaudēt kontroli pār elektroinstrumentu.. 
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2) Elektriskā dro�,ba 

a) Elektroinstrumenta kontaktdak�ai jābūt piemērotai elektrot,kla kontaktligzdai. Kon-
taktdak�as konstrukciju nedr,kst nekādā veidā main,t. Nelietojiet kontaktdak�as 
salāgotājus, ja elektroinstruments caur kabeli tiek savienots ar aizsargzemējuma ķēdi. 
Neizmain,tas konstrukcijas kontaktdak�a, kas piemērota kontaktligzdai, ļauj samazināt 
elektriskā trieciena saFem�anas risku. 

b) Darba laikā nepieskarieties sazemētiem priek�metiem, piemēram, caurulēm, radiatori-
em, pl,t,m vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemētām virsmām, pieaug risks saFemt 
elektrisko triecienu. 

c) Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laikā, neturiet to mitrumā. Mitrumam iekļūstot elekt-
roinstrumentā, pieaug risks saFemt elektrisko triecienu. 

d) Nenesiet un nepiekariet elektroinstrumentu aiz elektrokabeļa. Neraujiet aiz kabeļa, ja 
vēlaties atvienot instrumentu no elektrot,kla kontaktligzdas. Sargājiet elektrokabeli no 
karstuma, eļļas, asām �ķautnēm un elektroinstrumenta kust,gajām daļām. Bojāts vai 
samezglojies elektrokabelis var būt par cēloni elektriskajam triecienam. 

e) Darbinot elektroinstrumentu ārpus telpām, izmantojiet tā pievieno�anai vien,gi tādus 
pagarinātājkabeļus, kuru lieto�ana ārpus telpām ir atļauta. Lietojot elektrokabeli, kas 
piemērots darbam ārpus telpām, samazinās risks saFemt elektrisko triecienu. 

f) Ja elektroinstrumentu tomēr nepiecie�ams lietot vietās ar paaugstinātu mitrumu, iz-
mantojiet tā pievieno�anai noplūdes strāvas aizsargreleju. Lietojot noplūdes strāvas ai-
zsargreleju, samazinās risks saFemt elektrisko triecienu. 

3) Personu dro�,ba 

a) Darba laikā saglabājiet pa�kontroli un r,kojieties saskaņā ar veselo saprātu. Pārtrau-
ciet darbu, ja jūtaties noguris vai atrodaties alkohola, narkotiku vai medikamentu 
izrais,tā reibumā. Strādājot ar elektroinstrumentu, pat viens neuzman,bas mirklis var būt 
par cēloni nopietnam savainojumam. 

b) Izmantojiet individuālos darba aizsardz,bas l,dzekļus. Darba laikā nēsājiet aizsargbril-
les. Individuālo darba aizsardz,bas l,dzekļu (putekļu maskas, nesl,do�u apavu un aiz-
sargķiveres vai ausu aizsargu) pielieto�ana atbilsto�i elektroinstrumenta tipam un veicamā 
darba raksturam ļauj izvair,ties no savainojumiem. 

c) Nepieļaujiet elektroinstrumenta patvaļ,gu ieslēg�anos. Pirms elektroinstrumenta pie-
vieno�anas elektrot,klam, akumulatora ievieto�anas vai izņem�anas, kā ar, pirms 
elektroinstrumenta pārne�anas pārliecinieties, ka tas ir izslēgts. Pārnesot elektroin-
strumentu, ja pirksts atrodas uz ieslēdzēja, kā ar, pievienojot to elektrobaro�anas avotam 
laikā, kad elektroinstruments ir ieslēgts, var viegli notikt nelaimes gad,jums. 

d) Pirms elektroinstrumenta ieslēg�anas neaizmirstiet izņemt no tā regulējo�os instru-
mentus vai atslēgas. Regulējo�ais instruments vai atslēga, kas ieslēg�anas br,d, atrodas 
elektroinstrumenta kust,gajās daļās, var rad,t savainojumu. 

e) Darba laikā izvairieties ieņemt neērtu vai nedabisku ķermeņa stāvokli. Vienmēr ietu-
riet stingru stāju un centieties saglabāt l,dzsvaru. Tas atvieglo elektroinstrumenta vad,bu 
neparedzētās situācijās. 

f) Izvēlieties darbam piemērotu apģērbu. Darba laikā nenēsājiet br,vi plando�as drēbes 
un rotaslietas. Netuviniet garus matus un drēbes elektroinstrumenta kust,gajām 
daļām. Vaļ,gas drēbes, rotaslietas un gari mati var ieķerties elektroinstrumenta kust,gajās 
daļās. 

g) Ja elektroinstrumenta konstrukcija ļauj tam pievienot ārējo putekļu uzsūk�anas vai 
savāk�anas/uzkrā�anas ier,ci, sekojiet, lai tā būtu pievienota un pareizi darbotos. 
Pielietojot putekļu uzsūk�anu vai savāk�anu/uz krā�anu, samazinās to kait,gā ietekme uz 
strādājo�ās personas vesel,bu. 

h) Nepaļaujieties uz iemaņām, kas tiek iegūtas, bie�i lietojot instrumentus, neiesl,gstiet 
pa�apmierināt,bā un neignorējiet instrumenta dro�as lieto�anas principus. Neuz-
man,gas r,c,bas dēļ da�ās sekundes daļās var gūt nopietnu savainojumu. 

4) Elektriskā instrumenta izmanto�ana 
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a) Nepārslogojiet elektroinstrumentu. Katram darbam izvēlieties piemērotu elektroin-
strumentu. Elektroinstruments darbojas labāk un dro�āk pie nominālās slodzes. 

b) Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojāts tā ieslēdzējs. Elektroinstruments, ko nevar 
ieslēgt un izslēgt, ir b,stams lieto�anai un to nepiecie�ams remontēt. 

c) Pirms elektroinstrumenta regulē�anas, piederumu nomaiņas vai novieto�anas uz-
glabā�anai atvienojiet tā elektrokabeļa kontktdak�u no barojo�ā elektrot,kla vai izņe-
miet no tā akumulatoru, ja tas ir izņemams. �ādi iespējams novērst elektroinstrumenta 
nejau�u ieslēg�anos. 

d) Ja elektroinstruments netiek lietots, uzglabājiet to piemērotā vietā, kur elektroinstru-
ments nav sasniedzams bērniem un personām, kuras neprot ar to r,koties vai nav 
iepazinu�ās ar �iem noteikumiem. Ja elektroinstrumentu lieto nekompetentas personas, 
tas var apdraudēt cilvēku vesel,bu. 

e) Savlaic,gi apkalpojiet elektroinstrumentus un to piederumus. Pārbaudiet, vai kust,gās 
daļas darbojas bez traucējumiem un nav iespiestas, vai kāda no daļām nav salauzta 
vai bojāta, vai katra no tām pareizi funkcionē un pilda tai paredzēto uzdevumu. 
Nodro�iniet, lai bojātās daļas tiktu savlaic,gi nomain,tas vai remontētas pilnvarotā 
remonta darbn,cā. Daudzi nelaimes gad,jumi notiek tāpēc, ka elektroinstruments pirms lie-
to�anas nav pienāc,gi apkalpots. 

f) Savlaic,gi not,riet un uzasiniet griezo�os darbinstrumentus. Rūp,gi kopti elektroinstru-
menti, kas apgādāti ar asiem griezējinstrumentiem, ļauj strādāt daudz ra�,gāk un ir vieglāk 
vadāmi. 

g) Lietojiet vien,gi tādus elektroinstrumentus, papildpiederumus, darbinstrumentus utt., 
kas atbilst �eit sniegtajiem norād,jumiem, ņemot vērā ar, konkrētos darba apstākļus 
un pielietojuma ,patn,bas. Elektroinstrumentu lieto�ana citiem mērķiem, nekā tiem, kuriem 
to ir paredzējusi ra�otājfirma, ir b,stama un var novest pie neparedzamām sekām. 

h) Uzturiet elektroinstrumenta rokturus un noturvirsmas sausas un t,ras, sargājiet tās no 
eļļas un smērvielām. Slideni rokturi un noturvirsmas traucē efekt,vi r,koties ar elektro-
instrumentu un to dro�i vad,t neparedzētās situācijās. 

5) Akumulatora instrumenta izmanto�ana 

a) Uzlādējiet akumulatorus tikai uzlādes ier,cēs, kuras ir ieteicis ra�otājs. Uzlādes 
ier,cēm, kuras ir paredzētas noteiktam akumulatora veidam, pastāv ugunsgrēka b,stam,ba, 
ja tās tiek izmantotas ar citiem akumulatoriem. 

b) Elektriskajos instrumentos izmantojiet tikai paredzētos akumulatorus, attiec,gi aku-
mulatoru veidus. Citu akumulatoru izmanto�ana var izrais,t sprādzienus, ievainojumus un 
ugunsgrēka b,stam,bu. 

c) Neturiet neizmantotos akumulatorus sasprau�u, monētu, atslēgu, naglu, skrūvju vai 
citu s,ku metālu priek�metu tuvumā, kas var izrais,t kontaktu �untē�anos. +ssavi-
enojums starp akumulatora kontaktiem var izrais,t ugunsgrēku vai apdegumus. 

d) Nepareizi izmantojot akumulatoru, no tā var tecēt �ķidrums. Nepieskarieties �im 
�ķidrumam. Kontaktā ar �ķidrumu, skalojiet ar ūdeni. Ja �ķidrums nonāk ac,s, pa-
pildus sazinieties ar ārstu. Izplūsto�s akumulatora �ķidrums var izrais,t ādas kairinājumu 
vai apdegumus. 

e) Neizmantojiet bojātus un tehniski modificētus akumulatorus. Bojātu vai tehniski modi-
ficētu akumulatora lieto�ana var novest pie neparedzētām sekām, uzliesmo�anās, sprādzie-
na vai savainojumu gū�anas. 

f) Nepakļaujiet akumulatoru uguns vai augstas temperatūras iedarb,bai. Uguns un tem-
peratūras, kas pārsniedz 130 °C (265 °F), var izrais,t sprādzienu. 

g) Sekojiet visām uzlādes instrukcijām un nekādā gad,jumā nelādiet akumulatoru vai no 
akumulatora darbināmo instrumentu ārpus temperatūras diapazona, kas paredzēts 
lieto�anas instrukcijā. Nepareiza lādē�ana un lādē�ana ārpus pieļaujamā temperatūras 
diapazona var izn,cināt akumulatoru un paaugstināt ugunsgrēka risku. 

6) Serviss 
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a) Nodro�iniet, lai elektroinstrumenta remontu veiktu kvalificēts personāls, nomaiņai 
izmantojot oriģinālās rezerves daļas un piederumus. Tikai tā iespējams panākt un 
saglabāt vajadz,go darba dro�,bas l,meni. 

b) Nekad neveiciet bojātu akumulatoru apkopi. Jebkurus akumulatoru tehniskās apkopes 
darbus dr,kst veikt tikai ra�otājs vai autorizēti servisa centri. 

 

1.3 +pa�ās dro�,bas norādes 
 

ROCAM mini HD: 
 

Veicot visus darbu, obligāti lietojiet darba apģērbu, darba cimdus, aizsargbrilles un aizsargapa-
vus. 

Nekādā gad,jumā neveiciet darbus ier,ces iek�pusē! �ajā zonā darbus var veikt tikai apmāc,ti 
darbinieki (klientu serviss)! 

Nekāda veida medic,niskam pielietojumam TV inspekcijas sistēma nav paredzēta! 

Nevelciet kameras galvu un b,dāmo kabeli no caurules ar varu! 

 

Obligāti l,dzās �asij� novietojiet caurules kabeli, citādi pastāv savainojuma risks! 

B,dāmais kabelis ir stings, un tādējādi pakļauts mehāniskam spriegumam! Turiet to stingri, izri-
tinot no vinčas! 

Pārliecinieties, vai ier,ce ir stabili novietota. 

Minimālajam attālumam starp ier,ci un ac,m saskaFā ar Nelaimes gad,jumu novēr�anas noteik-
umiem jābūt 50 cm (vidēji 64 cm)! 

 

Pirms katras lieto�anas pārbaudiet, vai b,dāmais kabelis nav bojāts. Bojāti b,dāmie 
kabeļi ir jānomaina! Saskarē ar daļām, kuras vada strāvu, pastāv dz,v,bas risks! 

 
 

Uzlādes ier,ce un akumulators: 
 

�o uzlādes ier,ci nedr,kst lietot bērni un cilvēki ar ierobe�otām fiziskajām, sensoriskajām vai 
gar,gām spējām, vai nepietiekamu pieredzi un zinā�anām. �o uzlādes ier,ci var lietot bērni no 8 
gadu vecuma un personas ar ierobe�otām fiziskajām, sensoriskajām vai gar,gajām spējām, vai 
nepietiekamu pieredzi un zinā�anām, ja �,s personas uzrauga persona, kas ir atbild,ga par viFu 
dro�,bu, un ja �,s personas ir instruētas par dro�u r,ko�anos ar uzlādes ier,ci un saprot ar to 
saist,tos riskus. Citādi pastāv ievainojumu risks un b,stam,ba nepareizas lieto�anas dēļ. 
Uzmaniet bērnus, izmantojot ier,ci, t,rot un apkopjot to. L,dz ar to tiek nodro�ināts, ka bērni ne-
var spēlēties ar uzlādes ier,ci! 

Neuzlādējiet atkārtoti neuzlādējamas baterijas! 

 

Br,dinājums par b,stamu elektrisko spriegumu!! 

 

Lietojiet uzlādes ier,ci tikai telpās! 

 

Sargājiet uzlādes ier,ci no mitruma! 

Nekad neļaujiet lietot ier,ci bērniem. Lai nodro�inātu, ka bērni nerotaļājas ar ier,ci, viFiem ir 
jāatrodas pieaugu�o uzraudz,bā. 

Neļaujiet bērniem atrasties uzlādes ier,ces resp. darba zonas tuvumā!   

Lietojiet uzlādes ier,ci tā, lai tā būtu bērniem nepieejama! 

Dūmu vai ugunsgrēka ra�anās laikā nekavējoties izvelciet elektrot,kla kontaktdak�u no kontakt-
ligzdas! 

Neievietojiet uzlādes ier,ces ventilācijas atverēs nekādus priek�metus - tas var rad,t elektriskā 
trieciena resp. ,ssavienojuma risku! 

Neuzlādējiet piln,bā uzlādētu akumulatoru komplektu atkārtoti! 



286  LATVIE�U 

 

Sargājiet akumulatoru komplektus no mitruma! 

 

Nepakļaujiet akumulatoru komplektus uguns ietekmei! 

Neizmantojiet bojātus vai deformētus akumulatoru komplektus! 

Vietās ar augstu metāla putekļu koncentrāciju nelādējiet akumulatoru blokus ar AIR COOLED 
uzlādes ier,cēm. 

Neatveriet akumulatoru komplektus! 

Nepieskarieties akumulatoru komplektu kontaktiem vai neslēdziet tos ,ssavienojumā! 

 

No bojātiem Li-Ion akumulatoru komplektiem var izplūst viegli skābs, dego�s 
�ķidrums! 

 

Ja izplūdis akumulatora �ķidrums un tas nonāk saskarē ar ādu, tad tā nekavējoties 
jāskalo ar lielu daudzumu ūdens. Ja akumulatora �ķidrums nonācis ac,s, skalojiet acis 
ar t,ru ūdeni un nekavējoties lūdziet ārsta pal,dz,bu! 

Li-Ion akumulatoru komplektu transportē�ana: Uz izstrādājumam pievienotajiem litija-jonu 
akumulatoriem attiecas noteikumi par b,stamo kravu pārvadā�anu. Lietotājs var transportēt 
akumulatorus ielu transporta plūsmā bez papildu nosac,jumiem. Pārsūtot tos ar tre�o personu 
starpniec,bu (piemēram, ar gaisa transporta vai citu transporta aģentūru starpniec,bu), jāievēro 
,pa�i sūt,juma iesaiFo�anas un marķē�anas noteikumi. Tāpēc sūt,jumu sagatavo�anas laikā 
jāpieaicina kravu pārvadā�anas speciālists. 

Pārsūtiet akumulatoru tikai tad, ja tā korpuss nav bojāts. Aizl,mējiet vaļējos akumulatora kontak-
tus un iesaiFojiet akumulatoru tā, lai tas iesaiFojumā nepārvietotos. Lūdzam ievērot ar, ar aku-
mulatoru pārsūt,�anu saist,tos nacionālos noteikumus, ja tādi pastāv. 

 

2 Tehniskie data 
 

ROCAM mini HD: 

Akumulatora spriegums ......................... 18 V DC 

Nominālā ieejas jauda ............................ 16 W 

Darba temperatūra ................................. 0 °C� +50 °C 

Uzglabā�anas temperatūra .................... -20� +50 °C 

Izmēri (GxPxA) ....................................... 400 x 400 x 400 mm 

Svars ar akumulatoru ............................. 6,5 kg (22 m b,dāmā kabeļa garums) 

Monitors ................................................. Skārienekrāns 7� 

Attēla/video formāts ............................... JPG/ AVI (iz�ķirtspēja 1920px. x 1080px.) 

Video izeja .............................................. HDMI 

AtmiFas ietilp,ba ..................................... 32 GB SD karte 

Kameras modulis ................................... CMOS colour PAL, TEC modulis: Ø 17 mm garums 1 m 

Module 25/22 HD: Mini Modul 20/16 HD: 

Kameras galvas diametrs ....................... ø 25 mm ............................. ø 20 mm 

B,dāmā kabeļa garums .......................... 22 m ................................... 16 m 

B,dāmā kabeļa diametrs ........................ ø 7,0 mm ............................ ø 6,0 mm 

Darba zona ............................................. Ø 50�110 mm ..................... Ø 40�90 mm 

Atra�anās vietas noteik�anas raid,tājs ... 512 Hz ................................ 512 Hz 

Spiediena pretest,ba .............................. 1 bārs/10 m ūdens stabs .... 1 bārs/10 m ūdens stabs 

Aizsardz,ba pret eksploziju .................... Nē ....................................... Nē 
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Modulis ROLOC PLUS HD: 

Darb,bas zona ........................................ Vertikāli 0,6�1,8 m (2��8�), horizontāli 0�4,5 m (0��15�) 

Novirze un maksimālais darb,bas diapazons ikreiz ir atkar,gs no zondes, pamatnes, caurules 
materiāla utt. 

Frekvences ............................................. 512 Hz, 640 Hz, 50/60 Hz pas,vi, 33 KHz akt,vi/pas,vi 

Svars ...................................................... 3 mārc. 4,91 unce / 1,5 kg 

Izmēri 

Garums ................................................... 25� / 63,5 cm 

Platums .................................................. 12,5� / 31,75 cm 

Augstums ............................................... 4� / 10,16 cm 

Darba vide 

Temperatūra ........................................... 0 °C�40 °C (32 °F�104 °F) 

Gaisa mitrums ........................................ Maksimums 95 % bez kondensācijas (rād,juma vien,ba) 

Uzglabā�anas temperatūra .................... -20 °C�60 °C (-4 °F�140 °F) 
 

3 Tehniskie data uzlādes ier,ce un akumulators (B) 
 

Akumulators: Uzlādes ier,ce: 

U = Spriegums U1  = Ieejas spriegums 

C = Nominālā kapacitāte f1  = Ieejas frekvence 

W = Svars P1 = Ieejas jauda 

Ic = Uzlādes strāva U2 = Uzlādes spriegums 

t = Uzlādes ilgums (90% pilns) I2 = Maks. uzlādes strāva 

Uzlādes spriegums ..............20,75 V DC Nc = Akumulatora �ūnu skaits 

Uzlādes temperatūra ...........0° - 50° C W = Svars 

Maks. izlādes temperatūra. .5° - 50° C 

 

Eemiet vērā t,kla spriegumu! Skatiet 
uzlādes ier,ces datu plāksn,ti! Pirms pirmās izmanto�anas uzlādējiet akumu-

latoru! 
 
 

4 Ier,ces funkcija 
 

4.1 Pārskats (A) 

1 Kameras galva 7 Stat,vs 

2 Atra�anās vietas noteik�anas raid,tājs 8 Stiprinājums  

3 Loc,�anas atspere 9 Kameras kabelis 

4 B,dāmais kabelis 10 Monitora stiprinājums 

5 Monitora panelis 11 Akumulatora atbloķē�ana 

5.1 Monitora paneļa poga 12 Akumulators 

6 Vinča   
 

4.2 Darba norād,jumi 

-  Nelociet b,dāmo kabeli! Kabeļa salū�anas risks! 

-  Nevelciet b,dāmo kabeli pāri asām malām! Kabeļa bojājumu risks! 

 

UZMAN+BU! ROCAM mini HD vienmēr sargājiet no ūdens un lietojiet sausās iek�tel-
pās. Tikai kameras galva (1) un b,dāmais kabelis (4) dr,kst saskarties ar ūdeni! 

4.3 Akumulatora ievieto�ana 

 Ievietojiet akumulatoru nodal,jumā monitora paneļa aizmugures pusē (5), l,dz tas nofiksējas. 
Lai to izFemtu, nospiediet akumulatora atbloķē�anas pogu (11) un izvelciet akumulatoru. 
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4.4 ROCAM mini HD vinčas vai moduļa ROLOC PLUS HD uzstād,�ana 

 

Ier,cei vienlaikus dr,kst pievienot tikai vienu kameras kabeli! Kameras kabeļa 
uzstād,�anas vai noFem�anas laikā ier,cei jābūt izslēgtai! 

Kameras kabeļa spraudnis jāpievieno monitora panelim, lai varētu izmantot ROCAM mini HD 
vinču vai ROLOC PLUS HD. Lai kabeli būtu iespējams pievienot, gropei un atsperei jābūt 
savstarpēji salāgotām. Kad tās ir salāgotas, pievelciet rievotos uzgrie�Fus, lai fiksētu savieno-
jumu. 

4.5 Darbs ar ier,ci 

 

Velciet darba aizsargapģērbu! Atrodieties vienmēr l,dzās b,dāmajam kabelim! 

 IzFemiet b,dāmo kabeli (4) ar loc,�anas atsperi (3) no turētāja (8). 

 

Uzman,bu! Pārbaudiet, vai ier,ce ir t,ra un tai nav bojājumu!  

 Ja nepiecie�ams, piemontējiet citus piederumus. Ja caurules diametrs ir lielāks par 70 mm 
vienmēr izmantojiet vad,bas elementu! 

 Pirms caurules inspekcijas izt,riet cauruļu sistēmu. 

 Ieslēdziet ier,ci ar pogu (5.1) uz monitora paneļa (5). 

 

Pārāk spēc,gs spiediens uz skārienekrāna var sabojāt monitora paneli!  

 IzFemiet kameras galvu (1) no turētāja (8) un izritiniet b,dāmo kabeli (4) no vinčas (6). 
B,dāmais kabelis ir stings un pakļauts mehāniskam spriegumam. Norād,jums. Turiet 
b,dāmo kabeli (4) stingri, izritinot to no vinčas (6).  

 Ievadiet kameras galvu (1) caurules sistēmā un ar b,dāmo kabeli (4) to uzman,gi pastumiet.  

 

Nevelciet b,dāmo kabeli (4) pāri asām malām un nelociet! Pirms katras lieto�anas pārbau-
diet, vai kameras kabelis nav bojāts! 

 

B,dāmais kabelis (4) iestum�anas laikā var atrasties cilpā: Pārlū�anas risks!  

Ja ir aktivizēta pa�izl,dzinā�ana, kameras attēls iestum�anas laikā ar vairākiem caurules l,ku-
miem vienmēr ir taisns. 

 Pēc darbu beigām b,dāmo kabeli (4) izvelciet no caurules un uzstumiet tie�i uz vinčas (6). 
Not,riet lielos net,rumus un ūdeni ar drānu no b,dāmā kabeļa (4) un kameras galvas (1). 

 Veiciet t,r,�anu (skat. 5. punktu). 

4.6 ROCAM atra�anās vietas noteik�ana 

Atra�anās vietas noteik�anas zonde ir iebūvēta kameras galvas loc,�anas atsperē. Atra�anās 
vietas noteik�anas zonde izsūta magnētisko laukus, kurus atra�anās vietas noteik�anas 
uztvērējs uztver un optiski un akustiski parāda. 

512 Hz mērsistēma var raid,t signālus cauri mūrim, akmenim, kokam un plastmasai. 

Signāla intensitāte mainās atkar,bā no poz,cijas un zondes attāluma l,dz atra�anās vietas 
uztver�anas uztvērējam. 

4.7 Monitora panelis ar skārienekrānu 

ROCAM mini HD piegādā kopā ar SD karti, lai saglabātu fotoattēlus un video. To var izFemt 
datu pārne�anai. 

HDMI, Mini USB un SD kartes pieslēguma vietas atrodas monitora paneļa apak�ā.  
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4.8 Lietotāja virsma 

Gai�uma indikators (0�4) 

 TālummaiFas indikators (1.0�3.0) 

 

PulksteFa laiks 

AtmiFas vietas indikators 

 Akumulatora indikators 

 

 
 

Kameras iestat,jumi 

 Foto/video galerija 

UzFēmums  

Start/stop video 

Foto/video re�,ms 

 Sistēmas iestat,jumi 

Akumulatora indikators 

Balta krāsa: 

 l,dz  100 % l,dz 20 % akumulatora kapacitāte,  t,kla re�,ms 

Sarkana krāsa: 

 Akumulators tuk�s,  akumulators ārpus darba temperatūras (no 0° l,dz 
50 °C) 

 

Ja ROCAM mini HD lieto ārpus darba temperatūras, var rasties ekrāna traucējumi! ROCAM 
mini HD, iespējams, patstāv,gi izslēdzas! 

 
 

Kameras iestat,jumi 

 

 

 

Gai�uma indikators 

 

 

 

TālummaiFas indikators 
(1.0�3.0) 
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Sistēmas iestat,jumi 

Aizvērt iestat,jumus 

 

 

 

Pa�izl,dzinā�ana ieslēg-
ta/izslēgta 

 

WiFi savienojums ies-
lēgts/izslēgts 

 

T,klājs ieslēgts/izslēgts 

Bluetooth savienojums ies-
lēgts/izslēgts 

 

Ritinā�ana uz aug�u / ritinā�ana uz leju 

4.9 Datu pārraide uz datoru 

 ROCAM mini HD sistēmas iestat,jumos ieslēdziet WiFi funkciju .  

 

Jābūt ievietotai ROCAM mini HD SD kartei! 

 Ieslēdziet datorā WiFi funkciju un izveidojiet savienojumu ar bezvadu t,klu �ROCAMminiHD�. 
T,kla dro�,bas parole savienojumam ir: �ROCAMminiHD �. 

 
 

4.10 Atra�anās vietas noteik�anas ekrāna rād,jums 

Raugieties, lai ROLOC PLUS HD atrodas vienā poz,cijā, un horizontāli un vertikāli strādājiet tikai 
tad, lai iegūtu spēc,gāku signālu. 

 
A. Signāla stiprums 

B. Raid,tāja poz,cija 

C. Zondes frekvence 

Sekojiet poz,cijas krustam (B). Pārliecinieties, vai signāla stiprums paaugstinās abos rād,jumos. 
Pietuvojoties raid,tājam/zondei, klausieties ar, skaFas indikatoru. 

 

A 

B 

C 

B 

C A 
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A. Signāla stiprums 

B. Raid,tāja poz,cija 

C. Zondes frekvence 

Kad esat nonācis vietā ar vislielāko signāla stiprumu (uz priek�u / atpakaļ / pa kreisi / pa labi), 
raid,tāja poz,cija (B) atrodas ekrāna vidū. 

 
Tagad var veikt dziļuma mēr,jumu. 

 
 
 

4.11 Uzlādes ier,ce un akumulators (B) 
 

Pārskats: 

1 Akumulatoru komplekts 4 Br,dinājuma indikators 

2 B,dāmais fiksators 5 Kapacitātes indikatora poga 

3 Darb,bas indikators 6 Kapacitātes un signāla indikators 

Ekspluatācijā: 

 

Pirms ekspluatācijas sāk�anas sal,dziniet, vai uz ier,ces datu plāksn,tes norād,tais 
spriegums un frekvence atbilst jūsu izmantotā strāvas avota datiem! 

Tādas ier,ces, kas rada l,dzstrāvu un pie kurām pieder ar, �,, var ietekmēt vienkār�us avārijas 
plūsmas aizsargslēd�us. Izmantojiet F tipa slēd�us vai labāk ar maks. 30 mA atslēg�anas 
strāvas stiprumu. 

 

Pirms uzlādes ier,ces lieto�anas pārliecinieties, lai ventilācijas atvere nav noslēgta. 
Minimālais attālums l,dz citiem priek�metiem ir 5 cm! 

Pa�pārbaude: 

 Iespraudiet kontaktspraudni. 

Br,dinājuma indikators (4) un darb,bas indikators (3) viens pēc otra iedegas uz apm. 1 sekundi, 
iemontētais ventilators darbojas apm. 5 sekundes. 

Akumulatoru komplekts: 

Pirms izmanto�anas uzlādējiet akumulatoru komplektu (1). 

Jaudas samazinā�anās gad,jumā akumulatoru komplekts atkal ir jāuzlādē. 

Optimālā uzglabā�anas temperatūra ir no 10°C l,dz 30°C. Pieļaujamā uzlādes temperatūra ir no 
0 °C l,dz 50 °C. 

Li-Ion akumulatoru komplektiem ir kapacitātes un signāla indikators (6): 

 Nospiediet taustiFu (5), un LED gaismas uzrāda uzlādes stāvokli. 

B 
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Ja mirgo LED gaisma, tad akumulatoru komplekts ir gandr,z tuk�s un tas atkal ir jāuzlādē. 

Operācija: 

Akumulatoru komplekta uzlādē�ana: 

 Ieb,diet akumulatoru komplektu piln,bā l,dz atdurim b,dāmajā fiksatorā (2). 

 
Darb,bas indikators (3) mirgo. 

Uzturo�ā uzlāde: 

Kad uzlāde ir pabeigta, uzlādes ier,ce automātiski pārslēdzas uzturo�ās uzlādes re�,mā. 

Akumulatoru komplekts var palikt uzlādes ier,cē un tādējādi vienmēr ir gatavs lieto�anai. 

 
Darb,bas indikators (3) deg ilgsto�i. 

Traucējums: 

● Br,dinājuma indikators (4) deg ilgsto�i. 

 
Akumulatoru komplekts netiek uzlādēts. Temperatūra ir pārāk augsta/zema. Ja akumulatoru 
komplekta temperatūra ir no 0 °C l,dz 50 °C, tad uzlādes process tiek sākts automātiski. 

● Br,dinājuma indikators (4) mirgo. 

 
Akumulatoru komplekts ir bojāts. Nekavējoties izFemiet akumulatoru komplektu no uzlādes 
ier,ces. 

Akumulatoru komplekts netika pareizi ievietots b,dāmajā fiksatorā (2). 
 

5 Kop�ana un apkope 
 

ROCAM mini HD: 
 

 

Pēc katras cauruļu inspekcijas ROCAM mini HD noteikti not,riet!  

 Izslēdziet ROCAM mini HD ar pogu uz monitora paneļa un izFemiet akumulatoru. 

 IzFemiet vinču (6) no ROCAM mini HD un nomazgājiet to zem teko�a ūdens. 

 Vinču t,riet tikai atdal,tu no ROCAM mini HD. 
 

 

ROCAM mini HD ir jāsargā no ūdens, un to dr,kst t,r,t tikai ar mitru drānu!  

 No�āvētu vinču atkal pievienojiet ROCAM mini HD. 
 

Uzlādes ier,ce: 

Uzlādes ier,ces remonta darbus dr,kst veikt tikai elektriķis! 

Ja �,s ier,ces strāvas padeves vads ir bojāts, tad tā nomaiFu jāuztic ra�otājam vai tā klientu ap-
kalpo�anas dienesta speciālistam, vai l,dz,gu kvalifikāciju ieguvu�ai personai, lai izvair,tos no 
jebkāda riska. 

 
 

6 Piederumi 

Piemērotus piederumus varat atrast galvenajā katalogā vai vietnē www.rothenberger.com 
 
 

7 Klientu centrs 

ROTHENBERGER klientu centri ir jūsu r,c,bā, lai jums pal,dzētu (skatiet klientu centru sarakstu 
katalogā vai tie�saistē), rezerves daļas un klientu centrs ar, atrodas tajās pa�ās vietās. Pasūtiet 
piederumus un rezerves daļas pie sava tirgotāja vai, izmantojot RO SERVICE+ online:  
 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 w + 49 (0) 61 95/ 800 7491  service@rothenberger.com - 
www.rothenberger.com  
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8 Utilizācija 

Ier,ces daļas ir otrreizējās izejvielas un tās var piegādāt atkārtotai izmanto�anai. �im iemeslam 
jūsu r,c,bā ir sertificēti otrreizējās pārstrādes uzFēmumi. Par detaļu, kuras nav veidotas no otr-
reizējās izejvielas (piem., elektronikas �roti), utilizē�anu videi draudz,gā veidā prasiet savai par 
atkritumiem atbild,gajai iestādei. 

 

Neizmetiet nolietotos elektroinstrumentus, akumulatorus un baterijas sadz,ves atkritumu 
tvertnē! 

Tikai ES valst,m: SaskaFā ar Eiropas Savien,bas direkt,vu 2012/19/ES par nolietotajām 
elektriskajām un elektroniskajām ier,cēm un �,s direkt,vas atspoguļojumiem nacionālajā likum-
do�anā, lieto�anai neder,gi elektroinstrumenti un saskaFā ar Eiropas Savien,bas direkt,vu 
2006/66/EK, bojāti vai izlietoti akumulatori/baterijas ir jāsavāc atsevi�ķi un jānogādā otrreizējai 
pārstrādei apkārtējai videi nekait,gā veidā. 
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1  αÃαÄ¸Ã±Ã¸ºÄ ÃÇ¸Äº»¯ ½¸ Ä¸¾ αÃφ¯¼¸ºα 
 

1.1 ΧÃ±Ã¸ ÃÐ½φÉ¾α ½¸ ÄÀυÄ »α¾À¾ºÃ½ÀÐÄ 
 

ROCAM mini HD: 

¤À ÃÐÃÄ¸½α ROCAM mini HD ´ºα ¸πº¹¸ÑÃ¸Ã¸ ½¸ ³²¾Ä¸À πÃÀÀÃ²·¸Äαº απÀ»¼¸ºÃÄº»¯ ´ºα ÄÀ¾ 
°¼¸´ÇÀ ÃÉ¼±¾É¾, »À²¼É¾ ÃÉ½¯ÄÉ¾ »αº »Àº¼ÀÄ±ÄÉ¾, ÏπÉÄ π¸Ãº´Ã¯φ¸Äαº ÃÄ¸¾ ¸¾ÏÄ¸Äα «¤¸Ç¾º»¯ 
·¸·À½°¾α». �¸¾ ¸πºÄÃ°πÀ¾Äαº ¯¼¼¸Ä ¸φαÃ½À´°Ä. 
�¸¾ αφ±¾¸Ä¸ ÄÀυÄ »¸φα¼± »¯½¸ÃαÄ ´ºα πÀ¼¼± ÑÃα ÃÄÀ¾ ±¼ºÀ. �πÀÃ¸² ¾α πÃÀ»¼¸¹ÀÐ¾ ·¸½º°Ä 
ÃÄ¸ ½À¾¯·α »¯½¸ÃαÄ!  Ã°π¸º ¾α Ä¸ÃÀÐ¾Äαº Ï¼α Äα ºÃÇÐÀ¾Äα πÃÏÄυπα »αº »α¾À¾ºÃ½À². 

 

Η ÃυÃ»¸υ± ¸²¾αº »αÄ¯¼¼¸¼¸ ´ºα ÇÃ±Ã¸ Ã¸ ¸ÃÉÄ¸Ãº»ÀÐÄ ÇÑÃÀυÄ, �¸¾ ¸»¹°Ä¸Ä¸ ÃÄ¸ ³ÃÀÇ±!  

£¸ αυÄÀÐÄ, ½¸Äα¿Ð ¯¼¼É¾, π¸Ãº¼α½³¯¾À¾Äαº: 
-  �Ï½ÀÄ ÃÇ¸Äº»¯ ½¸ Äα Ä¸Ç¾º»Ï ¸¿Àπ¼ºÃ½Ï (¾Ï½ÀÄ π¸Ã² αÃφ¯¼¸ºαÄ ÃυÃ»¸υÑ¾) ½¸ ÄºÄ ÃÇ¸Äº»°Ä 
·ºαÄ¯¿¸ºÄ 

-  �·¸´²α Çα½¸¼±Ä Ä¯Ã¸Ä 
-  UVV VBG 1 «Γ¸¾º»À² »α¾À¾ºÃ½À²» 

-  UVV VBG 4 «Η¼¸»ÄÃº»¯ ÃυÃÄ±½αÄα »αº ¸¿Àπ¼ºÃ½ÏÄ» 

-  �·¸´²¸Ä ´ºα ¸Ã´αÃ²¸Ä ½°Ãα Ã¸ ·ÀÇ¸²α »αº π¸ÃºÀÃºÃ½°¾ÀυÄ ÇÑÃÀυÄ (»α¾Ï¾αÄ BG 77), �·¸´²α 
π¸Ã² Ä¸Ã½αÄº»Ñ¾ ÃÄα¹½Ñ¾ ¸Ã´αÃ²αÄ. 

ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ½Ï¾À ´¾±Ãº¸Ä ¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾¸Ä ½παÄαÃ²¸Ä ROTHENBERGER ± CAS- 
(Cordless Alliance System ) »αº ¸¿Àπ¼ºÃ½Ï. 

 

ΦÀÃÄºÃÄ± »αº ÃυÃÃÉÃ¸υÄ±:  

�º φÀÃÄºÃÄ°Ä ¸²¾αº »αÄ¯¼¼¸¼Àº απÀ»¼¸ºÃÄº»¯ ´ºα Ä¸ φÏÃÄºÃ¸ ¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾É¾ ½παÄαÃºÑ¾ Ä¸Ä 
ROTHENBERGER »αº CAS (Cordless Alliance System). 

�υÄÏ ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À ·¸¾ πÃÀÀÃ²·¸Äαº ´ºα ÇÃ±Ã¸ απÏ ¯ÄÀ½α ½¸ π¸ÃºÀÃºÃ½°¾¸Ä φυÃº»°Ä, αºÃ¹¸Ä±Ãº¸Ä 
± π¾¸υ½αÄº»°Ä º»α¾ÏÄ¸Ä¸Ä ± ½¸ α¾¸παÃ»± ¸½π¸ºÃ²α »αº/± α¾¸παÃ»¸²Ä ´¾ÑÃ¸ºÄ, ¸»ÄÏÄ ¸¯¾ 
¸πºÄ¸ÃÀÐ¾Äαº απÏ °¾α υπ¸Ð¹υ¾À ´ºα Ä¸¾ αÃφ¯¼¸º¯ ÄÀυÄ ¯ÄÀ½À ± °ÇÀυ¾ ¼¯³¸º απÏ αυÄÏ À·¸´²¸Ä, 
´ºα ÄÀ¾ ÄÃÏπÀ ½¸ ÄÀ¾ ÀπÀ²À πÃ°π¸º ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Äαº ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À. 

�¸¾ πÃÀÃπα¹±Ã¸Ä¸ πÀÄ° ¾α φÀÃÄ²Ã¸Ä¸ ½¸ ¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾¸Ä ½παÄαÃ²¸Ä. �²¾·υ¾ÀÄ °»Ã¸¿¸Ä! 
�πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾¸Ä ½παÄαÃ²¸Ä ½¸ Ã±½α¾Ã¸ CAS ¸²¾αº 100% Ãυ½³αÄ°Ä ½¸ CAS ÃυÃ»¸υ°Ä 
(Cordless Alliance System). Γºα Ä¸¾ ¸πº¼À´± ÄÉ¾ ÃÉÃÄÑ¾ ¸Ã´α- ¼¸²É¾ απ¸υ¹υ¾¹¸²Ä¸ παÃα»α¼Ñ 
ÃÄÀ¾ πÃÀ½¸¹¸υÄ± ÃαÄ.  ÃÀÃ°Ç¸Ä¸ ÄºÄ À·¸´²¸Ä ÇÃ±Ã¸Ä ÄÉ¾ ÇÃ¸Ãº½À- πÀºÀÐ½¸¾É¾ ¸Ã´α¼¸²É¾. 

 

1.2 Γ¸¾º»°Ä υπÀ·¸²¿¸ºÄ αÃφα¼¸²αÄ ´ºα ¸¼¸»ÄÃº»¯ ¸Ã´α¼¸²α 

 

 ¡��Ι�� �ΙΗ£Η! �ºα³¯ÃÄ¸ Ï¼¸Ä ÄºÄ υπÀ·¸²¿¸ºÄ αÃφα¼¸²αÄ, À·¸´²¸Ä, ¸º»À¾À´Ãα 
φ±Ã¸ºÄ »αº Ï¼α Äα Ä¸Ç¾º»¯ ÃÄÀºÇ¸²α, πÀυ Ãυ¾À·¸ÐÀυ¾ αυÄÏ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À. 

�½°¼¸º¸Ä »αÄ¯ Ä¸¾ Ä±Ã¸Ã¸ ÄÉ¾ α»Ï¼Àυ¹É¾ υπÀ·¸²¿¸É¾ ½πÀÃ¸² ¾α πÃÀ»α¼°ÃÀυ¾ ¸¼¸»ÄÃÀπ¼¸¿²α, 
πυÃ»α´º¯ »αº/± ÃÀ³αÃÀÐÄ ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ. 
Φυ¼¯¿Ä¸ Ï¼¸Ä ÄºÄ υπÀ·¸²¿¸ºÄ αÃφα¼¸²αÄ »αº ÄºÄ À·¸´²¸Ä ´ºα ÄÀ ½°¼¼À¾. 

� ÏÃÀÄ «¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À» πÀυ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Äαº ÃÄºÄ πÃÀ¸º·ÀπÀº¸Äº»°Ä υπÀ·¸²¿¸ºÄ α¾αφ°Ã¸Äαº 
Ã¸ ¸¼¸»ÄÃº»¯ ¸Ã´α¼¸²α πÀυ ÄÃÀφÀ·ÀÄÀÐ¾Äαº απÏ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ·²»ÄυÀ (½¸ ¸¼¸»ÄÃº»Ï »α¼Ñ·ºÀ) 
»α¹ÑÄ »αº Ã¸ ¸¼¸»ÄÃº»¯ ¸Ã´α¼¸²α πÀυ ÄÃÀφÀ·ÀÄÀÐ¾Äαº απÏ ½παÄαÃ²α (ÇÉÃ²Ä ¸¼¸»ÄÃº»Ï 
»α¼Ñ·ºÀ). 

1) �Ãφ¯¼¸ºα ÃÄÀ ÇÑÃÀ ¸Ã´αÃ²αÄ 

a) �ºαÄ¸Ã¸²Ä¸ ÄÀ¾ ÄÀ½°α πÀυ ¸Ã´¯·¸Ã¹¸ »α¹αÃÏ »αº »α¼¯ φÉÄºÃ½°¾À. �Äα¿²α ± Ã»ÀÄ¸º¾°Ä 
π¸ÃºÀÇ°Ä ¸Ã´αÃ²αÄ ½πÀÃ¸² ¾α À·¸´±ÃÀυ¾ Ã¸ αÄυÇ±½αÄα. 

b) �¸¾ ¸Ã´¯·¸Ã¹¸ ½¸ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À Ã¸ π¸Ãº³¯¼¼À¾ ÏπÀυ υπ¯ÃÇ¸º »²¾·υ¾ÀÄ 
°»Ã¸¿¸Ä, ÃÄÀ ÀπÀ²À υπ¯ÃÇÀυ¾ ¸Ðφ¼¸»Äα υ´Ã¯, α°Ãºα ± Ã»Ï¾¸Ä. ¤α ¸¼¸»ÄÃº»¯ ¸Ã´α¼¸²α 
·¸½ºÀυÃ´ÀÐ¾ Ãπº¾¹¸ÃºÃ½Ï À ÀπÀ²ÀÄ ½πÀÃ¸² ¾α α¾αφ¼°¿¸º Ä¸ Ã»Ï¾¸ ± ÄºÄ α¾α¹υ½º¯Ã¸ºÄ. 

c) ΌÄα¾ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À »ÃαÄ¯Ä¸ ½α»Ãº¯ απ� αυÄÏ Äα παº·º¯ »º 
¯¼¼α ÄυÇÏ¾ παÃ¸υÃºÃ»Ï½¸¾α ¯ÄÀ½α. £¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ απÏÃπαÃ¸Ä Ä¸Ä πÃÀÃÀÇ±Ä ÃαÄ 
½πÀÃ¸² ¾α Ç¯Ã¸Ä¸ ÄÀ¾ °¼¸´ÇÀ ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ. 
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2) Η¼¸»ÄÃº»± αÃφ¯¼¸ºα 

a) ¤À φºÄ ÄÀυ ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ ¸Ã´α¼¸²Àυ πÃ°π¸º ¾α ÄαºÃº¯·¸º ÃÄ¸¾ πÃ²·α. �¸¾ ¸πºÄÃ°π¸Äαº ½¸ 
»α¾°¾α¾ ÄÃÏπÀ ¸ ½¸ÄαÄÃÀπ± ÄÀυ φºÄ. �¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ πÃÀÃαÃ½ÀÃÄº»¯ φºÄ Ã¸ 
Ãυ¾·υαÃ½Ï ½¸ ´¸ºÉ½°¾α ¸¼¸»ÄÃº»¯ ¸Ã´α¼¸²α. �½¸ÄαπÀ²¸Äα φºÄ »αº »αÄ¯¼¼¸¼¸Ä πÃ²·¸Ä 
½¸ºÑ¾Àυ¾ ÄÀ¾ »²¾·υ¾À ¸¼¸»ÄÃÀπ¼¸¿²αÄ. 

b) �πÀφ¸Ð´¸Ä¸ Ä¸¾ ¸παφ± ÄÀυ ÃÑ½αÄÏÄ ÃαÄ ½¸ ´¸ºÉ½°¾¸Ä ¸πºφ¯¾¸º¸Ä ÏπÉÄ ÃÉ¼±¾¸Ä, 
¹¸Ã½α¾Äº»¯ ÃÑ½αÄα (»α¼ÀÃºφ°Ã), »Àυ·²¾¸Ä ± Èυ´¸²α. ΌÄα¾ ÄÀ ÃÑ½α ÃαÄ ¸²¾αº ´¸ºÉ½°¾À 
αυ¿¯¾¸Äαº À »²¾·υ¾ÀÄ ¸¼¸»ÄÃÀπ¼¸¿²αÄ. 

c) �¸¾ ¸»¹°Ä¸Ä¸ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À ÃÄ¸ ³ÃÀÇ± ± Ä¸¾ υ´ÃαÃ²α. Η ·º¸²Ã·υÃ¸ ¾¸ÃÀÐ ÃÄÀ 
¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À αυ¿¯¾¸º ÄÀ¾ »²¾·υ¾À ¸¼¸»ÄÃÀπ¼¸¿²αÄ. 

d) �¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï »α¼Ñ·ºÀ ´ºα ¾α ½¸Äαφ°Ã¸Ä¸ ± ¾α α¾αÃÄ±Ã¸Ä¸ ÄÀ 
¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À, ± ´ºα ¾α ³´¯¼¸Ä¸ ÄÀ φºÄ απÏ Ä¸¾ πÃ²·α. �ÃαÄ¯Ä¸ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï 
»α¼Ñ·ºÀ ½α»Ãº¯ απÏ υπ¸Ã³À¼º»°Ä ¹¸Ã½À»ÃαÃ²¸Ä, »ÀφÄ¸Ã°Ä α»½°Ä »αº/± απÏ »º¾¸Ä¯ 
¸¿αÃÄ±½αÄα. ¤υÇÏ¾ Çα¼αÃ½°¾α ± π¸Ãºπ¼¸´½°¾α ¸¼¸»ÄÃº»¯ »α¼Ñ·ºα αυ¿¯¾Àυ¾ ÄÀ¾ »²¾·υ¾À 
¸¼¸»ÄÃÀπ¼¸¿²αÄ. 

e) ΌÄα¾ ¸Ã´¯·¸Ã¹¸ ½� °¾α ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À ÃÄ¸¾ Ðπαº¹ÃÀ ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ »α¼Ñ·ºα 
¸πº½±»υ¾Ã¸Ä (½πα¼α¾Ä°·¸Ä) πÀυ ¸²¾αº »αÄ¯¼¼¸¼α »αº ´ºα ÇÃ±Ã¸ ÃÄ¸¾ Ðπαº¹ÃÀ. Η 
ÇÃ±Ã¸ »α¼É·²É¾ ¸πº½±»υ¾Ã¸Ä »αÄ¯¼¼¸¼É¾ ´ºα υπα²¹ÃºÀυÄ ÇÑÃÀυÄ ¸¼αÄÄÑ¾¸º ÄÀ¾ »²¾·υ¾À 
¸¼¸»ÄÃÀπ¼¸¿²αÄ. 

f) ΌÄα¾ ¸ ÇÃ±Ã¸ ÄÀυ ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ ¸Ã´α¼¸²Àυ Ã¸ υ´ÃÏ π¸Ãº³¯¼¼À¾ ¸²¾αº α¾απÏφ¸υ»Ä¸, 
ÄÏÄ¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº±ÃÄ¸ °¾α¾ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï ·ºα»ÏπÄ¸ ·ºαÃÃÀ±Ä (·ºα»ÏπÄ¸ FI/RCD. Η 
ÇÃ±Ã¸ ¸¾ÏÄ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»ÀÐ ·ºα»ÏπÄ¸ ·ºαÃÃÀ±Ä ¸¼αÄÄÑ¾¸º ÄÀ¾ »²¾·υ¾À ¸¼¸»ÄÃÀπ¼¸¿²αÄ. 

3) �Ãφ¯¼¸ºα πÃÀÃÑπÉ¾ 

a) �α ¸²ÃÄ¸ π¯¾ÄÀÄ¸ πÃÀÃ¸»Äº»ÏÄ/πÃÀÃ¸»Äº»±, ¾α ·²¾¸Ä¸ πÃÀÃÀÇ± ÃÄ¸¾ ¸Ã´αÃ²α πÀυ 
»¯¾¸Ä¸ »αº ¾α Ç¸ºÃ²·¸ÃÄ¸ °¾α ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À ½¸ π¸Ã²Ã»¸È¸. �¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº±Ã¸Ä¸ 
°¾α ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À ÏÄα¾ ¸²ÃÄ¸ »ÀυÃαÃ½°¾ÀÄ/»ÀυÃαÃ½°¾¸ ± ÏÄα¾ ³Ã²Ã»¸ÃÄ¸ υπÏ 
Ä¸¾ ¸π±Ã¸ºα ¾αÃ»ÉÄº»Ñ¾, Àº¾Àπ¾¸Ð½αÄÀÄ ± φαÃ½¯»É¾. �ºα ÃÄº´½ºα²α απÃÀÃ¸¿²α »αÄ¯ ÄÀ 
Ç¸ºÃºÃ½Ï ÄÀυ ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ ¸Ã´α¼¸²Àυ ½πÀÃ¸² ¾α À·¸´±Ã¸º Ã¸ ÃÀ³αÃÀÐÄ ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ. 

b) ΦÀÃ¯Ä¸ °¾α¾ »αÄ¯¼¼¸¼À ´ºα ÃαÄ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï ¸¿Àπ¼ºÃ½Ï »αº π¯¾ÄÀÄ¸ 
πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´υα¼º¯. ΌÄα¾ φÀÃ¯Ä¸ °¾α¾ »αÄ¯¼¼¸¼À πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï ¸¿Àπ¼ºÃ½Ï ÏπÉÄ 
½¯Ã»α πÃÀÃÄαÃ²αÄ απÏ Ã»Ï¾¸, α¾ÄºÀ¼ºÃ¹¸Äº»¯ υπÀ·±½αÄα αÃφα¼¸²αÄ, πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï 
»Ã¯¾ÀÄ ± ÉÄαÃπ²·¸Ä, α¾¯¼À´α ½¸ ÄÀ ¸»¯ÃÄÀÄ¸ ¸Ã´α¼¸²À »αº Ä¸ ÇÃ±Ã¸ ÄÀυ, ¸¼αÄÄÑ¾¸Äαº À 
»²¾·υ¾ÀÄ ÄÃαυ½αÄºÃ½Ñ¾. 

c) �πÀφ¸Ð´¸Ä¸ Ä¸¾ α¹°¼¸Ä¸ ¸»»²¾¸Ã¸. �¸³αºÉ¹¸²Ä¸ ÏÄº ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À °Ç¸º 
απÀ·¸υÇÄ¸² πÃº¾ ÄÀ Ãυ¾·°Ã¸Ä¸ ½¸ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ·²»ÄυÀ ± ½¸ Ä¸¾ ½παÄαÃ²α »α¹ÑÄ »αº 
πÃº¾ ÄÀ παÃα¼¯³¸Ä¸ ± ÄÀ ½¸Äαφ°Ã¸Ä¸. ΌÄα¾ ½¸Äαφ°Ã¸Ä¸ Äα ¸¼¸»ÄÃº»¯ ¸Ã´α¼¸²α °ÇÀ¾ÄαÄ ÄÀ 
·¯ÇÄυ¼Ï ÃαÄ ÃÄÀ ·ºα»ÏπÄ¸ ± ÏÄα¾ Ãυ¾·°Ã¸Ä¸ Äα ¸¼¸»ÄÃº»¯ ¸Ã´α¼¸²α ½¸ Ä¸¾ π¸´± Ã¸Ð½αÄÀÄ 
ÏÄα¾ αυÄ¯ ¸²¾αº α»Ï½¸ ÃÄ¸ ¹°Ã¸ ��, ÄÏÄ¸ ·¸½ºÀυÃ´¸²Äαº »²¾·υ¾ÀÄ ÄÃαυ½αÄºÃ½Ñ¾. 

d) �φαºÃ¸²Ä¸ απÏ Äα ¸¼¸»ÄÃº»¯ ¸Ã´α¼¸²α ÄυÇÏ¾ Ãυ¾αÃ½À¼À´¸½°¾α ¸Ã´α¼¸²α ÃÐ¹½ºÃ¸Ä ± 
»¼¸º·º¯ πÃº¾ ¹°Ã¸Ä¸ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À Ã¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²α. Έ¾α ¸Ã´α¼¸²À ± »¼¸º·² 
Ãυ¾αÃ½À¼À´¸½°¾À Ã� °¾α π¸ÃºÃÄÃ¸φÏ½¸¾À Ä½±½α ¸¾ÏÄ ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ ¸Ã´α¼¸²Àυ ½πÀÃ¸² ¾α 
À·¸´±Ã¸º Ã¸ ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ. 

e) �¸¾ υπ¸Ã¸»Äº½¯Ä¸ ÄÀ¾ ¸αυÄÏ ÃαÄ. ΦÃÀ¾Ä²·¸Ä¸ ´ºα Ä¸¾ αÃφα¼± ÃÄ¯Ã¸ ÄÀυ ÃÑ½αÄÏÄ 
ÃαÄ »αº ·ºαÄ¸Ã¸²Ä¸ π¯¾ÄÀÄ¸ Ä¸¾ ºÃÀÃÃÀπ²α ÃαÄ. ΈÄÃº ½πÀÃ¸²Ä¸ ¾α ¸¼°´¿¸Ä¸ »α¼ÐÄ¸Ãα ÄÀ 
¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À Ã¸ π¸ÃºπÄÑÃ¸ºÄ απÃÀÃ·Ï»¸ÄÉ¾ π¸ÃºÃÄ¯Ã¸É¾. 

f) ΦÀÃ¯Ä¸ »αÄ¯¼¼¸¼α ¸¾·Ð½αÄα. �¸ φÀÃ¯Ä¸ φαÃ·º¯ ÃÀÐÇα ± »ÀÃ½±½αÄα. �ÃαÄ¯Ä¸ Äα 
½α¼¼º¯ »αº Äα ÃÀÐÇα ÃαÄ ½α»Ãº¯ απÏ »º¾ÀÐ½¸¾α ¸¿αÃÄ±½αÄα. Χα¼αÃ± ¸¾·υ½αÃ²α, 
»ÀÃ½±½αÄα ± ½α»Ãº¯ ½α¼¼º¯ ½πÀÃ¸² ¾α ¸½π¼α»ÀÐ¾ ÃÄα »º¾ÀÐ-½¸¾α ¸¿αÃÄ±½αÄα. 

g) ΌÄα¾ υπ¯ÃÇ¸º ¸ ·υ¾αÄÏÄ¸Äα Ãυ¾αÃ½À¼Ï´¸Ã¸Ä ·ºαÄ¯¿¸É¾ α¾αÃÃÏφ¸Ã¸Ä ± Ãυ¼¼À´±Ä 
Ã»Ï¾¸Ä, ³¸³αºÉ¹¸²Ä¸ ÏÄº αυÄ°Ä ¸²¾αº Ãυ¾·¸½°¾¸Ä ½¸ ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À »α¹ÑÄ »αº ÏÄº 
ÇÃ¸Ãº½ÀπÀºÀÐ¾Äαº ÃÉÃÄ¯. Η ÇÃ±Ã¸ ½ºαÄ α¾αÃÃÏφ¸Ã¸Ä Ã»Ï¾¸Ä ½πÀÃ¸² ¾α ¸¼αÄÄÑÃ¸º ÄÀ¾ 
»²¾·υ¾À πÀυ πÃÀ»α¼¸²Äαº απÏ Ä¸ Ã»Ï¾¸. 

h) �¸¾ ¸φ¸ÃυÇ¯·¸Ä¸ Ã¸ ½ºα ¼¯¹ÀÄ αÃφ¯¼¸ºα »αº ½¸¾ αÈ¸φ¯Ä¸ ÄÀυÄ »α¾Ï¾¸Ä αÃφα¼¸²αÄ 
´ºα Äα ¸¼¸»ÄÃº»¯ ¸Ã´α¼¸²α, α»Ï½α »αº ÏÄα¾ ½¸Ä¯ απÏ ÃυÇ¾± ÇÃ±Ã¸ ¸²ÃÄ¸ ¸¿Àº»¸ºÉ½°¾Àº 
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½¸ ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À. Έ¾αÄ απÃÏÃ¸»ÄÀÄ Ç¸ºÃºÃ½ÏÄ ½πÀÃ¸² ½°Ãα Ã¸ »¼¯Ã½αÄα ÄÀυ ·¸υÄ¸ÃÀ¼°πÄÀυ 
¾α À·¸´±Ã¸º Ã¸ ÃÀ³αÃÀÐÄ ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ . 

4) �πº½¸¼±Ä Ç¸ºÃºÃ½ÏÄ »αº ÇÃ±Ã¸ ¸¼¸»ÄÃº»Ñ¾ ¸Ã´α¼¸²É¾ 

a) �¸¾ υπ¸ÃφÀÃÄÑ¾¸Ä¸ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À. ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ´ºα Ä¸¾ ¸»¯ÃÄÀÄ¸ 
¸Ã´αÃ²α ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À πÀυ πÃÀÀÃ²·¸Äαº ´º� αυÄ±¾. �¸ ÄÀ »αÄ¯¼¼¸¼À ¸¼¸»ÄÃº»Ï 
¸Ã´α¼¸²À ¸Ã´¯·¸ÃÄ¸ »α¼ÐÄ¸Ãα »αº αÃφα¼°ÃÄ¸Ãα ÃÄ¸¾ α¾αφ¸ÃÏ½¸¾¸ π¸ÃºÀÇ± ºÃÇÐÀÄ. 

b) �¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº±Ã¸Ä¸ πÀÄ° °¾α ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À πÀυ °Ç¸º Çα¼αÃ½°¾À ·ºα»ÏπÄ¸. 
Έ¾α ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À πÀυ ·¸¾ ½πÀÃ¸²Ä¸ π¼°À¾ ¾α ÄÀ ¹°Ã¸Ä¸ Ã¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²α »αº/± ¸»ÄÏÄ 
¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ ¸²¾αº ¸πº»²¾·υ¾À »αº πÃ°π¸º ¾α ¸πºÃ»¸υαÃÄ¸². 

c) ¤Ãα³±¿Ä¸ ÄÀ φºÄ απÏ Ä¸¾ πÃ²·α »αº/± απÀ½α»ÃÐ¾¸Ä¸ ½ºα απÀÃπÑ½¸¾¸ ½παÄαÃ²α, 
πÃÀÄÀÐ ¸»Ä¸¼°Ã¸Ä¸ Ãυ¹½²Ã¸ºÄ ÃÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α»¸²À, πÃÀÄÀÐ α¼¼¯¿¸Ä¸ ¸¿αÃÄ±½αÄα ± 
φυ¼¯¿¸Ä¸ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À. �υÄ¯ Äα πÃÀ¼¸πÄº»¯ ½°ÄÃα αÃφα¼¸²αÄ ½¸ºÑ¾Àυ¾ ÄÀ¾ 
»²¾·υ¾À απÏ ÄυÇÏ¾ α¹°¼¸Ä¸ ¸»»²¾¸Ã¸ ÄÀυ ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ ¸Ã´α¼¸²Àυ. 

d) �ºαφυ¼¯´¸Ä¸ Äα ¸¼¸»ÄÃº»¯ ¸Ã´α¼¸²α πÀυ ·¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ½α»Ãº¯ απÏ παº·º¯. �¸¾ 
¸πºÄÃ°È¸Ä¸ Ä¸ ÇÃ±Ã¸ ÄÀυ ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ ¸Ã´α¼¸²Àυ Ã¸ ¯ÄÀ½α πÀυ ·¸¾ ¸²¾αº ¸¿Àº»¸ºÉ½°¾α 
½� αυÄÏ ± ·¸¾ °ÇÀυ¾ ·ºα³¯Ã¸º ÄºÄ παÃÀÐÃ¸Ä À·¸´²¸Ä. ¤α ¸¼¸»ÄÃº»¯ ¸Ã´α¼¸²α ¸²¾αº 
¸πº»²¾·υ¾α ÏÄα¾ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀºÀÐ¾Äαº απÏ ¯π¸ºÃα πÃÏÃÉπα. 

e) ΦÃÀ¾Ä²·¸Ä¸ Äα ¸¼¸»ÄÃº»¯ ¸Ã´α¼¸²α »αº Äα ¸¿¯ÃÄ¸½α ½¸ ¸πº½°¼¸ºα. �¼°´Ç¸Ä¸, α¾ Äα 
»º¾ÀÐ½¸¾α ¸¿αÃÄ±½αÄα ¼¸ºÄÀυÃ´ÀÐ¾ ¯ÈÀ´α, ÇÉÃ²Ä ¾α ½π¼À»¯ÃÀυ¾, ± ½±πÉÄ °ÇÀυ¾ 
Ãπ¯Ã¸º ± φ¹αÃ¸² ÄυÇÏ¾ ¸¿αÃÄ±½αÄα Äα ÀπÀ²α ¸π¸Ã¸¯·Àυ¾ ÄÀ¾ ÄÃÏπÀ ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ ÄÀυ 
¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ ¸Ã´α¼¸²Àυ. �ÑÃÄ¸ αυÄ¯ Äα Çα¼αÃ½°¾α ¸¿αÃÄ±½αÄα ´ºα ¸πºÃ»¸υ± πÃº¾ Äα 
¿α¾αÇÃ¸Ãº½ÀπÀº±Ã¸Ä¸. Η »α»± Ãυ¾Ä±Ã¸Ã¸ ÄÉ¾ ¸¼¸»ÄÃº»Ñ¾ ¸Ã´α¼¸²É¾ απÀÄ¸¼¸² αºÄ²α 
πÀ¼¼Ñ¾ αÄυÇ¸½¯ÄÉ¾. 

f) �ºαÄ¸Ã¸²Ä¸ Äα ¸Ã´α¼¸²α »Àπ±Ä »ÀφÄ¸Ã¯ »αº »α¹αÃ¯.  ÃÀÃ¸»Äº»¯ Ãυ¾Ä¸Ã¸½°¾α »ÀπÄº»¯ 
¸Ã´α¼¸²α Ãφ¸¾Ñ¾Àυ¾ ·υÃ»À¼ÏÄ¸Ãα »αº À·¸´ÀÐ¾Äαº ¸υ»À¼ÏÄ¸Ãα. 

g) ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ Äα ¸¼¸»ÄÃº»¯ ¸Ã´α¼¸²α, ¸¿αÃÄ±½αÄα, παÃ¸¼»Ï½¸¾α ¸Ã´α¼¸²α »Ä¼. 
ÃÐ½φÉ¾α ½¸ ÄºÄ παÃÀÐÃ¸Ä À·¸´²¸Ä. �α½³¯¾¸Ä¸ ¸π²Ã¸Ä υπÏÈ¸ ÃαÄ ÄºÄ ¸»¯ÃÄÀÄ¸ 
Ãυ¾¹±»¸Ä »αº Ä¸¾ υπÏ ¸»Ä°¼¸Ã¸ ¸Ã´αÃ²α. Η ÇÃ¸Ãº½ÀπÀ²¸Ã¸ ÄÉ¾ ¸¼¸»ÄÃº»Ñ¾ ¸Ã´α¼¸²É¾ 
´ºα ¸Ã´αÃ²¸Ä πÀυ ·¸¾ πÃÀ³¼°πÀ¾Äαº ´º� αυÄ¯ ½πÀÃ¸² ¾α ·¸½ºÀυÃ´±Ã¸º ¸πº»²¾·υ¾¸Ä 
»αÄαÃÄ¯Ã¸ºÄ. 

h) �ºαÄ¸Ã¸²Ä¸ ÄºÄ ¼α³°Ä »αº ¸πºφ¯¾¸º¸Ä ¼α³±Ä ÃÄ¸´¾°Ä, »α¹αÃ°Ä »αº ¸¼¸Ð¹¸Ã¸Ä απÏ ¼¯·º 
»αº ´Ã¯ÃÀ. �º À¼ºÃ¹¸Ã°Ä ¼α³°Ä »αº ¸πºφ¯¾¸º¸Ä ¼α³±Ä ·¸¾ ¸πºÄÃ°πÀυ¾ »α¾°¾α¾ αÃφα¼± 
Ç¸ºÃºÃ½Ï »αº °¼¸´ÇÀ ÄÀυ ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ ¸Ã´α¼¸²Àυ Ã¸ ÄυÇÏ¾ απÃÏ³¼¸πÄ¸Ä »αÄαÃÄ¯Ã¸ºÄ. 

5)  ÃÀÃ¸»Äº»ÏÄ Ç¸ºÃºÃ½ÏÄ »αº ÇÃ±Ã¸ ¸Ã´α¼¸²É¾ ½παÄαÃ²αÄ 

a) ΦÀÃÄ²·¸Ä¸ ½Ï¾À ½¸ φÀÃÄºÃÄ°Ä πÀυ πÃÀ³¼°π¸º À »αÄαÃ»¸υαÃÄ±Ä. Η φÏÃÄºÃ¸ ½¸ 
φÀÃÄºÃÄ°Ä πÀυ ·¸¾ πÃÀÀÃ²·À¾Äαº ´ºα ÄÀ¾ υπÏ φÏÃÄºÃ¸ ÄÐπÀ ÄÀυ ½π¼À» ½παÄαÃ²αÄ ·¸½ºÀυÃ´¸² 
»²¾·υ¾À πυÃ»α´º¯Ä. 

b) ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ Äα ¸¼¸»ÄÃº»¯ ¸Ã´α¼¸²α π¯¾ÄÀÄ¸ ½¸ Äα πÃÀ³¼¸πÏ½¸¾α ´ºα αυÄ¯ ½π¼À» 
½παÄαÃ²αÄ ± ÄÀ¾ ÄÐπÀ Ä¸Ä ½παÄαÃ²αÄ. Η ÇÃ±Ã¸ ·ºαφÀÃ¸Äº»Ñ¾ ½π¼À» ½παÄαÃ²αÄ ½πÀÃ¸² 
¾α À·¸´±Ã¸º  Ã¸ ¸»Ã±¿¸ºÄ, ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ ± πυÃ»α´º¯. 

c) �ÃαÄ¯Ä¸ ÄºÄ ½παÄαÃ²¸Ä πÀυ ·¸ ÇÃ¸Ãº½À-πÀº¸²Ä¸ ½α»Ãº¯ απÏ Ãυ¾·¸Ä±Ã¸Ä ÇαÃÄºÑ¾, 
¾À½²Ã½αÄα, »¼¸º·º¯, »αÃφº¯, ³²·¸Ä »º ¯¼¼α ½º»Ã¯ ½¸Äα¼¼º»¯ α¾Äº»¸²½¸¾α πÀυ ½πÀÃÀÐ¾ 
¾α ³ÃαÇυ»υ»¼ÑÃÀυ¾ ÄºÄ ¸παφ°Ä Ä¸Ä ½παÄαÃ²αÄ. Έ¾α ³ÃαÇυ»Ð»¼É½α ÄÉ¾ ¸παφÑ¾ Ä¸Ä 
½παÄαÃ²αÄ ½πÀÃ¸² ¾α πÃÀ»α¼°Ã¸º ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ ± φÉÄº¯. 

d) �ºα ÄυÇÏ¾ ¸Ãφα¼½°¾¸ ÇÃ±Ã¸ ½πÀÃ¸² ¾α À·¸´±Ã¸º Ã¸ ·ºαÃÃÀ± υ´ÃÑ¾ απÏ Ä¸¾ 
½παÄαÃ²α. �πÀφ¸Ð´¸Ä¸ »¯¹¸ ¸παφ± ½� αυÄ¯. £¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ ÄυÇα²αÄ ¸παφ±Ä ¿¸π¼Ð¾¸Ä¸ 
»α¼¯ ½¸ ¾¸ÃÏ. £¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ πÀυ Äα υ´Ã¯ ¹α °Ã¹Àυ¾ Ã¸ ¸παφ± ½¸ Äα ½¯Äºα, πÃ°π¸º ¾α 
·¸Ä±Ã¸Ä¸ ¸π²Ã¸Ä »αº ºαÄÃº»± ³À±¹¸ºα. �ºαÃÃ°À¾Äα υ´Ã¯ ½παÄαÃ²αÄ ½πÀÃ¸² ¾α À·¸´±ÃÀυ¾ 
Ã¸ ¸Ã¸¹ºÃ½ÀÐÄ ÄÀυ ·°Ã½αÄÀÄ ± Ã¸ ¸´»αÐ½αÄα. 

e) �¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ÃυÃÃÉÃ¸υÄ°Ä πÀυ °ÇÀυ¾ »αÄαÃÄÃαφ¸² ± ÄÃÀπÀπÀº¸¹¸². 
£υÃÃÉÃ¸υÄ°Ä πÀυ °ÇÀυ¾ »αÄαÃÄÃαφ¸² ± ÄÃÀπÀπÀº¸¹¸² ½πÀÃ¸² ¾α °ÇÀυ¾ απÃÏ³¼¸πÄ¸ 
Ãυ½π¸ÃºφÀÃ¯ »αº ¾α À·¸´±ÃÀυ¾ Ã¸ φÉÄº¯, °»Ã¸¿¸ ± »²¾·υ¾À ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐ. 

f) �¸¾ ¸»¹°Ä¸Ä¸ ÄÀυÄ ÃυÃÃÉÃ¸υÄ°Ä Ã¸ φÉÄº¯ ± πÀ¼Ð υÈ¸¼°Ä ¹¸Ã½À»ÃαÃ²¸Ä. Η φÉÄº¯ ± 
¹¸Ã½À»ÃαÃ²¸Ä ¯¾É ÄÉ¾ 130 °C (265 °F) ½πÀÃ¸² ¾α πÃÀ»α¼°ÃÀυ¾ °»Ã¸¿¸. 
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g) ¤¸Ã¸²Ä¸ Ï¼¸Ä ÄºÄ À·¸´²¸Ä π¸Ã² φÏÃÄºÃ¸Ä »αº ½¸¾ φÀÃÄ²·¸Ä¸ πÀÄ° ÄÀ ÃυÃÃÉÃ¸υÄ± ± ÄÀ 
¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾À ¸Ã´α¼¸²À ¸»ÄÏÄ ÄÀυ ¹¸Ã½À»ÃαÃºα»ÀÐ ¸ÐÃÀυÄ πÀυ ÀÃ²·¸Äαº ÃÄºÄ 
À·¸´²¸Ä ÇÃ±Ã¸Ä. Η ¸Ãφα¼½°¾¸ φÏÃÄºÃ¸ ± ¸ φÏÃÄºÃ¸ ¸»ÄÏÄ ÄÀυ ¸πºÄÃ¸πÏ½¸¾Àυ 
¹¸Ã½À»ÃαÃºα»ÀÐ ¸ÐÃÀυÄ ½πÀÃÀÐ¾ ¾α »αÄαÃÄÃ°ÈÀυ¾ ÄÀ ÃυÃÃÉÃ¸υÄ± »αº ¾α αυ¿±ÃÀυ¾ ÄÀ¾ 
»²¾·υ¾À πυÃ»α´º¯Ä. 

6) �¿υπ¸Ã°Ä¸Ã¸ 

a) �ÑÃÄ¸ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À ÃαÄ ´ºα ¸πºÃ»¸υ± απÏ ¯ÃºÃÄα ¸»παº·¸υ½°¾À 
πÃÀÃÉπº»Ï »αº ½¸ ´¾±Ãºα α¾Äα¼¼α»Äº»¯. ΈÄÃº ¸¿αÃφα¼²·¸Ä¸ Ä¸ ·ºαÄ±Ã¸Ã¸ Ä¸Ä αÃφ¯¼¸ºαÄ 
ÄÀυ ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ ¸Ã´α¼¸²Àυ. 

b)  ÀÄ° ½¸ Ãυ¾Ä¸Ã¸²Ä¸ »αÄ¸ÃÄÃα½½°¾ÀυÄ ÃυÃÃÉÃ¸υÄ°Ä. �¼Ï»¼¸Ã¸ ¸ Ãυ¾Ä±Ã¸Ã¸ ÄÉ¾ 
ÃυÃÃÉÃ¸υÄÑ¾ πÃ°π¸º ¾α πÃα´½αÄÀπÀº¸²Äαº ½Ï¾À απÏ ÄÀ¾ »αÄαÃ»¸υαÃÄ± ± ¸¿ÀυÃºÀ·ÀÄ¸½°¾α 
Ã¸½¸²α ¸¿υπ¸Ã°Ä¸Ã¸Ä π¸¼αÄÑ¾. 

 

1.3 �·¸´²¸Ä αÃφα¼¸²αÄ 
 

ROCAM mini HD: 
 

£¸ Ï¼¸Ä ÄºÄ ¸Ã´αÃ²¸Ä πÃ°π¸º ¾α φÀÃ¯Ä¸ ÀπÉÃ·±πÀÄ¸ ÃÀυÇºÃ½Ï ¸Ã´αÃ²αÄ, ´¯¾Äºα ¸Ã´αÃ²αÄ, 
πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´υα¼º¯ »αº υπÀ·±½αÄα αÃφα¼¸²αÄ. 
�¸¾ πÃα´½αÄÀπÀº¸²Ä¸ »α½²α απÀ¼ÐÄÉÄ ¸Ã´αÃ²α ÃÄÀ ¸ÃÉÄ¸Ãº»Ï Ä¸Ä ÃυÃ»¸υ±Ä! £¸ αυÄÏ ÄÀ ÇÑÃÀ ¸ 
¸π°½³αÃ¸ ¸πºÄÃ°π¸Äαº ½Ï¾À Ã¸ ¸»παº·¸υ½°¾À Ä¸Ç¾º»Ï πÃÀÃÉπº»Ï (¸¿υπ¸Ã°Ä¸Ã¸ π¸¼αÄÑ¾)! 
�¸¾ ¸πºÄÃ°πÀ¾Äαº ¸ ÇÃ±Ã¸ ÄÀυ ÃυÃÄ±½αÄÀÄ ¸πº¹¸ÑÃ¸Ã¸Ä ½¸ ³²¾Ä¸À ´ºα ÀπÀºÀυ·±πÀÄ¸ ¸²·ÀυÄ 
ºαÄÃº»± ¸φαÃ½À´±! 

�¸¾ ÄÃα³¯Ä¸ ½¸ Ä¸ ³²α Ä¸¾ »¸φα¼± »¯½¸ÃαÄ »αº ÄÀ »α¼Ñ·ºÀ πÃÀÑ¹¸Ã¸Ä °¿É απÏ ÄÀ ÃÉ¼±¾α! 

 

�α ÃÄ°»¸ÃÄ¸ ÀπÉÃ·±πÀÄ¸ ·²π¼α ÃÄÀ¾ «¯¿À¾α» ÃÉ¼±¾α-»α¼É·²Àυ, ·ºαφÀÃ¸Äº»¯ 
υπ¯ÃÇ¸º »²¾·υ¾ÀÄ ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐ! 

¤À »α¼Ñ·ºÀ πÃÀÑ¹¸Ã¸Ä ¸²¾αº ¯»α½πÄÀ »αº ¸πÀ½°¾ÉÄ ³Ã²Ã»¸Äαº υπÏ ½¸Çα¾º»± Ä¯Ã¸!  �α ÄÀ 
»ÃαÄ¯Ä¸ ÃÄα¹¸Ã¯ »αÄ¯ Ä¸¾ ¸»ÄÐ¼º¿¸ απÏ ÄÀ ¸¿°¼º»ÄÃÀ! 

�α πÃÀÃ°Ç¸Ä¸ ¾α °Ç¸Ä¸ ÃÄα¹¸Ã± ÃÄ±Ãº¿¸ ÄÀυ ÃÑ½αÄÀÄ. 
Η ¸¼¯ÇºÃÄ¸ απÏÃÄαÃ¸ παÃα»À¼ÀÐ¹¸Ã¸Ä πÃ°π¸º ÃÐ½φÉ¾α ½¸ ÄÀ UVV ¾α ¸²¾αº 50 cm (½°Ã¸ Äº½± 
64 cm)! 

 

 Ãº¾ απÏ »¯¹¸ ÇÃ±Ã¸ ¸¼°´Ç¸Ä¸ ÄÀ »α¼Ñ·ºÀ πÃÀÑ¹¸Ã¸Ä ´ºα ·¸½º°Ä. ¤α »α¼Ñ·ºα 
πÃÀÑ¹¸Ã¸Ä πÀυ °ÇÀυ¾ υπÀÃÄ¸² ·¸½º¯ πÃ°π¸º ¾α α¾Äº»α¹²ÃÄα¾Äαº! £¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ 
¸παφ±Ä ½¸ ¸¼¸»ÄÃÀφÏÃα ¸¿αÃÄ±½αÄα υπ¯ÃÇ¸º »²¾·υ¾ÀÄ ´ºα Ä¸ ·É± ÃαÄ! 

 
 

ΦÀÃÄºÃÄ± »αº £υÃÃÉÃ¸υÄ±: 
 

�υÄÏÄ À φÀÃÄºÃÄ±Ä ·¸¾ πÃÀ³¼°π¸Äαº ´ºα ÇÃ±Ã¸ απÏ παº·º¯ »αº ¯ÄÀ½α ½¸ π¸ÃºÀÃºÃ½°¾¸Ä φυÃº»°Ä, 
αºÃ¹¸Ä±Ãº¸Ä ± ·ºα¾À¸Äº»°Ä º»α¾ÏÄ¸Ä¸Ä ± ½¸ °¼¼¸ºÈ¸ ¸½π¸ºÃ²αÄ »αº α¾¸παÃ»¸²Ä ´¾ÑÃ¸ºÄ. �υÄÏÄ À 
φÀÃÄºÃÄ±Ä ½πÀÃ¸² ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸¹¸² απÏ παº·º¯ απÏ 8 ¸ÄÑ¾ »αº π¯¾É »α¹ÑÄ »αº απÏ ¯ÄÀ½α ½¸ 
π¸ÃºÀÃºÃ½°¾¸Ä φυÃº»°Ä, αºÃ¹¸Ä±Ãº¸Ä ± ·ºα¾À¸Äº»°Ä º»α¾ÏÄ¸Ä¸Ä ± ½¸ °¼¼¸ºÈ¸ ¸½π¸ºÃ²αÄ »αº 
α¾¸παÃ»¸²Ä ´¾ÑÃ¸ºÄ, ÏÄα¾ ¸πº³¼°πÀ¾Äαº απÏ °¾α υπ¸Ð¹υ¾À ´ºα Ä¸¾ αÃφ¯¼¸º¯ ÄÀυÄ ¯ÄÀ½À ± 
°ÇÀυ¾ απÏ αυÄÏ »α¹À·¸´¸¹¸² ÃÇ¸Äº»¯ ½¸ Ä¸¾ αÃφα¼± ¸Ã´αÃ²α ½¸ ÄÀ φÀÃÄºÃÄ± »αº ÄÀυÄ 
Ãυ¾υφαÃ½°¾ÀυÄ ½¸ αυÄ± »º¾·Ð¾ÀυÄ. �ºαφÀÃ¸Äº»¯ υπ¯ÃÇ¸º »²¾·υ¾ÀÄ ¼α¹¸½°¾Àυ Ç¸ºÃºÃ½ÀÐ »αº 
ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐ. 
�πº³¼°π¸Ä¸ Äα παº·º¯ »αÄ¯ Ä¸ ÇÃ±Ã¸, ÄÀ¾ »α¹αÃºÃ½Ï »αº Ä¸ Ãυ¾Ä±Ã¸Ã¸. ΈÄÃº ¸¿αÃφα¼²·¸Äαº, ÏÄº 
Äα παº·º¯ ·¸ ¹α πα²¿Àυ¾ ½¸ ÄÀ φÀÃÄºÃÄ±. 

�¸ φÀÃÄ²Ã¸Ä¸ »α½²α ½¸ ¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾¸ ½παÄαÃ²α. 

 

 ÃÀ¸º·ÀπÀ²¸Ã¸ απÏ ¸πº»²¾·υ¾¸ ¸¼¸»ÄÃº»± Ä¯Ã¸!! 

 

ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ÄÀ φÀÃÄºÃÄ± ½Ï¾À Ã¸ »α¼υ½½°¾ÀυÄ ÇÑÃÀυÄ! 

 

 ÃÀÃÄαÄ¸Ð¸Ä¸ ÄÀ φÀÃÄºÃÄ± ÃαÄ απÏ Ä¸¾ υ´ÃαÃ²α! 
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�¸¾ ¸πºÄÃ°È¸Ä¸ πÀÄ° Ä¸ ÇÃ±Ã¸ Ä¸Ä ÃυÃ»¸υ±Ä Ã¸ παº·º¯. ¤α παº·º¯ πÃ°π¸º ¾α ¸πº³¼°πÀ¾Äαº, ´ºα 
¾α ¸¿αÃφα¼²·¸Äαº, ÏÄº ·¸¾ πα²·Àυ¾ ½¸ ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À. 

�ÃαÄ¯Ä¸ Äα παº·º¯ ½α»Ãº¯ απÏ ÄÀ φÀÃÄºÃÄ± »αº απÏ Ä¸¾ π¸ÃºÀÇ± ¸Ã´αÃ²αÄ! 
Φυ¼¯´¸Ä¸ ÄÀ φÀÃÄºÃÄ± ÃαÄ °ÄÃº, ÑÃÄ¸ ¾α ¸²¾αº απÃÏÃºÄÀÄ ´ºα Äα παº·º¯! 

£¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ ¸½φ¯¾ºÃ¸Ä »απ¾ÀÐ ± φÉÄº¯Ä ÃÄÀ φÀÃÄºÃÄ± ÄÃα³±¿Ä¸ α½°ÃÉÄ ÄÀ φºÄ απÏ Ä¸¾ 
πÃ²·α! 

�¸¾ ÄÀπÀ¹¸Ä¸²Ä¸ »α¾°¾α α¾Äº»¸²½¸¾À ÃÄºÄ ÃÇºÃ½°Ä α¸ÃºÃ½ÀÐ ÄÀυ φÀÃÄºÃÄ± � �²¾·υ¾ÀÄ 
¸¼¸»ÄÃÀπ¼¸¿²αÄ ± ³ÃαÇυ»υ»¼Ñ½αÄÀÄ! 
�¸ φÀÃÄ²·¸Ä¸ ¸» ¾°Àυ ½ºα ¸¾Ä¸¼ÑÄ φÀÃÄºÃ½°¾¸ ½παÄαÃ²α! 

 

 ÃÀÃÄαÄ°ÈÄ¸ ÄºÄ ½παÄαÃ²¸Ä απÏ Ä¸¾ υ´ÃαÃ²α! 

 

�¸¾ ¸»¹°Ä¸Ä¸ ÄºÄ ½παÄαÃ²¸Ä ÃÄ¸ φÉÄº¯! 

�¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ »α½²α ¸¼αÄÄÉ½αÄº»± ± παÃα½ÀÃφÉ½°¾¸ ½παÄαÃ²α! 

£¸ ÇÑÃÀυÄ ½¸ υÈ¸¼± ¸πº³¯Ãυ¾Ã¸ ½¸Äα¼¼º»±Ä Ã»Ï¾¸Ä ·¸¾ ¸πºÄÃ°π¸Äαº¸ φÏÃÄºÃ¸ ½παÄαÃºÑ¾ ½¸ 
φÀÃÄºÃÄ°Ä AIR COOLED. 

�¸¾ α¾À²´¸Ä¸ ÄºÄ ½παÄαÃ²¸Ä! 
�¸¾ α»Àυ½π¯Ä¸ ± ³ÃαÇυ»υ»¼Ñ¾¸Ä¸ ÄºÄ ¸παφ°Ä ÄÉ¾ ½παÄαÃºÑ¾! 

 

�πÏ ÄºÄ ¸¼αÄÄÉ½αÄº»°Ä ½παÄαÃ²¸Ä ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ (Li-Ion) ½πÀÃ¸² ¾α ¸¿°¼¹¸º °¾α »αυÃÄº»Ï 
υ´ÃÏ! 

 

£¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ πÀυ Çυ¹¸² ÄÀ υ´ÃÏ Ä¸Ä ½παÄαÃ²αÄ »αº °Ã¹¸º Ã¸ ¸παφ± ½¸ ÄÀ ·°Ã½α ÃαÄ, 
¿¸π¼Ð¾¸Ä¸ ÄÀ ·°Ã½α ÃαÄ α½°ÃÉÄ ½¸ πÀ¼Ð ¾¸ÃÏ. £¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ πÀυ π°Ã¸º υ´ÃÏ Ä¸Ä 
½παÄαÃ²αÄ ÃÄα ½¯Äºα ÃαÄ, π¼Ð¾¸Ä¸ Äα ½¯Äºα ÃαÄ ½¸ »α¹αÃÏ ¾¸ÃÏ »αº π¸´α²¾¸Ä¸ ÇÉÃ²Ä 
»α¹υÃÄ°Ã¸Ã¸ ÃÄÀ ´ºαÄÃÏ! 

�¸ÄαφÀÃ¯ ÄÉ¾ ½παÄαÃºÑ¾ ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ: �º π¸Ãº¸ÇÏ½¸¾¸Ä ½παÄαÃ²¸Ä ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ 
υπÏ»¸º¾Äαº ÃÄºÄ απαºÄ±Ã¸ºÄ ÄÉ¾ ¸πº»²¾·υ¾É¾ α´α¹Ñ¾. �º ½παÄαÃ²¸Ä ½πÀÃÀÐ¾ ¾α ½¸Äαφ¸Ã¹ÀÐ¾ 
À·º»ÑÄ απÏ ÄÀ ÇÃ±ÃÄ¸ ÇÉÃ²Ä ¯¼¼ÀυÄ ÏÃÀυÄ. ΌÄα¾, Ï½ÉÄ, Àº ½παÄαÃ²¸Ä απÀÃÄ°¼¼À¾Äαº απÏ 
ÄÃ²ÄÀυÄ (π.Ç. α¸ÃÀπÀÃº»ÑÄ ± ½¸ ¸ÄαºÃ²α ½¸ÄαφÀÃÑ¾) πÃ°π¸º ¾α Ä¸ÃÀÐ¾Äαº ·º¯φÀÃ¸Ä º·ºα²Ä¸Ã¸Ä 
απαºÄ±Ã¸ºÄ ´ºα Ä¸ ÃυÃ»¸υαÃ²α »αº Ä¸ Ã±½α¾Ã¸. �·Ñ πÃ°π¸º, »αÄ¯ Ä¸¾ πÃÀ¸ÄÀº½αÃ²α ÄÀυ υπÏ 
απÀÃÄÀ¼± Ä¸½αÇ²Àυ, ¾α ·¸Ä¸¹¸² ÀπÉÃ·±πÀÄ¸ »αº ¸ Ãυ½³Àυ¼± ¸¾ÏÄ ¸º·º»ÀÐ ´ºα ¸πº»²¾·υ¾α α´α¹¯. 

�α απÀÃÄ°¼¼¸Ä¸ ÄºÄ ½παÄαÃ²¸Ä ½Ï¾À ÏÄα¾ ÄÀ π¸Ã²³¼¸½α ¸²¾αº ¯¹º»ÄÀ. �α »À¼¼¯Ä¸ ÄºÄ ´υ½¾°Ä 
¸παφ°Ä ½¸ »À¼¼¸Äº»± Äαº¾²α »αº ¾α ÃυÃ»¸υ¯·¸Ä¸ Ä¸¾ ½παÄαÃ²α »αÄ¯ Ä°ÄÀºÀ ÄÃÏπÀ, ÑÃÄ¸ αυÄ± ¾α 
½¸¾ »Àυ¾º°Äαº ½°Ãα ÃÄ¸ ÃυÃ»¸υαÃ²α.  αÃα»α¼ÀÐ½¸ ¾α ¼α½³¯¾¸Ä¸ ¸π²Ã¸Ä υπÏÈ¸ ÃαÄ »αº ÄυÇÏ¾ 
πºÀ αυÃÄ¸Ã°Ä ¸¹¾º»°Ä ·ºαÄ¯¿¸ºÄ. 

 

2 T¸Ç¾º»¯ ·¸·À½°¾α 
 

ROCAM mini HD: 

¤¯Ã¸ ¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾¸Ä ½παÄαÃ²αÄ 18 V DC 

�¾À½αÃÄº»± απÀÃÃÏφ¸Ã¸ ºÃÇÐÀÄ ...... 16 W 

Θ¸Ã½À»ÃαÃ²α ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ ................... 0°C °ÉÄ +50 °C 

Θ¸Ã½À»ÃαÃ²α απÀ¹±»¸υÃ¸Ä ............... -20 °ÉÄ +50 °C 

�ºαÃÄ¯Ã¸ºÄ (�x x¥) ........................... 400 x 400 x 400 mm 

�¯ÃÀÄ (½¸ ½παÄαÃ²α) .......................... 6,5 kg (22m �±»ÀÄ »α¼É·²Àυ πÃÀÑ¹¸Ã¸Ä) 
�Ï¾ºÄÀÃ .............................................. �¹Ï¾¸ αφ±Ä 7" 

�ÀÃφ± αÃÇ¸²É¾ ¸º»Ï¾αÄ/³²¾Ä¸À .......... JPG/ AVI (α¾¯¼υÃ¸ 1920px. x 1080px.) 

Έ¿À·ÀÄ ³²¾Ä¸À .................................... HDMI 

ΧÉÃ¸Äº»ÏÄ¸Äα ½¾±½¸Ä ........................ �¯ÃÄα SD 32 GB  

�À¾¯·α »¯½¸ÃαÄ ................................ CMOS °´ÇÃÉ½¸ PAL, TEC ½À¾¯·α: Ø17mm ½±»ÀÄ 1m 
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Module 25/22 HD: Mini Modul 20/16 HD: 

�º¯½¸ÄÃÀÄ »¸φα¼±Ä »¯½¸ÃαÄ .............. ø 25 mm ............................. ø 20 mm 

�±»ÀÄ »α¼É·²Àυ πÃÀÑ¹¸Ã¸Ä ............ 22 m .................................... 16 m 

�º¯½¸ÄÃÀÄ »α¼É·²Àυ πÃÀÑ¹¸Ã¸Ä....... ø 7.0 mm ............................ ø 6.0 mm 

 ¸ÃºÀÇ± ¸Ã´αÃ²αÄ ............................... Ø 50 - 110 mm .................... Ø 40 - 90 mm 

¤ÀπÀ¹¸Ã²α πÀ½πÏ .............................. 512 Hz ................................ 512 Hz 

�¾ÄÀÇ± Ã¸ π²¸Ã¸ ................................. 1 bar/ 10 m ÃÄ±¼¸Ä ¾¸ÃÀÐ ... 1 bar/ 10 m ÃÄ±¼¸Ä ¾¸ÃÀÐ 
�¾Äº¸»Ã¸»Äº»± πÃÀÃÄαÃ²α ................... ΌÇº ...................................... ΌÇº 

 

Modul ROLOC PLUS: 

 ¸ÃºÀÇ± ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ ........................... �¯¹¸Äα 0,6 � 1,8 m (2' - 8'), �Ãº·Ï¾Äºα 0 � 4,5 m (0' � 15') 

Η απÏ»¼ºÃ¸ »αº ¸ ½°´ºÃÄ¸ ¸½³°¼¸ºα π¯¾Äα ¸¿αÃÄÑ¾Äαº απÏ ÄÀ¾ αºÃ¹¸Ä±Ãα ¸»πÀ½π±Ä, ÄÀ °·αφÀÄ, 
ÄÀ υ¼º»Ï ÄÀυ ÃÉ¼±¾α »¼π. 

£υÇ¾ÏÄ¸Ä¸Ä ......................................... 512 Hz, 640 Hz, 50/60 Hz πα¹¸Äº»±, 33 kHz 
¸¾¸Ã´¸Äº»±/πα¹¸Äº»± 
�¯ÃÀÄ ................................................. 3 lb 4.91 oz/ 1,5 kg 

�ºαÃÄ¯Ã¸ºÄ: 
�±»ÀÄ ................................................. 25"/ 63,5 cm 

 ¼¯ÄÀÄ ................................................ 12.5"/ 31,75 cm 

�ÈÀÄ .................................................. 4"/ 10,16 cm 

 ¸Ãº³¯¼¼À¾ ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ: 
Θ¸Ã½À»ÃαÃ²α ...................................... 0°C °ÉÄ 40°C (32°F °ÉÄ 104°F) 

¥´ÃαÃ²α α°Ãα ..................................... �°´ºÃÄ¸ 95% ½¸ Ãυ½πυ»¾ÀÐ½¸¾¸ (½À¾¯·α À¹Ï¾¸Ä 
¸¾·¸²¿¸É¾) 

Θ¸Ã½À»ÃαÃ²α απÀ¹±»¸υÃ¸Ä ............... �20°C °ÉÄ 60°C (-4°F °ÉÄ 140°F) 
 

3 T¸Ç¾º»¯ ·¸·À½°¾α φÀÃÄºÃÄ± »αº ÃυÃÃÉÃ¸υÄ± (B) 
 

£υÃÃÉÃ¸υÄ±: ΦÀÃÄºÃÄ±: 

U = ¤¯Ã¸ U1  = ¤¯Ã¸ ¸ºÃÏ·Àυ 
C = �¾À½αÃÄº»± ΧÉÃ¸Äº»ÏÄ¸Äα f1  = £υÇ¾ÏÄ¸Äα ¸ºÃÏ·Àυ 
W = �¯ÃÀÄ P1 = ΙÃÇÐÄ ¸ºÃÏ·Àυ 
Ic = ¡¸Ð½α φÏÃÄºÃ¸Ä U2 = ¤¯Ã¸ φÏÃÄºÃ¸Ä 
t = �º¯Ã»¸ºα φÏÃÄºÃ¸Ä (90% π¼±Ã¸Ä) I2 = �°´. Ã¸Ð½α φÏÃÄºÃ¸Ä 
¤¯Ã¸ φÏÃÄºÃ¸Ä ................................ 20,75 V DC Nc = �Ãº¹½ÏÄ ÄÉ¾ ÃÄÀºÇ¸²É¾ ½παÄαÃ²αÄ 
Θ¸Ã½À»ÃαÃ²α φÏÃÄºÃ¸Ä ................... 0° - 50° C W = �¯ÃÀÄ 
�°´. ¹¸Ã½À»ÃαÃ²α ¸»φÏÃÄºÃ¸Ä. ....... 5° - 50° C 

 

�Ã°¿Ä¸ Ä¸¾ Ä¯Ã¸ ÄÀυ ·º»ÄÐÀυ! �¼°π¸ 
φÀÃÄºÃÄ± πº¾α»²·α!  Ãº¾ Ä¸¾ πÃÑÄ¸ ÇÃ±Ã¸ φÀÃÄ²ÃÄ¸ π¼±ÃÉÄ Ä¸¾ 

¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾¸ ½παÄαÃ²α! 
 
 

4 �¸ºÄÀυÃ´²α Ä¸Ä ½À¾¯·αÄ 
 

4.1 �πºÃ»Ïπ¸Ã¸ (A) 

1 »¸φα¼± »¯½¸ÃαÄ 7  ¼α²ÃºÀ 

2 αºÃ¹¸Ä±ÃαÄ ¸¾ÄÀπºÃ½ÀÐ 8 υπÀ·ÀÇ±  

3 ¸¼αÄ±ÃºÀ »¯½È¸Ä 9 �α¼Ñ·ºÀ »¯½¸ÃαÄ 
4 »α¼Ñ·ºÀ πÃÀÑ¹¸Ã¸Ä 10 �¯Ã¸ À¹Ï¾¸Ä 
5 ½À¾¯·αÄ À¹Ï¾¸Ä 11 �παÃφ¯¼ºÃ¸ ½παÄαÃ²αÄ 
5.1 �πÀυÄÏ¾ ½À¾¯·αÄ À¹Ï¾¸Ä 12 �πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾¸ ½παÄαÃ²α 

6 ¸¿°¼º»ÄÃÀ   
 

4.2 ¥πÀ·¸²¿¸ºÄ ¸Ã´αÃ²αÄ 

-  �¸¾ ÄÃα»²·¸Ä¸ ÄÀ »α¼Ñ·ºÀ πÃÀÑ¹¸Ã¸Ä! �²¾·υ¾ÀÄ ¹ÃαÐÃ¸Ä ÄÀυ »α¼É·²Àυ! 
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-  �¸¾ ÄÃα³¯Ä¸ ÄÀ »α¼Ñ·ºÀ πÃÀÑ¹¸Ã¸Ä π¯¾É απÏ αºÇ½¸Ã°Ä α»½°Ä! �²¾·υ¾ÀÄ ´ºα ·¸½º°Ä ÃÄÀ 
»α¼Ñ·ºÀ! 

 

 ¡�£�ΧΗ!  ÃÀÃÄαÄ¸Ð¸Ä¸ Ä¸ ROCAM mini HD π¯¾Äα απÏ ¾¸ÃÏ »αº ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ 
Ä¸¾ Ã¸ ¿¸ÃÀÐÄ ¸ÃÉÄ¸Ãº»ÀÐÄ ÇÑÃÀυÄ. �Ï¾À ¸ »¸φα¼± »¯½¸ÃαÄ (1) »αº ÄÀ »α¼Ñ·ºÀ 
πÃÀÑ¹¸Ã¸Ä (4) ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α °Ã¹Àυ¾ Ã¸ ¸παφ± ½¸ ¾¸ÃÏ! 

4.3 �ºÃα´É´± ¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾¸Ä ½παÄαÃ²αÄ 

 �ºÃ¯´¸Ä¸ Ä¸¾ ¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾¸ ½παÄαÃ²α ÃÄ¸¾ υπÀ·ÀÇ± ÃÄ¸¾ π²ÃÉ π¼¸υÃ¯ Ä¸Ä ½À¾¯·αÄ 
½ÀÄ°Ã (5) °ÉÄ ÏÄÀυ αÃφα¼²Ã¸º. Γºα ¾α Ä¸¾ αφαºÃ°Ã¸Ä¸, πº°ÃÄ¸ Ä¸¾ αÃφ¯¼ºÃ¸ ½παÄαÃ²αÄ (11) 
»αº αφαºÃ°ÃÄ¸ Ä¸¾ ¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾¸ ½παÄαÃ²α. 

4.4 �´»αÄ¯ÃÄαÃ¸ α¾°½¸Ä ROCAM mini HD ± ½À¾¯·αÄ ROLOC PLUS HD 

 

�¯¹¸ φÀÃ¯ ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α Ãυ¾·¸¹¸² ½Ï¾À °¾α »α¼Ñ·ºÀ »¯½¸ÃαÄ ÃÄ¸ ÃυÃ»¸υ±! �αÄ¯ Ä¸¾ 
πÃÀÃ¯ÃÄ¸Ã¸ ± »αÄ¯ Ä¸¾ αφα²Ã¸Ã¸ ¸¾ÏÄ »α¼É·²Àυ »¯½¸ÃαÄ, ¸ ÃυÃ»¸υ± πÃ°π¸º ¾α ¸²¾αº 
απ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸½°¾¸! 

¤À ³ÐÃ½α ÄÀυ »α¼É·²Àυ »¯½¸ÃαÄ πÃ°π¸º ¾α Ãυ¾·¸¹¸² ÃÄ¸ ½À¾¯·α À¹Ï¾¸Ä, ´ºα ¾α ¸²¾αº ¸φº»Ä± ¸ 
ÇÃ±Ã¸ Ä¸Ä α¾°½¸Ä ROCAM mini HD ± Ä¸Ä ½À¾¯·αÄ ROLOC PLUS HD. Γºα ¾α ½πÀÃ°Ã¸Ä¸ ¾α 
Ãυ¾·°Ã¸Ä¸ ÄÀ »α¼Ñ·ºÀ, πÃ°π¸º ¸ αυ¼¯»ÉÃ¸ »αº ÄÀ ¸¼αÄ±ÃºÀ ¾α ¸²¾αº ¸υ¹υ´Ãα½½ºÃ½°¾α ½¸Äα¿Ð 
ÄÀυÄ. �Ï¼ºÄ ¸²¾αº ¸υ¹υ´Ãα½½ºÃ½°¾α, Ãφ²¿Ä¸ ÄÀ Ãα³·ÉÄÏ πα¿º½¯·º ´ºα ¾α αÃφα¼²Ã¸Ä¸ Ä¸ ÃÐ¾·¸Ã¸. 

4.5 �Ã´αÃ²α ½¸ Ä¸ ÃυÃ»¸υ± 

 

ΦÀÃ¯Ä¸ ÃÀυÇºÃ½Ï ¸Ã´αÃ²αÄ! �α ÃÄ°»¸ÃÄ¸ π¯¾Äα ·²π¼α απÏ ÄÀ »α¼Ñ·ºÀ πÃÀÑ¹¸Ã¸Ä! 

 �φαºÃ°ÃÄ¸ ÄÀ »α¼Ñ·ºÀ πÃÀÑ¹¸Ã¸Ä (4) ½¸ ÄÀ ¸¼αÄ±ÃºÀ »¯½È¸Ä (3) απÏ Ä¸¾ υπÀ·ÀÇ± (8). 

 

 ÃÀÃÀÇ±: �¼°´¿Ä¸ ´ºα »α¹αÃºÏÄ¸Äα »αº ÄυÇÏ¾ ·¸½º°Ä!  

 �¾ ÇÃ¸º¯·¸Äαº, ÄÀπÀ¹¸Ä±ÃÄ¸ π¸ÃαºÄ°ÃÉ α¿¸ÃÀυ¯Ã. Γºα ·ºα½°ÄÃÀυÄ ÃÉ¼±¾α ½¸´α¼ÐÄ¸Ã¸Ä απÏ 
70 mm πÃ°π¸º ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ π¯¾Äα ÄÀ¾ À¼ºÃ¹¸Ä±Ãα À·±´¸Ã¸Ä! 

  Ãº¾ Ä¸¾ ¸πº¹¸ÑÃ¸Ã¸ ÄÀυ ÃÉ¼±¾α, »α¹αÃ²ÃÄ¸ ÄÀ ÃÐÃÄ¸½α ÃÉ¼±¾É¾. 
 �¾¸Ã´ÀπÀº±ÃÄ¸ Ä¸ ÃυÃ»¸υ± ÃÄÀ »Àυ½π² (5.1) Ä¸Ä ½À¾¯·αÄ À¹Ï¾¸Ä (5). 

 

�¾ παÄ±Ã¸Ä¸ πÀ¼Ð ·υ¾αÄ¯ Äα π¼±»ÄÃα ÃÄ¸¾ À¹Ï¾¸ αφ±Ä, ½πÀÃ¸² ¾α »αÄαÃÄÃ°È¸Ä¸ Ä¸ 
½À¾¯·α À¹Ï¾¸Ä!  

 �φαºÃ°ÃÄ¸ Ä¸¾ »¸φα¼± »¯½¸ÃαÄ απÏ Ä¸¾ υπÀ·ÀÇ± »αº ¿¸Äυ¼²¿Ä¸ »α¼Ñ·ºÀ πÃÀÑ¹¸Ã¸Ä απÏ ÄÀ 
¸¿°¼º»ÄÃÀ. ¤À »α¼Ñ·ºÀ πÃÀÑ¹¸Ã¸Ä ¸²¾αº ¯»α½πÄÀ »αº ³Ã²Ã»¸Äαº υπÏ ½¸Çα¾º»± Ä¯Ã¸. 
¥πÏ·¸º¿¸: �α »ÃαÄ¯Ä¸ ÃÄα¹¸Ã¯ ÄÀ »α¼Ñ·ºÀ πÃÀÑ¹¸Ã¸Ä »αÄ¯ Ä¸¾ ¸»ÄÐ¼º¿¸ απÏ ÄÀ ¸¿°¼º»ÄÃÀ.  

 �ºÃ¯´¸Ä¸ Ä¸¾ »¸φα¼± »¯½¸ÃαÄ ÃÄÀ ÃÐÃÄ¸½α ÃÉ¼±¾É¾ »αº Ãυ¾¸Ç²ÃÄ¸ ¾α Ä¸¾ É¹¸²Ä¸ 
πÃÀÃ¸»Äº»¯ ½¸ ÄÀ »α¼Ñ·ºÀ πÃÀÑ¹¸Ã¸Ä.  

 

�¸¾ ÄÃα³¯Ä¸ ÄÀ »α¼Ñ·ºÀ πÃÀÑ¹¸Ã¸Ä π¯¾É απÏ αºÇ½¸Ã°Ä α»½°Ä »αº ½¸¾ ÄÀ ÄÃα»²·¸Ä¸! 
 Ãº¾ απÏ »¯¹¸ ÇÃ±Ã¸ ¸¼°´Ç¸Ä¸ ÄÀ »α¼Ñ·ºÀ Ä¸Ä »¯½¸ÃαÄ ´ºα ·¸½º°Ä! 

 

¤À »α¼Ñ·ºÀ ½πÀÃ¸² ¾α ÃÇ¸½αÄ²Ã¸º ¹¸¼º¯ »αÄ¯ Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα Ä¸Ä πÃÀÑ¹¸Ã¸Ä: �²¾·υ¾ÀÄ 
¹ÃαÐÃ¸Ä!  

ΌÄα¾ ¸²¾αº ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸½°¾¸ ¸ αυÄÏ½αÄ¸ ÀÃº·À¾Ä²ÉÃ¸, ¸ ¸º»Ï¾α Ä¸Ä »¯½¸ÃαÄ »αÄ¯ Ä¸¾ πÃÀÑ¹¸Ã¸ 
½°Ãα απÏ ·º¯φÀÃ¸Ä »α½πÐ¼¸Ä ÃÉ¼±¾É¾ παÃα½°¾¸º π¯¾Äα Ã¸ ÏÃ¹ºα ¹°Ã¸. 
 �¸Ä¯ ÄÀ Ä°¼ÀÄ ÄÉ¾ ¸Ã´αÃºÑ¾ ÄÃα³±¿Ä¸ ÄÀ »α¼Ñ·ºÀ πÃÀÑ¹¸Ã¸Ä (4) απÏ ÄÀ ÃÉ¼±¾α »αº 

π¸Ã¯ÃÄ¸ ÄÀ απ¸υ¹¸²αÄ π¯¾É ÃÄÀ ¸¿°¼º»ÄÃÀ (6). ¤ÏÄ¸, ½¸ Ä¸ ³À±¹¸ºα ¸¾ÏÄ πα¾ºÀÐ, αφαºÃ°ÃÄ¸ 
Ä¸¾ πÀ¼¼± ³ÃÉ½º¯ »αº ÄÀ ¾¸ÃÏ απÏ ÄÀ »α¼Ñ·ºÀ πÃÀÑ¹¸Ã¸Ä (4) »αº Ä¸¾ »¸φα¼± »¯½¸ÃαÄ (1). 

 �º¸¾¸Ã´±ÃÄ¸ »α¹αÃºÃ½Ï (³¼. Ã¸½¸²À 5.). 

4.6 �¾ÄÀπºÃ½ÏÄ Ä¸Ä ROCAM 

� αºÃ¹¸Ä±ÃαÄ ¸»πÀ½π±Ä ´ºα ÄÀ¾ ¸¾ÄÀπºÃ½Ï ¸²¾αº ¸¾ÃÉ½αÄÉ½°¾ÀÄ ½°Ãα ÃÄÀ ¸¼αÄ±ÃºÀ »¯½È¸Ä Ä¸Ä 
»¸φα¼±Ä »¯½¸ÃαÄ. � αºÃ¹¸Ä±ÃαÄ ¸¾ÄÀπºÃ½ÀÐ ¸»π°½π¸º ½α´¾¸Äº»¯ π¸·²α, Äα ÀπÀ²α ¼α½³¯¾À¾Äαº 
απÏ ÄÀ ·°»Ä¸ ¸¾ÄÀπºÃ½ÀÐ »αº ½¸ÄαÃÇ¸½αÄ²·À¾Äαº Ã¸ ÀπÄº»± »αº ¸Ç¸Äº»± ½ÀÃφ±. 

¤À ÃÐÃÄ¸½α ½°ÄÃ¸Ã¸Ä 512 Hz ½πÀÃ¸² ¾α ·ºαπ¸Ã¯Ã¸º ÄÀºÇÀπÀº²α, π°ÄÃα, ¿Ð¼À »αº π¼αÃÄº»¯ υ¼º»¯. 
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Η °¾ÄαÃ¸ ÄÀυ Ã±½αÄÀÄ ½¸Äα³¯¼¼¸Äαº α¾¯¼À´α ½¸ Ä¸ ¹°Ã¸ »αº Ä¸¾ απÏÃÄαÃ¸ ÄÀυ αºÃ¹¸Ä±Ãα απÏ 
ÄÀ ·°»Ä¸ ¸¾ÄÀπºÃ½ÀÐ. 
4.7 �À¾¯·α À¹Ï¾¸Ä ½¸ ÃÐÃÄ¸½α αφ±Ä 

¤À ÃÐÃÄ¸½α ROCAM mini HD παÃα·²·¸Äαº ½¸ »¯ÃÄα SD, ´ºα Ä¸¾ απÀ¹±»¸υÃ¸ φÉÄÀ´ÃαφºÑ¾ »αº 
³²¾Ä¸À. �υÄ± ½πÀÃ¸² ¾α αφαºÃ¸¹¸² ´ºα ½¸ÄαφÀÃ¯ ÄÉ¾ ·¸·À½°¾É¾. 
�º Ãυ¾·°Ã¸ºÄ HDMI, mini-USB »αº »¯ÃÄαÄ SD ³Ã²Ã»À¾Äαº ÃÄÀ »¯ÄÉ ½°ÃÀÄ Ä¸Ä ½À¾¯·αÄ À¹Ï¾¸Ä.  

  

4.8 �º¸παφ± ÇÃ±ÃÄ¸ 

Έ¾·¸º¿¸ φÉÄ¸º¾ÏÄ¸ÄαÄ (0 � 4) 

Έ¾·¸º¿¸ ·Àυ½ (1.0 � 3.0) 

 

�Ãα 

Έ¾·¸º¿¸ ÇÑÃÀυ ½¾±½¸Ä 
Έ¾·¸º¿¸ ¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾¸Ä 
½παÄαÃ²αÄ 

 

 
 

¡υ¹½²Ã¸ºÄ »¯½¸ÃαÄ 
 £υ¼¼À´± φÉÄÀ´ÃαφºÑ¾ / ³²¾Ä¸À 

�´´Ãαφ±  

Έ¾αÃ¿¸/�ºα»Àπ± 
�²¾Ä¸À 

�¸ºÄÀυÃ´²α φÉÄÀ´ÃαφºÑ¾/ 
³²¾Ä¸À 
 ¡υ¹½²Ã¸ºÄ ÃυÃÄ±½αÄÀÄ 

Έ¾·¸º¿¸ ¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾¸Ä ½παÄαÃ²αÄ: 

�¸υ»Ï ÇÃÑ½α: 

 °ÉÄ  100% °ÉÄ 20% ÇÉÃ¸Äº»ÏÄ¸Äα ½παÄαÃ²αÄ,  ¼¸ºÄÀυÃ´²α ½¸ 
Ã¸Ð½α ·º»ÄÐÀυ 
�Ï»»º¾À ÇÃÑ½α: 

 ¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾¸ ½παÄαÃ²α »¸¾±,  ¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾¸ ½παÄαÃ²α ¸»ÄÏÄ Ä¸Ä 
¹¸Ã½À»ÃαÃ²αÄ ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ (0° °ÉÄ 50°C) 

 

�¾ ¸ ROCAM mini HD ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸¹¸² ¸»ÄÏÄ Ä¸Ä ¹¸Ã½À»ÃαÃ²αÄ ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ, ½πÀÃ¸² ¾α 
πÃÀ»ÐÈÀυ¾ ³¼¯³¸Ä ÃÄ¸¾ À¹Ï¾¸! �¾·¸ÇÀ½°¾ÉÄ ¸ ROCAM mini HD απ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²Äαº 
αυÄÏ½αÄα! 

 
 

¡υ¹½²Ã¸ºÄ »¯½¸ÃαÄ: 
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Έ¾·¸º¿¸ φÉÄ¸º¾ÏÄ¸ÄαÄ 
 

 

 

Έ¾·¸º¿¸ ·Àυ½ (1.0 � 3.0) 

 
¡υ¹½²Ã¸ºÄ ÃυÃÄ±½αÄÀÄ: 

�¼¸²Ãº½À Ãυ¹½²Ã¸É¾ 

 

 

 

�υÄÏ½αÄ¸ ÀÃº·À¾Ä²ÉÃ¸ on/off 

 

£Ð¾·¸Ã¸ Wi-Fi on/off 

 

Hotspot on/off 

£Ð¾·¸Ã¸ Bluetooth on/off 

 

�Ð¼ºÃ¸ πÃÀÄ Äα π¯¾É/ �Ð¼ºÃ¸ πÃÀÄ Äα »¯ÄÉ 

4.9 �¸ÄαφÀÃ¯ ·¸·À½°¾É¾ Ã¸ PC 

 �πÏ ÄºÄ Ãυ¹½²Ã¸ºÄ ÃυÃÄ±½αÄÀÄ Ä¸Ä ROCAM mini HD ¸¾¸Ã´ÀπÀº±ÃÄ¸ Ä¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²α Wi-Fi 

.  

 

Η »¯ÃÄα SD Ä¸Ä ROCAM mini HD πÃ°π¸º ¾α ¸²¾αº ÄÀπÀ¹¸Ä¸½°¾¸! 

 �¾¸Ã´ÀπÀº±ÃÄ¸ Ä¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²α Wi-Fi ÃÄÀ PC »αº Ãυ¾·¸¹¸²Ä¸ ½¸ ÄÀ αÃÐÃ½αÄÀ ·²»ÄυÀ �ROCAM-
miniHD�. ¤À »¼¸º·² αÃφα¼¸²αÄ ÄÀυ ·º»ÄÐÀυ ´ºα Ä¸ ÃÐ¾·¸Ã¸ ¸²¾αº: �ROCAMminiHD�. 

 
 

4.10 Έ¾·¸º¿¸ Ä¸Ä À¹Ï¾¸Ä ¸¾ÄÀπºÃ½ÀÐ 

 ÃÀÃ°Ç¸Ä¸ ¾α »ÃαÄ¯Ä¸ ÄÀ ROLOC PLUS HD Ã¸ ½²α ¹°Ã¸ »αº ¾α πÃÀÇÉÃ¯Ä¸ ½Ï¾À ÀÃº·Ï¾Äºα »αº 
»¯¹¸Äα πÃÀÄ °¾α ºÃÇυÃÏÄ¸ÃÀ Ã±½α. 

 
A. ΙÃÇÐÄ Ã±½αÄÀÄ 
B. Θ°Ã¸ πÀ½πÀÐ 

A 

B 

C 
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C. £υÇ¾ÏÄ¸Äα αºÃ¹¸Ä±Ãα ¸»πÀ½π±Ä 
�»À¼Àυ¹±ÃÄ¸ ÄÀ¾ ÃÄαυÃÏ ¹°Ã¸Ä (B).  ÃÀÃ°¿Ä¸ α¾ αυ¿¯¾¸Äαº ¸ ºÃÇÐÄ Ã±½αÄÀÄ »αº ÃÄºÄ ·ÐÀ 
¸¾·¸²¿¸ºÄ.  ÃÀÃ°Ç¸Ä¸ Ä¸¾ ¸Ç¸Äº»± °¾·¸º¿¸ ÏÄα¾ π¼¸Ãº¯·¸Ä¸ πÃÀÄ ÄÀ¾ πÀ½πÏ/ÄÀ¾ αºÃ¹¸Ä±Ãα 
¸»πÀ½π±Ä. 

 
A. ΙÃÇÐÄ Ã±½αÄÀÄ 
B. Θ°Ã¸ πÀ½πÀÐ 
C. £υÇ¾ÏÄ¸Äα αºÃ¹¸Ä±Ãα ¸»πÀ½π±Ä 
ΌÄα¾ φ¹¯Ã¸Ä¸ ÃÄÀ Ã¸½¸²À ½¸ Ä¸ ½°´ºÃÄ¸ °¾ÄαÃ¸ Ã±½αÄÀÄ (πÃÀÄ Äα ¸½πÃÏÄ / πÃÀÄ Äα π²ÃÉ / 
αÃºÃÄ¸Ã¯ / ·¸¿º¯), ¸ ¹°Ã¸ ÄÀυ πÀ½πÀÐ (B) ³Ã²Ã»¸Äαº ÃÄÀ »°¾ÄÃÀ Ä¸Ä À¹Ï¾¸Ä. 

 
¤ÑÃα ½πÀÃ¸² ¾α ·º¸¾¸Ã´¸¹¸² ½ºα ½°ÄÃ¸Ã¸ ³¯¹ÀυÄ. 

 
 
 

4.11 ΦÀÃÄºÃÄ± »αº ÃυÃÃÉÃ¸υÄ± (B) 
 

�πºÃ»Ïπ¸Ã¸: 

1 �παÄαÃ²α 4  ÃÀ¸º·ÀπÀº¸Äº»± °¾·¸º¿¸ 

2 Θ°Ã¸ φÏÃÄºÃ¸Ä 5  ¼±»ÄÃÀ °¾·¸º¿¸Ä Ä¸Ä ÇÉÃ¸Äº»ÏÄ¸ÄαÄ 
3 Έ¾·¸º¿¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ 6 Έ¾·¸º¿¸ ÇÉÃ¸Äº»ÏÄ¸ÄαÄ »αº Ã±½α¾Ã¸Ä 

Θ°Ã¸ Ã¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²α: 

 

 Ãº¾ Ä¸ ¹°Ã¸ Ã¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²α ¸¼°´¿Ä¸, α¾ ¸ Ä¯Ã¸ »αº ¸ ÃυÇ¾ÏÄ¸Äα πÀυ α¾αφ°ÃÀ¾Äαº 
ÃÄ¸¾ πº¾α»²·α ÄÐπÀυ ÄαυÄ²·À¾Äαº ½¸ Äα ÃÄÀºÇ¸²α ÄÀυ ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ ÃαÄ ·º»ÄÐÀυ! 

£υÃ»¸υ°Ä ÏπÉÄ αυÄ±, Àº ÀπÀ²¸Ä παÃ¯´Àυ¾ Ãυ¾¸Ç°Ä Ã¸Ð½α, ½πÀÃÀÐ¾ ¾α ¸π¸Ã¸¯ÃÀυ¾ ÄÀυÄ 
απ¼ÀÐÄ ½º»ÃÀαυÄÏ½αÄÀυÄ ·ºα»ÏπÄ¸Ä πÃÀÃÄαÃ²αÄ. ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ÄÀ¾ ÄÐπÀ F ± »α¼ÐÄ¸ÃÀ, ½¸ °¾α 
Ã¸Ð½α ¸¾¸Ã´ÀπÀ²¸Ã¸Ä ÄÀ πÀ¼Ð 30 mA. 

B 

C A 

B 
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 Ãº¾ Ä¸ ¹°Ã¸ Ã¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²α ÄÀυ φÀÃÄºÃÄ± ³¸³αºÉ¹¸²Ä¸, ÏÄº Àº ÃÇºÃ½°Ä α¸ÃºÃ½ÀÐ ¸²¾αº 
¸¼¸Ð¹¸Ã¸Ä. �¼¯ÇºÃÄ¸ απÏÃÄαÃ¸ απÏ ¯¼¼α α¾Äº»¸²½¸¾α 5 cm! 

�υÄÀ°¼¸´ÇÀÄ: 

 ¤ÀπÀ¹¸Ä±ÃÄ¸ ÄÀ φºÄ (Ã¸υ½αÄÀ¼±πÄ¸) ÃÄ¸¾ πÃ²·α. 

Η πÃÀ¸º·ÀπÀº¸Äº»± °¾·¸º¿¸ (4) »αº ¸ °¾·¸º¿¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ (3) α¾¯³Àυ¾ ·ºα·ÀÇº»¯ π¸Ã²πÀυ ´ºα 1 
·¸υÄ¸ÃÏ¼¸πÄÀ, À ¸¾ÃÉ½αÄÉ½°¾ÀÄ α¾¸½ºÃÄ±ÃαÄ ¼¸ºÄÀυÃ´¸² π¸Ã²πÀυ ´ºα 5 ·¸υÄ¸ÃÏ¼¸πÄα. 

�παÄαÃ²α: 

ΦÀÃÄ²ÃÄ¸ Ä¸¾ ½παÄαÃ²α πÃº¾ απÏ Ä¸ ÇÃ±Ã¸ (1). 

ΦÀÃÄ²ÃÄ¸ ¿α¾¯ Ä¸¾ ½παÄαÃ²α Ã¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ πÄÑÃ¸Ä Ä¸Ä ºÃÇÐÀÄ. 
Η º·α¾º»± ¹¸Ã½À»ÃαÃ²α φÐ¼α¿¸Ä ³Ã²Ã»¸Äαº ½¸Äα¿Ð 10 °C »αº 30 °C. Η ¸πºÄÃ¸πÄ± ¹¸Ã½À»ÃαÃ²α 
φÏÃÄºÃ¸Ä ³Ã²Ã»¸Äαº ½¸Äα¿Ð 0 °C »αº 50 °C. 

�º ½παÄαÃ²¸Ä ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ °ÇÀυ¾ ½ºα °¾·¸º¿¸ ÇÉÃ¸Äº»ÏÄ¸ÄαÄ »αº Ã±½α¾Ã¸Ä (6): 

 (5)  αÄ±ÃÄ¸ ÄÀ π¼±»ÄÃÀ »αº ¸ »αÄ¯ÃÄαÃ¸ φÏÃÄºÃ¸Ä ¸½φα¾²·¸Äαº ½°ÃÉ ÄÉ¾ φÉÄÀ·ºÏ·É¾ LED. 

ΌÄα¾ ½ºα φÉÄÀ·²À·ÀÄ (LED) α¾α³ÀÃ³±¾¸º, ¸²¾αº ¸ ½παÄαÃ²α ÃÇ¸·Ï¾ ¯·¸ºα »αº πÃ°π¸º ¾α 
¸πα¾αφÀÃÄºÃÄ¸² 
Χ¸ºÃºÃ½ÏÄ: 

ΦÏÃÄºÃ¸ Ä¸Ä ½παÄαÃ²αÄ: 

 £πÃÑ¿Ä¸ Ä¸¾ ½παÄαÃ²α ¸¾Ä¸¼ÑÄ, ½°ÇÃº Ä°Ã½α ÃÄ¸ ¹°Ã¸ φÏÃÄºÃ¸Ä (2). 

 
Η °¾·¸º¿¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ (3) α¾α³ÀÃ³±¾¸º. 
ΦÏÃÄºÃ¸ ·ºαÄ±Ã¸Ã¸Ä: 

ΌÄα¾ À¼À»¼¸ÃÉ¹¸² ¸ φÏÃÄºÃ¸, π¸Ã¾¯ À φÀÃÄºÃÄ±Ä αυÄÏ½αÄα ÃÄ¸ φÏÃÄºÃ¸ ·ºαÄ±Ã¸Ã¸Ä. 
Η ½παÄαÃ²α ½πÀÃ¸² ¾α παÃα½¸²¾¸º ÃÄÀ φÀÃÄºÃÄ± »αº ³Ã²Ã»¸Äαº °ÄÃº π¯¾ÄÀÄ¸ Ã¸ ¸ÄÀº½ÏÄ¸Äα 
¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ. 

 
Η °¾·¸º¿¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ (3) α¾¯³¸º Ãυ¾¸ÇÑÄ. 
�¼¯³¸: 

● Η πÃÀ¸º·ÀπÀº¸Äº»± °¾·¸º¿¸ (4) α¾¯³¸º Ãυ¾¸ÇÑÄ 

 
Η ½παÄαÃ²α ·¸ φÀÃÄ²·¸Äαº. Η ¹¸Ã½À»ÃαÃ²α ¸²¾αº πÀ¼Ð υÈ¸¼±/πÀ¼Ð Çα½¸¼±. ΌÄα¾ ¸ ¹¸Ã½À»ÃαÃ²α 
Ä¸Ä ½παÄαÃ²αÄ ³Ã²Ã»¸Äαº ½¸Äα¿Ð 0 °C »αº 50 °C, αÃÇ²·¸º ¸ ·ºα·º»αÃ²α Ä¸Ä φÏÃÄºÃ¸Ä αυÄÏ½αÄα. 

● Η πÃÀ¸º·ÀπÀº¸Äº»± °¾·¸º¿¸ (4) α¾α³ÀÃ³±¾¸º. 

 
�¼αÄÄÉ½αÄº»± ½παÄαÃ²α. �φαºÃ°ÃÄ¸ Ä¸¾ ½παÄαÃ²α α½°ÃÉÄ απÏ ÄÀ φÀÃÄºÃÄ±. 

Η ½παÄαÃ²α ·¸ ÃπÃÑÇÄ¸»¸ ÃÉÃÄ¯ ÃÄ¸ ¹°Ã¸ φÏÃÄºÃ¸Ä (2). 
 

5 ΦÃÀ¾Ä²·α »αº Ãυ¾Ä±Ã¸Ã¸ 
 

ROCAM mini HD: 
 

 

�¸Ä¯ απÏ »¯¹¸ ¸πº¹¸ÑÃ¸Ã¸ ÃÉ¼±¾α, »α¹αÃ²ÃÄ¸ απαÃα²Ä¸Äα Ä¸ ÃυÃ»¸υ±!  

 �π¸¾¸Ã´ÀπÀº±ÃÄ¸ Ä¸ ÃυÃ»¸υ± απÏ ÄÀ ½πÀυÄÏ¾ Ä¸Ä ½À¾¯·αÄ À¹Ï¾¸Ä »αº αφαºÃ°ÃÄ¸ Ä¸¾ 
¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾¸ ½παÄαÃ²α. 

 �φαºÃ°ÃÄ¸ ÄÀ ¸¿°¼º»ÄÃÀ (6) απÏ Ä¸ ROCAM mini HD »αº »α¹αÃ²ÃÄ¸ ÄÀ Ã¸ ÄÃ¸ÇÀÐ½¸¾À ¾¸ÃÏ. 

 �α¹αÃ²ÃÄ¸ ÄÀ ¸¿°¼º»ÄÃÀ ½Ï¾À αφÀÐ ÄÀ °Ç¸Ä¸ αφαºÃ°Ã¸º απÏ Ä¸ ÃυÃ»¸υ±. 
 

 

 Ã°π¸º ¾α πÃÀφυ¼¯ÃÃ¸Ä¸ Ä¸ ÃυÃ»¸υ± απÏ ¾¸ÃÏ »αº À »α¹αÃºÃ½ÏÄ Ä¸Ä ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α 
´²¾¸Äαº ½Ï¾À ½¸ °¾α ¸¼αφÃ¯ υ´ÃÏ πα¾²!  

 �φÀÐ °Ç¸º ÃÄ¸´¾ÑÃ¸º ÄÀ ¸¿°¼º»ÄÃÀ, ¸ºÃ¯´¸Ä° ÄÀ π¯¼º ÃÄ¸ ÃυÃ»¸υ±. 
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ΦÀÃÄºÃÄ±: 

�º ¸πºÃ»¸υ°Ä ÃÄÀ φÀÃÄºÃÄ± ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α ·º¸¾¸Ã´ÀÐ¾Äαº ½Ï¾À¾ απÏ ¸¼¸»ÄÃÀÄ¸Ç¾²Ä¸Ä! 
ΌÄα¾ ÄÀ »α¼Ñ·ºÀ ÃÐ¾·¸Ã¸Ä ÃÄÀ ·²»ÄυÀ ÄÀυ Ã¸Ð½αÄÀÄ αυÄÀÐ ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ Çα¼¯Ã¸º, ´ºα Ä¸¾ 
απÀφυ´± »º¾·Ð¾É¾,πÃ°π¸º ¾α α¾Äº»αÄαÃÄα¹¸² απÏ ÄÀ¾ »αÄαÃ»¸υαÃÄ± ± ÄÀ Ä½±½α ¸¿υπ¸Ã°Ä¸Ã¸Ä 
π¸¼αÄÑ¾ ÄÀυ »αÄαÃ»¸υαÃÄ± ± απÏ °¾α ¯ÄÀ½À ½¸ Äα α¾Ä²ÃÄÀºÇα πÃÀÃÏ¾Äα. 

 

6 �¿¸ÃÀυ¯Ã 

�πÀÃ¸²Ä¸ ¾α ³Ã¸²Ä¸ »αÄ¯¼¼¸¼α α¿¸ÃÀυ¯Ã ÃÄÀ¾ »ÐÃºÀ »αÄ¯¼À´À ± ÃÄÀ www.rothenberger.com 
 
 

7 �¿υπ¸Ã°Ä¸Ã¸ π¸¼αÄÑ¾ 

�¿υπ¸Ã°Ä¸Ã¸ π¸¼αÄÑ¾ ¤α Ã¸½¸²α Ã°Ã³ºÄ ROTHENBERGER ¸²¾αº ÃÄ¸ ·º¯¹¸Ã± ÃαÄ ´ºα ¾α ÃαÄ 
¸¿υπ¸Ã¸Ä±ÃÀυ¾ (·¸²Ä¸ ÄÀ¾ »αÄ¯¼À´À ± ÃÄÀ Ί¾Ä¸Ã¾¸Ä) »αº α¾Äα¼¼α»Äº»¯ »αº Ã°Ã³ºÄ ¸²¾αº ·ºα¹°Ãº½α 
απÏ Äα ²·ºα Ã¸½¸²α Ã°Ã³ºÄ.  αÃα´´¸²¼¸Ä¸ Äα α¿¸ÃÀυ¯Ã »αº Äα α¾Äα¼¼α»Äº»¯ ÃαÄ απÏ ÄÀ 
Ãυ¾¸Ã´α·Ï½¸¾À ¸¿¸º·º»¸υ½°¾À »αÄ¯ÃÄ¸½α ± ½°ÃÉ Ä¸Ä α¾Àº»Ä±Ä ¸πº»Àº¾É¾²αÄ ´ºα RO SERVICE+ 

online:  + 49 (0) 61 95/ 800 8200 w + 49 (0) 61 95/ 800 7491  service@rothenberger.com - 
www.rothenberger.com  

 

8 �πÀÃÃº½½αÄº»± ·ºαÇ¸²ÃºÃ¸ 

�¯πÀºα Ä¸½¯Çºα Ä¸Ä ÃυÃ»¸υ±Ä ¸²¾αº α¿ºÀπÀº±Ãº½α υ¼º»¯ »αº ½πÀÃÀÐ¾ ¾α π¸Ã¯ÃÀυ¾ Ã¸ 
α¾α»Ð»¼ÉÃ¸. Γº αυÄÏ¾ ÄÀ Ã»ÀπÏ υπ¯ÃÇÀυ¾ πºÃÄÀπÀº¸½°¾¸Ä ¸ÄαºÃ¸²¸Ä α¾α»Ð»¼ÉÃ¸Ä ½¸ ¸º·º»± 
¯·¸ºα. Γºα ½ºα ÃÉÃÄ± »αº φº¼º»± πÃÀÄ ÄÀ π¸Ãº³¯¼¼À¾ ·º¯¹¸Ã¸ απÀ³¼±ÄÉ¾ ÄÉ¾ ½¸ α¿ºÀπÀº±Ãº½É¾ 
υ¼º»Ñ¾ (π.Ç. ¸¼¸»ÄÃÀ¾º»Ñ¾ απÀÃÃº½½¯ÄÉ¾) απ¸υ¹υ¾¹¸²Ä¸ ÃÄ¸¾ αÃ½Ï·ºα υπ¸Ã¸Ã²α απÀ³¼±ÄÉ¾.  

 

�¸¾ Ã²Ç¾¸Ä¸ Äα ¸¼¸»ÄÃº»¯ ¸Ã´α¼¸²α »αº ÄºÄ ½παÄαÃ²¸Ä ÃÄα απÀÃÃ²½½αÄα ÄÀυ ÃπºÄºÀÐ ÃαÄ! 

�Ï¾À ´ºα ÇÑÃ¸Ä E.�.: £Ð½φÉ¾α ½¸ Ä¸¾ �υÃÉπαÊ»± À·¸´²α 2012/19/�� ÃÇ¸Äº»¯ ½¸ ÄºÄ πα¼º°Ä 
¸¼¸»ÄÃº»°Ä »αº ¸¼¸»ÄÃÀ¾º»°Ä ÃυÃ»¸υ°Ä »αº Ä¸ ½¸ÄαφÀÃ¯ Ä¸Ä À·¸´²αÄ αυÄ±Ä Ã¸ ¸¹¾º»Ï ·²»αºÀ Äα 
¯ÇÃ¸ÃÄα ¸¼¸»ÄÃº»¯ ¸Ã´α¼¸²α »αº ÃÐ½φÉ¾α ½¸ Ä¸¾ �υÃÉπαÊ»± À·¸´²α 2006/66/�� Àº Çα¼αÃ½°¾¸Ä 
± ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸½°¾¸Ä ½παÄαÃ²¸Ä πÃ°π¸º ¾α Ãυ¼¼°´À¾Äαº ¿¸ÇÉÃºÃÄ¯, ´ºα ¾α α¾α»υ»¼É¹ÀÐ¾ ½¸ 
ÄÃÏπÀ φº¼º»Ï πÃÀÄ ÄÀ π¸Ãº³¯¼¼À¾. 
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1 �@028;0 B5E=8:8 157>?0A=>AB8 
 

1.1 �@8<5=5=85 ?> =07=0G5=8R 
 

ROCAM mini HD: 

&�-A8AB5<0 8=A?5:B8@>20=8O ROCAM mini HD ?@54=07=0G5=0 8A:;NG8B5;L=> 4;O 
?@>25@:8 B@C1, ?>;KE ?@54<5B>2 8 ?>;>AB59; AD5@0 ?@8<5=5=8O C:070=0 2 @0745;5 
«&5E=8G5A:85 40==K5/%D5@0 ?@8<5=5=8O». �@C3>5 ?@8<5=5=85 70?@5I5=>. 

!5 >AB02;OBL =0 A>;=F5 :0<5@K =0 ?@>4>;68B5;L=>5 2@5<O. ЭB> <>65B ?@825AB8 : 
?>2@5645=8O< <>4C;O :0<5@K! %>1;N40BL 2A5 459AB2CNI85 =>@<K 8 C:070=8O. 

 

40==>5 CAB@>9AB2> <>җ5B 8A?>;LM>20BLAO B>;L:> 2=үB@8 ?><5I5=89. !5 4>?үA:05BAO 
>AB02;OBL үAB@>9AB2> ?>4 4645<!  

� B>< G8A;5: 

-  �0:>= > B5E=8G5A:8E @01>G8E 035=B0E (�0:>= > 157>?0A=>AB8 CAB@>9AB2) A 
?>AB0=>2;5=8O<8; 

-  �8@5:B820 > =87:>< =0?@O65=88; 

-  &� 8 ?@54?8A0=8O >B@0A;52KE AB@0E>2KE >1I5AB2 1 «"1I85 C:070=8O»; 

-  &� 8 ?@54?8A0=8O >B@0A;52KE AB@0E>2KE >1I5AB2 4 «Э;5:B@8G5A:85 CAB0=>2:8 8 
?@>872>4AB25==K5 <0B5@80;K»; 

-  �8@5:B82K ?> @01>B5 2 @575@2C0@0E 8 <0;5=L:8E ?><5I5=8OE (?@028;0 ?@>D. 
>1J548=5=8O 77), �8@5:B820 ?> :><?LNB5@=K< AB>;0<. 

%;54C5B 8A?>;L7>20BL B>;L:> >@838=0;L=K5 0::C<C;OB>@=K5 1;>:8 8 ?@8=04;56=>AB8 
ROTHENBERGER 8;8 CAS (Cordless Alliance System). 

 

�0@S4=>5 CAB@>9AB2> 8 a::C<C;SB>:  

�0@O4=K5 CAB@>9AB20 ?@54=07=0G5=K B>;L:> 4;O 70@O4:8 0::C<C;OB>@=KE 1;>:>2 
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%;548BL 70 157>?0A=K< @0A?>;>65=85<. 

 8=8<0;L=>5 @0AAB>O=85 ?> ?@028;0< &� A>AB02;O5B 50 A< (A@54=55 7=0G5=85 64 A<)! 

 

#5@54 :064K< 8A?>;L7>20=85< ?@>25@O9B5 :015;L =0 =0;8G85 ?>2@5645=89. 
%;54C5B 70<5=8BL ?>2@5645==K9 :015;L! #@8 :>=B0:B5 A B>:>?@>2>4OI8<8 
45B0;O<8 ACI5AB2C5B C3@>70 687=8! 

 
 
 

�0@S4=>5 CAB@>9AB2> 8 a::C<C;SB>: 
 

ЭB> 70@O4=>5 CAB@>9AB2> =5 ?@54=07=0G5=> 4;O 8A?>;L7>20=8O 45BL<8 8 ;8F0<8 A 
>3@0=8G5==K<8 D878G5A:8<8, A5=A>@=K<8 8;8 C<AB25==K<8 A?>A>1=>ABO<8 8;8 
=54>AB0B>G=K< >?KB>< 8 7=0=8O<8. #>;L7>20BLAO MB8< 70@O4=K< CAB@>9AB2>< 45BO< 2 
2>7@0AB5 8 ;5B 8 ;8F0< A >3@0=8G5==K<8 D878G5A:8<8, A5=A>@=K<8 8;8 C<AB25==K<8 
A?>A>1=>ABO<8 8;8 A =54>AB0B>G=K< >?KB>< 8 7=0=8O<8 @07@5H05BAO B>;L:> ?>4 
?@8A<>B@>< >B25BAB25==>3> 70 8E 157>?0A=>ABL ;8F0 8;8 5A;8 >=8 ?@>H;8 8=AB@C:B06 =0 
?@54<5B =0456=>3> 8A?>;L7>20=8O 70@O4=>3> CAB@>9AB20 8 ?>=8<0NB, :0:85 >?0A=>AB8 
8AE>4OB >B =53>. �=0G5 ACI5AB2C5B >?0A=>ABL =5?@028;L=>3> 8A?>;L7>20=8O 8 ?>;CG5=8O 
B@02<. 

%<>B@8B5 70 45BL<8 ?@8 ?>;L7>20=88, >G8AB:5 8 B5E=8G5A:>< >1A;C6820=88. �5B8 =5 
4>;6=K 83@0BL A 70@O4=K< CAB@>9AB2><. 

!5 70@O609B5 =570@O605<K5 10B0@58. 

 

#@54C?@5645=85 >1 >?0A=>< M;5:B@8G5A:>< =0?@O65=88! 

 

�A?>;L7C9B5 70@O4=>5 CAB@>9AB2> B>;L:> 2 ?><5I5=8OE! 

 

#@8<8B5 <5@K ?> 70I8B5 70@O4=>3> CAB@>9AB20 >B ?>?040=8O 2;038! 
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!5 4>?CA:0BL 45B59 : 8A?>;L7>20=8N 8=AB@C<5=B0. �5B8 4>;6=K =0E>48BLAO ?>4 ?>AB>O=-
=K< =01;N45=85<, GB>1K >=8 =5 8A?>;L7>20;8 ?@81>@ 2 :0G5AB25 83@CH:8. 

!5 4>?CA:09B5 45B59 : 70@O4=><C CAB@>9AB2C/2 @01>GCN 7>=C! 
)@0=8B5 70@O4=>5 CAB@>9AB2> 2 =54>ABC?=>< 4;O 45B59 <5AB5! 

#@8 ?>O2;5=88 4K<0 2 70@O4=>< CAB@>9AB25 8;8 53> 2>73>@0=88 =5<54;5==> 2K=LB5 28;-
:C 87 @>75B:8! 

!5 2AB02;O9B5 =8:0:8E ?@54<5B>2 2 25=B8;OF8>==K5 ?@>@578 70@O4=>3> CAB@>9AB20. 
"?0A=>ABL :>@>B:>3> 70<K:0=8O 8;8 ?>@065=8O M;5:B@8G5A:8< B>:><! 

!5 AB02LB5 =0 70@O4:C ?>;=>ABLN 70@O65==K9 0::C<C;OB>@=K9 1;>:! 

 

#@8<8B5 <5@K ?> 70I8B5 0::C<C;OB>@=>3> 1;>:0 >B ?>?040=8O 2;038! 

 

!5 ?>425@309B5 0::C<C;OB>@=K5 1;>:8 2>7459AB28N >B:@KB>3> >3=O! 

!5 8A?>;L7C9B5 45D5:B=K5 8;8 45D>@<8@>20==K5 0::C<C;OB>@=K5 1;>:8! 

!5 70@O609B5 0::C<C;OB>@=K5 �;>:8 70@O4=K<8 CAB@>9AB20<8 % �"��'(!Ы  
")�����!��  A 7>=0E A 2KA>:8< A>45@60=85< <5B0;;8G5A:>9 ?K;8. 

!5 2A:@K209B5 0::C<C;OB>@=K5 1;>:8! 

!5 :0A09B5AL :>=B0:B>2 0::C<C;OB>@=KE 1;>:>2 8 =5 70<K:09B5 8E =0:>@>B:> 

 

�7 =58A?@02=>3> ;8B89-8>==>3> 0::C<C;OB>@=>3> 1;>:0 <>65B 2KB5:0BL A;01>:8A;0O 
3>@NG0O 684:>ABL! 

 

�A;8 M;5:B@>;8B ?@>;8;AO 8 ?>?0; =0 :>6C, =5<54;5==> ?@><>9B5 MB>B CG0AB>: 
1>;LH8< :>;8G5AB2>< 2>4K. � A;CG05 ?>?040=8O M;5:B@>;8B0 2 3;070 ?@><>9B5 8E 
G8AB>9 2>4>9 8 A@>G=> >1@0B8B5AL : 2@0GC! 

"@0=A?>@B8@>2:0 ;8B89-8>==OE 0::C<C;SB>@=OE 1;>:>2: !0 2;>65==K5 ;8B852>-
8>==K5 0::C<C;OB>@=K5 10B0@58 @0A?@>AB@0=ONBAO B@51>20=8O 2 >B=>H5=88 B@0=A?>@B8-
@>2:8 >?0A=KE 3@C7>2. �::C<C;OB>@=K5 10B0@58 <>3CB ?5@52>78BLAO A0<8< ?>;L7>20B5;5< 
02B><>18;L=K< B@0=A?>@B>< 157 =5>1E>48<>AB8 A>1;N45=8O 4>?>;=8B5;L=KE =>@<. #@8 
?5@52>7:5 A ?@82;5G5=85< B@5BL8E ;8F (=0?@.: A0<>;5B>< 8;8 B@0=A?>@B=K< M:A?548B>-
@><) =5>1E>48<> A>1;N40BL >A>1K5 B@51>20=8O : C?0:>2:5 8 <0@:8@>2:5. � MB>< A;CG05 
?@8 ?>43>B>2:5 3@C70 : >B?@02:5 =5>1E>48<> CG0AB85 M:A?5@B0 ?> >?0A=K< 3@C70<. 

"B?@02;O9B5 0::C<C;OB>@=CN 10B0@5N B>;L:> A =5?>2@5645==K< :>@?CA><. �0:;59B5 >B-
:@KBK5 :>=B0:BK 8 C?0:C9B5 0::C<C;OB>@=CN 10B0@5N B0:, GB>1K >=0 =5 ?5@5<5I0;0AL 
2=CB@8 C?0:>2:8. #>60;C9AB0, A>1;N409B5 B0:65 2>7<>6=K5 4>?>;=8B5;L=K5 =0F8>=0;L-
=K5 ?@54?8A0=8O. 

 

2 "5E=8G5A:85 E0@0:B5@8AB8:8 
 

ROCAM mini HD: 

!0?@O6585 0::C<C;OB>@0 .......................... 18 V DC 

!><8=0;L=0O ?>B@51;O5<0O <>I=>ABL ... 16 W 

$01>G0O B5<?5@0BC@0 ................................ 0°C� +50 °C 

&5<?5@0BC@0 E@0=5=8O .............................. -20� +50 °C 

$07<5@K (� x ( x �) ................................... 400 x 400 x 400 << 

�5A A 0::C<C;OB>@>< .................................. 6,5 :3 (22< �;8=0 ?5@54286=>3> :015;O) 
 >=8B>@ ....................................................... Touchscreen 7" 

(>@<0B �845>/(>B> ................................... JPG/ AVI ($07@5H0NI0O A?>A>1=>ABL 1920px. x 
1080px.) 

�845>2KE>4 ................................................ HDMI 

#0<OBL ......................................................... 32 GB SD-:0@B0 
�0<5@=K9 <>4C;L ....................................... CMOS colour PAL, TEC <>4C;L: Ø17<< 4;8=0 1< 
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Module 25/22 HD: Mini Modul 20/16 HD: 

�80<5B@ >A=>2=>9 G0AB8 :0<5@K .............. ø 25 << ........................... ø 20 << 

�;8=0 ?5@54286=>3> :015;O ..................... 22 < ................................. 16 < 

�80<5B@ ?5@54286=>3> :015;O ................. ø 7.0 << .......................... ø 6.0 << 

$01>G89 480?07>= ...................................... Ø 50 - 110 << ................. Ø 40 - 90 << 

#5@540BG8: :>>@48=0B <5AB>?>;>65=8O .. 512 Hz ............................. 512 Hz 

%>?@>B82;5=85 402;5=8N ......................... 1 10@/10 < 2>4. cB>;10 .. 1 10@/10 < 2>4. cB>;10 

�7@K2>70I8B0 ............................................ !5B .................................. !5B 
 

�>4C;P ROLOC PLUS: 

(C=:F8>=0;L=K9 480?07>= ........................ #> 25@B8:0;8 0,6�1,8 < (2�8 4N9<0), ?> 
3>@87>=B0;8 0�4,5 < (0�15 4N9<0) 

"B:;>=5=85 8 <0:A8<0;L=0O 40;L=>ABL 7028AOB >B 7>=40, ?>G2K, <0B5@80;0 B@C1K 8 B. 4. 

'0AB>B0 ........................................................ 512 �F, 640 �F, 50/60 �F (?0AA82=0O), 33 :�F 
(0:B82=0O/?0AA82=0O) 

 0AA0 ........................................................... 3 DC=B0 4,91 C=F88/1,5 :3 
$07<5@K: 

�;8=0 ........................................................... 25 4N9<>2/63,5 A< 

(8@8=0 ........................................................ 12,5 4N9<0/31,75 A< 

�KA>B0 ......................................................... 4 4N9<0/10,16 A< 

$01>G0O A@540: 

&5<?5@0BC@0 ............................................... >B 0 °C 4> 40 °C (4> 32 °F 4> 104 °F) 

�;06=>ABL 2>74CE0 .....................................  0:A8<C< 95 %, 157 :>=45=A0F88 (1;>: 
8=48:0F88) 

&5<?5@0BC@0 E@0=5=8O .............................. >B �20 °C 4> 60 °C (>B -4 °F 4> 140 °F) 
 

3 "5E=8G5A:85 E0@0:B5@8AB8:8 70@S4=>5 CAB@>9AB2> 8 a::C<C;SB> (B) 
 

�::C<C;SB>: �0@S4=>5 CAB@>9AB2>: 

U = !0?@O65=85 U1  = �E>4=>5 =0?@O65=85 

C = !><8=0;L=0O 5<:>ABL f1  = �E>4=0O G0AB>B0 
W = �5A P1 = �E>4=0O <>I=>ABL 
Ic = �0@O4=K9 B>: U2 = �0@O4=>5 =0?@O65=85 
t = B@5<O 70@O40 10B0@58 (90% 70@O4:8) I2 =  0:A. 70@O4=K9 B>: 
�0@O4=>5 =0?@O65=85 .......................20,75 B DC Nc = '8A;> M;5<5=B>2 0::C<C;OB>@0 
&5<?5@0BC@0 70@O4:8 ........................0° - 50° C W = �5A 
 0:A. B5<?5@0BC@0 @07@O4:8. ...........5° - 50° C 

 

'G8BK209B5 =0?@O65=85 A5B8! %<. 
B01;8G:5 70@O4=>3>! #>;=>ABLN 70@O48B5 0::C<C;OB>@ ?5@54 ?5@2K< 

8A?>;L7>20=85<! 
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4 $C=:F88 CAB@>9AB20 
ru 

4.1 �17>@ (A) 

1 :0<5@K 7 �0@:0A 
2 F8;8=4@8G5A:89 7>=4 8 45@60B5;O 
3 87381=>9 ?@C68=>9 9 �015;L :0<5@K 

4 B>;:0NI89 :015;L 10 �5@60B5;L <>=8B>@0 
5 <>=8B>@5 11 �51;>:8@>2:0 0::C<C;OB>@0 
5.1 �=>?:0 1;>:0 <>=8B>@0 12 �::C<C;OB>@ 
6 :0BCH:8   

 

4.2 #:070=8S ?> Q:A?;C0B0F88 

- !5 A3810BL B>;:0NI89 :015;L! "?0A=>ABL 87;><0 :015;O! 
- !5 ?@>BO3820BL B>;:0NI89 :015;L =04 >AB@K<8 :@0O<8! "?0A=>ABL ?>2@5645=8O :015;O! 

 

�!� �!��! �5@5GL >B ?>?040=8O 2>4K 2 CAB@>9AB2> ROCAM mini HD 8 
8A?>;L7>20BL 2 ACE8E ?><5I5=8OE. &>;L:> 3>;>2:0 :0<5@K (1) 8 :015;L (4) <>3CB 
A>?@8:0A0BLAO A 2>4>9! 

4.3 #AB0=>2:0 0::C<C;SB>@0 

 �AB028BL 0::C<C;OB>@ 4> C?>@0 2 7068< A >1@0B=>9 AB>@>=K 1;>:0 <>=8B>@0 (5). 
'B>1K 2K=CBL 0::C<C;OB>@, =5>1E>48<> =060BL =0 D8:A0B>@ 0::C<C;OB>@0 (11), 70B5< 
872;5GL 53>. 

4.4 #AB0=>2:0 ;5154:8 ROCAM mini HD 8;8 <>4C;S ROLOC PLUS HD 

 

� CAB@>9AB2C >4=>2@5<5==> <>6=> ?>4:;NG0BL B>;L:> >48= :015;L :0<5@K. �> 
2@5<O CAB0=>2:8 8;8 A=OB8O :015;O :0<5@K CAB@>9AB2> 4>;6=> 1KBL >B:;NG5=>. 

(B5:5@ :015;O :0<5@K =5>1E>48<> ?>4:;NG8BL : 1;>:C <>=8B>@0, GB>1K 8A?>;L7>20BL 
;5154:C ROCAM mini HD 8;8 <>4C;L ROLOC PLUS HD. 'B>1K ?>4A>548=8BL :015;L, ?07 8 
?@C68=0 4>;6=K 1KBL 2K@>2=5=K >B=>A8B5;L=> 4@C3 4@C30. �>340 >=8 1C4CB @0A?>;>65=K 
?@028;L=>, A;54C5B 70BO=CBL 309:C A =0:0B:>9, GB>1K 70D8:A8@>20BL A>548=5=85. 

4.5  01>B0 A CAB@>9AB2>< 

 

%;54C5B =>A8BL 70I8B=CN @01>GCN >4564C! �A5340 AB>OBL @O4>< A B>;:0NI8< 
:015;5<! 

 �72;5GL :015;L (4) A ?@C68=>9 (3) 87 45@60B5;O (8). 

 

�=8<0=85: #@>25@8BL =0 =0;8G85 703@O7=5=89 8 ?>2@5645=89!  

 #@8 =5>1E>48<>AB8 <>=B8@>20BL 2A?><>30B5;L=>5 >1>@C4>20=85. #@8 480<5B@5 B@C-
1K 1>;55 70 << 2A5340 8A?>;L7>20BL =0?@02;ONI85 :>@?CAK! 

 #5@54 8=A?5:B8@>20=85< B@C1 >G8AB8BL A8AB5<C B@C1. 

 �:;NG8B5 ?@81>@ :=>?:>9 (5.1) 1;>:0 <>=8B>@0 (5). 

 

%;8H:>< A8;L=>5 =060B85 :=>?:8 =0 A5=A>@=>< M:@0=5 <>65B ?>2@548BL <>=8B>@!  

 �KB0I8BL >A=>2=CN G0ABL :0<5@K (1) 87 45@60B5;O (8) 8 @07<>B0BL B>;:0NI89 :015;L 
(4) A :0BCH:8 (6). &>;:0NI89 :015;L 65AB:89 8 ?>425@305BAO <5E0=8G5A:>9 =03@C7:5. 
�06=>: �@5?:> 45@60BL :015;L ?@8 @07<0BK20=88 :0BCH:8.  

 �25AB8 >A=>2=CN G0ABL :0<5@K (1) 2 A8AB5<C B@C1 8 >AB>@>6=> ?@>42830BL ?@8 ?><>I8 
B>;:0NI53> :015;O (4).  

 

!5 ?@>BO3820BL B>;:0NI89 :015;L =04 >AB@K<8 :@0O<8 8 =5 A3810BL 53>!! 
#@>25@O9B5 :015;L :0<5@K =0 =0;8G85 ?>2@5645=89 ?5@54 :064K< ?@8<5=5=85<! 
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&>;:0NI89 :015;L ?@8 ?@>B0;:820=88 <>65B >1@07>20BL ?5B;8: >?0A=>ABL 87;><0!  

�A;8 02B><0B8G5A:0O AB018;870F8O 0:B82=0, 87>1@065=85 :0<5@K ?> <5@5 ?@>42865=8O 
?> B@C10< 2A5340 1C45B @0A?>;>65=> 25@B8:0;L=>. 

 #>A;5 >:>=G0=8O @01>BK 2KB0I8BL :015;L (4) 87 B@C1K 8 =045BL ?@O<> =0 ;5154:C (6). 
% ?><>ILN B@O?:8 C40;8BL 3@C1K5 703@O7=5=8O 8 2>4C A :015;O (4) 8 3>;>2:8 :0<5@K 
(1). 

 #@>25AB8 >G8AB:C (A<. ?. 5). 

4.6 �>:0F8S ROCAM 

�>:0F8>==K9 7>=4 CAB0=>2;5= 2 381:CN ?@C68=C 3>;>2:8 :0<5@K. �>=4 8A?CA:05B 
<03=8B=>5 87;CG5=85, :>B>@>5 ?@8=8<05B ;>:0F8>==K9 ?@85<=8:, 2 @57C;LB0B5 G53> 
?5@5<5I05BAO >?B8G5A:8 8 0:CAB8G5A:8. 

�7<5@8B5;L=0O A8AB5<0 2 512 �F <>65B ?@>=8:0BL G5@57 :8@?8G=K5 AB5=K, :0<5=L, 
45@52> 8 ?;0AB8:. �=B5=A82=>ABL A83=0;0 7028A8B >B ?>;>65=8O 7>=40 8 @0AAB>O=8O 4> 
;>:0F8>==>3> ?@85<=8:0. 

4.7 �>=8B>@ A A5=A>@=O< Q:@0=>< 

ROCAM mini HD ?>AB02;O5BAO A :0@B>9 ?0<OB8 SD >1J5<>< 4;O E@0=5=8O A=8<:>2 8 
2845>70?8A59. �0@BC ?0<OB8 <>6=> 872;5GL 4;O ?5@5=>A0 40==KE. 
$07J5<K HDMI, mini-USB 8 SD-:0@BK =0E>4OBAO 2 =86=59 G0AB8 <>=8B>@0.  

  

4.8 �>;P7>20B5;PA:89 8=B5@D59A 

�=48:0B>@ O@:>AB8 (0�4) 

 �=48:0B>@ C25;8G5=8O (1.0�3.0) 

 

�@5<O 
�=48:0B>@ <5AB0 2 ?0<OB8 

�=48:0B>@ 70@O40 0::C<C;OB>@0 
 

 
 

!0AB@>9:8 :0<5@K 

 (>B>-/2845>30;5@5O 
�0?8AL  
#CA:/>AB0=>2:0 
2845> 

$568< D>B>/2845> 
 !0AB@>9:8 A8AB5<K 
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�=48:0B>@ 70@S40 0::C<C;SB>@0 

�5;K9 F25B: 

 �  5<:>ABL 0::C<C;OB>@0 >B 100 % 4> 20 %,  @568< @01>BK >B 
A5B8 

�@0A=K9 F25B: 

 0::C<C;OB>@ @07@O65=,  B5<?5@0BC@0 0::C<C;OB>@0 70 ?@545;0<8 
@01>G59 B5<?5@0BC@K (>B 0 °C 4> 50 °C) 

 

#@8 8A?>;L7>20=88 ROCAM mini HD ?@8 B5<?5@0BC@5 70 ?@545;0<8 @01>G53> 
480?07>=0 2>7<>6=> ?>2@5645=85 M:@0=0. ROCAM mini HD >B:;NG05BAO 
A0<>AB>OB5;L=> ?> <5@5 =5>1E>48<>AB8. 

 
 

�0AB@>9:8 :0<5@O 

 

 

 

�=48:0B>@ O@:>AB8 

 

 

 

�=48:0B>@ C25;8G5=8O 
(1.0�3.0) 

 
�0AB@>9:8 A8AB5<O 

�0:@KBL =0AB@>9:8 

 

 

 

�2B><0B8G5A:0O AB018;870F8O 
2:;./2K:;. 

#>4:;NG5=85 : Wi-Fi 
2:;./2K:;. 

 

&>G:0 4>ABC?0 : 15A?@>2>4=>9 
A5B8 2:;./2K:;. 

%>548=5=85 Bluetooth 
2:;./2K:;. 

 

#@>:@CB:0 225@E/2=87 
4.9 �5@5=>A 40==OE =0 �� 

 �:;NG8BL DC=:F8N Wi-Fi 2 A8AB5<=KE =0AB@>9:0E ROCAM mini HD .  

 

�0@B0 ?0<OB8 ROCAM mini HD 4>;6=0 1KBL 2AB02;5=0! 

 !0 #� 2:;NG8BL DC=:F8N Wi-Fi 8 ?>4:;NG8BLAO : 15A?@>2>4=>9 A5B8 �ROCAMminiHD�. 
#0@>;L 4;O ?>4:;NG5=8O: �ROCAMminiHD�. 

 
 

4.10 �B>1@065=85 Q:@0=0 ;>:0F88 

%;548BL 70 B5<, GB>1K ROLOC PLUS HD C45@6820;AO 2 >4=>< ?>;>65=88 8 ?@>42830;AO 
2 AB>@>=C CA8;5=8O A83=0;0 B>;L:> 3>@87>=B0;L=> 8 25@B8:0;L=>. 
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A.  >I=>ABL A83=0;0 
B. #>;>65=85 ?5@540BG8:0 

C. '0AB>B0 7>=40 

%;548BL 70 :@5AB8:><, >1>7=0G0NI8< ?>;>65=85 (B). "1@0I0BL 2=8<0=85 =0 B>, 
C25;8G8205BAO ;8 <>I=>ABL A83=0;0 =0 >1>8E 8=48:0B>@0E. &0:65 A;548BL 70 72C:>2K< 
8=48:0B>@>< ?> <5@5 ?@81;865=8O : ?5@540BG8:C/7>=4C. 

 
A.  >I=>ABL A83=0;0 
B. #>;>65=85 ?5@540BG8:0 

C. '0AB>B0 7>=40 

�>340 1C45B 4>AB83=CB> <5AB> A <0:A8<0;L=>9 <>I=>ABLN A83=0;0 
(2?5@54/=0704/2;52>/2?@02>), ?5@540BG8: (�) @0A?>;>68BAO ?> F5=B@C M:@0=0. 

 
&5?5@L <>6=> 87<5@8BL 3;C18=C. 
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4.11 �0@S4=>5 CAB@>9AB2> 8 a::C<C;SB> (B) 
 

�17>@: 

1 �::C<C;OB>@=K9 1;>: 4 #@54C?@5640NI89 8=48:0B>@ 

2 �=574> 4;O 0::C<C;OB>@=>3> 1;>:0 5 �=>?:0 8=48:0F88 ё<:>AB8 

3 �=48:0B>@ @568<0 70@O4:8 6 %83=0;L=K9 8=48:0B>@ ё<:>AB8 

�2>4 2 Q:A?;C0B0F8R: 

 

#5@54 22>4>< 2 M:A?;C0B0F8N ?@>25@LB5 A>>B25BAB285 =0?@O65=8O 8 G0AB>BK 
A5B8, C:070==KE =0 702>4A:>9 B01;8G:5, ?0@0<5B@0< A5B8 M;5:B@>?8B0=8O! 

�=AB@C<5=BK, ?>4>1=K5 MB><C, :>B>@K5 35=5- @8@CNB ?>AB>O==K9 B>:, <>3CB 2;8OBL =0 
@01>BC >1KG=KE 02B><0B>2 70I8BK >B B>:0 CB5G:8. �A?>;L7C9B5 02B><0BK 70I8BK >B B>:0 
CB5G:8 B8?0 F 8;8 2KH5 A B>:>< >B:;NG5=8O <0:A. 30 <�. 

 

#5@54 22>4>< 2 M:A?;C0B0F8N 70@O4=>3> CAB@>9AB20 C1548B5AL 2 B><, GB> 
25=B8;OF8>==K5 ?@>@578 >B:@KBK.  8=8<0;L=>5 @0AAB>O=85 >B 4@C38E ?@54<5B>2 
4>;6=> A>AB02;OBL =5 <5=55 5 A<! 

!0<>4803=>AB8:0: 

 �AB02LB5 28;:C 2 @>75B:C. 
#@54C?@5640NI89 8=48:0B>@ (4) 8 8=48:0B>@ @568<0 @01>BK (3) ?>A;54>20B5;L=> 703>-
@0NBAO ?@8<5@=> =0 1 A5:C=4C, 2AB@>5==K9 25=B8;OB>@ 2:;NG05BAO ?@8<5@=> =0 5 A5:C=4. 

�::C<C;SB>@=O9 1;>:: 
#5@54 8A?>;L7>20=85< 70@O48B5 0::C<C;OB>@=K9 1;>: (1). 

#@8 A=865=88 <>I=>AB8 70@O48B5 0::C<C;OB>@=K9 1;>:. 
"?B8<0;L=0O B5<?5@0BC@0 E@0=5=8O A>AB02;O5B >B 10 °C 4> 30 °C. "?B8<0;L=0O 
B5<?5@0BC@0 E@0=5=8O A>AB02;O5B 0�50 °C. 

�8B89-8>==K5 0::C<C;SB>@=O5 1;>:8 8<5NB A83=0;L=K9 8=48:0B>@ ё<:>AB8 (6): 

 !06<8B5 =0 :=>?:C (5), 8 A25B>48>4K ?>:06CB AB5?5=L 70@O40. 

"48= <830NI89 A25B>48>4 C:07K205B =0 B>, GB> 0::C<C;OB>@=K9 1;>: ?>GB8 @07@O65= 8 
B@51C5B 70@O4:8. 

�1A;C6820=85: 

�0@S4:0 0::C<C;SB>@=>3> 1;>:0: 

 �::C<C;OB>@=K9 1;>: 2AB02LB5 4> C?>@0 2 3=574> (2). 

 
!0G=5B <830BL 8=48:0B>@ @568<0 @01>BK (3). 

�>470@S4:0 0::C<C;SB>@0: 

#>A;5 7025@H5=8O ?@>F5AA0 70@O4:8 70@O4=>5 CAB@>9AB2> 02B><0B8G5A:8 ?5@5:;NG05BAO 
=0 @568< ?>470@O4:8. 

�::C<C;OB>@=K9 1;>: <>65B >AB020BLAO 2 70@O4=>< CAB@>9AB25 8 B0:8< >1@07>< 2A5340 
1KBL 3>B>2K< : @01>B5. 

 
�=48:0B>@ @568<0 70@O4:8 (3) 3>@8B ?>AB>O==>. 

�58A?@02=>AB8: 

● #@54C?@5640NI89 8=48:0B>@ (4) 3>@8B ?>AB>O==>. 

 
�::C<C;OB>@=K9 1;>: =5 70@O605BAO. &5<?5@0BC@0 A;8H:>< 2KA>:0O/A;8H:>< =87:0O. �>-
340 B5<?5@0BC@0 0::C<C;OB>@=>3> 1;>:0 A>AB02;O5B >B 0 4> 50 °C, ?@>F5AA 70@O4:8 =0G8-
=05BAO 02B><0B8G5A:8. 

● #@54C?@5640NI89 8=48:0B>@ (4) <8305B. 
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�::C<C;OB>@=K9 1;>: =58A?@025=. !5<54;5==> 2K=LB5 0::C<C;OB>@=K9 1;>: 87 70@O4=>3> 
CAB@>9AB20.  

�::C<C;OB>@=K9 1;>: =5?@028;L=> 2AB02;5= 2 3=574> (2). 
 

5 #E>4 8 B5E=8G5A:>5 >1A;C6820=85 
 

ROCAM mini HD: 
 

 

"1O70B5;L=> >G8I0BL CAB@>9AB2> ?>A;5 :064>3> 8=A?5:B8@>20=8O B@C1!  

 �K:;NG8BL ?@81>@ :=>?:>9 =0 <>=8B>@=>< 1;>:5 8 A=OBL 0::C<C;OB>@. 
 %=OBL ;5154:C (6) A ROCAM mini HD 8 ?@><KBL ?>4 ?@>B>G=>9 2>4>9. 

  >9B5 ;5154:C >B45;L=> >B CAB@>9AB20. 
 

 

%;54C5B 15@5GL CAB@>9AB2> >B 2>4K 8 ?@>B8@0BL 2;06=>9 B@O?:>9!  

 "1ACH5==CN ;5154:C 2=>2L ?>4A>548=8BL : CAB@>9AB2C. 
 

�0@S4=>5 CAB@>9AB2>: 

� @5<>=BC 70@O4=>3> CAB@>9AB20 4>?CA:0NBAO B>;L:> :20;8D8F8@>20==K5 A?5F80;8ABK- 
M;5:B@8:8! 

� A;CG05 ?>2@5645=8O A5B52>3> :015;O 40==>3> ?@81>@0 2 F5;OE 157>?0A=>AB8 =5>1E>48-
<> >15A?5G8BL 53> 70<5=C 873>B>28B5;5< 8;8 A?5F80;8AB>< A5@28A=>9 A;C61K, ;81> 4@C-
38< ;8F>< A>>B25BAB2CNI59 :20;8D8:0F88. 

 

6 �@8=04;56=>AB8 

�K <>65B5 =09B8 ?>4E>4OI85 0:A5AAC0@K 2 >A=>2=>< :0B0;>35 8;8 =0 A09B5 
www.rothenberger.com. 

 
 

7 �1A;C6820=85 :;85=B>2 

%5@28A=K5 F5=B@K ROTHENBERGER ?@54>AB02;ONB ?><>IL :;85=B0< (A<. A?8A>: 2 
:0B0;>35 8;8 2 �=B5@=5B5), 0 B0:65 ?@54;030NB 70?0A=K5 G0AB8 8 >1A;C6820=85. 
�0:07K209B5 ?@8=04;56=>AB8 8 70?0A=K5 G0AB8 C @>7=8G=>3> B>@3>2>3> ?@54AB028B5;O 
8;8 ?> RO SERVICE+ online >1A;C6820=8O:  + 49 (0) 61 95/ 800 8200  

w + 49 (0) 61 95/ 800 7491  service@rothenberger.com - www.rothenberger.com  
 

8 #B8;870F8S 

'0AB8 ?@81>@0 O2;ONBAO 2B>@8G=K< AK@L5< 8 <>3CB 1KBL >B?@02;5=K =0 ?>2B>@=CN ?5@5-
@01>B:C. �;O MB>3> 2 �0H5< @0A?>@O65=88 8<5NBAO 4>?CI5==K5 8 A5@B8D8F8@>20==K5 
CB8;870F8>==K5 ?@54?@8OB8O. �;O M:>;>38G=>9 CB8;870F88 G0AB59, :>B>@K5 =5 <>3CB 1KBL 
?5@5@01>B0=K (=0?@8<5@, M;5:B@>==K5 G0AB8) ?@>:>=AC;LB8@C9B5AL, ?>60;C9AB0, 2 �0H5< 
:><?5B5=B=>< 254><AB25 ?> CB8;870F88 >BE>4>2. 

 

!5 2K1@0AK209B5 M;5:B@>8=AB@C<5=BK 8 0::C<C;OB>@=K5 10B0@58/10B0@59:8 2 
1KB>2>9 <CA>@! 

">;P:> 4;S AB@0= �!: � A>>B25BAB288 A 52@>?59A:>9 48@5:B82>9 2012/19/�U >1 
>B@01>B0==KE M;5:B@8G5A:8E 8 M;5:B@>==KE ?@81>@0E 8 55 ?@5>1@07>20=85< 2 
=0F8>=0;L=>5 70:>=>40B5;LAB2> 2KH54H85 87 C?>B@51;5=8O M;5:B@>8=AB@C<5=BK 8 2 
A>>B25BAB288 A 52@>?59A:>9 48@5:B82>9 2006/66/E% 45D5:B=K5 8;8 >BA;C682H85 A2>9 
A@>: 0::C<C;OB>@=K5 10B0@58/10B0@59:8 4>;6=K A>18@0BLAO @0745;L=> 8 A4020BLAO =0 
M:>;>38G5A:8 G8ABCN @5:C?5@0F8. 
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1 ĀمĀسĀÿ āÿدĀإرش 
  

1.1  āĀمÿĀĀتĀÿ ĀĀطب 

  :ÿROCAM mini HDظĀم 

 ĕĂćĈĄĐČďā ĂĄă đĂþė ĒĈĔĄċ ĒċROCAM mini HD   ćąĂċĄĔďā ĉÿĂĀĔďā Ćă āĂĄē Ăÿ ĂĔċ ،ĉāĂĀĄďāā ĈăĂĀĔďā đĂČÿÿāā ĄĈąĂėÿā ĂĄĄď
.ăĆÿā ĉĂēāĂĀČċā ąĂą ĂĔČOć ÿ ."ĈĈĘĄďā ĉĂėĂĈĆďā" ĊĄċ  

  ĉĂĔĈĐĂČďā ĀĈĔÿ ćĂāāĆē ĄĀć !āĆĈēĂČďā ĉāĂăĂą ąāĆćā Ąďą ąāĄċ ĕā ĖČĔĔďā ĖĔă .ĎćĂĉ ĊćĂď ĊĔĀĐď ĈćĆĂē ĉāĆĈēĂČďā ĉāăą ĉĆČċ ÿ
.ĈćąĂČďā ĂÿāĂĐďāā  

 

  !ĆþĔĐď ćĂĀĀďā ąĆĂċ ÿā ،āĆĀďā Ćă đāĂĀČċĀď ĊĈă ĂĄĀē ćĂĀĀďā  

:ăĆÿā āĂĘą ĖĈą Ėē ĈĈďĂČďā āĂĘĆďā ĎĈĄĄČďĂą  

þď ĈĂąĂČďā ĂÿāĂĐďā Āē (ćĈĀÿÿā ĕĂēā ĕĂėĂć) ĎĔĂďā āāĂĔą āĂĀďā ĕĂėĂĈďā ـ  

ĆĄĀĘĔďā ĂĀĀďā ĈĄăāĂē ـ  

  "UVV VBG 1 "ĈēĂĂďā ĂÿāĂĐďāـ 

  "UVV VBG 4  "ĎĈĀĀČďā āāĂēā ĈĈÿĂąĆĀČďā ĉĀĀĘĔďāـ 

 ćĂāĂĈďā) ĈĈĈĈďā āĆĀďāā ĉĂćāĂĄďā Ćă čĂĔāÿā āĂĄĀą ĈĈĀĈÿĂČďā ćāĂĆĔďā ـBG-Regel 77) ĎĔā ĖċĂēā ĈăĂĀďā ĆĀĈÿĂČďā āĂĆĔďā ،
.ĈÿĂĀďā  

 (نظÿÿ āĀتĀÿÿ āÿĀāسĀكĂ).  ÿROTHENBERGER  ăÿCAS تستخدā سā ÿăزÿÿ āبطĀرÿÿă āĀăمÿÿ āĀĄāĀصĀăĀ من 

:ĀÿرĀبط ă نāĀش 

 āĀăرĀبط āزā نāشÿ طĄÿ ĀسبĀن منāشÿÿ ÿزĂجÿROTHENBERGER  ăCAS .(ĂكĀسĀÿÿ āÿĀāتÿÿ āĀنظ) 

  ÿÿ ،āĀĂÿÿ ăÿ/ă ÿخبرÿÿ āĂصĄن تنăذÿÿ ăÿ ÿدăدāمÿÿ ĀăĀĄĂÿÿă Āăسāÿÿă Āăجسدÿÿ āÿدرĄÿÿ āăص ذĀشخÿÿ Āستخدمăăÿ ر مخصصăÿ زĀĂجÿÿ ÿذā
 ÿذÿ تمā مرăÿبتāĂ بمĂرĀÿ شخص مختص ÿĀāăظ ĀĀā سĀمتĄă ăÿ āĂدÿÿ āĂÿ āتăجÿÿ āĀĂăخĀصĀ بكÿ ĀăĀăستĂمĀل ÿÿجĀĂز.

 ÿ تăĀāل ÿبدÿ شāن بطĀرăÿ āĀăر ĀăبĀÿ ĀĀشāن. خطر ÿÿنĀجĀر! 

āĀăÿرĀبطÿÿ āزā  ĀمĀĂب ÿزăممÿÿCAS  Āبنسب ĀĄÿÿăن  100متāشÿÿ ÿزĂجÿ Āم %CAS (ĂكĀسĀÿÿ āÿĀāتÿÿ āĀنظ)  ÿزĂجÿÿ رĀăختÿ .
.ĀĂتستخدم Ăتÿÿ ÿزĂجÿÿ āÿستخدÿ Āÿدÿ ÿĀāÿمر ÿرăضر Āÿÿ Āنتبÿ .مختصÿÿ جرĀتÿÿ Āÿÿ Āجăتÿÿ ăنرج Āāăāصÿÿ 

 
1.2 ĀÿئĀربĂكÿÿ āÿăلأدÿ Āÿإ ĀنسبÿĀب ĀمĀسĀÿ ĀمĀÿ āÿدĀإرش  

 
ÿÿرأ جمþÿ إرشĀدÿÿ āÿسĀمÿÿă ĀتÿĀĀمÿÿă āĀرسÿÿ āăتăضÿÿă ĀÿāÿبĀÿنĀÿÿ āĀنÿÿ Āÿمăجăدÿ مā þذÿ ÿلأدÿÿ  !تāذÿر

ĀÿئĀربĂكÿÿ. 

 ă Ăăرā ،ĀăÿĀربĂك Āث صدمăدā Āÿÿ āدāă دă ĀăÿĀتÿÿ āĀمăĀĂتÿĀب āÿتزÿÿÿ Ăÿ لĀمāāÿ/ ÿرăخط āĀبĀصÿ ăÿ .   
 . ÿĀāظ ÿÿÿ ĀĀāتزāÿ بجمÿ ĀăرشĀدÿÿ āÿسĀمÿÿă ĀتăĀĂمÿÿ Ăÿ āĀمستĄبل  

 ĀĀر مصطăشă"ĀăÿĀربĂك ÿÿدÿ  " ĂÿĀربĂكÿÿ رĀăتÿÿ Āشبك Ăăن طرā ĀĂĀăĀتش āتă Ăتÿÿ ĀăÿĀربĂكÿÿ āÿăدÿÿ Āÿÿ ĀمĀسÿÿ āÿدĀرشÿ Ăÿ āمستخدÿÿ
)ĀăكĀس ( ĀăرĀبطÿĀمل بĂت Ăتÿÿ ĀăÿĀربĂكÿÿ āÿăدÿÿă)ĀăكĀسÿ.(   
 سĀمĀ مĄر Ăÿÿمل   ) 1  
ÿ(   دăء بشكل جĀمضă āăنظ ąĀمā نĀل مكĂجÿ. دثÿăā āد تسبă ÿءĀمضÿÿ رăÿ ăÿ ĀăăضăĀÿÿ كنĀمÿÿ.   
ā (   ĀرضĂمÿÿ ĂطĀمنÿÿ Ăÿ ĀăÿĀربĂكÿÿ ÿÿدÿÿ āتستخد ÿرĀبÿ ăÿ āÿزĀÿ ăÿ لĀĂشتĀÿ ĀĀبĀă دÿăم ĀĂب Ăتÿÿ كنĀمÿÿ ر مثلĀجĀنĀÿ.   دÿăد تă

ÿبخرÿÿ ăÿ رĀبĀÿÿ لĂد تشă،āÿرÿشر ĀăÿĀربĂكÿÿ āÿăدÿÿ.   
ăمكن ÿن āăدÿÿ āتشتĄÿ Āÿÿ āăدÿن ÿÿسăطرÿÿ ĀĀā ÿدă .  ÿÿجÿ āبĀĄء ÿÿطĀĀل ÿÿăشخĀص ĀĂÿÿدăăن بăĂدÿ ًÿثنĀء ÿستخدÿÿ āÿدÿÿ ÿÿكĂربĀăÿĀ  )ج

ĀăÿĀربĂكÿÿ.   
2 (   ĀăÿĀربĂكÿÿ ĀمĀسÿÿ   
ÿ(  بسĄمÿÿ Āم ĀăÿĀربĂكÿÿ ÿÿدÿÿ لăصăبس تĀă āسĀتنă نÿ āجă .لĀشكÿÿ شكل من āĀبس بĀĄÿÿ رăăĀز تăجă ÿ . þăĀĂبس مÿăă āÿ āتستخد ÿ

ĂÿĀăă بشكل ĀĂضăرĀت āت ĀăÿĀربĂك āÿăدÿ Āل من خطر  .مĀĄت ĀĄبĀمطÿÿ بسĀĄمÿÿă ĀÿدĂمÿÿ رăÿ بسÿăĄÿÿĀăÿĀربĂكÿÿ Āصدمÿÿ .   
ā (  āĀجĀثÿÿă دăÿăمÿÿă ،āăبĀنÿÿ مثل ĀرضĀمÿÿ ĀسطÿĀب āجسÿÿ مسĀت āتجن.   ąن جسدĀل كĀā Ăÿ ĀăÿĀربĂك Āصدمÿ دăÿخطر متز ąĀنā

 .متĀمس Āÿرض  
 . ÿن دخăل ÿÿمĀء ÿÿ ĀÿÿجĀĂز ÿÿكĂربă ĂÿĀزăد من خطر ÿÿصدمÿÿ ĀكĂربĀāÿ . ĀăÿĀظ ÿÿدÿÿ ÿÿكĂربĀăÿĀ بăĂدā ًÿن ÿÿمطر ÿÿ ăÿرطăبĀ  )ج  
ÿبă Ăصÿÿ ĀĀسÿ .  ąĀ تسĂء ÿستخدă āÿصÿÿ ĀĀسąĀ من خĀل ÿستخدÿمāÿ ĀĂمل ÿÿدÿÿ ÿÿكĂربăÿ ،ĀăÿĀ تÿ ăÿ ĀĂĄăĀĂسĀĄÿÿ āāبس من ÿÿمĄبس  )د

Āركāمتÿÿ زĀĂجÿÿ ءÿجزÿ ăÿ ÿدĀāÿÿ āÿăāÿÿă āăزÿÿă ÿرÿرāÿÿ نā ًÿدăĂمن خطر  .ب ĀبكĀمتشÿÿ ăÿ ĀĀÿĀتÿÿ ąĀسÿÿ دăتزĀăÿĀربĂكÿÿ Āصدمÿÿ.   
ÿن ÿستخدă āÿصĀĀ تمدăد   .āند تشăĀل ÿÿدÿÿ ÿÿكĂربÿÿ Ăÿ ĀăÿĀخĀرج، ÿستخدĄÿ āط ÿسÿÿ ąĀتمدăد ÿÿمنĀسبĀÿ Āستخدÿÿ Ăÿ āÿمنĀطÿÿ ĂخĀرجā(  Āăـ

ĀăÿĀربĂكÿÿ ĀصدمÿĀب ĀبĀصāÿ ص من خطرĀĄă ĀăرجĀخÿÿ ĂطĀمنÿÿ Ăÿ āÿستخدĀÿ ĀسبĀمن.   
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ă(    رĀăتÿÿ من ĀăĀمāĀÿ ĀăÿĀربĂكÿÿ ÿرÿÿدÿÿ ĀطĀă āستخدĀÿ ،āن رطĀمك Ăÿ ĀăÿĀربĂكÿÿ ÿÿدÿÿ لăĀر من تشĀم ąĀنā كنă āÿ ÿذÿ Āم ĀÿĀā Ăÿ
 .ĀĄăل ÿستخدĀă āÿطÿÿ Āدÿÿرÿÿ ÿكĂربāĀÿ ĀăÿĀمĀăĀ من ÿÿتĀăر ÿÿخĀطĂء من خطر āدăث صدمĀ كĂربÿÿ. ĀăÿĀخĀطĂء  

 سĀمÿÿ ĀشخĀص  ) 3  
ÿ(   ،Āب āăĄت Āم Āÿÿ Āنتبÿă ،āāĀت ĀÿĀā Ăÿ كنĀăÿĀربĂكÿÿ ÿÿدÿÿ لăĀند تشā āăĀسÿÿ سāÿÿ āستخدÿă . āكن ÿذÿ ĀăÿĀربĂكÿÿ ÿÿدÿÿ āتستخد ÿ

Āăăدÿÿ ăÿ āÿمخدرÿÿ ăÿ لăāكÿÿ رăثĀت āāت ăÿ ĀبĂمت.  ÿدĀā āĀبĀصÿ Ăÿ āد تتسبă ĀăÿĀربĂكÿÿ ÿÿدÿÿ āÿستخدÿ ندā ĀĀĀĀÿÿ من Āظāÿ.   
ā (  Āăăÿă ÿرĀنظ ًĀمÿÿد āرتدÿă Āăشخصÿÿ ĀăĀمāÿÿ āÿدĂم āستخدÿ.  رăÿ ĀمĀسÿÿ Āăذāÿă ،رĀبĀÿÿ ÿĀنă مثل Āăشخصÿÿ ĀăĀăăÿÿ āÿدĂء مÿرتدÿ

ĀبĀصāÿ ل من خطرĀĄă ،ĀăÿĀربĂكÿÿ ÿÿدÿÿ āÿستخدÿă ĀĂăطبÿ ĀĂتب ،Āسمÿÿ Ăăÿăă Āăăÿăÿÿ ÿذăخÿÿă ،Āăÿزÿÿ.   
ăÿ تăصĀĂĀă   /تĀكد من ÿÿ āĀĄăÿدÿÿ ÿÿكĂربă ĀăÿĀبل ÿن تāăĄ بتăصĀĂĀă بÿĀتĀăر ÿÿكĂربă ĂÿĀ . تجنÿÿ āتشăĀل ĂÿÿرضĂ دăن ăصد  )ج

ĀĂĀمā ăÿ ĀĂĂÿبر āăĄن تÿ بلăă ،ĀăرĀبطÿĀب.   ÿÿدÿÿ صلăت āكن ăÿ ÿĀتĀمÿÿ ĀĀā ąĂصبÿ Āتض ĀăÿĀربĂكÿÿ ÿÿدĀÿ ąĀمā ندā āكن ÿذÿ
 .ÿÿكĂربĀăÿĀ بÿĀتĀăر ÿÿكĂربă Ăÿ Ăāă ĂÿĀضÿÿ ĀتشăĀل، Ąÿد āăدÿ ذÿăā ÿăăă Āÿÿ ąÿدث  

ăد تتسبÿÿ āدÿÿ ăÿ ÿÿمĀتÿÿ ÿĀمتÿăجدăن āÿ Ăÿد  . ăÿÿضăÿ Ā مĀتÿÿ ÿĀربط، ăبل ÿن تāăĄ بتشăĀل ÿÿدÿÿ ÿÿكĂربāăĀăÿĀ بĀبĀĂد ÿدÿÿ ضبط   )د
āĀبĀصÿ ثăدā Ăÿ ،ĀăÿĀربĂكÿÿ ÿÿدÿÿ ءÿجزÿ من ÿرÿăدÿÿ ءÿجزÿÿ.   

āذă ÿتÿÿ ąÿ Āăتāكā بشكل  .ÿĀāظ ÿÿ ĀĀāتÿăزن ÿÿسāÿă āăĀتĀظ بتÿăزنĂÿ ą جمÿăāÿÿ Āăل. تجنÿ āن ăكăن ăضÿÿ Āجسăÿ āر صā(  Āăāـ
ĀĂăăمتÿÿ رăÿ āăÿăمÿÿ Ăÿ ĀăÿĀربĂكÿÿ ÿÿدÿÿ Ăÿ ضلÿÿ .   

ă(  ĀسبĀبس منĀم āرتدÿ .āÿرāăمجÿÿ ăÿ ĀضĀĀضÿ بسĀم āترتد ÿ .  ءÿجزÿÿ نā ÿدăĂب āÿزĀĀĄÿÿă بسĀمÿÿă ąرĂش ĀĀā ظĀĀāÿÿ
Āركāمتÿÿ. Āركāمتÿÿ ءÿجزÿÿ Ăÿ لăăطÿÿ رĂشÿÿ ăÿ āÿرāăمجÿÿă ،ĀضĀĀضÿ بسĀمكن ضبط مă .   

ăد āăدÿ āستخدāă āÿدÿ شĀط ĀÿÿبĀر  . āندمă Āمكن تركāă تجăĂزāÿ شĀط ăتجمÿÿ ĀăترĂÿ āÿندÿذ ăجā تركăبÿă ĀĂستخدÿمĀĂ بشكل صĀăā  )ل
 . āÿÿ Āÿÿد من ÿÿضرÿر ÿÿتă ĂسببĀÿÿ ĀĂبĀر  

ā(   ÿÿدÿÿ āÿستخدÿ ĀĀā ًÿجد ًÿدăĂمت āكن ăÿă Āتā ،ĀăÿĀربĂكÿÿ ÿÿدÿĀب ĀصĀخÿÿ نĀمÿÿ دāÿăă Āتتخط ÿă þطĀخ Āضă Ăÿ ąسĀتزن ن ÿ
ĀăÿĀربĂكÿÿ.  ĀăنĀثÿÿ ء منÿجزÿ لĀخ ÿرăخط āĀبĀصÿ Āÿÿ āدāă نÿ مكنă ذرāÿÿ رăÿ ملĀĂتÿÿ.   

4 (  ĀĂĂمل مĀĂتÿÿă ĀăÿĀربĂكÿÿ ÿÿدÿÿ āÿستخدÿ   
ÿ(  ĀăÿĀربĂكÿÿ ÿÿدÿÿ ĀĀā ملāÿÿ ÿدĀăبز āĄت ÿ . ĀăÿĀربĂكÿÿ ÿÿدÿÿ ąĀمā زĀنجā āستخدÿĀÿ Āمخصصÿÿ.  Āăāصÿÿ ĀطĀسÿÿ ÿÿدÿ āتستخد āăس

 .āĀăă بĂذÿÿ ÿمĂمĀĀā Ā نÿÿ ăāضل ÿăكثر ÿمĀنĂÿ Ā نطÿÿ āĀمĂدل  
ā (  āăĂم ĀĂāĀتĀن مăكă ĀăÿĀربĂك ÿÿدÿ āÿ āتستخد ÿ.  āجăă ÿرăخط ÿÿدÿ Ăā ĀĂÿĀĄăÿ ăÿ ĀĂĀăĀممكن تشÿÿ د منĂă āÿ Ăتÿÿ ĀăÿĀربĂكÿÿ ÿÿدÿÿ

ĀĂāĀصÿ.   
āă ăÿ بĀزÿÿ ĀÿÿبطĀرĀĄÿÿ ĀăبĀÿ ĀĀخă ĀĀبل āĀăĄÿÿ بăĀضÿ ÿĀضبط ÿÿجĀĂز ăÿ تăăĀر ÿÿمÿÿ āĀĄāĀتكمăÿ ĀăĀă تنÿ/   ĀăāسĀĄÿÿ āāبس من ÿÿمĄبس ă   )ج

 ً ĀنبĀج ĀăÿĀربĂكÿÿ ÿÿدÿÿ . ĀăÿĀربĂكÿÿ ÿÿدĀÿ دăصĄمÿÿ رăÿ ĂرضĂÿÿ لăĀتشÿÿ نăل دăāت āĀطĀăتāÿÿ ÿذā.   
ÿ تترÿ āÿ ąشخĀص ممن ăÿ ĀĀā āāر درĀăÿ بÿĀجĀĂز ÿÿ ăÿذăن . ÿÿمستخدمĀ بăĂدā ًÿن متنăĀل ÿÿطĀĀلāă بĀāظ ÿÿدÿÿ āÿăكĂربăÿ ĀăÿĀر   )د

ĀăÿĀربĂكÿÿ ÿÿدÿÿ نăستخدمă ،āĀمăĀĂتÿÿ ÿăÿرĄă āÿ. ÿخبرÿÿ Ăمăدā صĀشخÿ بلă من ĀĂمÿستخدÿ ندā ÿخطر ĀăÿĀربĂكÿÿ āÿăدÿÿ.   
تĀكد من ÿن ÿÿجزÿء ÿÿمتāركĀ تĂمل بشكل صăÿă Āăāسā مÿă ،ĀăĀĂن . ÿĀāظ ÿÿ ĀĀāدÿÿ āÿăكĂربÿă ĀăÿĀدÿÿ āÿăستĂمĀل بĂنā(  ĀăĀـ

ĀăÿĀربĂكÿÿ ÿÿدĀÿ ĂĀăظăÿĀل بĀخ Āÿÿ ÿذā ÿĀāÿمر āدā āدāă ثăā ،ĀبăطĂر مăÿ ăÿ ÿرăر مكسăÿ ءÿجزÿÿ . بلă ĀĀÿĀتÿÿ ءÿجزÿÿ ĀĀصÿ
ĀăÿĀربĂكÿÿ ÿÿدÿÿ āÿستخدÿ. ĀăÿĀربĂكÿÿ āÿăدÿÿ ĀنĀăء صăس Āÿÿ ĀĂبĀسبÿ Āدث ترجÿăāÿÿ ر منăكث.   

ă(  ĀĀăنظă ÿدĀā ĀطĄÿÿ āÿăدÿ ĀĀā ظÿĀā .   ĀĂمÿستخدÿ لĂجăă ĀĂتăĀāÿ ل منĀĄă ÿدĀā Āطă āÿăāب ÿدăمزÿÿ ĀطĄÿÿ āÿăدÿ ĀĀā ĀăĀنĂظ بĀĀāÿÿ
 . ÿسĂل  

خذ āÿ ĂÿتبĀرÿ ąثنĀء ذąÿ ظرĂÿÿ āăمل . ÿستخدÿÿ āدÿÿ ÿÿكĂربÿ ،ĀăÿĀدÿÿ ÿÿستخدÿ ،āÿدÿÿ āÿăستخدăÿă āÿرāمĂÿ ًĀĄÿă Āذÿÿ ÿتăĀĂمāĀ  )ز
ÿāÿدÿ نăĂتă āذÿÿ طĀنشÿÿă.  ÿرăخط āăÿăم Āÿÿ ،ĀĂăĀā صăمنصÿÿ āĀمÿستخدÿÿ رăÿ Ăÿ ĀăÿĀربĂكÿÿ āÿăدÿÿ āÿستخدÿ āدāă دă.   

ÿÿمĀĄبض ăمنĀطÿÿ ĂمĀĄبض ÿÿزÿ ĀĄÿ تسمÿĀā.  Āظ ÿ ĀĀāن تكăن ÿÿمĀĄبض ăمنĀطÿÿ ĂمĀĄبض جă ĀÿĀنظă ĀĀăخĀăÿĀ من ÿÿزÿÿă āăشāā  ) ل
ĀÿجĀĀمÿÿ āăÿăمÿÿ Ăÿ ĀăÿĀربĂكÿÿ ÿÿدÿÿ Āبăÿمر ăÿ لآمنÿ āÿستخدÿĀب.   

5 (   ĀĂĂمل مĀĂتÿÿă ĀăرĀبطÿĀمل بĂت Ăتÿÿ ÿÿدÿÿ āÿستخدÿ   
ÿ(  ĀĂمصنÿÿ Āشركÿÿ بلă من ÿتمدĂمÿÿ نāÿăشÿÿ Ăÿ ÿÿ ĀăرĀبطÿÿ نāبش āĄت ÿ.   Ăÿ āĀăرĀبطÿÿ دد منāم ÿăنÿ āسĀن منāĀش āتسبă دă

 ĀÿĀā Ăÿ ،Ăăرā ثăدāÿخرÿ ĀăرĀبط Āم Āمÿستخدÿ.   
ā (  رăذāت  !ā(ĀăÿĀربĂكÿÿ āÿăدĀÿ Āمخصصÿÿ āĀăرĀبطÿÿ ÿÿăنÿ ăÿ āĀăرĀبطÿÿ طĄÿ āستخدÿ . ثăدā Āÿÿ ÿخرÿ āĀăرĀبط āÿستخدÿ āدāă دă

Ăăرā āăخطر نشă āĀبĀصÿă āÿرĀجĀنÿ .  

ÿÿمĂدنÿÿ ăÿ ĀăمĀĀتÿÿ ăÿ ĀăمسĀمăر ÿÿ ăÿبرÿ āÿ ăÿ ĂÿÿشĀăء ÿĀāظ ÿ ĀĀāبĀĂد ÿÿبطĀرăÿ Āăر ÿÿمستخدمā Āن دبĀبăس ÿÿمكتÿÿ ăÿ āنăĄد   )ج
 . ăد تتسبā دÿÿرĄÿÿ ÿصر بăن ÿطرÿÿ āÿبطĀرā Ăÿ Āăدăث āرā ăÿ āăرĂă .مĂدنĀă صăĀرă ÿمكن ÿن تāدĀÿÿ ā تجنÿÿ āتصĀل  

ÿذÿ دخل . ÿÿشطā بÿĀمĀء ÿÿ ĀÿĀā ĂÿتصĀل ĂÿÿرضĂ. تجنÿÿ āتصĀل مÿÿ ĀÿĀā Ăÿ .ĀĂĂستخدÿÿ āÿخĀطĂء ăد ăخرج سÿĀل من ÿÿبطĀرĀă  )د
Āăطب ÿدāĀمس ĀĀā لăصāĀÿ ĂĂسÿÿ ًĀضăÿ ąăĀĂÿ ،نăĂÿÿ Ăÿ لÿĀسÿÿ.   دĀجÿÿ Ăÿ āĀجăĂث تăدā Āÿÿ ĀăرĀبطÿÿ رج منĀخÿÿ لÿĀسÿÿ āدāă دă

āăرā ăÿ.   
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ă(  ĀĂل بăدĂء تÿجرÿ āت ăÿ ĀبăطĂم āĀăرĀبط āÿ āتستخد ÿ . ąăĀس Āÿÿ āدāن تÿ مكنă ĀĂăĀā لăدĂء تÿجرÿ āت Ăتÿÿ ăÿ ĀبăطĂمÿÿ āĀăرĀبطÿÿ
āĀبĀصÿ ăÿ رĀجĀنÿ ăÿ Ăăرā ثăدā ăÿ Āăăر متăÿ.   

درجĀ °  265  /درجĀ مÿÿ130 °ĀăăÿنĀر ăÿ درجāÿÿ āĀرÿرÿÿ ÿكثر من  .ÿ تĂرض ÿÿبطĀرāÿ Āă نĀر ăÿ درجā āĀرÿرÿ مرتĀĂĀ  )ل
 ً ÿرĀجĀنÿ āن تسبÿ مكنă āăĀĂرنĂÿ .   

ā(   نāتش ÿă نāشÿĀب ĀصĀخÿÿ āĀمăĀĂتÿÿ Āăجم ĀتبÿلăĀتشÿÿ لăÿد Ăÿ رăمذكÿÿ ÿرÿرāÿÿ āĀدرج āĀرج نطĀخ ًÿبدÿ ĀăرĀبطÿÿ ÿÿدÿ ăÿ ĀăرĀبطÿÿ.  

Ăăرā āăد خطر نشăزăă ĀăرĀبطÿÿ دمرă نÿ مكنă Āب ÿăمسمÿÿ ÿرÿرāÿÿ āĀدرج āĀرج نطĀن خāشÿÿ ăÿ þطĀخÿÿ نāشÿÿ .   
6 (   Āخدم   
ÿ(   نăĀāāص مĀشخÿ بلă من ÿÿ ĀăÿĀربĂكÿÿ ąتÿدÿ ÿĀصĀب āĄت ÿطĄÿ ĀăĀصÿÿ رĀăĀÿÿ Āطă āÿستخدĀبă.  ĀمĀظ بسĀĀتāÿÿ تضمن ÿذĂبă

ĂÿĀربĂكÿÿ زĀĂجÿÿ.   
ā (  ĀبăطĂم āĀăرĀبط ĀنĀăبص ًÿبدÿ āĄت ÿ.  ÿتمدĂم Āخدم āتĀمك ăÿ ĀĂنĀصÿÿ ĀĂجÿÿ ĀÿرĂبم āن تتÿ āجă ĀăرĀبطÿÿ Ăÿ ĀنĀăصÿÿ لĀمāÿ كل .   

 
1.3 ĀصĀخÿÿ ĀمĀسÿÿ āÿدĀإرش  

  :ÿROCAM mini HDظĀم 

 .ĕĂēÿā ĈćĄăāā ĈĈćāĂďā ĉāąĂþĘďāā ĎĔĂďā ĉāćĂĄćā ĎĔĂďā ĊąĀē ءāĂċąā ĄĐā ĂĔًÿāā āĆăā čĂĔāÿā ĀĈĔÿ Āē  

 ÿ!(ءĀĔĂďā ĈēĂÿ) ĖĈąąĂē ĖĈĈĘĄď ÿą ĎĔĂďĂą ĂĔČOć ÿ ąĂþĘďā āĄÿ Ćă !ćĂĀĀďā Ďÿāā Ćă čĂĔāā Ĉćā ءāĆÿĆą ĂĔČOć  

 !ĂĀą āĂĔČē ĆĈÿ ćĂĄĐČďā ĂĄă đĂþė ćĂāĂČĔą ÿĂė ąā Ėē ĈĈĆþďā ĉĂĈĈĆþČďā  

 !ăĂĆėÿā Ėē ĂĘĂą ĄĄČďā ĎąĂċā āĆĈēĂČďā ĉāą ĄĄČċ ÿ  

  

!ĈąĂăą čāĂă Ćþÿ ĉĂĘĀă ÿąā ،ąĂĄĔďā ăĂĆėā ąāĂĀą ĎąĂČďā Āćā ĄĀć  

!ćĆČĆďā ĊĈĆĐČą Ēć ĉĀĀĂďā ĊćĆĄċ ĂĘā !ĆČĈėĂČĈē ĂĀď ąĆĂē ĂĀă ĆďĂČďĂąā ĄĐĄČē ĄĄČďā ĎąĂċ  

.ĉĂĆĐą āĂćĂďā ćąāĆć Ąďą þĆČėā  

 ĈĄăāĂĔďā ĄČă ĈăĂČē ĎćāUVV 50 cm  ĊċĂČĔďā Ćă) þĐĆċ ĕā ĄĀć64  !(Ēċ  

  

 Ėā ĂًĐĄą ĄĄČďā ĎąĂċ ĂĄĄą Ēć đāĂĀČċā Ďċ ĎĆć čāĂă Ćþÿ ĉĂĘÿ !þďāĂĆČċā ĄĀć ĂďĂČďā ĄĄČďā ĎąĂċ .þą ąāĆćā āĂÿā
 !ąĂĈČĐď ĈĐćĂĘďā ءāĈÿÿā ĈČēĀē ĈďĂă Ćă ĈČĈĔē ĈąĂăą  

:ĀÿرĀبط ă نāĀش 
جĀĂز ÿÿشāن āذăÿ ÿر مخصص Āÿستخدāÿ من خĀل ÿÿطĀĀل ÿÿ ăÿشخĀص ذĄÿÿ āăدرÿÿ āÿجسدāÿÿăÿ Āăسÿÿ ĀăĀĄĂÿÿ ăÿ Āăمāدăدÿÿ ăÿ ÿذăن 

سنÿÿă āÿăشخĀص ذĄÿÿ āăدرÿÿ āÿجسدāÿÿ ăÿ Āăسÿÿ ĀăĀĄĂÿÿ ăÿ Āăمāدăدÿÿ ăÿ ÿذăن   ă8نĄصÿÿ āĂخبرă .āĀĂÿÿ ăÿ ÿمكن ĀÿطĀĀل ÿÿصĀر من 
  ÿخبرÿÿ āĂصĄنă ملĀĂتÿÿ ĀăĀăكÿ āāرشدă ăÿ āĂمتĀن سā ÿăÿن مسăكăă āĂبăÿرă د شخصăجă ĀÿĀā Ăÿ ،ÿذā نāشÿÿ زĀĂج āÿستخدÿ ،āĀĂÿÿă

.āĀبĀصÿ ثăدāă āÿستخدÿÿ ءăخطر س ąĀنĂÿ ÿÿă .āÿستخدÿĀب Āمرتبطÿÿ طرĀمخÿÿ āĂÿ Āضăăă نāشÿÿ زĀĂج Āلآمن مÿ 
 رÿÿ āăÿطĀĀل āند ÿÿستخدÿÿă āÿتنظÿÿă āăصĀăنă .Āبذă ąÿتā ضمĀن āدÿÿ āĂÿ āطĀĀل بجĀĂز ÿÿشāن! 

!ÿخرÿ ÿن مرāشĀÿ ĀĀبĀă رăÿ āĀăرĀن بطāبش āĄت ÿ 

 

 تāذăر من ÿÿتردد ÿÿجĂد ÿÿكĂربÿÿ ĂÿĀخطر! 

 

 !āرĀÿÿ Ăÿ ÿÿ نāشÿÿ زĀĂج āتستخد ÿ 

 

  āÿرص ā ĀĀāمĀăĀ جĀĂز ÿÿشāن من ÿÿبĀل! 

 ÿ تسمÿ ĀبدĀÿ ÿطĀĀل بĀستخدÿÿ āÿجĀĂز. ăجÿ āن ăخصÿÿ ĀطĀĀل ĀÿمرăÿبĀÿ ĀتĀكد من āدĀăă āمāĂ بāĂĀÿĀ بÿĀجĀĂز.
 āÿرص ă ĀĀāجăد ÿÿطĀĀل بăĂدā ÿن جĀĂز ÿÿشāن ăÿ نطĂÿÿ āĀمل!   

 Āāÿظ جĀĂز ÿÿشāن بăĂدā ÿن متنăĀل ÿÿطĀĀل! 
!ĂÿĀربĂكÿÿ بسĀĄÿÿ من ÿرăÿ ĀجÿخرĀب āă نāشÿÿ زĀĂج Ăÿ رĀن ăÿ نĀث دخăدā ĀÿĀā Ăÿ 

 !ĀăÿĀربĂك ĀĀĀă ăÿ ĀăÿĀربĂك Āث صدمăدā ن ـ خطرāشÿÿ زĀĂج ĀăăĂت Āāتÿ Ăÿ ءĀăشÿ Āăÿ تدخل ÿ 
 ÿ تāĄ مجددÿ بشāن مجمÿÿ āĀāăبطĀرÿÿ āĀăمشăāنĀ بÿĀكĀمل! 

 

 āÿرص ā ĀĀāمĀăĀ مجمÿÿ āĀāăبطĀرāĀă من ÿÿبĀل! 

 

 ÿ تĂرض مجمÿÿ āĀāăبطĀرĀÿ āĀăنĀر!

 ÿ تستخدāÿ ā مجمāĀāă بطĀرāĀă مĂطăبăÿ Ā مشÿÿ Āāăشكل! 
 ÿÿ ĂÿمنĀطĂ ذÿÿ āÿتāمăل ĂÿĀĂÿÿ بĀÿĀبĀر ÿÿمĂدنÿ Ă تāĄ بشāن āÿ مجمāĀāă بطĀرāĀă بĀستخدÿ āÿجĂزÿÿ ÿشāن ÿÿمبردÿ بÿăĂÿĀء

 !āĀăرĀبطÿÿ āĀāăمجم ĀتĀت ÿ 
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 ĀĀĀă āتسب ĀĄăبطر ĀĂĀصăت ăÿ āĀăرĀبطÿÿ āĀāăمس مجمĀط تĀĄمس نĀب āĄت ÿ !ĀăÿĀربĂك 

 

 من ÿÿممكن ÿن ăتدĂÿ من مجمÿÿ āĀāăبطĀرăÿ āĀăثăăÿ āăăن ÿÿمĂطăبĀ سÿĀل āمضĂ خĀă āăĀبل ĀÿشتĀĂل! 

 

 Ăÿ لÿĀسÿÿ لăدخ ĀÿĀā Ăÿă .ءĀمÿÿ من ÿرăكب Āăبكم āشطÿĀر بăĀÿÿ ĀĀā āă ،ÿبشرĀÿ ĀمستĀمă لÿĀج سăخر ĀÿĀā Ăÿă
 ÿÿ Āÿÿطبÿ āăتĀĂÿÿ ĂĄĀج!ăāنāă ،ąă بĀسĀĂĀ بمĀء نظă āăتăجĀ دăن تĀخăر 

رصدد ÿÿتÿÿ   āăĀĀجăÿ āă شبكĀ شāن)، ăتăجÿÿ āتăĄد رشبăط خĀصă Āندمă Āتÿ āرسă ĀĂÿĀن طبĂă طبā آخā (مثÿÿ :Āشāن
āăخب ÿرĀستشÿ ĀĀنبă .āăĀĂتÿÿă āăضāرت āĀبă Āندمă Āبăخطÿÿ دÿăمÿÿ لĄمتخصص رن āăĀمبÿÿ ĀĂطĄÿÿ ĀÿĀāÿÿ ÿذā Āÿ ĀĂÿĀرسÿ . 
āجāÿ .āăĀس ĀĂĀكăā نĀن كÿ طĄÿ āكĀمبÿÿ رسلÿ ثăāر āمبكÿÿ āĀÿă āĀĄصÿر ĀāăتĀمÿÿ āĀمسĀمÿÿ طبدÿÿ Āÿ ąبāتă ÿ. بجăی 

  ăجدăÿ āضĀ مبāÿÿ ÿĀăĀكăÿÿ āĀطنāÿ Āăضÿ ĀăÿĀن
2 ĀÿنĀÿÿ āĀĀصÿăمÿÿ  

  : ÿROCAM mini HDظĀم 
 ĈćąĂþĆďā ćĂć  ............................................  18 V DC  

 ĈćĂþďā čĂÿāā ĆĔċÿā đĈĂďā  .........................  16 ĉāā  
  ĎĈĀĀČďā ćąāĆă Ĉÿąā  ................................  0 + � ĈćĂĀē Ĉÿąā50  ĈćĂĀē Ĉÿąā  
ĕĈĀĔďā ćąāĆă Ĉÿąā  .................................  -20 + 50ـ ĈćĂĀē Ĉÿąā  

čĂþďā) āĂĂąÿāx ąĆĂďāx(ÿĂĄċąÿā  .................   400x400x400 Ēē  
  ĈćąĂþĆďā Āē ĕćĂďā  ...................................  6,5 ) ĒĀċ22  (ĄĄČďā ĎąĂċ čĂĉ ĆČē  

ĈÿĂĀďā  ...................................................   ĉĂĈć ĊĔĐďĂą ĎĔĂċ ĈÿĂÿ7 ĈăĂą  
 ĂćĂĈĄďā / ćąĂĄďā ĆĈČĘċ  ..............................  JPG/ AVI  ĈćĂďā)1920  ĎČČąx 1080 (ĎČČą  

 ĂćĂĈĄďā đĆĀē  ...........................................  HDMI  
 ĖćĈĀČďā ĈĂċ  ............................................    ĉąĂċSD  ĈĂċ32  ĊćĂąĂĀĈÿ  
 āĆĈēĂČďā ćĂăā  ...........................................  CMOS colour PAL, TEC Modul  ĆþĈďā17  čĂþďā Ēē1  ĆČē 

Module 25/22 HD  :HD 16/0Module 2    
 āĆĈēĂČďā ĉāą Ćþć  .....................................   25  Ēē ....................................... 20  Ēē  
ĄĄČďā ĎąĂċ čĂĉ  .....................................  22 ĆČē ...................................... 16  ĆČē  
ĄĄČďā ĎąĂċ Ćþć  ......................................   7.0 Ēē ...................................... 6.0  Ēē  

 ĎĔĂďā ąĂþė  .............................................   50 -  110 Ēē .............................. 40 - 90  Ēē  
 ĀćĂĔďā ĎċĆē  ...........................................  512  ĈċĆÿ .................................. 512  ĈċĆÿ  
ĊĀĈďā ĈēāĂĈē .....................................  1  / ąĂą10  ĆÿĂē āĂĔā ĆČē ............... 1  / ąĂą10  ĆÿĂē āĂĔā ĆČē  

 ąĂĀĄėÿā Ėē ĈćĂĔĄďā  ...................................  ÿ ............................................. ÿ  
 

  ÿĀوحModul ROLOC PLUS HD:  

 ąāĂĔā ĆĄĈÿĂďā ąĂþĘďā  .............................  0.6 -  1.8 ) ĆČē2 '- 8 ĆĈăā ،('0 -  4.5 ) ĆČē0 '- 15 ('  
 ćāĂēā ĈąĆČďāā ĊĀĔďā ĄĐā ĂĔًÿāā ĄĄćÿā ăĂĔďāā āāĆĄėÿā ĂĔČĂć.Ċďă Ąďą Ăēā ĄĈąĂėÿā  

ĉāāāĆČďā  .................................................  512  ،ĈċĆÿ640  ،ĈċĆÿ50/60  ،ĆĆĐċ ĈċĆÿ33 ĆĆĐċ /ĊĀė ĈċĆÿ ĂĐĈċ  
 ĕćĂďā  ....................................................  3  Ďĉą4.91    /ĈĈćāā1.5 ĒĀċ  
 :ĉĂĈć  
 čĂþďā  ....................................................   25  /ĈăĂą63.5  Ēċ  

 ąĆĂďā  ..................................................   12.5   /ĈăĂą31.75 Ēċ  
 ÿĂĄċąÿā  .................................................   4  /ĈăĂą10.16  Ēċ  

 :ĎĈĀĀČďā ĈĀĈą  
  ćąāĆĄďā Ĉÿąā  .........................................   Ėē0   Ąďą ĈćĂĀē Ĉÿąā40 ) ĈćĂĀē Ĉÿąā32   Ąďą ĊćĂĀėĆĀă Ĉÿąā104 (ĊćĂĀėĆĀă Ĉÿąā  

 ĈąĂĉĆďā  .................................................  95 (ąĆĂďā ćĂăā) ĂďĂČċ ĕāĂą ĄĄćā ĂĄċ ٪  
  ĖćĈĀČďā ćąāĆă Ĉÿąā  ................................   Ėē-20  Ąďą ĈćĂĀē Ĉÿąā60  ) ĈćĂĀē Ĉÿąā-4  Ąďą ĊćĂĀėĆĀă Ĉÿąā140   Ĉÿąā

 (ĊćĂĀėĆĀă  
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 ÿÿ  FبĀÿنĀÿÿ āĀنĀÿ أكă / شāĀن  3

ĀĀĀسÿÿ āÿر ،ĀÿرĀبطÿÿ ĀĀĀسÿÿ āÿن، رāشÿÿ زĀĂج 

 U1 = مدخÿÿ āĀجĂد ÿÿ = UجĂد 

 Āăسمÿÿ ĀăĀطÿÿ = C ترددÿÿ āĀمدخ = f1 

 P1 = مدخĂÿÿ āĀزăÿÿ = W āزن 

 U2 = جĂد ÿÿشāن Ic = تĀăر ÿÿشāن 

% كĀمل) 90مدÿÿ ÿشāن (   = t نāر شĀăت Āصăÿ = I2 

DC āÿăÿ 20,75 نāشÿÿ دĂج .................................. ĀăرĀبطÿÿ ĀăĀدد خā = Nc 

0° - 50° C  نāشÿÿ ÿرÿرā Āدرج ........................  ăÿÿ = Wزن

5° - 50° C  þăرĀت ÿرÿرā Āدرج Āصăÿ ................. ÿنتبā Āÿÿ Āزÿÿ āتĀăر ÿÿكĂربÿ !ĂÿĀنظر Āāăÿ طرÿز  
 جĀĂز ÿÿشāن! 

 !āÿستخدÿ لăÿ بلă ĀăرĀبطÿÿ نāبش āă 
  
 ăظÿÿ ĀĀÿجĀĂز 4

4.1 ÿ āĀÿ ÿنظر 

1   āĆĈēĂČďā ĉāą  7   ĎČĈĀďā  

2   ĀćĂĔďā ĎċĆē  8    ĎēĂĄďā  

3  ĆėāĈĐĄďā ĉĆĆėĈďā  9   āĆĈēĂČďā ĎąĂċ  

4   ĄĄČďā ĎąĂċ  10  ĈÿĂĀďā ĎēĂă  

5  ĈÿĂĀďā ćĂăā  11  ĈćąĂþĆďā ĂČă ćāāā  

5.1  ĈÿĂĀďā ćĂăā ąĂĆČÿā ąć  12  ĈćąĂþĆďā  

6   ćĆČĆďā    
 

4.2 ĎĔĂďā ĉāāĂÿąą  

-   !ĎąĂČďā ÿĂþĈėā Ćþÿ !ĆĘĐĘć ĄĄČďā ĎąĂċ ĎĂĀċ ÿ  

-   Ćþÿ !ćāĂă āāĂă Ėē ĄĄČďā ĎąĂċ ĄĄČċ ÿ !ĎąĂČďĂą ąāĆćā čāĂă  

  

  ĈćĂĔĄą ĂĔًÿāā Ēć !þĆČėāROCAM mini HD  ĉāą ĈČēĀĔą ĊĈă ĂĔČOć .ĈăĂĀďā ĈĈĐÿāĂďā ĆĉĂĘĔďā Ćă þēĂĀČċāā ءĂĔďā Ėē
) āĆĈēĂČďā1) ĄĄČďā ĎąĂċā (4  !ءĂĔĐď  

4.3 ĈćąĂþĆďā čāĂĆČċā  

 ) ĈÿĂĀďā ćĂăā Ėē ĆĄĐĀďā ءĈĀďā Ćă āĂÿĂĔďā ĄÿĂĔďā Ćă ĈćąĂþĆďā Ďÿāā5 āĂČĄē ĄĐā ĊĀćā ĈćąĂþĆďā đāĆÿā .ĂĀėĂČē Ćă ĆĈČČċ ĄČă (

) ĆćĆĄČďā11 .ĈćąĂþĆďā ĄĄČą Ēćā (  

4.4  ćĆČą ĄĈċĆċROCAM mini HD  ćĂăā āāROLOC PLUS HD  

  

 !ĂĄþē ćĂĀĀďā ĕĂČć ĕā ĄĀć þČďāćą āā āĆĈēĂČďā ĎąĂċ ĎĈăĂċ ĂĘā !ćĂĀĀďĂą Ăăāā āĆĈēĂċ ĎąĂċ ĎĈăĂČą ĊĈă ĂĔČOć ĂĔًÿāā  

 ćĆČą đāĂĀČċā Ėē ĖČĔČċ ĄČă ĈÿĂĀďā ćĂăĂą ĀًăĂē āĆĈēĂČďā ĎąĂċ ĊąĂć ĕĂČć ĕā ĄĀćROCAM mini HD  āāROLOC PLUS 
HD .ĊąĆďā ĖĈēĂČď ĈďĂēĂĄďā Ċąąā ćāăĂĄĔďā āĆĀĔą .ĂًĂē āāĂÿÿāā ĕĂČĐďā ćāăĂĄē ĄĀć ĎąĂČďā ĎĈăĂċ Ėē ĖČĔČČď .  

4.5  ćĂĀĀďĂą ĎĔĂďā  

  

 !ĄĄČďā ĎąĂċ ąāĂÿ ĄĄĘďĂą ĂĔÿāā Ēć !ĈĈćāā ĊąĀē PĂċąā  

 ) ĄĄČďā ĎąĂċ đāĆÿĆą Ēć4) ĆėāĈĐă ĉĆĆėĈą āāĈĔďā (3 ) ĎēĂĄďā Ėē (8 .(  

  

!ĈĄďĂċ ءāĈÿā āĂÿā đĂāā ĈăĂþĘďā Ėē ĆĈĄċ :þĈĆĘċ   

   Ėā ĄĈĆėĂėÿā Ćþć ĂćĈć ĂēĂĘā þĈÿĂċ đĂČÿā ĂĔًÿāā đĂĀČċā .Ćÿÿ ĆĄĐē ĄĈċĆČą Ēć Ćēÿā đĈď āăą70  !Ēē  

 .ĄĈąĂėÿā đĂþė ĂĈþĘČą Ēć ăĂĆėÿā ĂĄă ĎĆć  

 ) ąĂĆČÿÿā ąć Ėē ćĂĀĀďā ĎĈĀĀČą Ēć5.1) ćĂăĂą āĂĀďā (5.ĈÿĂĀďā ćĂăā (  
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 !ĈÿĂĀďā ćĂăā ĆĈēĂċ Ąďą ĊĔĐďā ĈÿĂÿ ĄĐā ĉĆĄĔďā ĊĀĈďā ąāĄć Ăć  

 ) āĆĈēĂČďā ĉāą đĆÿā1) ĊĈĆĐČďā ĎēĂă Ėē (8 ) ĄĄČďā ĎąĂċ ĉĆăā (4) ćĆČĆďā Ėē (6 ĂĀď ąĆĂēā ĄĐĄČē ĄĄČďā ĎąĂċ .(
 !ĆČĈėĂČĈē:ÿĀشÿÿ ) ćĆČĆďā ĊćĆĄċ ĂĘā6) ĄĄČďā ĎąĂċ ĊĈĆĐČą Ēć (4 .(  

 ) āĆĈēĂČďā ĉāą Ďÿāā1 ) ĄĄČďā ĎąĂċ đāĂĀČċĂą ąĄĄą čĂÿāāā ĎĔČČċāā ĄĈąĂėÿā đĂþė Ćă (4  .(  

  

) ĄĄČďā ĎąĂċ ĄĄČċ ÿ4  ءāĈÿā āĂÿā ĎĈă Ėē āĆĈēĂČďā ĎąĂċ ĂĄĄą Ēć đāĂĀČċā Ďċ ĎĆć !ĆĘĐĘć þċĆČċ ÿā ćāĂă āāĂă ĄĐā (

!ĈĄďĂċ  

  

) ĄĄČďā ĎąĂČď ĖČĔć ĄĄČďā ءĂĘďā4 !ĆČČďā Ćþÿ :ĉĂĉĂĀėā ĎČÿ ĄÿĂć ĕā (  

Ćċāą Āćā Ćă ĂĔÿāā ăĂĆėÿā Ćă ĉāءĂĘĄėÿā Ėē ĂćĂĂďā čĀÿ Ėē đĂēĀď ĄĄČďā ءĂĘďā āĆĈēĂČďā ćąĂă ĕĂČċ ĈĈċāĄďā ĈćĂČČďā ĊĈĀĘċ ĈďĂă Ćă .  

 ) ĄĄČďā ĎąĂċ ĄĄČą Ēć čĂĔāÿā ءĂĀėą ĂĂą4) ćĆČĆďā ąĂă ćĆÿĂĆē þČćĆĄČą Ēćā ăĂĆėÿā Ėē (6 čĂĔć ĈĂþć đĂĀČċā ąĆĀďā āĄĀď .(
) ĄĄČďā ĎąĂċ Ėē ءĂĔďāā ĈĘĀĀďā ąĂċāÿā Ĉďāćā4) āĆĈēĂČďā ĉāąā (1.(  

  ĈþĈĘďā Ćþėā) ĂĈþĘČďā ءāĆÿą5(  

4.6  ĕĂČē ĂćĂĄċROCAM  

ĂćĂĄċ čĂĆĈČċā ćĂĀÿ ĂĀĐĆĈČČć ĈĈČĈĉĂĘĀē ÿĂĈă ĎċĆć ĕĂČĔďā ĂćĂĄċ ĊĀē .āĆĈēĂČďā ĉāĆď ĆėāĈĐĄďā ĉĆĆėĈďā Ćă ĀćĂĔďā ĂćĂĄċ ĊĀē ءĂĘą Ēċ  

 .ĂĈċĂăā ĂćĆĄą ĂÿĄĈĄĘċ ĒČćā ĕĂČĔďā  

 ćĂĈą ĉĂĈĈďā ćĂĀÿ512 .ĊĈČċĀĆďāā ĄĀĀďāā ćąĂĀĄďāā ąāĂċÿā ĎĐĀČć ĕā ĖČĔć ĈċĆĈÿ  

 .ĕĂČĔďā ĂćĂĄċ ĎĆĈČČē Ėā ĊĀĔďā ĂĂąā ĀćĂē ĄČă ĆĈĀČċ ćąĂÿāā ĈĈċĆċ ćĂć  

4.7 ĊĔď ĈÿĂĀą ćāāĈĔďā ĈÿĂĀďā ćĂăā  

 ĆċĂćROCAM mini HD   ĉąĂČą āًāāĈēSD .ĉĂėĂĈĆďā ĎĈĘď þČďāćą ĖČĔć .ĂćĂĈĄďā ĀĉĂĈēā ąĂĄďā ĖćĈĀČď  

 ĉĀĈăĂċ ĂÿĂċHDMI  āmini-USB  ĉąĂċāSD  .ĈÿĂĀďā ćĂăā Ėē ĆĐĄČďā ءĈĀďā Ćă  

4.1 đĂĀČČĔďā ĈĀÿāā  

ĖćĈĀČďā ĈăĂČē ĆÿĄē    

  ĈćąĂþĆďā ĆÿĄē   

  

ĊćĂďā  

) ÿĂþČďā ĆÿĄē0 � 4(  

   ĆÿĄē ) ĄćĆĈČďā1.0 �  3.0(    

  

  

 

āĆĈēĂČďā ĉāāāĂāą 
   ĂćĂĈĄďā /ąĂĄďā ąĆĂē  

  ĄÿĂĔďā  

ĂćĂĈĄďā āĂĈćą /ءĂą  

 ĂćĂĈĄďā /ąĂĄďā Āćā 
   đĂþĘďā ĉāāāĂāą  

:ĀÿÿĀطþلÿ Āشþم  
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:ĆĈąā ĕĂĐďā  

  ĄČă 100 ĄČă %20 ĈćąĂþĆďā ĈĂċ Ėē % ĆÿĂąĆĀČďā ąĂĈČďā ĎĈĀĀċ  

 :ĆĔăā ĕĂĐďā  

  ،ĈÿąĂă ĈćąĂþĆďā ) ĎĔĂďā ćąāĆă Ĉÿąā đąĂÿ ĈćąĂþĆďā0  ĄČă ĈćĂĀē Ĉÿąā50 (ĈćĂĀē Ĉÿąā  

  

 āÿستخدÿ āت ÿذÿROCAM mini HD  لăĀتش āĀĄăÿ āتă دă !ĀشĀشÿÿ Ăÿ لĀطāÿ دثāد تĄÿ ،ملĂÿÿ ÿرÿرā Āرج درجĀخROCAM 
mini HD  !ĀًăÿĀĄĀت  

  
:ÿĀĀمĀلكÿ āÿÿÿĀعÿ  

 

 

 

 ÿĂþČďā ĆÿĄē 
 

 

 

 ĆÿĄē ) ĄćĆĈČďā1.0 �  3.0 (  

 

  ÿعÿ āÿÿÿĀلĀظĀم:

ĉāāāĂāāā ąĀÿą  

 

 

 

 ĈĈċāĄďā ĈćĂČČďā āĂĈćą /ĎĈĀĀċ 
 čĂĄċā āĂĈćą /ĎĈĀĀċWiFi 

 āĂĈćą /ĎĈĀĀċHotspot 

 čĂĄċā āĂĈćą /ĎĈĀĀċBluetooth 

 

ĎĄċÿ ĆćĆĔČďĂą Ēć /ĄĐāÿ ĆćĆĔČďā  

4.2  ĆĄĀÿ ĆċĂĈĆĔċ Ąďą ĉĂėĂĈĆďā ĎĈė  

  ĈĄĈÿā ĎĈĀĀČą ĒćWiFi   đĂþė ĉāāāĂāą ĆĆāROCAM mini HD.   

  

 ĉąĂċ čĂÿāą ĄĀćSD  ـą ĈăĂĀďāROCAM mini HD!  

  ĈĄĈÿā ĎĈĀĀċ ĂĘāWifi  " ĈĈČĐċĀďā ĈČĆĀďĂą čĂĄċÿāā ĆĄĀĀďā ĆċĂĈĆĔČďā ĄĐāROCAMminiHD āĂĀďā ĈČĆĀďā ĕĂēā āĂČĄē ."
� :Ăÿ čĂĄċÿĂąROCAMminiHD�.  

 

 

4.3 ĀćĂĔďā ĂćĂĄċ ĈÿĂÿ ąĂĀÿą  

  ĊĈĆĐċ Ėē ĂċĂċROLOC PLUS HD .ăĂćā ćąĂÿą ĄĐā čĂĄĄĐď ĊĈă ĂًćāĂĔāā ĂًĈĈăā þċĆă Ēď Ăăāā ĀćĂē Ćă  
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ā   ćąĂÿāā ćĂć  

ă   ĊĀĔďā ĀćĂē  

đ   ĊĀĔďā āāĆċ  

ćĂĀÿ Ėē ĊąĆČćā ĂĔĐċ ĆċĂĄďā ĆÿĄĔďā Ąďą ĂĈًćā ĀĔČċā .ĖĈČÿĂĀďā Āċ ĄĐā āāāĈċ ćąĂÿāā ćĂć ĊėĂċ āăą Ăē Āăÿ .(ă) ĀćĂĔďā ĀĉĂĈċ ĀĆċā 

.ĊĀĔďā /čĂċąāā  

 

ā   ćąĂÿāā ćĂć  

ă   ĊĀĔďā ĀćĂē  

đ   ĊĀĔďā āāĆċ  

.ĈÿĂĀďā ĂĄČĘē Ćă (ă) čĂċąāā ćĂĀÿ ĀćĂē ĕĂČć ،(ĖĈĔĈĐď /ąĂČĈĐď /ĂĐĀĐď /đĂēĀď) ćąĂÿą ćĂć ăĂćā þą ąĄďā ĕĂČĔďā Ąďą ĎĄċ ĂēĂĘā  

 

 .ĆĔĂďā ĉĂĈć ءāĆÿą ĕĉā ĖČĔć  

 

A 

B 

C 

B 

C A 

B 
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4.4 ĀÿرĀبط ă نāĀش B 

Āمس :  

1  āĀăرĀبطÿÿ Āāăر  4 مجمăذāتÿÿ نĀăشر بāم 
2  āÿنزÿÿ دĂĄ5 م  ÿدرĄÿÿ نĀăشر بāزر م 
ÿÿتشăĀل مāشر بĀăن  3  6 ÿرĀشāÿă ÿدرĄÿÿ نĀăشر بāم 
  :ÿÿتكÿĀف 

 

Āăرن ăبل ÿÿتشăĀل مÿ Āذÿ كĀن جĂد ÿÿشبكă Āتردد ÿÿشبكÿÿ Āمذكăر Āāăÿ ĀĀā صنÿÿ Āطرÿز متĀĄÿÿă مĀ بĀăنāĀ شبكÿÿ ĀتĀăر 
!ąăدÿ ĂÿĀربĂكÿÿ 

ÿÿÿ ăÿضل، ÿÿمزăد بتĀăر  Fمثل āذÿÿ ÿجĂزÿÿ ÿتĂ تÿăد تĀăرÿ مستمرă ،ÿمكن ÿن تāثر ÿăă ĀĀāطÿÿ ĀتĀăر ÿÿمĂكăس ÿÿبسăطÿ .Āستخدÿÿ āطرÿز 
 .mA 30تāرăر ă ÿزăد āن 

 

 سā!! 5تĀكد ăبل تشăĀل جĀĂز ÿÿشāن من ÿن ÿتÿÿ ĀāتĀăăĂ خăÿ .ĀăÿĀل مسĀÿĀ مĀĄبل ÿÿشĀăء ÿÿخرÿ ÿ تĄل āن 

:Ăتÿذÿÿ رĀختبÿÿ 

ÿ .ĂÿĀربĂكÿÿ بسĀĄÿÿ دخل 

 ثÿăن تĄرăبĀ.  5ثĀنĀă تĄرăبă ،ĀتĂمل ÿÿمرÿÿ Āāăمركبÿ Āمدă (1  ÿضĀÿăن بÿĀتÿ Ăÿÿăمدă (3 ÿمāشر بĀăن ÿÿتشăĀل (4مāشر بĀăن ÿÿتāذăر (

 :āĀăرĀبطÿÿ Āāăمجم 

 ) āĀăرĀبطÿÿ Āāăن مجمāبش āă1.āÿستخدÿÿ بلă ( 

 āă بشāن ÿÿبطĀرĀă مرÿ ÿخرĀÿĀā Ăÿ ÿ نĄص ÿÿشāن. 

درجĀ  0درجĀ مĀăăÿ. درجā Āرÿرÿÿ ÿشāن ÿÿمسمÿă بĀĂ تترÿăÿ بăن  30درجāĀ مă Āăăÿ  10درجā ĀرÿرĀāÿÿ ÿظ ÿÿمثĀăÿĀ تترÿăÿ بăن 
 ă Āăăÿ50م .Āăăÿم Āدرج 

 ): 6بĀĂ مāشر بĀăن ĄĀÿدرāÿă ÿشĀرLi-Power� ) ÿمجمāĀāă بطĀرăÿ āĀăثăăÿ āăăن �

 .ăă (LEDتā āرض ÿÿ ĀÿĀāشāن من خĀل مصĀبÿ5 ĀăضĀط ÿÿزر (  

 ÿĀن مصبĀĄĀخ ĀÿĀā ĂÿLED.ÿخرÿ ÿمر ĀĂنāش āجăă ĀÿرĀÿ Āن شبăتك āĀăرĀبطÿÿ Āāăن مجمĀÿ ، 

ĀÿĀمÿ:  

:āĀÿرĀبطÿÿ Āÿăن مجمāش 

 ) ąăرāتÿÿ دĂĄم ĀĀā رĄتست Āتā ĀمĀتم āĀăرĀبطÿÿ Āāăمجم ąرā2 .( 

 

 ) ăخĂĀ.3بĀăن مāشر ÿÿتشăĀل (

 āÿÿتĀÿطÿÿ:þشāن  

.ĂطĀăتāÿÿ نāشÿÿ Āÿÿ ĀăكăتĀمăتăÿ نāشÿÿ زĀĂل جăāتă ،نāشÿÿ ءĀĂنتÿ دĂب 

 من ÿÿممكن ÿن تظل مجمÿÿ ĀāăبطĀرĂÿ āĀă جĀĂز ÿÿشāن ăبذąÿ تصبĀ دÿÿمĀ جāĀزĀÿ ÿتشăĀل.

 

 ) ăضĂء بĀستمرÿر. 3مāشر بĀăن ÿÿتشăĀل (

 Āÿÿطل: 

 ) ăضĂء بĀستمرÿر.4● مāشر بĀăن ÿÿتāذăر (

 

 āتă ÿ نăب āĀăرĀبطÿÿ Āāăمجم ÿرÿرā Āن درجăتك Āندمā .ĀăĀĀĀÿ ĀضĀمنخ/ĀĂĀمرت ÿرÿرāÿÿ Āدرج .āĀăرĀبطÿÿ Āāăن مجمā0ش    Āăăÿم Āدرج
 ă50  .ĀăكăتĀمăتăÿ نāشÿÿ ĀăĀمā ÿتبد ،Āăăÿم Āدرج 

 ) ăخĂĀ.4● مāشر بĀăن ÿÿتāذăر (

 

 ÿÿشāن ăÿرÿ. مجمÿÿ ĀāăبطĀرāĀă مĂطăبāă .Ā بĀخرÿج مجمÿÿ ĀāăبطĀرāĀă من جĀĂز 

) ąăرāتÿÿ دĂĄم ĀĀā Āăāبشكل ص āĀăرĀبطÿÿ Āāăمجم ąăرāت āتă āÿ2 .(  
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5 ĀنĀÿصÿÿă ĀÿĀنĀÿÿ  

  :ÿROCAM mini HDظĀم 

 

  

 ĂĈþĘċ ĄĐā āĆăāROCAM mini HD !ĄĈąĂėĀď ĂĄă Ďċ ĂĂą   

  ĎĈĀĀċ āĂĈćĆą ĒćROCAM mini HD  .ĈćąĂþĆďā ĈďāćĆą Ēćā ĈÿĂĀďā ćĂăā ąĂĆČÿā ąć đāĂĀČċĂą  

 ) ćĆČĆďā ĈďāćĆą Ēć6 Ėē (ROCAM mini HD .ąąĂĀďā ءĂĔďā ĊĄċ ĂĀĄĈþĘċā  

  Ėā āًĂĈĂą ćĆČĆďā ĂĈþĘČą ĒćROCAM mini HD.  
 

  

 ĈćĂĔă ĄĀćROCAM mini HD !ĈĐĐĆē čĂĔć ĈĂþĈą ÿą þĄĈþĘČą ĂĔČć ÿā ءĂĔďā Ėē    

  Ćă ĈăĂĀďā ćĆČĆďā ĄĈċĆČą Ċďă ĂĂą Ēć ĒďROCAM mini HD.  

 جĀĂز ÿÿشāن: 

!ĂÿĀربĂك Ăنÿ ĀÿرĂبم ÿÿ نāشÿÿ زĀĂج Ăÿ āĀāĀصāÿ ءÿجرĀب Āسمă ÿ 

 Āÿÿستبدÿ āجă ،ĀĀÿĀت ĂÿĀربĂكÿÿ رĀăتÿĀز بĀĂجÿÿ لăصăبل تĀن كăكă Āندمā  شخص āÿ ĀÿرĂبم ăÿ ĀĂء بĀمĂÿÿ Āخدم ăÿ ĀĂنĀصÿÿ Āشركÿÿ ĀÿرĂبم
 ÿدÿÿ Āăمÿÿ āĀāāمطăĀبă ،Āذÿ ąÿتجنÿÿ āمخĀطر.

 
6  ĀÿĀÿتكمÿÿ āĀĀāĀمÿ  

  ĀĀā ăÿ Ăسăÿرÿÿ جăÿĀكتÿÿ Ăÿ ĀسبĀمنÿÿ āĀĄāĀمÿÿ ĀĀā رăثĂÿÿ ąمكنăwww.rothenberger.com  
 خدمĀÿÿ ĀمĀء 7

 Āخدم ĀăÿăمROTHENBERGER  من Āخدمÿÿă رĀăĀÿÿ Āطă āăدĄت āتăă ،(āنترنāÿ برā ăÿ جăÿĀكتÿÿ Ăÿ ĀمÿĀĄÿÿ نظرÿ) ąدتāĀمسÿ ĀāĀمت
 +:RO SERVICEخĀل نĀس ÿÿمÿ .Āăÿăطÿ āĀكسسÿăرÿتăă ąطĀăĀÿÿ Āر ÿÿخĀصĀ بą من ăكÿÿ ąĀăمتخصص ā ăÿبر āÿنترنā من خĀل 

 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 w + 49 (0) 61 95/ 800 7491 
 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com 

 
8 āÿدĀÿÿ زĀĂجÿÿ ص منĀتخÿÿ 

ĀتخĀÿ .رضĀÿÿ ÿذĂÿ ÿتمدĂمÿÿă ÿتمدĂمÿÿ رăăتدÿÿ ÿدĀāÿ āĀر شركÿăتت .Āāرăăتد ÿدĀāÿ مكنăă رăăتدÿÿ ÿدĀāā ĀĀبĀă دÿăم Ăā زĀĂجÿÿ ءÿجزÿ ص
ÿÿجزÿء ăÿر ĀĄÿÿبĀāā ĀĀدÿÿ ÿتدăăر (مثل ÿÿنÿāÿ āĀăĀĀكترăنĀă)، ăرُجÿÿ ĀتصĀل بÿÿ ĀÿăĂÿĀمĀÿ ĀăĀāتخĀص من ÿÿنÿÿ  .āĀăĀĀصدĀÿ ĂăبĀÿă من 

.Āăÿăدÿÿă Āăطنăÿÿă ĀăمăĀăāÿă ĀăĀāمÿÿ نăنÿăĄÿÿ Āăجمÿ ĀًĄÿă ĀĂص منĀتخÿÿ āجă ،āăāشă āăăز ĀĀā زĀĂجÿÿ āăتāă 

 

!ĈĈďĈĘĔďā ĉĂćĂĄĘďā Ćă ĖĄĀďā ćāĂāā ĈĐąĂĈďā ĉĂćąĂþĆďāā ĈĈÿĂąĆĀČďā ĉāāāÿā Ėē ĂĐĀČċ ÿ 

بشĀن نÿÿ āĀăĀĀمĂدÿÿ āÿكĂربÿāÿă ĀăÿĀكترăنă ĀăنĀĄÿÿ Āÿÿ ĀĀĄنăن  Āÿ ĀًĄÿăEU/2012/19تăجăÿÿ Āăرăبÿ  ĂبĀدÿن ÿÿتĀāد ÿلأăرăبĀÿ þط:
 Ăبăرăÿÿ ĀăجăتĀÿ ĀًĄÿăă ،āÿستخدĀÿ ĀāÿĀد صĂت āÿ Ăتÿÿ ĀăÿĀربĂكÿÿ āÿăدÿÿ Āجم āجă ،Ăطنăÿÿ66/2006/EC Āجم āجă ،

 ÿÿ .ĀÿăبطĀرÿÿ/āĀăبطĀرĀĄÿÿ āĀăبĀāā ĀĀدÿÿ ÿشāن ÿÿمăĂبÿÿ ăÿ ĀمستĂمĀĄÿÿ ĀĀبĀāā ĀĀدÿÿ ÿشāن بشكل منĀصل Āāÿăدÿ تدăăرĀā بطرĀĄă صدĀÿ ĀĄăب
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 标志说明 

 

t险! 

本标志警告发生人员伤害2 

 

注意! 

本标志警告发生物品或ÿ境损害2 

 动作要求 
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阅读操作说明 

 
佩戴Ü全æ目镜 

 
佩戴防æ手套 
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日本 Giteki1MIC 认证 

 

废弃电子电气设备处理标签 

 
 

1 Ü全提示 
 

1.1 规定用途 

 

ROCAM mini HD: 

TV检测系ÿ ROCAM mini HD 检测系ÿ仅用于检测管Ó1空腔和空心空间，如技术数据所示2O

允许ß行w它使用2 

摄像机传感器O可长时间O于传感器内2à样可能ü致损坏摄像机模块!注意所有�用的标准和规
定2 

 

设备只能在室内使用，O得置于雨中!  

特殊情况Q，ß有： 

-  技术设备法ßÿ设备Ü全法Āï及相关条例 

-  P压指î 

-  UVV VBG 1 一般规定 

-  UVV VBG 4 �电气设备和装置� 

-  容器和ÿ窄空间内作业指îÿBG条例77Ā1屏幕ýO指î2 

只能使用ROTHENBERGER原装或CASÿ无ÿ联盟体系Ā电池组和附件2 
 

充电器1和蓄电池：  

本充电器只�用于给ROTHENBERGER 和 CAS ÿ无ÿ联盟体系Ā蓄电池组充电2 

本设备O能由身体1认知或智力Ø限的人员或缺乏经验或无经验的人员使用，ö非在负责à们Ü

全人员的监督或指üQ使用2 

请勿给O可充电电池充电2爆øt险！ 

使用CAS标识的蓄电池组，能够PCASÿ无ÿ联盟体系Ā设备100%|容2选择设备时，请咨询经

�商2注意所用设备的使用说明书2 
 

1.2 一般Ü全规定 

 

警告！ 

请阅读随附本电动ý具的Ü全提示1说明1图像和技术数据2 

O组Q列说明可能ü致电击1火灾或重伤2 

妥善保管所有Ü全须知和说明，ï便随时×阅2 

Ü全须知中使用的�电动ý具�一词是指使用电源操作的电动ý具ÿ配电源线Ā和使用电池操作的电

动ý具ÿ无电源线Ā2 

1) ý作|域 

a) 保持ý作|域~净整洁. ý作|域g乱o暗容易引发事故2 
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b) 请勿在易爆ÿ境中使用该设备， 如存在易燃液体1气体或粉尘ÿ境中2电动ý具产生的火花

可能会引燃粉尘或烟气2 

c) 电动ý具ß转期间，勿让儿童和w它人员接近 2注意力O集中可能会ü致设备失去ç制2 

2) 电气Ü全 

a) 设备的插头必须P插ÿ相{配2O允许对插头ß行任何改装2请勿使用带有接地保æ装置的

转接插头2未经改装的插头和{配的插ÿ将会降P电击t险2 

b) 身体请勿P接地表面接触，如管体1 加热装置1炉v和冷冻设备接触2身体接地将会增加点

击t险2 

c) 请勿将设备置于雨中和潮�环境2电动设备中渗入水将会增加电击t险2 

d) 请勿滥用线缆ß送1拖拽设备， O得将插头从插ÿ中拔出2线缆应à离热源1油料1锋利边

缘或ß动的设备组件2线缆破损或缠入会增加电击t险2 

e) 室外使用电动ý具时应使用�用于室外的延长 线2使用合�的室外延长线可降P电击t险2 

f) 如须在潮�的环境中使用电动ý具，请使用漏电断路器2使用漏电断路器能降P触电风险2 

3) 人员Ü全 

a) 操作电动ý具时，应保持警惕，注意自己的行 为，脑中应有Ü全常识2身体疲劳或服药1饮

酒1注射药剂情况Q操作电动ý具2操作时注意力O集中会ü致严重的人身伤害2 

b) 请穿戴个人防护装备并总是要佩戴护目镜2根 据电动ý具的类型和使用情况，佩戴个人防æ

装备，如防尘面具1防滑ý作鞋1Ü全帽或1�力保æ设备，可降P伤害t险2 

c) 避免意外启动2确保在将插头插入插ÿ前，开 关必须处于关闭O置2携带设备时，如果手指

放在开关P或接通连接电源的设备将会引发事故2 

d) 请在s开设备前，×Q调节ý具或扳手2如果 ý具或要钥匙O于旋转的设备组件P可能ü致

伤害发生2 

e) 请勿延伸过长2确保O置�当，同时时刻保持 平衡2à样可在意外情况Q能更好地ç制设

备2 

f) 着装合�2请勿穿着宽松的衣物或佩戴首饰2 避免头发1衣装或手套靠近转动部件2宽松的

衣服1首饰或长发可能会卷ß转动的部件中2 

g) 如果设备用于吸尘装置或吸收装置，要确保这 些设备接通并l确使用2使用à些设备ù避免

引起因�尘引起的事故2 

h) 错误的Ü全意识和O遵Û电动ý具Ü全规范，即使多次使用后熟悉电动ý具2无意的操作可

能在瞬间ü致重伤2 

4) 电动ý具的使用和保{ 

a) 请勿让设备超负荷ß转2对于操作要使用�当 的电动ý具2如果使用的电动ý具合�，则将

ï设«的ß率更好更Ü全地ß行操作2 

b) 如果开关失u，请勿使用电动ý具2开关O能 s开或关闭的电动ý具非常t险，必须要ß行

Ā修2 

c) 请在ß行任何调整1更换附件或存储设备前， 务必将插头从插ÿP拔出2该预防措施可避免

偶然启动设备2 
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d) 请将O使用的电动ý具置于儿童O能触及的地 方2O得允许O熟悉设备或使用说明书的人员

操作设备2电动ý具由未经培训的人员操作时会产生t险2 

e) _心地维护设备2检查转动的设备组件是否ß 能l常1未被卡QĀ检查部件是否锻炼，是否

存在有损设备ß能的情况2如果部件损坏，请在使用前修理2许多事故都是由缺少Āæ的电

动ý具引起2 

f) 保持W割ý具锋利清洁2l确Āæ的W割ý具 的边缘特别锋利，可ï更容易地ç制2 

g) 请根据使用说明书ï及指定设备类型提示使用 电动ý具1附件1应用ý具等2同时要考虑ý

作条件ï及具体的作业2如果将电动ý具à用于非指定用途可能ü致t险发生2 

h)  保持抓手和抓手|~燥1清洁1无油无脂2易滑的抓手和抓手|，无法在意外情况中保证电

动ý具的Ü全操作和ç制2 

5) 电池的使用和保{ 

a) 仅可使用制造商è荐的充电器对蓄电池ß行充 电2如果使用�用于一种蓄电池的充电器对w

它型号的蓄电池充电，可能会引发火灾2 

b) 电动ý具仅可使用专用蓄电池 或電池類型2 如果使用w它 蓄电池可能ü 致人爆ø身伤害或

火灾发生2 

c) 如果O使用蓄电池，要将之à离回形针1钥匙 1螺丝或w它引起电池两极相连的微_金属物

体保存2蓄电池两极短路可能会引起燃烧或火灾发生2 

d) 如果滥用，可能会导致液体从蓄电池中溅出2 避免接触溅出的液体2如果意外接触，请立即

用水ó洗2如果ß入眼睛中，请立即û求医疗帮助2溅出的蓄电池液体会ü致皮肤z激或烧

伤发生2 

e) 请勿使用任何损毁或改装的蓄电池2损毁或改装的蓄电池可能因为无法预料行为ü致火灾1

爆ø或Ø伤2 

f) 请勿暴露蓄电池在火或者高温中2火火超过130°C/265°的温度可能ü致爆ø2 

g) 遵Û所有充电提示，请勿在本操作说明书规定的温度范围内充电蓄电池或充电ý件2充电O

当或在允许的温度范围外充电可能ü致蓄电池损毁，增大火灾t险2 

6) 维修 

a) 仅可通过专业人员使用原装ÿ换件对设备ß行维修2ïm保证设备的Ü全性2 

b) 请勿维护损毁的蓄电池2蓄电池的所有Āæ只能由制造商或授h客户服务点ß行2 
 

1.3 特别Ü全提示 

 

ROCAM mini HD: 
 

执行任何ý作时，穿戴必要的ý作服1防æ手套1æ目镜和Ü全鞋2 

请勿在设备内部ß行任何作业！在该|域只能由经过培训的专业人员ÿ客服Āß行2 

O允许借助TV检测系ÿß行任何形式的à用2 

O得用力将摄像机ï及è拉电缆从管中拉出2 

 

务必O于管-电缆�轴�附近，否则会产生Ø伤t险2 

è拉电缆僵直，存在机øà力！释放þ盘时，握Qþ盘2 
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注意状态是否Ü全2 

根据UVV，Ā_距离为50厘米ÿ平均值64厘米Ā！ 

 

每次使用前，检查盘卷电缆是否损坏2损坏卷筒电缆必须更换！接触带电部件可ü致生

命t险！ 
 
 

充电器1蓄电池: 
 

本充电器O得由儿童或身体1认知或智力Ø限或缺乏经验的人员使用2 8岁ïP儿童和身体1认

知或智力Ø限或缺乏经验的人员，可在负责à们Ü全的人员监督Q使用本充电器或由负责Ü全的

人员指ü如何Ü全处理充电器并了解相关t险2否则存在错误操作和Ø伤t险2 

使用1清洁和Āæ时请看好儿童2确保儿童没有玩�充电器！ 

请勿给O可充电电池充电！ 

 
警告t险电压！ 

 
充电器只能在室内使用！ 

 

防k充电Ø潮！ 

请勿让儿童使用设备2看æ好儿童，保证à们未玩�设备2 

让儿童à离充电器或ý作|域！   

保管充电器ó儿童O能接触到的地方！ 

充电器中冒烟或起火时，立即拔Q电源插头！ 

请勿插入任何东西ó充电器的散热槽中，否则会ü致电击或短路t险！ 

充满的蓄电池组，O得再次充电！ 

 

防k蓄电池组Ø潮！ 

 

请勿丢弃蓄电池组ó火中！ 

请勿使用损坏或变形的蓄电池子组！ 

在高金属粉尘含量|域，O得使用COOLED充电设备对蓄电池组ß行充电2 

请勿s开蓄电池组！ 

请勿触摸或短接蓄电池组的触点！ 

 
损坏的�离子蓄电池组可能溢出可燃的微ø性液体！ 

 

如果液体流出并P皮肤接触，请立即使用大量的水ó洗2如果电池ø液ß入眼睛，使

用清水清洗并立即就医！ 

ß输锂离子蓄电池组：随附的�离子电池符合t险品法的要求2 电池可由用户ß输�无需在Ó路

Pß一n限制2 在第O方ß输时ÿ例如：航空ß输或转ßĀ，必须遵Û包装和标签的特殊要求2 

在准备包装时，必须咨询t险品专家2 
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如果箱子没有损坏，只能ß送电池2 坚持s开触点并包装电池，使wO会在包装中移动2 另请注

意任何ß一n的国家法规2 
 

2 技术指标 

 

ROCAM mini HD: 

电池电压 ....................................... 18 V DC 

ß率消耗 ....................................... 16 W 

ý作温度 ....................................... 0°C� +50 °C 

储藏温度 ....................................... -20� +50 °C 

尺寸ÿ长x宽x高) ........................... 400 x 400 x 400 mm 

含电池重量 ................................... 6,5 kg (22m è拉电缆长度) 

监视器 .......................................... 触摸屏 7" 

图像/视频格式 ............................... JPG/ AVI (V辨率1920px. x 1080px.) 

视频输出 ....................................... HDMI 

存储能力 ....................................... 32 GB SD卡 

摄像机模块 ................................... CMOS colour PAL, TEC模块：Ø17mm长1m 

Module 25/22 HD: Mini Modul 20/16 HD: 

摄像机头直径 ................................ ø 25 mm ....................... ø 20mm 

è拉电缆长度 ................................ 22 m ............................. 16 m 

è拉电缆直径 ................................ ø 7.0 mm ...................... ø 6.0 mm 

ý作范围 ....................................... Ø 50 - 110 mm ............. Ø 40 - 90 mm 

定O�射器 ................................... 512 Hz .......................... 512 Hz 

耐压性 .......................................... 1 bar/ 10m 水柱 ............ 1 bar/ 10m 水柱 

防爆 .............................................. 无 ................................. 无 
 

ROLOC PLUS HD 模块： 

ß能范围 ....................................... 垂直 0.6 � 1.8m (2� - 8�)1水平 0 � 4.5m (0� � 15�) 

偏差和Ā大范围始终×ô于探头1底部1管Ó材料等2 

频率 .............................................. 512 Hz1640 Hz150/60 Hz 无源133 KHz 有源/无源 

重量 .............................................. 3 lbs24.91 oz/ 1.5 Kg 

尺寸： 

长度 .............................................. 25�/ 63.5 cm 

宽度 .............................................. 12.5�/ 31.75 cm 

高度 .............................................. 4�/ 10.16 cm 

ý作ÿ境： 

温度 .............................................. 0°C ó 40°C (32°F ó 104°F) 

空气�度 ....................................... Ā大 95% 无冷凝ÿ显示单元Ā 

储藏温度 ....................................... �20°C ó 60°C (-4°F ó 140°F) 
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3 技术指标,充电器,蓄电池 (B) 

 

蓄电池 : 充电器 : 

U = 电压 U1  = 输入电压 

C = 额定电量 f1  = 输入频率 

W = 重量 P1 = 输入ß率 

Ic = 充电电流 U2 = 充电电压 

t = 充电时间ÿ充满90%Ā I2 = Ā大充电电流 

充电电压 ..............................20,75 V DC Nc = 电池数 

充电温度 ..............................0° - 50° C W = 重量 

Ā大放电温度. ......................5° - 50° C 

 

注意额定电压！参见充电器铭牌 ! 

首次使用前充电 ! 
 
 

4 该设备的ß能 

 

4.1 装置一览 (A) 

1 摄像头 7 框架 

2 定O探头 8 固定架 

3 弯曲弹簧 9 摄像机电缆 

4 卷筒电缆 10 监视器支架 

5 监ç器 11 蓄电池解� 

5.1 监视器单元测头 12 蓄电池 

6 卷筒   
 

4.2 ý作原理 

- O得弯折è拉电缆！电缆断裂t险！ 

- è拉电缆O得通过尖锐的边缘拉×2电缆损坏t险！ 

 

注意！ROCAM mini HD 必须采×防水措施并在~燥的室内ÿ境中使用2只有摄像头(1)

和卷筒电缆(4)可接触水！ 

4.3 装入蓄电池 

 将电池插入监视器单元背面的支架 (5) ，直到w卡入到O2如果×出，按Q电池解� (11) 并

拉Q蓄电池2 

4.4 Ü装 ROCAM mini HD Haspel 或模块 ROLOC PLUS HD 

 

只能连接摄像机电缆ó设备P！Ü装或×Q摄像机电缆时必须关闭设备！ 

摄像机电缆插头必须连接ó监视器单元，才能使用 ROCAM mini HD Haspel 或 ROLOC PLUS 

HD2为了连接电缆，ù槽和弹簧必须彼m对齐2对齐后，拧紧滚花螺母ï固定连接2 

4.5 使用设备ý作 

 

穿戴防æ服！始终O于è拉电缆附近！ 
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 从支架 (8) P拆Q带有螺旋弹簧 (3) 的è动电缆 (4)2 

 

_心：检查是否清洁和损坏！ 

 如果必要，Ü装附加附件2使用直径大于70 mm的管路时，必须使用ü向架！ 

 检测管Ó前，清洁管Ó系ÿ2 

 通过监ç单元 (5) 的按钮 (5.1) s开设备2 

 

如果过度用力按压触摸屏，可能会损毁监视器单元！ 

 将摄像机头从支架中×出并将è拉电缆从þ盘中释放出2è拉电缆僵直，存在机øà力！提

示：释放þ盘时，握Qè拉电缆2通过压ó支架中，è拉电缆可能会夹紧！ 

 将摄像机头穿入管Ó系ÿ并_心地使用è拉电缆重新è2 

 

è拉电缆O得通过尖锐的边缘拉×，O得弯折！每次使用前，检查摄像头电缆是否损坏！ 

 

向前è期间，è拉电缆O于套圈内2断裂t险！ 

自调平启用时，在通过几个弯管的èß过程中，相机图像始终是直立的2摄像机画面在è过多个

弯头期间始终直立2 

 完成ý作后，将卷筒电缆(4)拉出管Ó，并将w直接è送到卷筒(6)P2使用~布清ö卷筒电缆

(4)和摄像头(1)P的�尘和水2 

 彻底清洁ÿ参见第5节Ā2 

4.6 ROCAM 定O 

自调平启用时，在通过几个弯管的èß过程中，相机图像始终是直立的2摄像机画面在è过多个

弯头期间始终直立2定O传感器发射出磁场，并有定O接收器接收并ß行声Z转换2 

512 Hz 测量系ÿ可穿通砖墙1石头1木材和塑料2 

信号的强度根据传感器距离定O接收器的O置和距离�改变2 

4.7 触摸屏监视器单元 

ROCAM mini HD 随附SD卡，用于保存图片和视频2如果要传输数据，需要将之×出2. 

HDMI1mini-USB 和 SD 卡接口O于显示器底部 
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4.8 用户界面 

亮度指示器 (0 � 4) 

 缩放指示器 (1.0 � 3.0) 

 

时间 

存储O置指示器 

 电池指示器 

 

 
 

摄像机设置 

 图片 / 视频ß 

录像  

启动/停k视频 

图片 / 视频模式 

 系ÿ设置 

电池指示器： 

白色： 

 ó  100% ó 20% 电量，  电源模式 

红色： 

 电量用尽，  电池超出ý作温度 (0° ó 50°C) 

 

如果 ROCAM mini HD 在ý作温度之外使用，屏幕可能会出Ā故 ！ROCAM mini HD 可能自

动关闭！ 
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摄像机设置： 

 

 

 

亮度指示器 

 

 

 

缩放指示器 (1.0 � 3.0) 

 

系统设置： 

关闭设置 

 

 

 

自调平开关 

Wi-Fi 连接开关 

 

热点开关 

蓝牙连接开关 

 

向P滚动/ 向Q滚动 

4.9 传输数据ó计算机 

 通过ROCAM mini HD系ÿ设置，开启Wifiß能 .  

 

ROCAM mini HD SD卡必须插入！ 

 如果是«算机，开启Wifiß能并连接无线网络 �ROCAMminiHD� 2网络连接Ü全密钥是

�ROCAMminiHD�. 
 
 

4.10 定O屏幕显示 

确保将 ROLOC PLUS HD 保持在一个O置，并且仅水平和垂直方向ý作ï获得更强的信号2 

 

A 

B 

C 
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A. 信号强度 

B. 发射器O置 

C. 探头频率 

跟随O置十_形 (B)2注意两个读数P的信号强度是否增加2靠近发射器/探头时，ß要注意声音

指示器2 

 

A. 信号强度 

B. 发射器O置 

C. 探头频率 

到达信号强度Ā大的O置ÿ前ß/后�/向þ/向右Ā时，发射器O置 (B) O于屏幕中间2 

 

Ā在可ïß行深度测量2 

 
 
 

4.11 充电器1蓄电池 (B) 

 

调查: 

1 蓄电池组 4 ç警指示灯 

2 滑ÿ 5 电量指示灯按钮 

3 ý作指示灯 6 电量和信号指示灯 

B 

C A 

B 
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试ß行: 

 

调试前，请检查铭牌P的额定电压和额定频率是否P所用电源的数据相符! 

类似à样能够产生直流电的设备，可能会~扰简单的漏电保æ开关2请使用Ā大触发电流为30 

mA的F型或更佳型号2 

 

调试充电器前，确保散热槽未被堵Q！Pw它物体的Ā_间距为5厘米！ 

自检： 

 插P电源插头2 

ç警指示灯ÿ4Ā和ý作指示灯ÿ3Ā依次亮起约1秒，内置风扇转动约5秒2 

蓄电池组： 

使用蓄电池组 (1) 前请充电2 

ß率Q降时重新给蓄电池组充电2 

Ā佳保管温度为10 °Có30 °C2允许的充电温度为0 °Có50 °C2 

�离子蓄电池组配有电量和信号指示灯ÿ6Ā2 

 按Q按钮ÿ5Ā，充电状态通过LED灯指示2 

如果LED灯闪烁，蓄电池组电量即将耗尽，必须重新充电2 
 

手术: 

蓄电池组充电： 

 把蓄电池组完全èó滑ÿÿ2Ā的挡块P2 

 

ý作指示灯ÿ3Ā闪烁2 

保护充电： 

如果充电完成，充电器自动W换ó保æ充电模式2 

蓄电池组可放在充电器中，可时刻就绪使用2 

 

ý作指示灯ÿ3Ā持续发Z2 

故 ： 

● ç警指示灯ÿ4Ā持续发Z2 

 

蓄电池组O能充电2温度过高或过P2如果蓄电池组的温度在0 °Có50 °C之间，自动开始充电2 

● ç警指示灯ÿ4Ā闪烁2 

 

蓄电池组损坏2立即从充电器中×出蓄电池组2 

蓄电池组未l确èó滑ÿÿ2ĀP2 
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5 维护和保{ 

 

ROCAM mini HD: 
 

 

每次检测管Ó后，务必清洁设备!  

 用监视器的P按钮关闭设备，拆Q电池2 

 从ROCAM mini HD P拆Q卷筒(6)，并使用流水清洁2 

 卷筒清洁时必须P设备V开2 
 

 

设备必须采×防水措施，必须使用�布清洁!  

 将~燥后的卷筒重新插入设备. 
 

充电器： 

充电器只能由专业电ýĀ修！ 

如果本设备的电源线损坏，必须由制造商或客服或类似经过授h的人员更换，ï避免t险发生2 
 

6 附件 

您可ï在主目录或www.rothenberger.comP找到合�的配件 
 
 

7 客户服务 

罗森博格在多处设立客户服务部ÿ请参见目录列表或在线查阅Ā，随时为您效劳2服务部门能同

时提供备件及客户服务2通过RO SERVICE+从您的经�商或在线¬购您的配件和备件2 

 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 w + 49 (0) 61 95/ 800 7491  service@rothenberger.com - 
www.rothenberger.com  

 

8 丢弃处理 

设备组件为可循ÿ材料，可重新利用2经过�记和认证的回收公ø可对à些组件ß行处理2 

为ÿ保地处理O可利用组件ÿ如电器废物Ā，请咨询当地主管机关2 

 

O要把电动ý具和可充电电池/蓄电池t到家庭Ø圾中去! 

仅限欧盟成员国: 根据欧洲关于废弃电气和电子设备的指î2012/19/EU及w在国家法ß中的实施

，O再使用的电动ý具和根据欧洲指î2006/66/EC，有缺陷或使用过的充电电池/电池必须单þ收

集并ï无害ÿ境的方式ß行回收2 
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本文書中~þü¿表示

t険! 

s~s�人|怪我²y»t険²警告wvい~y2

注意! 

s~s�­産|損害²Øq�º環境{損害²Pえ»t険²警告wvい ~y2

 処置|必要wy2

 号~®明 ùùû

EU適合表示 

UK適合þü¿ 

×扱®明書²¯�
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1 Ü全P~注意点 
 

1.1 適Wz使用{tいv 
 

ROCAM mini HD: 

ROCAM mini HD検査·¹öĀ�1技術÷ü¿{示u¼vい»¸う{1ā´÷1中空½ăビö³

1中空空間~検査専用wy2本装置�1使用目的ï外~用途{�使用wzいw��uい2 

»āù»ンµü²長時間日Z{u¹uzいw��uい2»āùĂ¸ąüû~損傷²招�場合|

あº~y2適用u¼»yyv~基準z¸び規定²遵Ûwv��uい2 

 

充電器�室内使用専用wy2雨や多�z状態{u¹uzいw��uい!  

s¼¹{�ïQ~法規制|含~¼~y: 

-  関連条例²含�技術的作業Ó具{関y»法ß (機器Ü全法) 

-  P電圧指î 

-  災害防k規定<一般規定=ÿ VBG 1Ā 

-  災害防k規定 <電気設備機器=ÿVBG 4Ā 

-  ³ンöúz¸び閉鎖空間{zq»作業{関y»指î (BGR 77)1 ÷³¹÷ü´¹¿úüン機

器使用作業{関y»指î2 

ºú¸úû~ROTHENBERGER~��CASÿ³üùü¹²ù´²ン¹·¹öĀĀ充電池āó¿

z¸び付属品~�²使用wv��uい2 
 

充電器1充電池:  

充電器�ROTHENBERGERxCASÿ³üùü¹²ù´²ン¹·¹öĀĀ充電池āó¿~充電専

用wy2 

s~÷Ā´¹�肉体的~��感覚的1精神的能力|制限u¼�人~��経験O足や知識O足~

人|使用y»sx�w}~{³2但w1s¼¹~人~Ü全管理²委�u¼�者{¸sv監督u

¼»{s~者{¹÷Ā´¹~使い方{tいv指÷u¼�場合�s~限ºw�あº~{³2 

充電w}zい電池{充電w¸うxwzいw��uい2爆発~t険! 

CAS|付いvい»充電池āó¿�1CASÿ³üùü¹²ù´²ン¹·¹öĀĀ装置x100％互

換性|あº~y2lwい÷Ā´¹~選択{tいv�z×引Y÷³üùü{z問い合わ{��u

い2使用y»÷Ā´¹~×扱®明書{t注意��uい2 
 

1.2 一般的zÜ全P~注意事� 

 

警告! 本電動ôüû{付属y»yyv~Ü全注意事�1指示1÷解1技術÷ü¿²z

¯���uい2 

ïQ~指示{従わz{s�場合1感電1火災z¸び/~��重傷²招�場合|あº~y2 

今à~��1注意z¸び×扱®明書²保管wv��uい2 

注意{あ»<電動ý具=x�1商用電源~��Āóöú²使用w�電動ý具²指w~y2 

1) 作業¸ú² 

a) 作業¸ú²�}¼い{保�十V明»�wv��uい2散¹{sv暗い¸ú²�事故~原因

{zº~y2 

b) 可燃性~液体,¼¹,埃zy|あ»爆発性~雰ö気中w�電 動ý具²使用wzいw��u

い2電動ý具�¹āü¿²発生w埃や¼¹{火 |t�可能性|あº~y2 

c) 電動ý具²扱svい»間�子供や周º{い»人²近uqzい¸う{wv��uい2注意|

散漫{z»x³ンøýüû²失う可能性|あº~y2 

2) 電気的zÜ全性 

a) 電動ý具~÷ùÀ�³ン»ンø{合s��~²使sv��uい2y³z場合w�÷ùÀ²

改造y»sx�k�v��uい2²ü¹w�ÿ接地w�Ā電動ý具{�y³z²À÷¿÷
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ùÀ�使用wzいw��uい2÷ùÀ²改造wzいsx,³ン»ンø{合わ{»sxw電気

·ćó¿~ú¹¿²減¹w~y2 

b) ā´÷, ù¸¸ü¿, üン¸,冷蔵庫zy²ü¹u¼�,t~º接地u¼�表面{�身体²触¼

zい¸う{wv��uい2身体|²ü¹u¼»x,t~º接地u¼»x電気·ćó¿~ú¹

¿�大}�zº~y2 

c) 電気ý具�雨や濡¼�状態{晒uzい¸う{wv��uい2電動ý具~中{水|入»x電

気·ćó¿~ú¹¿�大}�zº~y2 

d) ³üù²痛�zいw��uい2電動ý具²運³�º引s張s�º,÷ùÀ²抜���{³ü

ù²決wv使わzいw��uい2熱, 油, 鋭い¸ó¸,動��~{�³üù²近uqzい¸う

{wv��uい2痛³�~��絡~s�³üù� 

e) 電動ý具²_外w使用y»時�,_外用{適w�延長³üù²使用wv��uい2_外使用

{適w�³üù²使うsx�電気·ćó¿~ú¹¿²_u�w~y2 

f) �気~あ»場所w電動ý具²使用wzq¼�z¹zい場合1残留電流機器ÿRCDĀ~保護

給電装置²使用w~y2RCD~使用{¸sv1感電~t険²P減w~y2 

3) 人~Ü全性 

a) 電動ý具²使う時�, 注意²払い,やsvい»sx{気²tqv常識²働{{v��uい2

疲¼vい»時, 薬,²û³üû,薬物治療~影響²Øqvい»時�,電動ý具�使用wzいw�

�uい2電動ý具²扱svい»間{注意|散漫{zs�瞬間,人|重大z怪我²y»可能性

|あº~y2 

b) Ü全用具~使用必z目~保護具²使用wv��uい2防塵þ¹¿, 滑¹zいÜ全靴,硬い帽

子,耳栓zy~Ü全用具²}¼~¼{相応w 語い状態~��{使え�人~怪我²減¹w~

y2 

c) 偶発的z¹¿üø²避qv��uい2÷ùÀ²差w込�前{�必z¹´óÁ|ºõ~O置

{あ»¸う{wv��uい2電動ý具²指²¹´óÁ~P{置いv運³�º¹´óÁ²º

ン{w�~~÷ùÀ²差w込³�ºy»x事故~原因{zº~y2 

d) 電動ý具~¹´óÁ²入¼»前{調整½üやüンÁ�×º外wvzいv��uい2電動ý

具~回転部V{üンÁや½ü²当v�~~{wvz�x人|怪我²y»原因{z»可能性

|あº~y2 

e) 無理{身体²伸�uzいw��uい2いt�足場²ws{ºwvĀùン¹²保sv��u

い2}うy»x予期wzい事態{zsv�電動ý具²³ンøýüûy»sx|w}~y2 

f) 相応wい服装²wv��uい2ûüºz服装や¸ą¸úü²身{着qzいw��uい2髪

~毛, 服,手袋²動いvい»部品{近uqzいw��uい2ûüºz服, ¸ą¸úü,長い髪�

動いvい»部品{巻}込~¼»可能性|あº~y2 

g) À¹øÿ出,収集設備x接続y»¸う{zsvい»場合�,接続x適Wz使用|u¼vい»s

x²確実{wv��uい2設備~使用wÀ¹ø関連~ÿ¶üù²減¹{~y2 

h) 電動ôüû~×扱い²熟知wv»場合w�1Ü全{対y»誤s�認識²行わz1電動ôü

û~Ü全規定²逸脱wzい¸う{wv��uい2O注意z×扱い{¸º1一瞬w重傷²招

�場合|あº~y2 

4) 電動ý具~使用x手入¼ 

a) 電動ý具{力²加えzいw��uい2用途{応xvlwい電動ý具²使sv��uい2l

wい電動ý具²使sv設計u¼�üüøwß事²¸º良�Ü全{行え~y2 

b) ¹´óÁ|ºンºõwzq¼�,電動ý具�使用wzいw��uい2¹´óÁw³ンøýü

ûw}zい電動ý具�t険w修理|必要wy2 

c) 調整, ²¿»µú~交換,電動ý具~収納~前{電源²÷ùÀ{¹抜いv��uい2}~¸

うz予防的zÜ全対策|,電動ý具|偶発的{起動y»ú¹¿²_u�w~y2 

d) ²´ùû状態~電動ý具�子供~手~^{zい所{保管w,電動ý具やs¼¹~指示{馴染

�~zい人{�電動ý具²使用u{zい¸う{wv��uい2電動ý具�訓練u¼vzい

Ćü¶~手{�t険wy2 
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e) 電動ý具~āンöúン¹動�部品~O良O置合わ{, 締�具, 部品~損傷,電動ý具~使用{

影響²Pえ»{�w¼zい}~à~状態{tいv確認wv��uい2�w損傷²Øqvい

»場合�,使用y»前{電動ý具²修理wv��uい2多�~²¿·÷ンø�電動ý具~貧

弱zāンöúン¹{原因|あº~y2 

f) 刃物�鋭�¿úüン{保sv��uい2適W{āンöúン¹u¼�鋭い刃Y²持t刃物�,

固定u¼{��³ンøýüû|wやy�zº~y2 

g) s~指示x電動ý具~特別¿´÷用{意÷u¼�やº方{w�|sv,作業状況x実施yy

}作業²考慮wz|¹, 電動ý具, ²¿»µú,_物zy²使sv��uい2ss{意÷w�

�~x異zs�動作~��{電動ý具²使用y»sx�,ÿ¶üù状況²作º出y可能性|

あº~y2 

h)  Àúó÷z¸びÀúó÷面²乾燥w�状態w1º´ûやÀúü¹~付着|zい清潔z状態

{保持wv��uい2滑ºやy�zs�Àúó÷やÀúó÷面�1O測~事態{÷s�場

合1電動ôüû~Ü全z操作z¸び制御|w}z�zº~y2 

5) Āóöúüý具~使用x手入¼ 

a) 充電�āü»専用~充電器w行sv��uい2あ»¿´÷~Āóöúüāó¿{適w�充

電器²別~Āóöúüāó¿{使うxú¹¿|大}�z»可能性|あº~y2 

b) 電動ý具�ß様|指定u¼�Āóöúüāó¿ ~��Āóöú¿´÷ �q²使sv��u

い2à~Āóöúüāó¿²使うx怪我 爆発や火災~ú¹ ¿²大}�y»可能性|あº~

y2 

c) Āóöúüāó¿²使わzい時�,¿úó÷, ³´ン, ½ü, 釘, ネ¸,t~º1t~端子x別~

端子²^通u{»}~à_uz金属類~¸うzà~金属~�~²近uqzい¸う{wv�

�uい2Āóöúü~端子|·ćüøy»x爆発や火災~原因{z»可能性|あº~y2 

d) 過÷z状態~�xw�,Āóöúü{¹液漏¼y»可能性|あº~y;触¼zい¸う{wv�

�uい2偶発的{触svw~s�場合�,水w洗い流wv��uい2液|眼{入s�場合�,

u¹{医学的治療�Øqv��uい2Āóöúü{¹漏¼»液�炎症や火傷~原因{z»

可能性|あº~y2 

e) 損傷w�1~��変更|施u¼�Āóöúü�使用wzいw��uい2損傷w�1~��

変更|施u¼�Āóöúü�予期{|事態²招}1火災1爆発~��¬傷y»t険²招}

~y2 

f) Āóöúü²火や高温{u¹uzいw��uい2130°C/265°FïP~火~��温度{u¹y

x1爆発²招�場合|あº~y2 

g) 充電{関y»yyv~指示{従い1Āóöúü~��Āóöúüôüû�本×扱®明書{

規定u¼vい»温度範ö外w充電wzいw��uい2O適Wz充電~��許容温度範ö外

w~充電{¸º1Āóöúü|損傷w1火災²招�t険|高~º~y2 

6) µüビ¹ 

a) 電動ý具�同x交換部品�q²使い,認定²Øq�修理作業者~µüビ¹²Øq»¸う{w

v��uい2s¼{¸sv電動ý具~Ü全性|保�¼~y2 

b) 損傷w�Āóöúü�1絶対{整備wzいw��uい2Āóöúü~全整備�1āü»ü

~��公認»¹¿þüµüビ¹~�|実施w~y2 
 

1.3 Ü全P~注意点 
 

ROCAM mini HD: 
 

作業P必要z作業着1作業手袋1Ü全ā¼ネ1Ü全靴²着用wv��uい2 

V解1改造�絶対{行わzいw��uい！修理�1訓練²Øq�専門技師 (µüビ¹技師) ~�

|行え~y2 

TV検査·¹öĀ�1い{z»方法{zいv�医療用途{使用y»sx�禁ku¼vい~y！ 

»āùz¸び»āùÁüöû�強引{配管{¹抜}×¹zいw��uい！ 
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怪我²y»恐¼|あ»��1必z»āùÁüöû~横{立sv作業²wv��uい！ 

»āùÁüöû�硬い��1機ø的z張力|{{svい~y！úüû{¹引}出y��1ws

{ºx保持wv��uい！ 

Ü定性|確保u¼vい»sx²確認wv��uい2 

災害防k規定{準xv1ĀP間隔|50 cm (平均値64 cm) 確保u¼vいzq¼�zº~{³！ 

 

使用前{�úüû Áüöû{傷�|zい{²確認y»2傷�|あ»úüû Áüöû�

交換y»必要|あº~y2通電wvい»部品{触¼»x命{係わ»可能性|あº~y2 
 
 

充電器ûĀóöúü : 
 

s~充電器�肉体的~��感覚的1精神的能力|制限u¼�人~��経験O足や知識O足~人

|使用y»sx�w}~{³2  s~充電器�8歳ïP~子供や肉体的~��感覚的1精神的能

力|制限u¼�人~��経験O足や知識O足~人�1Ü全管理者{監督u¼»{s~者{¹充

電器~Ü全z×扱{tいv指÷u¼1付随ú¹¿²理解wvい»限º1使用y»sx|w}~

y2}¼ï外~場合�誤使用や怪我~t険|あº~y2 

子供{¸»使用1清掃1āンöúン¹~��監督wv��uい2}うy»sxw子供{充電器w

玩�u{zい¸う{w}~y! 

充電式ï外~電池{充電w¸うxwzいw��uい! 

 

t険電圧{関y»警告! 

 

充電器�室内w~�t使用Quい! 

 

充電器²�気{¹zÛº��uい! 

充電器{¹発煙w�º発火w�場合�直�{電源÷ùÀ²抜いv��uい! 

充電器~換気¹úóø{物²挟~zいw��uい - 感電や·ćüø~t険! 

õû充電u¼�充電池āó¿²再度充電w¸うxwzいsx! 

 

充電池āó¿²�気{¹保護wv��uい! 

 

充電池āó¿²火{晒uzいsx! 

故 w�º変形w�充電池āó¿²使用wzいsx! 

大量~金属塵埃{u¹u¼»領域w�1充電式Āóöúüāó¿²AIR COOLEDÁăü¸ăü

w充電wzいw��uい2 

充電池āó¿²開{いsx! 

充電池āó¿~接点{触s�º·ćüøu{zいsx! 

 

故 w�úÁ¶Ā´ºン充電池āó¿{¹軽度~ø1引火wやyい液体|漏¼»sx

|あº~y! 

 

充電池~電解液|漏¼1皮膚{触¼�場合1十Vz水w直�{洗い流wv��uい2充

電池~電解液|目{触¼�場合1清水w洗い1直�{医師~診断²Øqv��uい! 

úÁ¶Ā´ºン充電池āó¿~運搬: 同ù~úÁ¶Ā´ºン電池�1t険物法~要件{従い~y

2 Āóöú�1Ó路P~u¹z»制約zw{1Ćü¶{¸sv輸送u¼得»2 第O者{¸»輸

送ÿ航空輸送~��運送zyĀ~場合1ù包z¸び表示~��~特別z要件²遵Ûwzq¼�

zº~{³2 t険物~専門家�1āóÁü¸~準備中{相談y»必要|あº~y2 
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Áü¹|損傷wvいzい場合�1Āóöúü~�²発送wv��uい2 開いvい»接点²tq

v1ù包内²移動wzい¸う{ù包wv��uい2 }¼ïP~国~規制{�注意wv��u

い2 
 

2 技術÷ü¿ 
 

ROCAM mini HD 

Āóöúü公称電圧 ..................... 18 V DC 

消費電力 ....................................... 16 W 

作動温度 ....................................... 0°C～ +50 °C 

保管温度 ....................................... -20～ +50 °C 

寸法 (LxWxH) ............................... 400 x 400 x 400 mm 

Āóöúü²含�重量 ................. 6,5 kg (22m úüûÁüöû長) 

Ăû¿ü ....................................... ¿óÁ¹¿úüン 7´ンÁ 

画像/ビ÷º形式 ........................... JPG/ AVI (解像度1920px. x 1080px.) 

ビ÷º出力端子 ............................ HDMI 

āĂú容量 ................................... 32 GB SD»üù 

»āùĂ¸ąüû ........................ CMOS colour PAL, TEC Ă¸ąüû: Ø17mm 長u 1m 

Module 25/22 HD: Mini Modul 20/16 HD: 

»āùøóù外径 ........................ ø 25 mm ....................... ø 20 mm 

úüûÁüöû長 ........................ 22 m ............................. 16 m 

úüûÁüöû径 ........................ ø 7.0 mm ...................... ø 6.0 mm 

作業範ö ....................................... Ø 50 - 110 mm ............. Ø 40 - 90 mm 

øùン¹ÿó¿ü ........................ 512 Hz .......................... 512 Hz 

耐圧性 .......................................... 1 bar/ 10m水柱高u ..... 1 bar/ 10m水柱高u 

防爆ß様  ...................................... zw .............................. zw 
 

Ă¸ąüû ROLOC PLUS HD: 

機能範ö ....................................... 垂直 0.6～1.8m (2�～8�)1水平 0～4.5m (0�～15�) 

偏差xĀ大範ö�1常{÷ýüö1地面1ā´÷~材質zy{¸sv異zº~y2 

周波数 ........................................... 512 Hz1640 Hz150/60 Hz āó·ö133 KHz ²¿ö³ö/ā

ó·ö 

重量 .............................................. 3 lbs. 4.91 oz/ 1.5 Kg 

寸法: 

長u .............................................. 25�/ 63.5 cm 

幅 .................................................. 12.5�/ 31.75 cm 

高u .............................................. 4�/ 10.16 cm 

作動環境: 

温度 .............................................. 0°C ～ 40°C (32°F ～ 104°F) 

Ā大�度 95% 結露z}sx (÷³¹÷ü´Ćûóø) 

保管温度 ....................................... -20°C ～ 60°C (-4°F ～ 140°F) 
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3 技術÷ü充電器¿充電池 (B) 
 

充電池: 充電器: 

U = 公称電圧 U1  = 入力電圧 

C = 定格容量 f1  = 入力周波数 

W = 重量 P1 = 入力電力 

Ic = 充電電流 U2 = 充電電圧 

t = 充電時間 (90% 充電) I2 = Ā大充電電流 

充電電圧 ..............................20,75 V DC Nc = 充電池»û数 

充電温度 ..............................0° - 50° C W = 重量 

Ā高放電温度. ......................5° - 50° C 

 

電源電圧{注意wv��uい！充電器~

型式銘板²参照wv��uい! Āóöúü�初回使用前{充電wv��uい2 
 
 

4 装置~機能 
 

4.1 機器~構造 (A) 

1 »āù øóù 7 õüüĀ 

2 O置÷ýüö 8 ûûÀü 

3 曲r¹÷úンÀ 9 »āùÁüöû 

4 »āù Áüöû 10 Ăü¿üûûÀü 

5 Ăû¿ü装置 11 Āóöúüúúü¹ùóÁ 

5.1 Ăû¿üĆûóøþwü¿ン 12 Āóöúüāó¿ 

6 úüû   
 

4.2 作業手� 

- »āùÁüöû�折º曲rzいw��uい！Áüöû断線~t険！ 

- »āùÁüöû²鋭利z角~Pw引{zいw��uい！Áüöû|損傷y»t険！ 

 

注意 ! ROCAM mini HD �防水{t乾燥w�室内w使用wv��uい2»āù øóù 

(1) x»āùÁüöû (4) �q�水{触¼v構い~{³2 

4.3 Āóöúü~挿入 

 Āóöúü²Ăû¿üĆûóø背面~ûûÀü(5){{�合う~w��込�~y2×º外y

場合�1Āóöúüúúü¹ùóÁ (11) ²þwv1Āóöúü²抜}×º~y2 

4.4 ROCAM mini HDúüû~��ROLOC PLUS HDĂ¸ąüû~×º付q 

 

÷Ā´¹{�1常{1本~»āù Áüöû~�²接続y»sx|w}~y2»āùÁ

üöû²×º付q�º×º外w�ºy»��1÷Ā´¹~電源²ºõ{y»必要|あ

º~y！ 

ROCAM mini HDúüû~��ROLOC PLUS HD²使用y»{�1»āùÁüöû³ネ¿¿ü

²Ăû¿üĆûóø{接続y»必要|あº~y2Áüöû²接続w}»¸う{y»{�1溝x

¹÷úンÀ²互い{合わ{»必要|あº~y2O置合わ{w�à1ýüüóø úóø²締�付

qv1接続²固定w~y2 
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4.5 装置²使用wv作業²行う 

 

保護着²着用w~y2必zúüûÁüöû~横{立sv��uい！ 

 úüû (8) {¹曲r¹÷úンÀwúüû Áüöû (4) ²þwv²×º外w~y2. 

 

注意:汚¼や傷�|zい{²確認w~y2 

 必要{応xv1追加~²¿»µú²×º付q~y2直径| 70 mm ïP~ā´÷²使用y»

x}�1¼´ùxz»ü÷³²必z使用w~y2 

 配管検査²行う前{1配管系²清掃wv��uい2 

 Ăû¿üĆûó(5)ø~側~ü¿ン(5.1)²þwv1装置~¹´óÁ²ºン{w~y2 

 

¿óÁ¹¿úüン²強�þwy~»x1Ăû¿üĆûóø|損傷y»場合|あº~y！ 

 »āùøóù²ûûÀü{¹×º外w1úüû{¹úüûÁüöû²引}出w~y2úü

ûÁüöû�硬い��1機ø的z張力|{{svい~y2注 :úüû{¹引}出y��1

ws{ºx保持wv��uい！ûûÀü²þw付q»x1締�付q¹¼»場合|あº~y

！ 

 »āùøóù²配管系{挿入w1úüûÁüöûw慎重{挿通w~y2 

 

»āùÁüöû²鋭利z角~Pw引い�º1折º曲r�ºwzいw��uい！使用y»

前{»āùや Áüöû{傷�|zい{²確認wv��uい2 

 

»āùÁüöû²挿通y»�{1Áüöû|輪状{z»場合|あº~y:破損~z}¼！ 

»ûõüùû調整|有効{zsvい»場合1複数~配管~曲部²挿通y»�1»āù画像�常

{垂直{表示u¼~y2 

 作業|終わs�à�1配管{¹»āù Áüöû (4) ²抜}úüû (6) {»āù Áüöû

²þw戻w~y2ssw¶¸¹²使sv»āù Áüöû (4) x»āù øóù (1) {¹汚¼

x水V²×ºö}~y2 

 完全{汚¼²落xw~y2(5 章²参照) 

4.6 ROCAM øùン¹ÿó¿ü 

øùン¹ÿó¿ü÷ýüö�1»āùøóù~曲r¹÷úンÀ{組�込~¼vい~y2øùン

¹ÿó¿ü�磁界²送信w1ü·üĀü|s¼²Ø信wv視覚化z¸び聴覚化w~y2 

周波数 512 Hz ~測定·¹öĀ�1³ン¿úüø壁1石積�1木材z¸び樹脂{優¼�透磁性

²発揮w~y2 

信号~強度�1øùン¹ÿó¿ü~ü·üĀü~w~O置z¸び距離{¸sv異zº~y2 

4.7 ¿óÁ¹¿úüン付}Ăû¿üĆûóø 

ROCAM mini HD {�1静k画や動画²保存y»��{~SD»üù|1個同ùu¼vい~y2

÷ü¿²移動y»��{1s~»üù²×º出ysx|w}~y2 

HDMI端子1Mini-USB端子z¸びSD»üù¹ýóø�1Ăû¿üĆûóø~側面{装備u¼v

い~y2 
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4.8 Ćü¶ü´ン¿üõ·ü¹ 

明»u´ン¸Áü¿ (0 ～ 4) 

 Zoom ´ン¸Áü¿ (1.0 ～ 3.0) 

 

時刻 

÷³¹¿容量´ン¸Áü¿ 

 Āóöúü´ン¸Áü¿ 

 

 
 

»āù設定 

 静k画 / 動画¾ăùúü 

 録ÿ静k画1動

画Ā  

動画~開始/停k 

静k画 / 動画Ăüù 

 ·¹öĀ設定 

Āóöúü´ン¸Áü¿： 

白: 

 ～  100% ～ 20% Āóöúü容量1  電源運転 

赤: 

Āóöúü空1  Āóöúü|作動温度外(0°～ 50°C) 

 

ROCAM mini HD²動作温度外w使用y»xĂû¿ü画面{ 害|発生y»sx|あº~y! 

ROCAM mini HD�場合{¸sv�自動的{停kw~y! 
 
 

»āù設定： 

 

 

 

明»u´ン¸Áü¿ 

 

 

 

Zoom ´ン¸Áü¿ (1.0 

～ 3.0) 
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·¹öĀ設定： 

設定²閉x» 

 

 

 

自動üùû調整~ºン/ºõ 

 

Wi-Fi 接続ºン/ºõ 

 

ûóø¹ýóø ºン/ºõ 

Bluetooth接続ºン/ºõ 

 

P{¹¿ýüû/Q{¹¿ýüû 

4.9 PCx÷ü¿²転送y» 

 ROCAM mini HD ~·¹öĀ設定{¹Wifi機能²ºン{w~y  .  

 

ROCAM mini HD {SD»üù|挿入wvい»必要|あº~y!! 

 PCwWifi機能²ºン{w1ワ´Ąü¹ネóøワü¿<ROCAMminiHD= x接続w~y2ネ

óøワü¿保護ā¹ワüù: ROCAMminiHD. 
 
 

4.10 øùン¹ÿó¿üĂû¿ü画面~表示 

ROLOC PLUS HD ²いz¼{~O置{保持w1¸º強い信号²得»��{1水平方向x垂直方

向{~�P向}{動{w~y2 

 

A. 信号強度 

B. øùン¹ÿó¿üO置 

C. ÷ýüö周波数 

O置¿ý¹þü¿(B){従い~y2両方~÷³¹÷ü´w信号強度|増加y»{確認wv��u

い2~�1øùン¹ÿó¿ü/÷ýüö{近uい�¹1音響´ン¸Áü¿|鳴»{確認wv��

uい2 

A 

B 

C 
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A. 信号強度 

B. øùン¹ÿó¿üO置 

C. ÷ýüö周波数 

信号強度|Ā�強い場所 (前方/à方/þ/右) {到Ôy»x1øùン¹ÿó¿üO置 (B) |画面~

中央{zº~y2 

 

s¼w深u測定|実行w}»¸う{zº~w�2 

 
 
 

4.11 充電器,充電池 (B) 
 

概要: 

1 充電池: 4 ²ùüĀùン÷ 

2 ¹ù´÷³ンÀ·üø 5 電池容量表示ü¿ン 

3 稼働状態表示器 6 電池容量û信号表示 

始動: 

 

銘板{ 載~電源電圧x電源周波数|Àúóù~諸元x一致wvい»sx²始動前

{照合wv��uい! 

直流²発生y»s~製品~¸うz÷Ā´¹�簡素z漏電保護¹´óÁ{影響²及|ysx|あ

º~y2作動電流|Ā大30 mA~F型{}¼ïP~�~²t使用��uい2 

 

充電器²使用y»前{換気用¹úóø|空いvい»sx²確認wv��uい2à~

物{¹5 cmïP~間隔²維持wv��uい! 

  

B 

C A 

B 
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»ûõö¹ø: 

電源÷ùÀ²差w込�~y2 

²ùüĀùン÷(4)x稼働状態表示器(3)|前àwv約1秒点灯w1内蔵õ±ン|約5秒作動w~y

2 

充電池āó¿: 

充電池āó¿(1)�使用前{充電wv��uい2 

充電池āó¿�出力|落��¹充電w直wv��uい2 

Ā適保管温度範ö�10～30°Cwy2許容充電温度�0～50 °C~間wy2 

úÁ¶Ā´ºン充電池āó¿ {�容量x信号´ン¸Áü¿(6)|付いvい~y: 

ü¿ン(5)²þw1充電üùû�LEDùン÷{¸sv表示u¼~y2 

LEDùン÷|1個点滅wvい¼�1充電池āó¿残量�{|zい~w充電wv��uい2 

条件: 

充電池āó¿~充電: 

充電池āó¿²¹ù´÷³ンÀ·üø(2){¹øó÷~w¹ù´ùu{~y2 

 

稼働状態表示器(3)|点滅w~y2 

保持充電: 

充電|完了y»x1充電器�自動的{保持充電{Wºÿわº~y2 

充電池āó¿�充電器{残w�~~{w}1s~��常時稼働状態{zsvい~y2 

 

稼働状態表示器(3)|連続点灯w~y2 

 害： 

● ²ùüĀùン÷(4)|連続点灯y»2 

 

充電池āó¿|充電u¼vいzい2温度|高y~»/Py~»2充電池āó¿~温度|0～50 °C

~間wあ¼�1充電�自動的{始~º~y2 

● ²ùüĀùン÷(4)|点滅yy»2 

 

充電池āó¿~故 充電池āó¿²充電器{¹直�{×º外wv��uい2 

充電池āó¿|¹ù´÷³ンÀ·üø(2){lw�þw込~¼vいzい2 
 

5 手入¼z¸びāンöúン¹ 
 

ROCAM mini HD: 
 

 

配管検査²実施w�à�1必z装置²清掃wv��uい!  

 Ăû¿ü装置 ~電源ü¿ンw機器~電源²Wº1Āóöúü²×º出wv2 

 ROCAM mini HD {¹úüû (6) ²×º出wv流水~Qw}¼い{w~y2 

 機器{¹úüû|外¼�¹1úüû~�²洗sv��uい2 
 

 

機器{水²掛qzいw��uい2硬�絞s�¶¸¹等w拭いv��uい2 

 乾燥w�úüû ²機器{戻w挿入w~y2 
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充電器： 

充電器~修理�電気技術要員|行わzq¼�zº~{³! 

s~÷Ā´¹~電源接続Áüöû|損傷w�場合1t険²回避y»��}~Áüöû~āü»

ü{²õ¿üµüビ¹~��同等~資格者{交換u{v��uい2 
 

6 ²¿»µú 

適Wz²¿»µú�1ā´ン»¿ýÀ~��www.rothenberger.comw見tq»sx|w}~y2 
 
 

7 »¹¿þµüビ¹ 

ROTHENBERGER µüビ¹拠点~��}~à修理部門²持t製造業者|支援~��t利用w

}~y2弊社|短期通知w¹ú²部品²送付y»sx�言う~w�あº~{³2_売業者~�

�製造業者{t相談��uい2²¿»µúx¹ú²部品�専門_売業者{発注u¼»{弊社~

²õ2~��ºンù´ン RO SERVICE+:  + 49 (0) 61 95/ 800 8200 

w + 49 (0) 61 95/ 800 7491  service@rothenberger.com - www.rothenberger.com  
 

8 廃棄 

本機器~一部�再利用|可能wあº1úµ´¿û業者{引}渡ysx|w}~y2許可û認証

²うq�úµ´¿û業者{z問い合わ{��uい2金属�V別w1処理会社{搬送wv��u

い！再利用O可能z部品ÿ電気電子機器廃棄物zyĀ²環境{害²Pえzい方法w廃棄y»s

x{tいv�1地域~廃棄物処理担当部局{z問い合わ{��uい2 

 

電動ý具や充電池ûĀóöúü�家庭´ÿ{捨vzいw��uい！ 

EU 諸国{tいv~�: 電気û電子機器廃棄物{関y»欧州指î2012/19/EUz¸び}~国内法x

~適用{¸»x1使用w}z�zs�電動ý具1z¸び欧州指î2006/66/EC{¸»x1O良品

~��使用済�~充電式電池/Āóöúü�1別々{回収w1環境{配慮w�方法wúµ´¿û

wzq¼�z¹zい2 
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ROTHENBERGER Werkzeuge GmbH

Industriestraße 7
D-65779 Kelkheim / Germany

Telefon +49 6195 / 800 - 0 

Telefax +49 6195 / 800 - 3500

info@rothenberger.com   
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